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Öz	(tr)	

Kur’an’da,	mesajlar	muhataba	iletilirken	daima	en	uygun	malzeme	ve	kast	
olunan	mânâyı	içerecek	beyanın	seçildiği	çeşitli	çalışmalarda	ortaya	
konmuştur.	Bu	araştırmada	ise	âhirete	yönelik	ödül	ve	cezaların	zikredildiği	
âyetlerde	görülen	cümle	çeşitleri	ve	anlama	etkise	ele	alınmaktadır.	Mükafat	
ve	cezalar	bazı	âyetlerde	fiil;	bir	kısmında	ise	isim	cümlesi	şeklinde	
serdedilmektedir.	Bu	cümle	çeşitlerinin	kendi	içinde	de	farklılık	gösterdiği	
görülmektedir.	Fiil	cümlesinin	fiilleri,	mazi,	
muzari,	istikbal	ifade	eden	“#/##	#	#”	takılı	muzari	ve	emir	formun	gelmektedir.	
Farklı	zamanda	kullanılan	fiiller	her	ne	kadar	âhirete	ait	ödül	ve	cezayı	ifade	
etse	de	aralarında	bir	anlam	
farkı	olmaktadır.	İsim	cümlelerinin	haberi,	isim,	ism-i	fa‘il,	fiil	ve	şibih	
cümleden	oluşmaktadır.	Ayrıca	bazı	isim	cümleleri,	tekid	edatlı	ve	tekidsiz	
gelmektedir.	İsim	cümlelerinin	içindeki	bu	çeşitlilik	manaya	da	tesir	
etmektedir,	çünkü	fiil	ve	isim	benzer	anlamları	barındırmadığı	gibi	isim	
cümlesinin	farklı	kullanımlarının	da	değişik	manalar	barındırdığı	dil	
bilginlerince	bilinmektedir.	Bu	çalışmada	şu	sorulara	cevap	aranmaya	
çalışılacaktır:	Âhirete	yönelik	mükâfat	ve	cezalar	niçin	isim	veya	fiil	
cümlesiyle	ifade	edilmiştir?	Fiil	ve	isim	cümlelerinin	kendi	
içinde	farklı	kullanımlarının	manaya	ne	tür	tesiri	vardır?	

 



	

	

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
Öz	(en)	

it	has	been	revealed	in	various	studies	that	the	most	appropriate	material	
and	the	intended	meaning	are	always	chosen	In	the	Qur'an,	while	the	
messages	are	conveyed	to	the	listeners.	In	this	study	is	investigated	that	the	
types	of	sentences	and	its	effect	on	meaning	seen	in	the	verses	in	which	the	
rewards	and	punishments	for	the	hereafter.	Rewards	and	punishments	are	
verbs	in	some	verses,	In	some	of	them,	it	is	presented	in	the	form	of	a	noun	
clause.	It	is	seen	that	these	types	of	sentences	also	differ	within	themselves.	
The	verbs	of	the	verb	sentence	come	in	the	form	of	past,	present	contınous,	
command	and	suffixed	with	“#/##	#	#”	expressing	the	future.	Altho	the	verbs	used	
at	different	times	express	the	reward	and	punishment	of	the	hereafter,	there	is	
a	difference	in	meaning	between	them.	Predicate	(haber-yüklem)	of	noun	
sentences	consist	of	noun,	maker	of	verb	(ism-i	fail),	verb	and	like	
sentence	(şibih	cümle).	In	addition,	some	noun	sentences	come	with	
strengthening	prepositions	(tekidli)	and	without	strengthening	
prepositions.	This	diversity	in	sentences	and	sentences	also	affects	the	
meaning.	Because	the	verb	and	the	noun	do	not	have	similar	meanings,	and	
it	is	known	by	the	linguists	that	different	uses	of	the	noun	sentences	have	
different	meanings.In	this	study	will	be	answer	to	the	following	questions:	
Why	are	rewards	and	punishments	for	the	Hereafter	expressed	with	noun	
or	verb	sentences?	What	kind	of	effect	do	the	different	usages	of	the	verb	
and	noun	sentence	have	on	the	
meaning?	
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ÂHİRETE AİT ÖDÜL VE CEZANIN KUR’ÂN’DA İSİM VE FİİL CÜMLESİYLE 
İFADE EDİLMESİ 

EXPRESSİNG THE REWARD AND PUNİSHMENT OF THE HEREAFTER WİTH NOUN AND VERB 
SENTENCES İN THE QUR'AN 

 
ÖZ 

 
Kur’an’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı içerecek 

beyanın seçildiği çeşitli çalışmalarda ortaya konmuştur. Bu araştırmada ise âhirete yönelik ödül ve cezaların 
zikredildiği âyetlerde görülen cümle çeşitleri ve anlama etkise ele alınmaktadır. Mükafat ve cezalar bazı 
âyetlerde =il; bir kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmektedir. Bu cümle çeşitlerinin kendi içinde de 
farklılık gösterdiği 
görülmektedir.  Fiil  cümlesinin  =illeri,  mazi,  muzari,  istikbal  ifade  eden  “س/  فسووف”  takılı 
muzari ve emir formunda gelmektedir. Farklı zamanda kullanılan =iller her ne kadar âhirete ait ödül ve cezayı 
ifade etse de aralarında bir anlam farkı olmaktadır. İsim cümlelerinin haberi, isim, ism-i fa‘il, =il ve şibih 
cümleden oluşmaktadır. Ayrıca bazı isim cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir. İsim cümlelerinin 
içindeki bu çeşitlilik manaya da tesir etmektedir, çünkü =il ve isim benzer anlamları barındırmadığı gibi isim 
cümlesinin farklı kullanımlarının da değişik manalar barındırdığı dil bilginlerince bilinmektedir. Bu çalışmada 
şu sorulara cevap aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin isim veya =il cümlesiyle ifade 
edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belağatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, Mükâfat. 
 

Abstract 

 
Key Words : Arabic Language and Rhetoric, Noun Sentence, Verb 

Sentence, Quran, Hereafter, Reward, Punishment. 

 

GİRİŞ 
 

Kur’an’da, mevzular muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı içerecek 

it has been revealed in various studies that the most appropriate material and the 
intended meaning are always chosen In the Qur'an, while the messages are  conveyed to 
the listeners. In this study is investigated that the types of sentences and its eQect on 
meaning seen in the verses in which the rewards and punishments for the hereafter. 
Rewards and punishments are verbs in some verses, In some of them, it is presented in 
the form of a noun clause. It is seen that these types of sentences also diQer within 
themselves. The verbs of the verb sentence come in the form of past, present 
contınous,  command  and   suSxed  with  “س/  فسوو   فف”  expressing  the  future.  Although  the 
verbs used at diQerent times express the reward and punishment of the hereafter,  there 
is a diQerence in meaning between them. Predicate (haber-yüklem) of noun sentences 
consist of noun, maker of verb (ism-i fail), verb and like sentence (şibih cümle). In addition, 
some noun sentences come with strengthening prepositions (tekidli)  and without 
strengthening prepositions. 
This diversity in sentences and sentences also aQects the meaning. Because the verb and 

the noun do not have similar meanings, and it is known by the linguists that diQerent uses 
of the noun sentences have diQerent meanings.In this study will be answer to the following 
questions: Why are rewards and punishments for the Hereafter expressed with noun or 
verb sentences? What kind of eQect do the diQerent usages of the verb and noun 
sentence have on the meaning? 



	

	

beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, noksan ve fazlalık olmaksızın ifade edilmiştir. Kısa ve özlü anlatımın 
tercih edildiği yerlerde mânâ ihmal edilmediği gibi muhtevânın ayrıntısına girilmesi gereken yerlerde de söz 
israfı yapılmamıştır. Anlamdaş 



	

	

kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati kuvvetli olan tercih edilmiştir.1 Bu tercihlerin tesadüfî 
olmayıp bir maksada binaen beyan edildiği görülmektedir. Fadl Hasen Abbas bu hususu şöyle açıklar: “Kur’ân’da 
yer alan her harf bir hikmete binaen yer almıştır. Aynı mânaya gelebilecek başka bir harf onun vereceği anlamı tam 
karşılayamaz.” Tâha Sûresi 71. âyette kullanılan “]ف” har= ceri örneklerden biridir. 

 كف يفدو يف ا نفعطفل   قك لف فف( )  لخفو  ن نلا عف  وذج  يف مو  ك كن نف بلصل   ك لف فو فف   لف خف   نو  مف   مو  ك كلجف ك  رو ف افو
 مو  ك

“Ama ahdim olsun ben de sizin ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim ve sizi hurma dallarına asacağım!” 
Âyetteki “]ف” har= cerinin yerine “]عفل” har= ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat âyetin  derin  mânası  

anlaşılınca  yalnız  “]ف”  har=  cerinin  uygun  olduğu  anlaşılmaktadır. Çünkü bu harf, Firavun’un inananları sadece 
hurma dalları üzerine asmasını içermez, ayrıca mü’minlere karşı daha fazla işkence çektirmek için hurma 
dallarını batırmayı içeren kin ve garezine de işaret eder.2 

Kurân’da sadece har�erin veya kelimelerin seçimi bir hikmete binaen değil, üslubunda da böyle bir 
durum gözlemlenmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 91. âyetteki içki 
yasağının, nehiy yerine “هف  ول” istifhâmıyla aktarılması, و                ك           و 

 فرس ف نفع مو  كندص )نفعفو فهللا فركفذ
 يفو

فف ءãضف   وغف بلاو فةواف  دفعلا مك  كف نو يف ب
و 

ي
ف 

 فعقف  وي ëأ ëك  ãطو يشن  لا كديرك ي ãمف ن نف إ و يمف  لاو فرمو  خف  لا

 ëف  وهف تنمم   مك تنأ لفهف فةلصن   لا(
“Şeytan, içki ve kumarla sizin aranıza düşmanlık ve kin sokmak ve sizi Allah'ı anmaktan ve namazdan alıkoymak 

ister. Artık bunlardan vazgeçtiniz değil mi?” 
Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine daha etkileyici 

ve beliğ olan istifhâm yoluyla emir verilmiştir.3 Soru, emir anlamında kullanılmış olup yapmayın terk edin 
demektir.4 Buradaki istifhâmla muhatabın davranışı ölçülmüştür. Allah önceden ona içki ve kumarın kötülüğünü 
açıklamış, sonra onda bu beyanın tesirini ölçmek için onu sınamıştır.5 Bahse konu âyet “Artık bunlardan vazgeçin.” 
şeklinde istifhâmsız tabir edilseydi bu ifade, muhatabın kendi iç dünyasında bir hesaplaşmaya girmesini 
istifhâm kadar sağlayamayacaktı, çünkü hükmü muhatap değil, mütekellim vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir üslupla 
aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de =il cümlesiyle haber verilmektedir. Örneğin, 
Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin cennete girme halleri ve 

 ف ت نو  مف   يجرو  ف ت تف  ãنجف   ومهلخك   ودك نس enkrilide efadi elil= irelemneleglgö  )   ل لظف    مكهك لخودك نفو اا ادبف ا ãفههيفنف  يدلãخف   رك ãهو نف لو ا ãهف ف تحو 
 Zariyat  Sûresi  15.  âyette  müttakilerin  cennette  olmaları  isim  cümlesiyle  beyan  (ظليل ا

edilmiştir.(     ëفت وفعكي كييو  ãال و  كمتقي  فن في   فجنيني ëا ف)  Meryem  Sûresi  59.  âyette  namazlarını  zayi   eden 
 مفهفدوعف ب نو  مف   فف لخفف elil=  ısazec  ınarlyanu  enirletehveş  )فووييسفف تف  اوفهييشن  لا اوكعف بن تاو فةولصن   لا اوكعãضف ا فو لخف  

 ا فZuhruf Sûresi 74. âyette suçluların cehennemde kalışı, isimle ifade edilmiştir. (  ë (ي فل وفقووë غفãيل
 مف  ن نفهجف   بف  اذفعي  نف  يمفرجو  مك  و ل ( ëوكدف لãخ

Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve =il cümlesi şeklinde ifade 

edildiğini zikretmiştik. Fiil cümlesi şeklinde gelen ifadelerin eylemleri, mazi, muzari ve 
istikbale  delalet  eden“س/  فسييووف” ekiyle  ve  emir  sigasında  gelmektedir.  İsim  cümlesi 
tarzında olanlar ise kimi yerde haberi =il; bazı yerde isim, ism-i fa‘il ve şibih cümlesi şeklinde görülmektedir. 
Ayrıca cümleler tekidli ve tekidsiz gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin, 
isim veya =il cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının manaya ne 
tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve =il cümlesi şeklinde 
ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı üzerinde durulmuştur. İsim 
cümlesinde ise haberi, isim, =il, ismi fa‘il, şibih cümle olanlar incelenmiştir. Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsiz 
hali ele alınmıştır. Mevzularla ilgili iki tane örnek âyet gösterilmeye çalışılmıştır. 

Hannan Muhsin Muhammed Ferhani  tarafından “Binâu’l-Cümle  ,’l-Meseli’l-Kurânî” 
isimli yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele almış, 

 
 

1 Ramazan el-Bûtî, min Ravâi’ı’l-Kur’ân (Cidde: Dâru’l-Farâbî, 2007), 140. 



	

	

örneklem olarak Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir. 
Ze‘îm  el-Ümem,  2020  yılında  “Enmatu’l-Cumeli’l-Fi’liyye  ve’l-İsmiyye  ,’l-Kur’ân” isimli lisans bitirme 

tezini hazırlamış, isim ve =il cümlesinin unsurları hakkında bilgi vermiş, fakat =il ve ismin belağî anlamıyla ilgili 
bilgi sunmamıştır. Örnek âyetler, Rahmân ve En’âm Sûrelerinden seçilmiştir. 

Mücahit Asutay, “Arapça İsim Cümlesinde Söz dizim ve Anlamsal Yoruma  Bir Bakış” adlı makaleyi kaleme 
almış, çalışmasında önce gramer, söz dizim ve me‘ani’n- nahiv kavramlarını açıklamıştır. Sonra isim cümlesinin 
farklı şekillerde nazmı, çeşitli edat ve takılarla kullanımının manaya tesirini incelemiş, örneklemi ise âyetlerden 
seçmemiştir. 

Muhammed Rizk Shoeir, “Arapçada İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi Arasındaki Semantik Farklar: Kur’an-ı Kerim 
Üzerine Uygulamalı Bir Araştırma” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, isim ve =il cümlesinin 
manaya tesirini açıklamış, ancak bizim çalışmamız gibi farklı zamanda kullanılan =illerin manaya tesirini ortaya 
koymadığı gibi haber çeşitlerini de sadece isim ve =il olarak ele almıştır. Ayrıca örneklemdeki âyetleri, âhirete 
yönelik mükafât ve cezayla sınırlandırmamış, konuya dayalı olarak seçmemiştir. 

 
1- Fiil Cümlesi 
Arapçada  =il  kelimesi  “ففعفيي  فل” sülasi  =ilinin  masdarı  olup  anlamı  güzel  ve  çirkin faaliyetleri içerir.6 

Fiil, nahiv açısından  ise  mâzi,  muzâri,  emir  olmak  üzere  üç türlüdür. 
Ayrıca başına “ف”قد/ فس/  فسووف edatlarını alan ve kendisine te’nis mütekellim muhatab “ت”’si 
bitişen kelimelere =il denir.7 Cümle ise kendi başına müstakil ve anlam ifade eden söze denir.8 

Fiille, isim mana yönünden aynı şeyleri içermez. Abdulkâhir el-Curcânî (ö. 471/1078-79) aralarındaki 
farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde niteliğin kalıcı ve sürekli yapılmasını ifade 
eder. Fiilin temel işlevi, var olduğu ifade edilen niteliğin azar azar gerçekleşmesi yenilenmesidir.” İsimle 
=ilin farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: “ي ف كقو  كم   فزي ودف” cümlesindeki =ilin yerine isim  konulup  “فزيييدف  
 söylenmesi,  bu  her  iki  cümlenin  de  aynı  anlamı  taşıdığı  ve aralarında hiçbir fark  bulunmadığı ”قفييãئ ف  فم
anlamına gelmez, çünkü  bunlar her yönüyle birbirinin aynısı olsalardı birisi =il, diğeri isim olmazdı. Her ikisinin 
=il ya da isim olması gerekirdi.9 Diğer bir ifadeyle “ئ ف  فمãق” lafzı, eylem sahibinin kalkma hususunda sabitliğine 
işaret ederken “ي ف كقو  كم” =ili ise kalkma eyleminin tekrarına delalet etmektedir. 

el-Kazvînî (ö. 739/1338) el-Îzâh isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden 
bahsederken =ille isim arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle beraber üç zamandan birisiyle sınırlıdır. 
İsimde ise sınırlama ve yenilenme yoktur.” 10 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî’de =ili sele�eri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil zamanla sınırlıdır. 
Yani mâzi ,il geçmiş zamanla, muzâri şimdiki zaman ve çoğunlukla gelecek zamanla sınırlıdır.” 11 

Nahiv açısından ise =il cümlesi: “Fiil, fail, failin benzeri olan naibu’l-fail ya da nakıs 
,il onun ismi ve haberinden oluşan cümledir. Kısaca ,il cümlesi, ,il ve fail ya da ,il ve naibu’l-failden oluşan 
cümledir.”12 Yukarıda verilen =ille ilgili bilgilerden sonra =il cümlesinin delaleti hakkında şu söylenebilir: 1-
Olayın yenilenme ve devamına işaret. 2- Fiillerin mâzi ve muzâri açısından farklı zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki =il cümlelerinin eylemleri, mazi, muzari, 
istikbale delalet eden “ف 

 
1.1-Mazi Fiil 

 .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/  فسوو

 
 

 

6 Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekâyîsi’l-luğa (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
7 İbn Hâcib, Kâ,ye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
8 İbn Cinnî, el-Leme’ =’l-Arabiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 
9 Abdulkâhir el-Curcânî, Delâilu’l-i‘câz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
10 Hatîb el-Kazvînî, el-Îzâh fî ‘ulûmi’l-belağa, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l- ʿİlmiyye, 2003), 79. 
11 Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, Meʿâni’l-ebniye ,’l-‘Arabiyye  (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
12 Mustafa el-Galâyînî, Câmiʿu’d-durûsi’l-‘Arabiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 



	

	

Mazi =il genelde geçmiş zamana delalet eder.13 Örneğin, ( كوخا رضح  ) cümlesindeki “ رضح ” =ilidir. Bu 
eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte olduğuna işaret eder.14 Mazi 
=il, bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve va‘d-va‘id 
ifadelerinde görülür. 15Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade  edilmesi ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun 
kesinliğine işaret etmek içindir.16 Bu üslup Kur’an-ı Kerim’de âhirete yönelik konularda sıkça görülen bir 
durumdur. Kamer 
Sûresi 1. âyeti örneklerden biridir. Şöyleki: (هف فف فل ت فست فعوجلوهاك لل [ ا ف وم كر الل  لھ  Allah’ın emri yerine“ (ا فت 
gelecektir; artık onun bir an önce gelmesini isteyip durmayın.” Kıyametin 
gerçekleşeceğini kesin ifade için  “]ا فت” =ili muzari yerine mazi formunda gelmiştir.17 

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde seçilen 
örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. Cennete girdirme, 
cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların kıyamet günü şahitliği, 
cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi =illerle aktarılmıştır. 

 

Mükâfata Örnek Ayetler 
 

Örnek 1 
 

 يحف  ف ت كهك تن )  ãهيف م
 برف  ë موفهل

 ت تف  ãنجف   تف  ãح وذف ãف ب ãفهيف نف  يدلãخف   رك ãهو نف لو ا ãفهف
 تحو  ف ت نو  مف   يفرجو  ف

 مف  لف سف  (

 لف  خ فعفو اوك نمف ل اوكلم ف لãصن   لا
 ا نف  يذلا

 ودك افو

“İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanlar, rablerinin izniyle içinde ebedî kalacakları ve altından 
ırmaklar akan cennetlere konulacaklar ve orada selâmla karşılanacaklardır.” İbrahim 14/23. 

 
Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete girmektir. 

Bu ödül ayette “ا كدوخ  فل” =iliyle mazi olarak ifade edilmiştir. Beyanın âyette =ille yapılması 
müminlerin farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü cennetin, Cennâtu ʿ Adn, Cennetu’l-Me’vâ, 
Firdevs gibi bölümleri bulunmaktadır.18 Yine bu üslup inananların gruplar halinde cennete girmesini de ifade 
edebilir. Zümer Sûresi 73. âyette şöyle buyurulmaktadır: “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da gruplar halinde 
cennete sevkedilecek.” denilmektedir. 

 

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz Allah size 
gerçek bir vaatte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim ama yalancı çıktım.” ifadesi geçmektedir. Allah’ın va‘dinin 
kesinliğini göstermek için =il mazi kullanılmıştır denilebilir. 

 اويك نمف ل ا نف  يذلا” ë“  efadİ ısaydlo  ednilkeşإ رك ãيفهو نف لو ا ãييفهف تحو  ف ت نو  يمف   يفرييجو  ف ت تف  ãين نجف   يييف تف  ãحف لãيصن   لا اويلك مفعفو
inananların cennete girme veya farklı cennetlere girmesine işaret etmez, fakat onların cennette sürekli 
bulunuşlarını ifade ederdi. 

 

Örnek 2 
 

هãنج ف ب م يعفروحك  ان  )
 ك

 نوزف فو(

“Ayrıca onları beyaz tenli, ceylan gözlü eşlerle birleştireceğiz.” Duhan 44/54. 
 

Muttakilerin,  hurilerle  cennette  evlendirileceği  âyette  “ãفزونجنيفي ” mazi  =liyle  ifade 
edilmiştir. Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde açıklanabilir: Önceki âyetlerde 
günahkârların yiyeceği zakkum ve muttakilerin emin bir makamda oldukları tekidle ifade 

 



	

	

edilmektedir. Hurilerle evlenmenin de kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 
 

Örnek 3 

  م ف ي )ëف  وهف تش
 ãمن

 كãفف ف لفو مح ف
 ف ب م فةفهف

 كهãنودفدمو ف افو(

“Onlara canlarının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” Tur 52/18. 

“Meyve  ve  etten bol  bol  veririz.”  cümlesindeki  “ãا ف ومدفدون”  =ili  mazi  kalıpta  gelmiştir. Çünkü aynı sûrenin 11-16. 
âyetleri arasında vahyi tekzip edenler, lanet ve inkârcılar, yalanladıkları cehennem ateşine atılacaklar denilmektedir. 
Yine 17. âyette muttakilerin 
nimet cennetlerinde oldukları tekidli olarak beyan edilmektedir ( فت وفنعمي  ãال و  كمتقي  فنفي فجن  ëا ف). 
Bahse konu âyette de verilecek ödülün kesinliğini ifade etme ve siyakla uyum için =ilin mazi geldiği 
düşünülebilir. 

 

Cezaya Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

  سف   فهفو ا ãقيشهف   )   روفك ف ت ي
 ãفهف ل اوعمف

 ãفهيفاوقك ولك ا اذف ا(

“Oraya atıldıklarında, onun kaynarken çıkardığı uğultuyu işitirler.” Mülk 67/7. 
 

Küfredenlerin  cehenneme  atılırken  korkunç  ses  işitecekleri  âyette  “فس   فمعكوا  ” mazi 
=iliyle aktarılmıştır. İfadedeki “ اذ  şart edatı, âyetteki mazi =ilin anlamını gelecek zamana dönüştürdüğü gibi ”ا ف
atılma ve işitme eylemlerinin kesinliğine delaleti artırmıştır, çünkü “ اذ  şart edatı, cümleye kesinlik ve çokça ”ا ف
tekrar anlamı katar.19 Âyetin hem mazi hem de “ اذ  ile ifade edilmesinin nedenini şöyle açıklayabiliriz: Mezkûr ”ا ف
âyetin siyakında “Rablerini inkâr edenlere cehennem azabı vardır. Orası  ne  kötü  bir  varış  yeri!”;  sibakta ise “Cehennem 
neredeyse öfkesinden çatlayacak! Oraya her bir grup atıldıkça, muhafızları onlara, “Size bir uyarıcı gelmemiş miydi?” diye 
sorarlar.” denilmektedir. Neredeyse cehennemi bile öfkesinden çatlatacak bir suç olan “Rablerini inkâr etme” 
cürümünü işleyenlere, tehdidin büyüklüğünü gösterme ve haberin kesinliğini ortaya koyma için bu 
üslup kullanılmış olabilir. 

 

Örnek 2 

كدولج ãمف ف ب م وعف ي اوك نãك )ëف  ولم
 كه

   م كهكعمو  افو م و بف كهرك ãص فو م
 سف

 لفع فهو يف
 فدفهش

 ãفهكؤãجفھ   ãمف   اذف ا [للھ تح(

“Nihayet oraya geldiklerinde vaktiyle yaptıklarından dolayı kulakları, gözleri ve derileri onların aleyhine şahitlik 
eder.” Fussilet 41/20. 

 
  ilinin anlamı âyette gelecek zamana dönüşmüştür. İfade  “Onlar  cehenneme= ”  فشهفدف“ şart edatı nedeniyle ”ا فذا“

gelecekler,  kulakları  gözleri  şahitlik  yapacaklar.”  “ã هنوتأیس يتح    
مهر ã صبا مهعمس و  مهيلع  دهشيس   ” şeklinde olabilirdi, fakat aksine beyan mazi =ille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette 

“Allah düşmanlarının ateşe doğru sevk edilecekleri gün, öncekiler ve sonrakiler hepsi bir araya getirilir.” denilmekte 
akabinde kıyamet günü kulak göz ve derilerin şahitlik yapacağı belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların 
şahitliği imkânsız; imanı zayıf olanlara göre de kabulü zor bir olaydır. Bu hadisenin kesin vuku bulacağını ifade 
için “فشهفدف  ” =ilinin mazi geldiği söylenilebilir. 



	

	

 

 
1.2-Muzari Fiil 

 

Muzari, şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Örneğin, “ لكأي ديز  ” cümlesindeki “ لكأي ” =ili, 
hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye işaret edebilir.20 Çünkü yeme işi şu an veya biraz sonra olabilir. 
Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için muzarinin sadece istikbale delalet etmesini inceleyeceğiz. Muzari, geleceğe 
işaret eden bir zar�a 

 

19 es-Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 4/84. 
20 Muhammed bin Yezîd Müberred, el-Muktedab (Kahire: Vizâratü’l-Evkâf, 1994), 2/2. 



	

	

  ف عن
 ف  ف

kullanıldığında, ya da başına “ فوس  har�eri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve ”س/
va‘id içeren cümleler, gelecek zaman anlamı içerir. 21 Anlam açısından ise muzâri =il, yenilenme ve tekrara delalet 
eder. Misal         ( ظفحي وه  ) ifadesidir. Cümledeki =il, ezberleme işinin tekrarını içerir.22 Bazen kelamda muhataba 
anlatılan olayı 

 كن نف ا من  ك ثë  (  inğenrÖ  .rılıanlluk  izarum  ed  inçi  ekmrev  ıvasah  şmuryoıyaş )ويك يثفعو بك ت فةييمف ل يفقو لا مووييي مو ك
âyetteki  “ëت كب وعفث كو”  eyleminin  bu  üslupla  gelmesi,  dinleyiciye  hadiseyi  müşahede  ettirmek içindir.23 

 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari =iller, mana açısından tekrar ifade etmekte ve 
muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan yeme içme ve elbise giyme; 
cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, ateşte yüzme cezaları muzari =ille ifade 
edilmiştir. 

 

Mükâfata Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

 يف فھو كف ب م و أف مف س نو  )    نيف مفع
 ف  لفع

 

 ãطيك (

“Aralarında, kaynaktan doldurulmuş kadehler dolaştırılır.” SaQat 37/45. 
 

Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı  “كف   ãي كط” muzari  =iliyle ifade edilmiştir. Fiil, va‘d 
içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, kadehlerin yenileneceğine ve cennetliklerin 
bu kadehlerden istedikleri zaman içebilecekleri anlamını ortaya çıkarmaktadır. Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu 
vermektedir. Şöyleki: “Orada canların istediği, gözlerin zevk aldığı her şey vardır ve siz orada sonsuza kadar kalıcısınız.” 

 

Örnek 2 

 س ف )   نيف ف بãقف ف تمك   قف  رف و بف تس
 افو

 ف بو لف ي( وس ëف  نو  م كدو نسك  

“Dostlarla karşı karşıya ipekli ve sırmalı elbiseler giyerler.” Duhan 44/53. 

Muttakilerin  cennette  ipek  ve  sırmalı  elbiseler  giyeceği  âyette  “ëي ف ولب ف  كسييو  ف” muzari 
=iliyle zikredilmiştir. Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı geleceğe 
dönüşmüştür. “ëي ف ولب فسو  ف” eyleminin bu üslupla gelmesi, âyette zikredilen kıyafetlerin sürekli 
muttakilerin üzerinde kalmayacağına, değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret eder. Çünkü beyan, =il ve 
muzari zamanla anlatılmıştır. 

 

Cezaya Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

  س ءف ãمفھ   نو  )   يدصفد
 م [قل

 ل يمف ف يفو ت ك
 ãم ب فوكھ

 و هكغيسي كدãكف ي لف فو           ( فهيأف ي وومف  و لا  مف ت ك ك نو  ãكمف   ل فو ëف 

“Orada zorbaya yanan gövdelerden sızan su içirilecektir! Onu yutmaya çalışacak, fakat boğazından 
geçiremeyecektir, ona her taraftan ölüm gelecek, ama ölmeyecektir; ardından da oldukça ağır bir azap vardır.” İbrahim 
14/16-17. 

 

Bir önceki âyette “Peygamberler yardım istediler ve sonunda bütün inatçı zorbalar hüsrana uğradı.” 



	

	

denilmektedir. Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve 
yutmayوa çalışacakları, fakat yutamayacakları sürekli ölümle yüz yüze gelecekleri “/]ي كس  لق 
 muzari =illerle ifade edilmiştir. Bu üslupla cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek ”ي فتأي /ي فت ف  فج نرعك
çektirileceği anlatıldığı gibi muhataba da olayı yaşıyor havası verilmektedir. 

 

Örnek 2 
 

 

21 es-Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 3/392-394. 
22 “a.mlf.”, Meʿâni’l-ebniye ,’l-‘Arabiyye (Amman: Daru ‘Ammar, 2007), 9. 
23 el-Kazvînî, el-Îzah, 31. 



	

	

(  ëك حو  فãفهيفم ف لã نلا م كھفوã 
 رك

فهوج
 كه

 كو حكففو لف ت(

“Ateş yüzlerine vuracak, orada dudakları çekilmiş, dişleri görünür bir halde bulunacaklar” Mü’minûn 23 /104. 
 

Terazisi ha=f gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki âyette 
zikredilmiştir. Mezkûr âyette ise bu kişilerin yüzlerine ateş vuracağı “ ت فل وففكح” muzari  =iliyle  takdim  edilmiştir.  
  eyleminin  muzari  gelmesi,  günahkârın  yüzüne ateşin vuruşunu canlandırmakta ve dinleyeni olayı ”ت فل و ففيي  كح“
yaşıyormuş  gibi hissettirmekte ve 
etkisi altına almaktadır.24 

 
 İle İstikbal İfade Etme ”س/  فس  وو فف“ 1.3

Bir =ilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de muzarinin 
başına  “س/  فسييووف”edatlarından  birinin  getirilmesidir.  “س” genel  olarak  yakın  bir  vakte 
işaret  eder.  “فسووف  ” ise  uzak  zamana  işaret  eder.25  Örneğin  “ بت  dediğimizde  yazma ”س ãك
eyleminin yakın zamanda yapılacağına işaret edilirken “ بتكا فوس  ” ile ifade edildiğinde eylemin daha ileri vakitte 
yapılacağı anlatılmaktadır. Bu edatların =illerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu edatlar, tekid 
anlamı da içerir.  Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder.26 Âhirete yönelik ödül ve 
cezaların geçtiği 
âyetlerde  hitap  direk  va‘d  ve  va‘id  şeklinde  ise  =iller  “ف yapıda 
kullanılmaktadır. 

 

Mükâfata Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

 ile  istikbal  ifade  eden”س/  فسوو

  ف ت تف  ãنجف   ومهك لخ )      اداف بف ا ãفههيفنف  يدلãخف   رك ãهو نف لو ا
 ãفهف تحو  ف ت نو  مف   يرجو

 فعفو اوك نمف ل ا نف  يلذاو( اوكلم ف لãصن   لا ãح تف  ودك نس

“İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanları da, içinde ebediyen kalmak üzere, altından ırmaklar akan 
cennetlere sokacağız.” Nisa 4/122. 

 
İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette belirtilmektedir. Bu 

bilgi “ن كدوخ  كل” muzari =iline “فس ” har= ilave edilerek aktarılmıştır. Bu harf, eylemin anlamını 
geleceğe dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, çünkü âyet iman eden ve salih amel 
işleyenlere   va‘di   içermektedir.   Âyette   “سفييووف” yerine   “فس ” nin   gelmesini   şöyle   izah 
edebiliriz: Mezkûr âyetin siyakı olan 118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır. 
Sonuç cümlesinde ise şeytan ve ona uyanların yerinin cehennem olduğu bildirilmektedir. Anlaşılan mezkûr 
âyetlerde iki grubun kıyaslaması yapılmakta   muktezayı    hal    de    ödülün   yakın    zamanda   olması    hissini   
vermeyi 
gerektirmektedir. Bu ned

 ف
enle “ن كدوخ  كل” =ili, “فسووف  ” yerine “فس ” takısı ile kullanılmış olabilir. 

Âyette  “ل فييدي  فنãفخ  ” ve  “أب فييدا” lafızlarının  zikredilmesi  de  iman  eden  ve  salih  işleyenlerin cennette ebedi 
kalacaklarına ayrı bir vurgudur. 

 

Örnek 2 

   ءف ãفهغف تو با ك )   ا ãميفعظا ارجو ف ا  فهيتؤك ن فف   ووسف   فف
 فهلل للا تف  ãضف   رو مف

 ل ف
 للذ

  م فع ف ي
 نو

 فو(



	

	

“Kim Allah’ın rızasını elde etmek için bunu yaparsa biz ona ileride büyük bir karşılık vereceğiz.” Nisa 4/114. 
 

Bahse konu âyetin başında “Onların fısıldaşmalarının birçoğunda hayır yoktur, ancak bir sadaka verilmesini 
yahut bir iyilik yapılmasını ya da insanların arasının düzeltilmesini isteyenler müstesnadır.” denilmektedir. Bu bölümde 
ise Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük bir ödülle mükâfatlandırılacakları “ 
وس فهيتؤك ن ف

 و
 eyleminin  anlamını  geleceğe ”نييؤتي “  eki ”  فسوو ف“  .tabiriyle  ifade  edilmektedir ”فف

 
 

24 Seyyid Kutub, fî Zılâli’l-Kurʾân (Kahire: Daru’ş-Şurûk, 2003), 4/650. 
25 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm bin Ebi’l- Erkâm, 1999), 1/138. 
26 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb İbn Hişâm, 1/222-223. 



	

	

dönüştürmektedir. Âyetteki büyük ecirden kasıt ise cennettir.27 Ödül âhirette olacağı için 
muktaza-yı hale uygun olarak =ilin başına “ف da bu 
edatla pekiştirilmiştir. 

 

Cezaya Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

 takısı getirilmiş, ayrıca cümlenin anlamı  ”  فسوو

فهيلص )اا ارãف ن
 م

وس ف ك ن
 و

 ب اور ãف نف تãيل
 ãف

 (ا ف يلذا ë ف ك نف 

“Şüphe yok ki, âyetlerimizi inkâr edenleri bir ateşe sokacağız;” Nisa 4/56. 

 muzari  =ilinin  anlamını  geleceğe  dönüştürdüğü  gibi  Allah’ın  ”ن ك لصي “  edatı”  فسووف“
inkârcılara tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.28 Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde “Onlardan bir kısmı 
İbrâhim’e inandı, kimi de ondan yüz çevirdi; kavurucu bir ateş olarak cehennem yeter.” denilerek bir hakikat dile 
getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak bahse konu 
âyette bu kişilerin cezası 
ifade edilirken =il  “ف 

 

Örnek 2 

 .takısı ile kullanılmıştır ”  فسوو

ë فغãوس ي ف ووقفو لف ) لي
 و

   لا اوكعãض فف تف  اوفهشن  لا اوكعف بن
 تاو فةولصن

    و ف ف ا
 م لخف

   ف فهفدوعف ب
 نو  مف

 فف( ف لخ

“Sonra bunların ardından artık namazı kılmayan ve nefsânî arzulara uyan bir nesil geldi. Bunlar elbette 
azgınlıklarının cezasını bulacaklardır.” Meryem 19/59. 

 
Namazı zayi eden ve şehvetlerine uyanların cezası gelecek zaman ifade eden “ 

ëوو ووف ي فل و فقييی  iliyle   aktarılmıştır.   Beyanın   dünyadaki   muhataplara   yapıldığı   âyetin= ”ففسييی
mefhumundan anlaşılmaktadır. Âyette zikredilen ceza ise âhirette gerçekleşecektir, çünkü “ يلãغفيي” sözcüğü  
cehennemdeki  vadiye  işaret  etmektedir.29  Hale  uygun  olarak  anlatım gelecek zaman ifade eden =ille yapılmıştır. 
Ayrıca cezalandırma hemen 
gerçekleşmeyeceği için “س”  takısı yerine “ف 

 

1.4-Emir Fiil 

 .takısı kullanılmıştır "  فسوو

 

Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre =illerin 
düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında talep ifade eder, fakat 
bazen bu minvalde kullanılmaz. Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldığı cümlenin 
söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır.30 Emirin, asıl mânası olan vücubluk dışında kullanılması Arap dilinin 
doğası gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten mevcut olan bir durumdur. Bu durum sadece Arap 
diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de mevcuttur.31 

 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı vurgulama; cezada 
tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale getirme amaçlıdır. 

 

Mükâfata Örnek Âyetler 



	

	

 

Örnek 1 

   ãفهك تف نزف )      مو  ك تو بف ط مو  ك كو يف
 خف   م لفع مف  لف سف

   اذف ا كهف ل لف  ãقفو ãفهك باوو بف ا تو  
 [للھ تح حف  ف تكففو ãفھكãؤجفھ

 ودãف( نف  يلدãخف   ãفهولخك 

 ارمف اا
 ز

 كهن برف  اووقفن تا نف  يلذا فقيسو [فلف ا م و لا فةن نج

 
 

 

27 es-Sabûnî, Safvetu’t-tefâsîr, 1/305. 
28 Ebussuûd, İrşâdu’l-akli’s-selîm ilâ mezâye’l-Kitâbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts), 2/191. 
29 ez-Zemahşerî, el-Keşşaf, 779. 
30 Ali Bulut, Belâgat Beyan-Meânî-Bedî (İstanbul: M. Ü. İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
31 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48- 49. 



	

	

“Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da gruplar halinde cennete sevkedilecek. 
Nihayet oraya vardıklarında cennetin kapıları açılmış olacak; bekçileri onlara, “Selâm size! Hoş geldiniz! Ebedî olarak 
kalmak üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” Zümer 39/72. 

Müminlerin   cennete   kavuşma   ödülü   âyette   “ او  .emir   =liyle   aktarılmıştır ”ادوخلهكيي
Buradaki ifade emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,32 çünkü bu ifadeden önce meleklerin  bu  kişilere  
selam  vermesi  ve  “طفب وت كيي  وم” ifadesini  kullanmaları  emrin  tazim içerdiğine işarettir. Ayrıca metindeki hitap 
diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki,  kelamda 
cennettin bekçileri ve cennete girenler olmak üzere iki taraf bulunmaktadır. Müminlerin cennette 
karşılanmalarının diyalog şeklinde anlatılması olayı daha canlı ve etkileyici hale getirmiştir, çünkü diyalog 
üslubu söze canlılık kattığı gibi dinleyiciyi de daha çok etkilemektedir.33 

 

Örnek 2 

(      ëمل كو )نه يييفه اوك برف شو  او اوكلك كã مف ف ب اã وعف ت مو  ك تو نك ك 

“(Onlara denecek ki:) “Yaptıklarınızın karşılığı olarak, sıra sıra dizilmiş koltuklara yaslanarak â,yetle yiyin için.”  
Tur 52/19. 

 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi emir 
formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, istediklerini yiyebilmeyi 
kapsayan ikram ve hürmeti içerir.34 

 

Cezaya Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

 اوقوذ )   ف هب مو  ك تو نك ك ينذلا فرãنلا
 بف  اذفع

  رك خو  ف ي ë مكهف ل لف  يقو ãفهيفاوكديعا
 ãفههو نمف   اوجك

 ëف  وبلذف كك ت(

  ن لك ك ف ا اوكهدارف ف
 ركãن نلا م ا ãمفھ

 فف نف  يلذا ãمن ف افو اوقك س فف كهيوو أم

“Günaha batanların varacakları yer ise ateştir. Oradan her çıkmak istediklerinde oraya geri çevrilirler ve 
kendilerine şöyle denir: “Asılsız saydığınız cehennem azabını tadın!” Secde 32/20. 

 

Cehennemde ateş içinde olanların ateşten çıkmaya teşebbüs edecekleri âyette belirtilmektedir. Bu 
kişilere “tadın azabı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. ( 
ذا  فب النينييãرف  Burada   beyanın   emir   formunda   gelmesi   cehennemlikleri   tahkir maksatlıdır.35 Azap için   (ذوقكيييوا عفييی
“ قاذ ” =ilinin kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan biridir, çünkü tatmak daha çok insana zevk 
veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin 
zikredilmesi tehdit anlamı içermesine vesiledir.36 

 

Örnek 2 
 

 كهوذخ و لا ءف اوسف   [للف ا )    يمحج
 كهولف توعãفف

◌مح ف ما     ۙ◌هس و لا بف  اذفع يۙ
 نو  مف

 و
 أر

    فقووفف اوم
 بصك

 لا ت من  ك ث مك  يرف كو
 لا زك يزفعو

 ا  و
 ك نف

 نف ن
 ا

 وۙقكذ(

“(Görevlilere şöyle denir:) “O günahkârı yakalayıp cehennemin ortasına sürükleyin. Sonra başının üstünden 
kaynar su dökerek cezalandırın. Tat bakalım; zira sen (aklınca) güçlü ve itibarlısın.” Duhan 44/47-50. 

 
 .kelimesi   bir   kişinin   yaka   paça   tutulup   hapis   veya   öldürmek   için götürülmesini içerir ”فيفييãعوت فلوهك“

Bu sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit  içerir.  Diğer  bir emir 



	

	

formunda gelen “كصب موا   ” lafzı azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. Hac Sûresi 19. 
âyette  bu  kelimenin  muzari  sigada  kullanılması  (     ي كص   مب   فم  ون   ففووق   كؤركسهفم  ال ومح كيم)  bahse  konu 
âyetteki  “كصب موا   ”  lafzındaki  korkutmanın  şiddetini  ortaya  çıkartır.  Yine  “  قذوك”  emir  =ili,  alay 

   efadi ”مييیيف كرو لا زك يییيفزعو لا تف   يیيو نف ا كف  يیين نف ا    “    enleg    ednibaka    inrime    üknçü    ,rıdlımaksat bunu 
 

32 İbn Aşur, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 
33 Mehmet Tekin, Roman Sanatı Romanın Unsurları I. (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2018), 277-278. 
34 İbn Aşur,et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 35 es-

Sabûnî, Safvetu’t-tefâsîr, 2/505. 36 İbn Aşur,et-
Tahrîr ve’t-tenvîr, 21/232. 



	

	

desteklemektedir. Rivayetlerden Ebu Cehil’in şöyle dediği anlaşılmaktadır: “Benden daha şereNi ve cömert kimse 
yoktur. Allah yemin olsun ki ne sen ne rabbin bana bir şey yapamazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade üzerine 
inmiştir.37 Yine âyette kullanılan üslup çeşidinden diğeri de Allah ile cehennem görevlileri arasındaki diyalogdur. 
Bu üslup, cehennemliklerin âhirette karşılaşacağı durumu daha canlı ve etkileyici hale getirmektedir. 

 
2- İsim Cümlesi 
İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.38 Diğer bir ifadeyle 

varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 
İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: 

“İsim, cümlede haber olursa yavaş yavaş tekrar etmeyen yenilenmeyen sabitliğe işaret 
eder.” Konunun daha iyi anlaşılması için şu örneği vermektedir. “فزي ودف من وط فلفقف ” cümlesinde “ 
 kelimesi isim ve cümledeki yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim ”  كمن وط فل فقف
gelmiştir.39 

er-Râzî’de (ö. 606/1210) ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir şeyin sabitliği 
ifade edilecekse isimle haber vermek gerektiğini Kehf Sûresi 18.âyet 
üzerinden şöyle açıklar:                    “ل ووفصيدفãفس   فط ذف فرا  فعي وهف ب  ãوفك ف ولب كهكم ب” “köpeklerin yereuzanması” 
 ism-i  fa‘il  lafzıyla  ifade  edilmiştir.  Bu  tabirde  amaç,  köpeklerin  uzandığını  haber vermek değil, bu  ”بã  فس   فط“
hallerinin sabitliğini belirtmektir. Bu nedenle =il yerine ism-i fâ‘il kullanılmıştır.40 

İsm-i fâ‘il, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, fakat 
=ilde   böyle   bir   özellik   yoktur.   Örneğin   “فشييرفب ال وخ  وميي فر   ëك”فل ف  ف denildiğinde   bu   ifadeden 
sarhoşluğun sabitliği anlaşılmaz. Kişinin bir defaya mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat 
kelam, =il yerine ism-i fâ‘ille “ب geldiği 
ortaya konmuş olur.41 

 söylenirse sarhoşluğun o kişide bir alışkanlık haline ”  فشãرف

Modern dilbilimcilerden Sâmerrâî ise ismin cümledeki yerine göre manaya tesirini şöyle açıklar: “İsim, 
cümlede müsned(yüklem) olursa sabitliğe delâlet eder. Örneğin, “لدãكم  وجت فهفدف فخ  ” cümlesinde müsned olan “وجت فهفدف  
 kelimesi isim olduğu için Halit’te çalışmanın sabit ”  كم
olduğu  anlaşılmaktadır.  Fakat  o,  ,il  olursa  sabitliğe  işaret  etmez.  Örneğin  “ي ف  وجت فهفدك 
cümlesidir. Müsned burada ,il geldiği için sabitliğe delâlet etmez.”42 

 فدف لãخف  ”

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 
yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, =il, şibih cümleden meydana 
gelmektedir 43. Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

el-Alevî (d.1267-ö.1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir hitap ne zaman isim 
cümlesiyle olursa onda iki mâna ortaya çıkar: 1- İşi sadece öznenin (fail) yaptığını başkalarının ona ortak olmadığını ifade 
ederek işi sadece o faile has kılar. 2- Gaye eylemi özneye (fail) mahsus kılma değil, mefhumu dinleyenin zihninde 
kuvvetlendirmek zihnini şüphe ve tereddütten arındırmaktır.”44 

 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi mukaddem, isim, ism-
i fail ve =il şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz olduğu görülmektedir. 

 
2.1-Şibih Cümleli Haberi Mukaddem 

 

 
37 ez-Zemahşerî, el-Keşşaf, 1258. 
38 Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye ususuhâ ulûmuhâ ve funûnuhâ (Riyad: Dâru 
Tayyibe, 1996), 2/98. 
39 el-Curcânî, Delâilu’l-i‘câz, 174. 
40 Fahreddîn er-Râzî, Nihâyetu’l-i‘câz fî dirâyeti’l-i‘câz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
41 er-Râzî, Mefâtîhu’l-ğayb (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
42 es-Sâmerrâî, Meʿâni’l-ebniye ,’l-‘Arabiyye, 9. 



	

	

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car ve mecrurdan oluşan terkibe denir.45 Bu yapı 
cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin mübtedadan sonra gelmesidir, 
fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan önce zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim 
şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.46 Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok 
kullanılan haber çeşitlerinden biri şibih cümleli haberi mukaddemlerdir. Örneğin “ يف مهلو  ميظع  باذع  ةرخلا  ” (Bakara 
2/114, Mâide 5/33-41); “ میرك رجا  مھل  “ ; (Hadîd 57/18) ”و  ةرفغم مهل  ریبكرجاو  ” (Fâtır 35/7) ifadeleridir. 

 

Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini göstermek 
içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde görülür. 

ihbiş    فهلل لل”ف“  .riditeây 4. iserûS muR    كادوعف ب نو  مفو لو بقف   نو  مف   رك مو ف لو ا فهلل لل(ف( inğenrÖ gelerek başta cümlesi 
işleri   sadece   Allah’a has  kılmıştır47 Konumuzla ilgili âyetlerde böyle bir kullanıma 
rastlayamadık. 

 

Mükâfata Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

 )ëف  ãسف   حف   تف  ارف و يخ   نفهي(ف

“Oralarda, huyu güzel, yüzü güzel kadınlar var.” Rahman 55/56. 
 

Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan edilmiştir. Ayrıca 
haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette her zaman var olacağını 
belirtmek için beyan isim cümlesi; müsnedün ileyh “ 
 .nekta geldiği için de haber zorunlu olarak öne geçmiştir. Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır ”  فخي و فرا  فت

 

Örnek 2 

 نو  مف   فف   )   رك ãهو نف لو ا ãفهف تحو  ف ت نو  مف  يرجو  ف ت ن
 رف كغ م ةيف ف نو بمف   فف   رف كغ ãفهفقووفف

  يلذا ن مكهن برف  اووقفن كهف ل
 تا نف

 ف كل ل(

“Öte yandan, rablerine karşı gelmekten sakınanlara gelince onların, altından ırmaklar akan, birbiri üzerine 
yapılmış odaları olacak.” Zümer 39 /20. 

 
Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış odalar verileceği 

isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini ifade için cümle isimle ifade 
edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek  için  “غك فر   فف”  kelimesi  nekra  gelmiştir.  Bir  kelime  nekra 
beyan  edildiğinde  kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi bazı yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr 
anlamlarını içerir.48 

 

Cezaya Örnek Âyetler: 
 

Örnek 1 
 

( ëمف ف ب  مف  يال بف  اذفعفو ورã كãمف   بف  ارف ش و كف ي اوك ن  
 ف ميۙ◌محف   نو

 مكهف ل(

“Onlar için kaynar sudan ibaret bir içecek ve elem verici bir azap vardır.” Enam 6 / 
70. 

 

Âyetin  başlangıcında “dünya hayatının  aldattığı, dinlerini  bir oyuncak  ve eğlence 



	

	

edinen kimseleri bir tarafa bırak” denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın 
olduğu zikredilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda, nekra olduğu 
için haber de zorunlu olarak tekaddüm 

 

45 Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi Nahiv (İstanbul: İfav Yayınları, 2012), 105. 
46 es-Sâmerrâî, MeʿRni’n-nahv, 1/188. 
47 Abbas, el-Belâğa funûnuhâ ve efnânuhâ. (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/229. 
48 es-Suyûtî, el-İtkân fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, thk. Mustafa Şeyh Mustafa (Beyrut: Muessesetu’r- Risâle, 2008), 405. 



	

	

etmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak zikredilen azabın daimiliği vurgulanmıştır. Ayrıca “فش فرا  فب  ” 
ve “عفذا  فب” sözcükleri nekra kullanılarak azabın korkunçluğu daha  da  artırılmıştır.  Bu  lafızlar  nekra  kullanılarak  
insanın   bildiği   tanıdığı azaplara benzemez hale dönüşmüştür. 

 

Örnek 2 

 ل ë فو ا لãكو نف )ۙ◌ا ãميحف  ج
 ا ãنو يفدف

 كغ افذ ا ãمãفعفطفو( ãباذفعفو فةص ف ا ا ãميفلا ا

“Kuşkusuz katımızda (onlar için) prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez bir yiyecek, elem verici bir azap 
vardır.” Müzzemmil 73/12-13. 

 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan bahsedilmektedir. Bahse konu 
bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez bir yiyecek ve elim verici bir azabın 
verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber öne alınmıştır. Muhataplara bu cezaların sürekli olduğu mesajı 
verilmiştir. Ayrıca “ 
ëا ف” tekid edatıyla verilen haber daha da pekiştirilmiştir. 

 
2.2-Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

 

İsm-i fâ‘il, =il gibi amel eden isimlerdendir. Örneğin “ مركم / بر ãض” sigasında gelenler gibidir. Anlam 
açısından mazi, hal ve istikbale delalet eder. Ayrıca bir şeyin devamlılığına 

 ن نلافو بل   حو لا كقلف ãف هف لل للا ëف ا niğenrÖ .rede etraşi ad,  ) مك  ك كف للذ يلا  حو لا نف  مف   تل يمف  و لا جفرخو  مفو تل يمف  و لا نف  مف   ين  حو لا
 جفرخو  ك ي اىول

ëت كؤوففكو  ف  ] لل لل كه   ففã فن   sözcükleridir.  Allah,  taneyi yarma  "فãل فق/  كم  وخرفج“  Enâm  Sûresi  95.  âyetteki  (الل 
ölüm olayını her zaman gerçekleştirir. Bu nedenle burada devamlılığa işaret için ism-i fâ‘iller kullanılmıştır.49 
Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise ism-i fâ‘il, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

 

Mükâfata Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

 م تف  ãفرك كغو )ëف  ونمف ل ا
 لا يفف

 ب فع اوكلم كهفو
 ف ãمف ف

 جف   م وعضل   لا ءك
 ازفھ

 ف ئلھ لوك ãفف( ك كهف ل

“Yaptıklarına karşılık onlara kat kat fazlası mükâfat vardır ve onlar köşklerde huzur ve güven içinde 
yaşayacaklar.” Sebe 34/37. 

 
“ëا ل فمن كو”  lafzı  cümlede  haberdir  ve  zaman açısından şimdiki  zamana  işaret etmez, çünkü   bu   sözcüğün   

geçtiği   cümledeki   “فت  ãال وغك كرففيي” kelimesi   cennet   köşklerine işaret etmektedir.50 Bu nedenle ödül âhirette 
verilecek mükâfatla ilgilidir. “ëا ل فمن كييو” sözcüğü 
gelecek anlamla birlikte süreklilik de içermektedir,51 çünkü mezkûr âyette “Yaptıklarına 
karşılık onlara kat kat fazlası mükâfat vardır ve onlar köşklerde huzur ve güven içinde yaşayacaklar.” denilmektedir. 
Cümlenin mefhumunda verilecek nimet ve mükâfatların sonsuz olacağına işaret vardır. Çünkü insan daima 
güven ve emniyet içinde yaşamak ister. Bir an gelip tükenecek ve geri alınabilecek bir ödülden gönül rahatlığıyla 
zevk almaz.52 

 

Örnek 2 

( ë ككؤن ف   
 تمك

  لف فظ يفم كف ئارفھ ف لو ا
 [فلفع لف

 افو م كهجك  اوزو
 ف

 كھ(



	

	

“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, tahtlarına kurulacaklar.” Yasin 36/56. 

“  ëمت نؤكك ف”  lafzının  cümledeki  konumu  haberdir  ve  ism-i  fâ‘il  kalıbındadır.  Bu  sözcük 
şimdiki zaman veya süreklilik ifade etmez, fakat gelecek zamana işaret eder, çünkü anlatılan olaylar cennette 
gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler safa 

 
49es-Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 3/197-201. 
50 Ebussuûd. İrşâdu’l-akli’s-selîm ilâ mezâye’l-Kitâbi’l-Kerîm, 7/136. 
51 İbn Aşur,et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 22/218. 
52 Ebu’l-Â‘lâ Mevdûdî, Tefhîmu’l-Kur’ân, (İstanbul; İnsan Yayınları, ts),4/533. 



	

	

sürmekle   meşguldürler.”   denilmesi   bu   görüşü   desteklemektedir.   “  ëمت نك فيؤي  ف” ism-i   fâ‘ili 
süreklilik anlamı da içermez, çünkü cennette sadece tahtlarda oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında 
gölgeliklerde ve pınar başlarında canlarının istediği çeşitli meyveler arasında olma olacaktır. (Mürselat 77/41) 
Yine köşklerde huzur ve güven içinde yaşama da vardır. (Sebe 34/37) 

 

Cezaya Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

  م فرجف  )  وممقزف  نو  م
 شف   نو

 كل ل ëف 
 ولف

 ëوف كطك
 نم بو لا ãفهو

  ëف  كيؤف لãمف  فف(

“Mutlaka zakkum ağacından yiyeceksiniz. Karınlarınızı onunla dolduracaksınız.” Vakıa 56/52. 

Âyetteki  (  ëل لك فلو  ف/ëل فؤيكãم)  ism-i  fâ‘illeri  bir  önceki  âyette  geçen  “ا فن نك ك  وم”  müptedasının 
haberleridir.53 Bu sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları zakkumla doldurma eylemleri âhirette 
olacağı için şimdiki zamanı içermez, çünkü mezkûr âyetin geçtiği sûrede kıyamet günü insanların üç grup 
olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin geçtiği bölümde de amel defterini soldan alanların cezası 
aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler sürekliliğe de işaret etmez, ancak gelecek anlamı içerir, çünkü 
cehennemliklere azap sadece zakkum yedirmekle olmayacaktır. Gövdelerden sızan su da içirilecektir. (İbrahim 
14/16) Bu ifade muzari  =ille  ifade edilseydi  ( ã هنم   ë وئلميف موقز   نم  رجش   نم    ë ولكآيل  ë وطبلا ) yeme ve doldurmanın daha 
yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, çünkü ism-i fâ‘il zaman ifade etmekle birlikte çokluk içerdiğinden 
muzariye göre daha fazla sıklığa delalet etmektedir. 

 

Örnek 2 

 )   يملو ا بف  اذفعو لا اوقك ف

”!ıznıdacaksat ıabza ıac o ,zis aAm“ )37/38 ئاذف ل مو  ك كن نف ا. SaQat 

Âyette günahkârların elim azabı tadacakları “ قئاذ ” ism-i fâ‘ilinin çoğulu “ë وقئاذ ” ile ifade edilmiştir. Bu 
sözcük azap kelimesine muzaf olduğu için “ë” har= düşmüştür. Bu kelime cümlede haber konumundadır ve 
gelecek anlamı içermektedir, çünkü aynı surenin 35-38 âyetlerinde “Ne zaman onlara, “Allah’tan başka tanrı yoktur” 
denilse küstahlık edip kibre kapılan, Cinlere kapılmış bir şairin sözüyle tanrılarımızı mı bırakacağız!” diyen kişilerden 
bahsedilmektedir. Mezkûr âyette ise bunlara verilecek azap ifade edilmiştir. Hitap dünyadakilere yönelik, fakat 
azap âhirete ait olduğu için ism-i fâ‘il gelecek anlamı içermektedir. 

 
2.3-Haberin Fiil Olması 

 

Müsnedi (haber) =il olan cümlede asıl olan =ilin müsnedün ileyhe (özne) takdim edilmesidir. Örneğin 
“ ديعس مدق  ” gibi, fakat bu cümle “ مدق ديعس  ” şeklinde müsnedün ileyhin takdimiyle söylenirse anlamda ne değişir? 
Belağatçılar bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1- Tahsis veya hasr ifade eder 2-Muhatabın şüphesini bertaraf 
etmek için nüsnedün ileyh 
=ilin önüne geçirilir. 3-Tazim veya küçümseme maksatlıdır.54 

 

Mükâfata Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

  ãنجف   تف  ãح )   ركا ãهو نف لو ا ãفهف تحو  ف ت نو 
 مف   يجرو  ف ت تف

 نف  يذلا ل  فعفو اوك اوكلم ف لãصن   لا
 نمف ل ا

 للا  خف  ودك ي
 ë ھف لل

 (ا ف



	

	

“Şüphe yok ki Allah, iman edip din ve dünyaya yararlı işler yapanları, altından ırmaklar akan cennetlere 
sokacaktır.” Muhammed 47/12. 

 

53 Muhyiddîn Dervîş, İ’râbu’l-Kurâni’l-Kerîm ve beyânuhû (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 1992 ), 9/435. 
54 es-Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 1/193-194. 



	

	

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, iman edenlerin yar ve yardımcılarının Allah olmasının,    kâ,rlerin    ise    böyle    
bir    yardımcılarının    bulunmamasının    sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “Allah, iman eden ve salih 
amel işleyenleri cennete 
girdirecektir”  ifadesinde  haber  “ي كدوخ  كل”  =iliyle  beyan  edilmiş  ve  Allah  lafzı  cümlede  öne 
geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği belirtilmiş, kâ=rlerin yardım 
umdukları put veya benzeri şeylerin herhangi bir rolünün olmadığı ortaya konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, tazim 
yapılmıştır. Müsned, =il gelerek inananların farklı cennetlere gireceğine de işaret edilmiştir, çünkü “فت  ãفجن  ” 
kelimesi âyette çoğul olarak gelmiştir. 

 

Örnek 2 

 ش ëف  ك نو  م و أف ) اراوكفãك ãفهجك  ازف مف   ëف  ãك س
 وبرف

 بف لو ف ي رف
 ا ë ارف و

 (ا ف

“İyiler ise içindekine güzel koku katılmış bir kadehten içecekler.” İnsan 76/5. 
 

Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde mübteda isim 
 il olarak gelmiştir. İsmin =ile takdim edilmesiyle güzel koku= ”ي فش فربو  فhaber ise “ë ;”ا ول فب و فرار“
katılmış kadehten içme iyilere has kılınmıştır. Haberin, =il olmasıyla da içme işinin yenileneceğine delalet 
edilmiştir. 

 

Cezaya Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

    لو  م وعف ن ãن نك ك ين لذا رف و م  كل    )
 يفغ ا ãحلãصف

 وعف ن
 ãف نج

 فرخو ف

 نيبر ا ãفھ
ãوخ فه  

 يفëف
فطص
 فر

 كھفو( م ف ي

“Ve onlar orada, “Rabbimiz! Bizi çıkar da yapmış olduklarımızdan tamamen başka, iyi işler yapalım” diye feryat 
ederler.” Fâtır 40/37. 

Kıyamet  günü  cehennemliklerin  feryat  edişi  isim  cümlesi,  haberi  ise “ëي فص   فطرفخو  ف” 
muzari gelmiştir. “ھكم” zamirinin başta gelmesiyle cehennemlikler tahkir edilmiştir. Fiilin 
muzari beyanıyla bağrışma eyleminin yenileceğine işaret edilmiş ve sanki dinleyiciye olayı yaşıyor havası 
verilmiştir. 

 

Örnek 2 
 

(ë  نلاãكه م [فلفع م ونفت ك ي فر )ووف ي 

“O gün onlar ateşle sınanacaklar!” Zariyat 35/13. 
 

“ëي ك ت فنو  ف” sözcüğünün cümledeki konumu haberdir.55 Âyette cehennemliklerin ateşle sınanacakları  “ëف  
 meçhul  muzari  =iliyle  ifade  edilmiştir.  Bu  üslub  ateşin sürekli yenileneceği veya ateşin şiddetinin  "ي ك ت فنيكيو
farklı olacağına da delalet eder. İnkârcılar dünyada cehennemde kızdırılan madenler gibi yanma işini imkânsız 
görmüşler  “ ëي ك ت فنيكيو  ف"  =iliyle onlara   azap   âyette  tablolaştırılmıştır.56   “هكيي  وم” zamiri aynı  surenin  10-12.  
âyetlerinde zikredilen “yalancılar, hani son yargılama günü ne zaman?” diye soran kişilere döner. Bu kişiler ceza 
görecekleri için zamirin başta zikredilmesi tahkir maksatlıdır. 

 

2.4-Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 
 



	

	

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu zikretmiştik. Bu 
kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

 

Mükâfata Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

(    ëك ملو  فãازفھ ج وعف ي اوك ن 
 ãمف ف ب ءا

  صف ا و لا بك  فةن نج يدلãخ ãهيفنف 
 ãحف

 كف ئلھ لك وا(

 
 

55 Dervîş, İ’râbu’l-Kurâni’l-Kerîm ve beyânuhû, 9/341. 
56 Kutub, fî Zilâli’l-Kur’ân, 6/3376. 



	

	

“İşte bunlar, yaptıklarının karşılığı olarak içinde devamlı kalmak üzere cennetliklerdir.” Ahkâf 46/14. 
 

Mezkûr âyetin siyakında “Rabbimiz Allah’tır” diyen sonra da devamlı bu söze uygun yaşayanlara ne bir korku 
vardır ne de onlar üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet ashabı oldukları isim 
cümlesiyle ifade edilmiş ve haber 
 isimden  meydana  gelmiştir.  Bu  üslupla  mezkûr  şahısların  cennet  ehli  ,”ا فصيي  فحã  كب ال وجنييةف“
olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “ 
getirilmiştir. 

 

Örnek 2 

 sözcükleriyle anlam daha vurgulu hale ” يدلãخ فهã يفنف 

 فھ )اىلوو أمف  و لا ي
 نج ةف ن
 ف ãفف( ë  ال و

“Onun barınağı da şüphe yok ki cennetin ta kendisidir.” Naziât 79/41. 

Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü aو rzuları yasaklayan 
kişiye   cennetin   barınak   yeri   olduğu   ifadesinin   haberi,   isimle   “ ال  فمييأولىا” zikredilmiştir. Müsnedin isim olması 
cenneti, mezkûr şahıslara devamlı ve sabit hale getirmiştir. Onların cennetten çıkarılma şüphesini bertaraf 
etmiştir. 

 

Cezaya Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

  يدلãخ و ئف بفو ا )      رك يمصف  و لا س
 ãفهيفنف

 ا فرãنلا بك 
 ãحف  صف

 بنذف كف ئلھ لك او ãفھ نف
 كفو اور تãيل ãف ب اوك

 ف ك نف  يلذاو(

“İnkâr edip âyetlerimizi yalan sayanlara gelince, onlar cehennemliktir ve orada ebedî olarak kalacaklardır. Ne 
kötü son!” Teğâbun 64/10. 

 
İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin 

verileceği,  isim  cümlesi  ve  haberi  “رفãكب الن نيي  ãا فصيي  فح”,  isimden  oluşan  tamlamayla  ifade 
edilmiştir. Zikredilen şahısların ateş ehli olma durumlarının devamlılığını işaret için beyan 
bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “ 

 

Örnek 2 

 .terkibiyle mana daha vurgulu hale getirilmiştir ” يدلãخ ãهيفنف 

◌حج فه مف  )اىلوو أمف  و لا ي  ف ãفف( ë  ال و يۙ

“Cehennem işte onun için tek barınaktır.” Naziât 79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirو ete tercih eden kişiye cehennemin barınak 
yeri   olduğu   ifadesinin   haberi,   isimle   “أولىا  zikredilmiştir.   Müsnedin   isim   olması cehennemi, mezkûr ”ال  فمييی
şahıslara devamlı ve sabit  hale  getirmiştir.  Onların cehennemden çıkarılma beklentisini bertaraf etmiştir. 

 

2.5-Tekidli İsim Cümleleri 
 

Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda te’kîd edatı 
kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap mevzu konusunda bilgi sahibi olmadığı gibi tereddütlü de değilse te’kîde 



	

	

gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle pekiştirmek iyi olur. İnkârcı ise de te’kîd 
zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de te’kîdin adedi çoğaltılır. 57 Muhatabın haber karşısındaki tavrı 
üç kısımda ele alınabilir: 

 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya inkârcı olmaması: 
Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber hususunda şüpheci veya inkârcı 
değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

 

 
57 Muhammed b. Abdullah Zerkeşî, el-Burhan fî ‘ulumi’l-Kur’ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 
1984), 2/390. 



	

	

b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: Bu çeşit 
haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi olur, bu tarz habere 
talebi haber denir. 

 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle durumlarda 
muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir veya daha çok tekit edatıyla 
aktarılması gerekir “فف فرãل فدا   كم   فسãفخ   ëإ ف” Muhakkak Halit misa=rdir, denildiğinde muhatap hâlâ 
bu haber hususunda inkârcı ise “فف فرãل فدا ل ف  كم   فسãفخ   ëإ ف” tabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ 
inkârını  sürdürürse “فف فرãلييدا ل ف  كم   فسييãفخ   ëاللييه إ ف” te’kîd  sayısı  üçe  çıkarılıp  muhatap  iknaya 
zorlanır.58 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları 
görülmektededir. 

 

a-Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

ë نجف   يفنف  يقتمك  و لاã  وك يكعفو تفë     ( ا ف) 

“Muttakiler cennetlerde ve pınar başlarındadır.” Zariyat 51/15. 
 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. Gaye verilen bu 
mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca verilen 
haberin kesinliğini ifade içinde “ëا ف” tekid edatı kullanılmıştır, çünkü aynı surenin 48. 
âyetinde “Şayet gerçekten doğru söylüyorsanız, bu tehdit hani ne zaman gerçekleşecek?” diyen inatçı kâ=r tipolojileri 
vardır. Bu kişilere 49-54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse konu âyetten itibaren 
müttakilerin durumu onlara aktarılmıştır. 

 

Örnek 2 

ë وك يكعفو لف  لف فظ يفنف  يقتمك  و لاë     ( ا ف) 

“Şüphe yok ki takvâ sahipleri gölgeliklerde ve pınar başlarındadır.” Mürselat 77/41. 

Mürselat Sûresinde 10 yerde ( وفي ول ي فوومئ فذف ل فل و  كمك فذبي  فن) “Hakkı yalanlayanların o gün vay 
haline!” ifadesi geçmektedir. Sûrede yoğun bir şekilde hakkı yalanlayanlara vurgu yapılmaktadır. Bu kişilerin 
hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 

 

Cezaya Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

  يمرجو  مك  و لا ë     ( ëوكدف لãخف   مف  ن نفهجف   بف 
 اذفع يفنف

 (ا ف

“Günaha batıp kalmış olanlar kuşkusuz cehennem azabında devamlı kalacaklar,” Zuhruf 43/74. 
 

Âyette haberin tekid ile başlaması onun önemi ve konuyla ilgili tereddüdü olan kişinin tereddüdünü 
gidermek içindir.59 Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “Günaha batıp kalmış olanlar kuşkusuz cehennem azabında devamlı 
kalacaklar. Bütün yaptıkları, kendileri farkında bile olmadan kıyametin ansızın kopmasını beklemekten ibaret!” 
denilmektedir. Bu kişiler kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta aktarılan bilgilere 
tereddütle  yaklaşmaktadırlar.  Bunların  hallerine  uygun  olarak  bahse  konu  ayette  “ë tekid edatının ku



	

	

llanıldığı düşünülebilir. 
 

Örnek 2 

 ”ا ف

ë   عف ط( )           وممقزن لا تف  رف جف  شفã  ف ا ثميف ف لو ا مك 

“Zakkum ağacı günahkârın yiyeceğidir.” Duhan44/43-44. 

58 Abbas, el-Belâğa funûnuhâ ve efnânuhâ. (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/113. 
59 İbn Aşur, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 25/257. 



	

	

Günahkârların yiyeceğinin zakkum olduğu “ëا ف” tekid edatıyla pekiştirilmiştir. Bahse 
konu âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “Onlar, kesin bir dil ile şunu söylüyorlar: Bu iş bizim ilk (ve son olarak) ölüp 
gitmemizden ibarettir, biz artık yeniden diriltilecek değiliz. Siz doğru söylüyorsanız (ölmüş) babalarımızı geri getirin!” 
denilmektedir. Bu kişilerin münkirlikte ileri derecede oldukları âyetlerin birinci bölümündeki “Onlar, kesin bir 
dil ile şunu söylüyorlar.” ifadesinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların hallerine uygun olarak tekid edatı 
kullanılmıştır. 

 

b-İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

 ل ë ف ل نف  )       بل ãف مف   نف  سو   ح
 يقتمك  و لف

 ا م بافوو افو ف
 بف لو

    كهف ل ةا 
 ë حف  ن ت  مك

 ودفع تف  ãنج(

“Kuşkusuz Allah’a itaatsizlikten sakınanlara çok güzel bir gelecek, kapıları kendilerine ardına kadar açılacak adn 
cennetleri vardır.” Sad 38/49-50. 

 

Ayette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn cennetlerinin olduğu 
isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve haberin 
doğruluğu içinde “ëل/ا ف” edatları kullanılmıştır. Aynı sûrenin 28. âyetinde “Yoksa iman edip 
dünya ve âhirete yararlı işler yapanları yeryüzünde fesat çıkaranlarla bir mi tutacaktık? Yahut günah işlemekten 
sakınanları günaha batanlar gibi mi sayacaktık?” denilmektedir. Müttakilere verilecek mükâfatın kesinliğini ifade 
için tekid kullanılmış, âyette zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has olduğunu beyan içinde haber başa 
gelmiştir. İfade “ 
 şeklinde olsaydı müttakilerin nimet içinde olduğu vurgulanır, fakat ”وفا فë أل و  كمت ل فقي  فن في   كح   وس  فن   فمãف لب
zikredilen nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 

 

Örnek 2 

ë ف نكقزو فرف ل اذلهã   مفã دفف ف ن نو  مف   هك ف لã ( ا ف) 

“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sad 38/54. 
 

Mezkûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsizlikten sakınanlara, çok güzel bir gelecek, kapıları kendilerine 
ardına kadar açılacak adn cennetleri, çeşit çeşit meyve ve içecekler ve yanlarında eşlerinden başkasına 
bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde ise “Bu, bitmek tükenmek bilmeyen 
nimetimizdir.” denilmiştir. 
Âyette  rızık  sözcüğü  “ëفل/ا ف  /”  tekid  edatlarıyla  pekiştirilmiştir,  çünkü  dünyada  rızıklar 
sonludur. Rahman Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde bulunanların hepsi fânidir.” denilerek âdemoğluna bu gerçeği 
öğretmektedir. İnsan dünyada sonluluğa alışık olduğu için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. Ayrıca 
sonsuzluğu anlamakta zorlanmaktadır. İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

 

Cezaya Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

 م ف ل ãفهو ا ãبوش )    يممحف   نو  م
 يف لفع

 ف ا من  ك ث( ë كهف ل

“Sonra onların, yedikleri bu nesnenin üzerine, kaynar su karıştırılmış bir içecekleri de olacaktır.” SaQat 37/67. 



	

	

 

Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. İçlerinden biri bir 
arkadaşının ona “ Sen de onaylıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de toprak ve kemik yığını haline gelmişken mutlaka hesaba 
çekilecekmişiz öyle mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettiği ve bir azapla karşılaşmayacağını 
düşündüğü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahsın haline uygun olarak ayetteki azabın 

verileceği “ل /ëن 

Örnek 2 

 .tekid edatıyla aktarılmıştır ”ا ف

 ف افو( طلل ë  نف  يãغن )  بل ãف مف   رن شف ل



	

	

“Bu böyledir. Öte yandan azgınlara da çok kötü bir gelecek.” Sad 38/55. 

Âyette azgınlara çok kötü bir geleceğin olacağı “ëل/ا ف” tekid edatlarıyla 
aktarılmıştır. Aynı surenin 12-13. âyetlerinde “Bunlardan önce Nûh kavmi, Âd kavmi, kazıklı Firavun, Semûd kavmi, 
Lût kavmi ve Eyke halkı, bütün bu topluluklar ısrarla gerçeği yalanlamışlardı.” denilmektedir. 16. âyette ise “Onlar, 
(alaycı bir tavırla), “Rabbimiz! Hesap gününden önce payımıza düşen azabı hemen şimdi ver!” diyen kişilerden 
bahsedilmektedir. Hem önceki topluluklar hem de hemen azabı isteyenlerin inkârda aşırı oldukları 
anlaşılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak ayette iki tekidin kullanıldığı söylenebilir. 

 

Bir ve iki tekidin geçtiği âyetleri karşılaştığımızda ikisinde de bağlamda geçen kişilerin inkârlarının 
birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat Sûresinde “Şayet gerçekten doğru 
söylüyorsanız, bu tehdit hani ne zaman gerçekleşecek?” diyen kişiyi görmekteyiz. İki tekidin kullanıldığı SaQat 
Sûresinde “Sen de onaylıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de toprak ve kemik yığını haline gelmişken mutlaka hesaba 
çekilecekmişiz öyle mi?” diyen şahıstan bahsedilmektedir. İki surede de inkârcı şahsiyetleri görmekteyiz. 

 

SaQat ve Sad Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: SaQat 52, 60 ve Sad 9-50,54 
âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum sağlamak için mezkûr ayetlerde 
de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

 

2.6-İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 
 

İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin tekidsiz ifade 
edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri olmasıyla ilgilidir, fakat bazı 
durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki grup zikredildiğinde bütün muhataplar 
habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.60 

 

Mükâfata Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

 فةشف  يعيففوكهفف ( )     ف يفةضف   ار

“Artık o, hoşnut olacağı bir hayat içindedir.” Hakka 69/21. 
 

Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, Semûd, 
Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz edilmekte, mezkûr ayette 
ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. Sûrede hitab genele olduğu için bu ayette tekid 
edatı kullanılmamış ve kitabını sağından alanları tazim için zamir başta kullanılmıştır. Bu kişilerin hallerinin 
devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

 

Örnek 2 
 

(ë  خف   ودفãفهيفمو   لã س 
 كھ

 ووفدرو فف و لا ëف  وثفرف ي نف  يلذف ا(

“Firdevs cennetine vâris olacaklar ve orada onlar ebedî kalacaklardır.” Müminun23/10. 
 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri sayılmaktadır. Mezkûr âyette de 
bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada ebedi kalacağı belirtilmiştir. Bu 
haberde tekid edatı kullanılmamıştır. Hitabın müminlere olduğu varsayılırsa bu kişiler bu haber konusunda 



	

	

mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına gerek kalmamıştır denilebilir ya da hitabın mümin ve 
 

 

60 Ahmed Mustafa Merâġî, ‘Ulûmu’l-belâġa el-beyân ve’l-meânî el-bedî (Beyrut; Dâru’l-Kutubi’l- İlmiyye, 1993), 51. 



	

	

kâ=rlere yapıldığı düşünülürse mütekellimin kâ=rleri de inkârcı olmayan kategorisine 
soktuğu düşünülebilir. “هكم” cümlede mübteda ve “ëفلدو  ف ãفخ  ” ise haberdir. 

Cezaya Örnek Âyetler 
 

Örnek 1 

 
 
 

 وبس )ëف 

 
 
 

 رك ãنلا م و كف ي اوك نãك ãمف
 ف ب

 
 

 كهيوو أم

 
 

 
 كف ئلھ لك وا(

“Kanıtlarımıza aldırış etmeyenler var ya, hak ettikleri için onların yeri ateştir.” Yunus10/8. 
 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra da (yarattığı) arşa 
hâkim olan, her işi yöneten Allah’tır. O izin vermedikçe şefaat edecek biri de yoktur. İşte bu Allah sizin rabbinizdir, öyleyse 
O’na kulluk ediniz. Bunları düşünmez misiniz!” denilmektedir. Hitap, bütün insanlara yöneliktir. 4, 7, 8. âyetlerde 
iman eden ve kâ=rlerin âhirette ne ile karşılaşacakları açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin ateş olduğunu ifade 
eden yerde tekid edatının kullanılmaması dinleyicilerin hepsinin zihninin inkârdan ari olması şeklinde 
düşünülmesi olabilir. 

 

Örnek 2 
 

فهوج ) رãنلا م
 كه

  مف   م ëف  ارف فطفق وغف تو [ش كو
 نو

 كهك ليابرف س(

“Onların giysileri katrandandır; yüzlerini de ateş bürüyecektir.” İbrahim 14/50. 
 

Bahse konu âyetin siyakı olan 44. âyette “Kendilerine gelecek azaba karşı insanları uyar.” denilmektedir. 
Hitap inanan inanmayan herkese yönelik olduğu için tekid edatı kullanılmamış, anlaşılan muhatapların hepsi 
mümin gibi veya verilen haber konusunda zihinleri boş gibi değerlendirilmiştir. 

 
SONUÇ 

 

Âhirete yönelik ödül ve cezaların =il ve isim cümlesi şeklinde Kur’ân’da ifade edildiği görülmektedir. 
Mükâfat ve cezanın sabitliği vurgulanacaksa ifade isim cümlesi ve haberi de isimle aktarılmaktadır. Ödül ve 
cezanın tekrar ve yenileneceği hede�eniyorsa beyan, =il cümlesi veya haberi =ille bildirilmektedir. Bağlam veya 
verilmek istenen mesaja göre =iller, mazi, muzari emir formuyla kullanılmaktadır. Konuyla ilgili örneklerdeki 
mazi, muzari =iller gelecek anlamı ifade etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan için mazi; tekrar, 
yenilenme ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; diyalog oluşturmak için de emir sigası 
kullanılmaktadır. 

 

Âyetlerdeki haberler isim, ism-i fa‘il, =il ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı âyetlerde şibih cümleli 
haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Müsnedin =il yerine ism-i fa‘il gelmesi eylemin 
daha yoğun olacağına işaret etmek içindir. Bazı âyetler tekid edatıyla bir kısmı ise tekidsiz gelmektedir. 
Muhataplar inkârcı ise tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün insanlara ya da herkes haber karşısında zihni boş 
gibi değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Âhirete Ait Ödül ve Cezanın Kur’ân’da İsim ve Fiil Cümlesiyle İfade Edilmesi 

Expressing the Reward and Punishment of the Hereafter with Noun and Verb Sentences in the Qur'an 

 
Öz 

Kur’an’da Kur’ân’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı 

içerecek beyanın seçildiği çeşitli çalışmalarda ortaya konmuştur. Bu araştırmada ise âhirete yönelik ödül  ve 

cezaların zikredildiği âyetlerde görülen cümle çeşitleri ve anlama  etkise  ele  alınmaktadır.  Mükafat  ve  cezalar 

bazı âyetlerde fiil; bir kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmektedir. Bu cümle çeşitlerinin kendi içinde de 

farklılık gösterdiği görülmektedir. Fiil cümlesinin fiilleri, mazi, muzari, istikbal ifade eden “◌َف سوْ◌    takılı ”س/   

muzari ve emir formunda gelmektedir. Farklı zamanda kullanılan fiiller her ne kadar âhirete ait ödül ve cezayı   

ifade etse de aralarında bir anlam farkı olmaktadır. İsim cümlelerinin haberi, isim, ism-i fa‘il,  fiil  ve  şibih cümleden 

oluşmaktadır. Ayrıca bazı isim cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir.  İsim  cümlelerinin  içindeki bu 

çeşitlilik manaya da tesir etmektedir, çünkü fiil ve isim benzer anlamları barındırmadığı gibi isim cümlesinin farklı 

kullanımlarının da değişik  manalar  barındırdığı  dil  bilginlerince  bilinmektedir.  Bu  çalışmada şu sorulara cevap 

aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve  cezalar  niçin  isim  veya  fiil  cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil 

ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belağatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, 

 
Abstract 

 
It has been revealed in various studies that the most appropriate material and the intended meaning          

are always chosen In the Qur'an,   while the messages are conveyed to the listeners. In this study is investigated     

that the types  of  sentences  and its effect  on meaning seen in the verses  in which the rewards  and punishments  

for the hereafter. Rewards and punishments are verbs in some verses,  In some of them,  it is presented in the     

form of a noun clause. It is seen that these types of sentences also differ within themselves. The verbs of the verb 

sentence come in the form of past, present contınous, command and  suffixed with “◌َف سوْ◌    expressing the ”س/   

future. Although the verbs used at different times express the reward and punishment of the hereafter, there is          

a difference in meaning between them. Predicate (haber-yüklem) of noun sentences consist of noun, maker of 

verb (ism-i fa‘il), verb and like sentence (şibih cümle). In addition, some noun sentences come with 

strengthening prepositions (tekidli) and without strengthening prepositions. This diversity in sentences 

and sentences also affects the meaning. Because the verb and the noun do not have similar meanings, and it 

is known by the linguists that different uses of the noun sentences have different meanings.In this study 

will be answer to the following questions: Why are rewards and punishments for the Hereafter expressed 

with noun or verb sentences? What kind of effect do the different usages of the verb and noun sentence 

have on the meaning? 

Keywords 

 
Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Quran, Hereafter, Punishment, Reward. 
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Açıklamalı [Yzr1]: Sn. Hocam, 
1- Anahtar kelimeler bold olmayacak şekilde örnekteki gibi 
düzenlenmiştir. Keyword’unda aynı şekilde düzenlenmesi 
önerilmektedir. 
2- Makalede eser isimlerinin bazıları italik değildir. Buna göre 
yeniden gözden geçirilmesi önerilmektedir. (4. Dipnot) 
3- Yayıncı bilgisi ile basım tarihi arasına virgül konulması 
önerilmektedir. bk. İSNAD (4. Dipnot) 
4- Sûre isimlerinin yazımı İSNAD’da bulunan tablo ile 
karşılaştırılması önerilmektedir. (18. Dipnot) bk. 
https://www.isnadsistemi.org/guide/isnad2/isnad- 
dipnotlu/4-kuran-i-kerim/4-1-meal-basili/ 
5- İSNAD’a göre müellif isimlerinin başında “el-, es-“ gibi 
ifadeler kullanılmamalı ve tekrar eden müellif isimlerinde 
“a.mlf.”	ifadesi	yerine	yazar	ismi	kullanılmalıdır. 
6- Dipnotlarda	parantez	öncesinde	nokta	yahut	
virgül	kullanılmaması	önerilmektedir.	
Bunlara	göre	makalenizi	yeniden	gözden	geçirmenizi	
rica	ediyoruz.	



	

	

 
 
 
 
 
 

 
Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı 

içerecek beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, noksan ve fazlalık olmaksızın ifade edilmiştir. Kısa ve özlü 

anlatımın tercih edildiği yerlerde mânâ ihmal edilmediği gibi muhtevânın ayrıntısına girilmesi gereken 

yerlerde de söz israfı yapılmamıştır. Anlamdaş kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati 

kuvvetli olan tercih edilmiştir.1  Bu tercihlerin tesadüfî olmayıp bir maksada binaen beyan edildiği 

görülmektedir. Fadl Hasen Abbas bu hususu şöyle açıklar: “Kur’Ân’dA yer ALAN her HARf bir hikmete biNAen yer ALmıştır. Aynı mÂnAyA 

gelebilecek bAşKA bir HARf onun vereceği AnLAmı TAm kArşILAyAmAz.” Tâha Sûresi 71. âyette kullanılan “ ىفِ◌ ” harfi ceri örneklerden 

biridir. 

  اُ◌ لَ◌ وَ◌  ف )لِ◌ۘ◌  خْ◌  نّ◌َ◌ لا عِ◌ وجذ
 بَ◌ لّ◌ِ◌ صَ◌

 يف۪◌ مْ◌  كُ◌  نّ◌َ◌

 نْ◌ مِ◌ مْ◌  كُ◌  لَ◌ جُ◌  رْ◌واَ◌   مْ◌  كُ◌  يَ◌ دِ◌  يْ◌اَ◌ نّ◌َ◌  عَ◌ طّ◌ِ◌  قَ◌ اُ◌ لَ◌ فَ◌ ( اخل

“AmA AHdim olsun ben de sizin ellerinizi ve AYAKlARInızı ÇAPRAZLAMA keseceğim ve sizi hurmA DALlARıNA ASACAğım!” Âyetteki “ ىفِ◌ ” harfi 

cerinin yerine “ ىعلَ◌   ” harfi ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat âyetin derin mânası anlaşılınca yalnız “ ىفِ◌ ” 

harfi cerinin uygun olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu harf, Firavun’un inananları sadece hurma  dalları  

üzerine  asmasını  içermez,  ayrıca  mü’minlere  karşı  daha  fazla  işkence  çektirmek  için  hurma 

dallarını batırmayı içeren kin ve garezine de işaret eder.2 

Kurân’da sadece harflerin veya kelimelerin seçimi bir hikmete binaen değil, üslubunda da böyle bir 

durum gözlemlenmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 91. âyetteki içki yasağının, nehiy yerine “◌ْل هَ◌    ” istifhâmıyla 

aktarılması, 

 وَ◌  رِ◌ سِ◌  يْ◌ مَ◌  ْ◌ وَ◌  رِ◌ مْ◌ خَ◌  ْ◌  يفِ◌ اءضَ◌  غْ◌ بَ◌ ْ◌ وَ◌  ةَ◌ َ◌  دَ◌  عَ◌ ْ◌  مُ◌ كُ◌  نَ◌ يْ◌ بَ◌  عَ◌  ِ◌  يُ◌  نأ◌َ◌ ُ◌  طَ◌  يْ◌ شّ◌َ◌ الُ◌  رِ◌ يُ◌  امَ◌  نّ◌َ◌ إ◌ِ◌ (
 )َ◌   هُ◌ َ◌ مّ◌ُ◌  مُ◌ أ◌َ◌ لْ◌  هَ◌ فَ◌  ةِ◌ َ◌  صّ◌َ◌  النِ◌  عَ◌ وَ◌  هِ◌ لّ◌الرِ◌ كْ◌  ذِ◌  نعَ◌  مْ◌ كُ◌  دّ◌َ◌ صُ◌  يَ◌

“ŞeytAN, içki ve kumARlA Sizin ARANIZA düşMAnlık ve kin sokMAk ve sizi AllAh'ı AnMAktAn ve nAMAzdAn AlıkoyMAk ister. Artık bunLArdAn vAzgeçtiniz 

değil mi?” 

Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine daha 

etkileyici ve beliğ olan istifhâm yoluyla emir verilmiştir.3  Soru, emir anlamında kullanılmış olup yapmayın 

terk edin demektir. 4    Buradaki  istifhâmla  muhatabın  davranışı  ölçülmüştür.  Allah  önceden  ona  içki  

ve  kumarın kötülüğünü  açıklamış,  sonra  onda  bu  beyanın  tesirini  ölçmek  için  onu  sınamıştır.5  Bahse  

konu  âyet  “Artık bunlArDAn  VAzgeçin.”  şeklinde   istifhâmsız   tabir   edilseydi   bu  ifade,   muhatabın   kendi   iç   

dünyasında   bir hesaplaşmaya girmesini  istifhâm kadar sağlayamayacaktı,  çünkü hükmü muhatap değil,  

mütekellim vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir üslupla 

aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de fiil cümlesiyle haber verilmektedir. 

Örneğin, 

Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin cennete girme halleri ve gölgelenmeleri fiille ifade edilirken ( ◌ٖير جْ◌  تَ◌  نّ◌َ◌  جَ◌مْ◌  هُ◌  لُ◌  خِ◌دْ◌  نُ◌   س 

اً◌يللٖ◌ ظَ◌    ◌ً◌ّ ظِ◌   مْ◌   هُ◌  لُ◌  خِ◌  دْ◌   نُ◌   وَ◌    ؗ ◌ؕ◌ً بَ◌   اَ◌  اَ◌ٓ◌  فٖ◌   دٖ◌   َ◌   خَ◌ ِ◌   هَ◌  ُ◌    نْ◌  اَ◌  اهَ◌  ْ◌  تِ◌  حْ◌  تَ◌   نْ◌  مِ◌    ) Zariyat Sûresi 15. âyette 

müttakilerin cennette olmaları isim cümlesiyle beyan edilmiştir.( ◌ۙ◌ٍ ن   ٍ◌  َ◌و ُ◌ع ُ◌ي    ◌َ◌ّ ت ٖ◌ق   َ◌  ٖ◌في   َ◌ج  ◌َ◌ّ ن  ْ◌  ُ◌م  ◌َ◌ّ  ( ِ◌ا  

Meryem Sûresi 59. âyette namazlarını zayi eden şehvetlerine uyanların cezası fiille 

 َ◌  ٰ◌لصّ◌َ◌  الواُ◌  ضَ◌  َ◌ا ف )ّ◌ً◌ۙ◌ غَ◌ نَ◌ وْ◌  قَ◌                  لْ◌   يَ◌    فَ◌ وْ◌ سَ◌ فَ◌
 َ◌و

 َ◌وَ◌هّ◌َ◌شالواُ◌عَ◌بّ◌َ◌

 بَ◌ نْ◌  مِ◌  ف
   مْ◌  هِ◌ دِ◌  عْ◌

 ْ◌لخَ◌

لَ◌ خَ◌  فَ◌   ) Zuhruf Sûresi 74. âyette suçluların cehennemde kalışı, isimle ifade 

 rtişimledi. )َ◌ۚ◌   دُ◌  ِ◌ خَ◌   مَ◌  نّ◌َ◌ هَ◌ جَ◌   ِ◌   ذَ◌  عَ◌  يفٖ◌  َ◌   مٖ◌ رِ◌ جْ◌  مُ◌  ْ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ (

Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi şeklinde ifade edildiğini zikretmiştik. 

Fiil cümlesi  şeklinde  gelen  ifadelerin  eylemleri,  mazi,  muzari  ve  istikbale  delalet  eden“◌َف سوْ◌     ekiyle  ”س/   

ve  emir sigasında gelmektedir. İsim cümlesi tarzında olanlar ise kimi yerde haberi fiil; bazı yerde isim, ism-i 

fa‘il ve şibih cümlesi şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve tekidsiz gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar 

niçin, isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının 

manaya ne tür tesiri vardır? 
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Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi şeklinde 

ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı üzerinde durulmuştur. İsim 

cümlesinde ise haberi, isim, fiil, ismi fa‘il, şibih cümle olanlar incelenmiştir. Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsiz 

hali ele alınmıştır. Mevzularla ilgili iki tane örnek âyet gösterilmeye çalışılmıştır. 

Hannan Muhsin Muhammed Ferhani tarafından “BiNÂU’l-Cümle fi’l-Meseli’l-KurÂnî” isimli yüksek lisans 

tezi hazırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele almış, örneklem olarak Kur’ân’daki 

mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir. 

Ze‘îm el-Ümem, “EnmATu’l-Cumeli’l-Fi’liyye ve’l-İsmiyye fi’l-Kur’Ân” isimli lisans bitirme tezini hazırlamış, 
isim ve fiil cümlesinin unsurları hakkında bilgi vermiş, fakat fiil ve ismin belağî anlamıyla ilgili bilgi 

sunmamıştır. Örnek âyetler, Rahmân ve En’âm Sûrelerinden seçilmiştir. 

Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAMsAL YorumA Bir BAKIş” adlı makaleyi kaleme 
almış, çalışmasında önce grAMer, söz dizim ve me‘ANİ’n-NAHİv kavramlarını açıklamıştır. Sonra isim cümlesinin farklı 

şekillerde nazmı, çeşitli edat ve takılarla kullanımının manaya tesirini incelemiş, örneklemi ise âyetlerden 

seçmemiştir. 

Muhammed Rizk Shoeir, “ArApçAdA İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi ARASIndAki SemAntik FArkLAr: Kur’An-ı Kerim 
Üzerine UygulAmAlı Bir ARAştırmA” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, isim ve fiil cümlesinin 

manaya tesirini açıklamış, ancak bizim çalışmamız gibi farklı zamanda kullanılan fiillerin manaya tesirini 

ortaya koymadığı gibi haber çeşitlerini de sadece isim ve fiil olarak ele almıştır. Ayrıca örneklemdeki âyetleri, 

âhirete yönelik mükafât ve cezayla sınırlandırmamış, konuya dayalı olarak seçmemiştir. 

 
1. Fiil Cümlesi 

Arapçada fiil kelimesi “ع  َ◌ل  ,sülasi fiilinin masdarı olup anlamı güzel ve çirkin faaliyetleri içerir.6  Fiil ”َ◌فَ◌

nahiv açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç türlüdür. Ayrıca başına “◌ْد ◌س  قَ فَ◌/   / سوْ◌      ” edatlarını 

alan ve kendisine te’nis mütekellim muhatab “ت”’si bitişen kelimelere fiil denir.7 Cümle ise kendi başına 

müstakil ve anlam ifade eden söze denir.8 

Fiille, isim mana yönünden aynı şeyleri içermez. Abdulkâhir el-Curcânî (öl. 471/1078-79) aralarındaki 

farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde niteliğin kAlıcı ve sürekli yApılmASını İFAde eder. Fiilin temel işlevi, 

vAr olduğu ifAde edilen niteliğin AzAr AzAr gerçekleşmesi yenilenmesidir.” İsimle fiilin farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği 

verir: “◌ُ  ◌ُق يَ◌  دٌ◌   يْ◌   زَ◌   ” cümlesindeki fiilin yerine isim konulup “◌ٌم قَ◌ ِ◌   دٌ◌   يْ◌   زَ◌   ” söylenmesi, bu her iki cümlenin 

de aynı anlamı taşıdığı ve aralarında hiçbir fark bulunmadığı anlamına gelmez, çünkü bunlar her yönüyle 

birbirinin aynısı olsalardı birisi fiil, diğeri isim olmazdı. Her ikisinin fiil ya da isim olması gerekirdi.9 Diğer bir 

ifadeyle “◌ٌم قَ◌ ِ◌    ” lafzı, eylem sahibinin kalkma hususunda sabitliğine işaret ederken “◌ُ  ◌ُق يَ◌   ” fiili ise kalkma 

eyleminin tekrarına delalet etmektedir. 

el-Kazvînî (öl. 739/1338) el-ÎzÂh isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden bahsederken fiille isim 

arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle berAber üç zAmAndAn birisiyle sınırlıdır. İsimde ise sınırLAmA Ve yenilenme 

yoktur.” 10 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî’de fiili selefleri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil ZAMANlA SInırlıdır. 
YAni mÂzi fiil geçmiş zAmAnlA, muzÂri şimdiki ZAMAN ve çoğunluklA gelecek zAmAnlA Sınırlıdır.” 11 

Nahiv açısından ise fiil cümlesi: “Fiil, fAİl, fAİlin benzeri olAN nAİbu’l-FAil yA dA nAkıs fiil onun ismi ve hAberinden oluşAN cümledir. 

KısACA fiil cümlesi, fiil ve fAİl YA DA fiil ve NAİbu’l-FAilden oluşAN cümledir.”12  Yukarıda verilen fiille ilgili 

 

6   Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekÂyîsi’l-luğA (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
7   İbn Hâcib, KÂfiye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
8 İbn Cinnî, el-Leme’ fi’l-Arabiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 
9   Abdulkâhir el-Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
10   Hatîb el-Kazvînî, el-ÎzÂh fî ‘ulûmi’l-belAğA, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 2003), 79. 
11   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye  (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
12   Mustafa el-Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ARAbiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
bilgilerden sonra fiil cümlesinin delaleti hakkında şu söylenebilir: 1-Olayın yenilenme ve devamına işaret. 

2- Fiillerin mâzi ve muzâri açısından farklı zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki fiil cümlelerinin eylemleri, mazi, muzari, istikbale delalet eden 

فَ◌“ سوْ◌    .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/   

 
1.1. Mazi Fiil 

Mazi fiil genelde geçmiş zamana delalet eder.13 Örneğin, 
( كواخر  

 

 
) cümlesindeki “ر ” fiilidir. Bu eylem 

gelme işinin yakın ve uzak geçmişte olduğuna işaret eder.14  Mazi fiil, bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum 

inşa  ve  taleb,  şart  edatlarının  olduğu  cümleler  ve  va‘d-va‘id  ifadelerinde  görülür. 15 Aslında  va‘d  ve  va‘idin 

maziyle ifade edilmesi ileride gerçekleşecek  bir olayın vukunun kesinliğine işaret etmek içindir.16  Bu üslup 

Kur’an-ı Kerim’de âhirete yönelik konularda sıkça görülen bir durumdur. Kamer Sûresi 1. âyeti örneklerden 

biridir. Şöyle ki: ( هُ◌ؕ◌ ولُ◌  جِ◌  عْ◌   تَ◌  سْ◌  تَ◌   الَ◌فَ◌   هِ◌  لّ◌ٰ◌  لا  رُ◌  مْ◌  اَ◌  ىتٰ◌ٓ◌  اَ◌   ) “AllAh’ın emri yerine gelecektir; Artık onun bir An önce gelmesini isteyip 

durmAyın.” Kıyametin gerçekleşeceğini kesin ifade için  “تى ◌ٓ◌ٰ  fiili muzari yerine mazi formunda gelmiştir.17 ” َ◌ا 

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde seçilen 

örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. Cennete girdirme, 

cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların kıyamet günü şahitliği, 

cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi fiillerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

 
Örnek 1 

 
 نِ◌  ذْ◌ اِ◌بِ◌ اهَ◌ في  نَ◌  يدِ◌ خلا   رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌ تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ جْ◌ تَ◌ تٍ◌   انّ◌َ◌ جَ◌   تِ◌   احَ◌  لِ◌ اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌  عَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذِ◌ اللَ◌  خِ◌  دْ◌ واُ◌  (

 )مٌ◌ اسل   اهَ◌ في  مْ◌  هُ◌ تُ◌ يّ◌َ◌ حِ◌ تَ◌ مْ◌ۜ◌  هِ◌ بّ◌ِ◌ َ◌ر

“İMAn edip dünyA Ve Âhiret için yArArlı işler yApAnLAr, RAblerinin izniyle içinde ebedî kALAcAkLArı ve ALtıNDAN ırmAkLAr AkAn cennetlere 

konuLAcAkLAr ve orAdA SeLÂmLA kArşILAnAcAkLArdır.” İbrahim 14/23. 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete girmektir. Bu ödül ayette “◌َل   

خِ◌ دْ◌   اُ◌  ” fiiliyle mazi olarak ifade edilmiştir. Beyanın âyette fiille yapılması müminlerin farklı cennetlere 

girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü cennetin, CeNNÂtu ʿAdn, Cennetu’l-Me’vÂ, Firdevs gibi bölümleri 

bulunmaktadır.18 Yine bu üslup inananların gruplar halinde cennete girmesini de ifade edebilir. Zümer 

Sûresi 73. âyette şöyle buyurulmaktadır: “RAblerine kArşı gelmekten SAkınAnLAr dA grupLAr hAlinde cennete sevkedilecek.” 

denilmektedir. 

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz AllAH size 

gerçek bir VAAtte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim AmA yALAncı çıktım.” ifadesi geçmektedir. Allah’ın va‘dinin kesinliğini 

göstermek için fiil mazi kullanılmıştır denilebilir. 

İfade “ رُ◌ اهَ◌  نْ◌  اَ◌  اهَ◌  ْ◌  تِ◌  حْ◌  تَ◌  نْ◌  مِ◌  يرِ◌  جْ◌  تَ◌  تٍ◌  انّ◌َ◌    جَ◌  فيتِ◌   احَ◌    لِ◌   اصّ◌َ◌  لا   اولُ◌  مِ◌  عَ◌   وَ◌  اونُ◌  مَ◌  اٰ◌  نَ◌  يذِ◌   النإ◌  ” şeklinde olsaydı 

inananların cennete girme veya farklı cennetlere girmesine işaret etmez, fakat onların cennette sürekli 

bulunuşlarını ifade ederdi. 

 
13   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-   Kutubi’l- 

‘İlmiyye, 1998), 1/37. 



	

	

14   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv  (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
15   Abdurrahman Ebu Bekir  es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, 37-38. 
16   Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-SÂir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
17   Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 

1984), 3/231. 
18 Meryem 19/61, Naziat 79/41 en-Nâziât, Kehf 18/107. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
Örnek 2 

 
 )ٍ◌ؕ◌نيعٖ◌  رٍ◌حو بِ◌ مْ◌هُ◌انَ◌ جْ◌  وّ◌َ◌ وزَ◌  (

“AyrıcA OnlArı beyAz tenli, ceylAn gözlü eşlerle birleştireceğiz.” Duhan 44/54. 

 
Muttakilerin,  hurilerle  cennette  evlendirileceği  âyette  “ انَ◌ جْ◌  وّ◌َ◌   زَ◌   ”  mazi  filiyle  ifade  edilmiştir.  

Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde açıklanabilir: Önceki âyetlerde günahkârların yiyeceği zakkum ve 

muttakilerin emin bir makamda oldukları tekidle ifade edilmektedir. Hurilerle evlenmenin de kesinliğini 

ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 3 

 
 )نَ◌ وهُ◌ تَ◌ شْ◌ يَ◌ امّ◌َ◌  مِ◌  مٍ◌ حْ◌ َ◌ولَ◌ ةٍ◌هَ◌ كِ◌  افَ◌ بِ◌ مْ◌هُ◌انَ◌ دْ◌ دَ◌  مْ◌ اَ◌وَ◌(

“OnlArA cAnlArının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” Tur 52/18. 

“Meyve ve etten bol bol veririz.” cümlesindeki “ انَ◌ دْ◌  دَ◌  مْ◌   اَ◌  ” fiili mazi kalıpta gelmiştir. Çünkü aynı sûrenin 11-

16. âyetleri arasında VAHYİ tekzip edenler, LAnet ve inkÂrcILAr, YALANLADIklARı cehennem ATeşine AtılAcAklAr denilmektedir. 

Yine 17. âyette muttAkilerin nimet cennetlerinde olduklArı tekidli olarak beyan edilmektedir ( مٍ◌ۙ◌ يعٖ◌   نَ◌  وَ◌  تٍ◌   انّ◌َ◌    يفٖ◌ ج  نَ◌  يقٖ◌   تّ◌َ◌  مُ◌  لْ◌   نّ◌َ◌ ا  اِ◌    ). 

Bahse konu âyette de verilecek ödülün kesinliğini ifade etme ve siyakla uyum için fiilin mazi geldiği 

düşünülebilir. 

1.1.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )رُ◌ۙ◌ وفُ◌ تَ◌  يَ◌  هِ◌ وَ◌ اً◌ قيشه
 

 اوعُ◌ سم
 اھَ◌ لَ◌

 
 اهَ◌ في  اوقُ◌ لْ◌اُ◌ اذَ◌ٓ◌ اِ◌ (

“OrAyA AtıldıklArındA, onun kAynArken çıkArdığı uğultuyu işitirler.” Mülk 67/7. 

 
Küfredenlerin  cehenneme  atılırken  korkunç  ses  işitecekleri  âyette  “ اوعُ◌ سم    ”  mazi  fiiliyle  aktarılmıştır. 

İfadedeki  “ اذَ◌ٓ◌ اِ◌   ”  şart  edatı,  âyetteki  mazi  fiilin  anlamını  gelecek  zamana  dönüştürdüğü  gibi  atılma  ve  

işitme eylemlerinin  kesinliğine  delaleti  artırmıştır,  çünkü  “ اذَ◌ٓ◌ اِ◌   ”  şart  edatı,  cümleye  kesinlik  ve  çokça  

tekrar  anlamı katar. 19   Âyetin  hem  mazi  hem  de  “ذا ◌ٓ◌َ   ile  ifade  edilmesinin  nedenini  şöyle  ” ِ◌ا 

açıklayabiliriz:  Mezkûr  âyetin siyakında “RABlerini inkÂR edenlere cehennem AZABı vARDır. ORASI ne kötü bir vARIş yeri!”; sibakta ise 

“Cehennem neredeyse öfkesinden çATlAYACak! OrAYA her bir grup ATıldıkçA, mUHAFızlARı onlARA, “Size bir UYARıcı gelmemiş miydi?” diye sorArlAr.” 

denilmektedir.  Neredeyse cehennemi bile öfkesinden çatlatacak bir suç olan “RAblerini inkÂr etme” cürümünü 

işleyenlere,  tehdidin  büyüklüğünü  gösterme  ve  haberin  kesinliğini  ortaya  koyma  için  bu  üslup  

kullanılmış olabilir. 

Örnek 2  

 
 وَ◌ مْ◌  هُ◌ رُ◌ اصَ◌  بْ◌واَ◌   مْ◌  هُ◌ عُ◌ سم

 مَ◌  عْ◌ يَ◌ اوكنُ◌ ا   امَ◌ بِ◌ مْ◌  هُ◌ دُ◌ ولُ◌ جُ◌
 )نَ◌ ولُ◌

 

 
 يْ◌عل

  هِ◌
 مْ◌

 

 
 دَ◌ شهِ◌    اهَ◌ ؤُ◌۫◌ اجَ◌ٓ◌  ما  اذَ◌ اِ◌ ىتّ◌ٰ◌ٓ◌ حَ◌  (

“NihAyet orAyA geldiklerinde vAktiyle yAptıklArındAn dolAyı kulAklArı, gözleri ve derileri onlArın Aleyhine şAHİtlik eder.” Fussilet 41/20. 

“ اذَ◌ اِ◌  ”  şart  edatı  nedeniyle  “◌َد شه    ”  fiilinin  anlamı  âyette  gelecek  zamana  dönüşmüştür.  İfade  “OnlAR 

cehenneme gelecekler, kulAKLARı gözleri şAHİtlik YAPACaklar.” “ مهراصابو مهع  يحت دهشسياهنوتا مهي  ” şeklinde olabilirdi, fakat 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
öncekiler ve sonRAkiler hepsi bir ARAyA getirilir.” denilmekte akabinde kıyamet günü kulak göz ve derilerin şahitlik 

yapacağı belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların şahitliği imkânsız; imanı zayıf olanlara göre de kabulü 

zor 

bir olaydır. Bu hadisenin kesin vuku bulacağını ifade için “ دَ◌ شھ   ” fiilinin mazi geldiği söylenilebilir. 

 
1.2. Muzari Fiil 

 
Muzari, şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Örneğin, “ لكٔ◌ دزي   ” cümlesindeki “ لكٔ◌  ” 

fiili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye işaret edebilir.20 Çünkü yeme işi şu an veya biraz sonra olabilir. 

Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için muzarinin sadece istikbale delalet etmesini inceleyeceğiz. Muzari, geleceğe 

işaret eden bir zarfla kullanıldığında, ya da başına “س/فسو” harfleri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, 

nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren cümleler, gelecek zaman anlamı içerir.21 Anlam açısından ise muzâri fiil, 

yenilenme ve tekrara delalet eder. Misal (وهحيفظ) ifadesidir. Cümledeki fiil, ezberleme işinin tekrarını içerir.22 

Bazen kelamda muhataba anlatılan olayı yaşıyormuş havası vermek için de muzari kullanılır. Örneğin ( ◌َم وْ◌  يَ◌  مْ◌  كُ◌  نّ◌َ◌   اِ◌   

مّ◌َ◌ ثُ◌   eyleminin bu üslupla gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ”ُ◌تْ◌ب َ◌ع ُ◌ثون“ âyetteki ( ْ◌ ِ◌ق ٰ◌ي  َ◌م ِ◌ة  ُ◌تْ◌ب َ◌ع ُ◌ثون 

ettirmek içindir.23 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari fiiller, mana açısından tekrar ifade etmekte 

ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan yeme içme ve elbise 

giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, ateşte yüzme cezaları muzari 

fiille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )نٍ◌ۙ◌  يع۪◌ مَ◌  نْ◌ مِ◌ سٍ◌   أ◌ْ◌ كَ◌  بِ◌  مْ◌  هِ◌ يْ◌عل  ف ُ◌  طا يُ◌(

“ArAlArındA, kAynAktAn doldurulmuş kAdehler doLAştırılır.” Saffat 37/45. 

 
Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı “ فاطَ◌ يُ◌  ” muzari fiiliyle ifade edilmiştir. Fiil, va‘d 

içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, kadehlerin yenileneceğine ve 

cennetliklerin bu kadehlerden istedikleri zaman içebilecekleri anlamını ortaya çıkarmaktadır. Zuhruf Sûresi 

71. âyet bize ipucu vermektedir. Şöyle ki: “ORADA CANlARIn istediği, gözlerin zevk Aldığı her şey vARDır ve siz oRADA SOnsuzA kAdAr kAlıcısınız.” 

Örnek 2 

 
 )نَ◌ۚ◌  يلٖ◌ بِ◌ اقَ◌ تَ◌ مُ◌  قٍ◌  رَ◌ بْ◌ تَ◌ سْ◌  ا
 
 دُ◌

 سن سٍ◌

 
 نْ◌ مِ◌ نَ◌ وسُ◌  بَ◌ لْ◌يَ◌(

“DostlARlA KARşı kArşıyA ipekli ve sırmAlı elbiseler giyerler.” Duhan 44/53. 

 
Muttakilerin cennette ipek ve sırmalı elbiseler giyeceği âyette “◌َن وسُ◌  بَ◌   لْ◌يَ◌  ” muzari fiiliyle 

zikredilmiştir. Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı geleceğe dönüşmüştür. “◌َن وسُ◌  بَ◌    

لْ◌يَ◌ ” eyleminin bu üslupla gelmesi, âyette zikredilen kıyafetlerin sürekli muttakilerin üzerinde kalmayacağına, 

değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret eder. Çünkü beyan, fiil ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

 
 

20   Muhammed bin Yezîd Müberred, el-MuktedAb (Kahire: Vizâratü’l-Evkâf, 1994), 2/2. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
Örnek 1  

 
 )تٍ◌ؕ◌   يّ◌ِ◌ مَ◌  بِ◌ هو

 
 

 يسٖ◌ يُ◌ دُ◌ اكَ◌ يَ◌ اَ◌ولَ◌   هُ◌ عُ◌ رّ◌َ◌ جَ◌  تَ◌ يَ◌  ٍ◌ۙ◌  دٖ◌  ص
 مَ◌ لّ◌ِ◌  كُ◌   نْ◌ مِ◌ تُ◌  وْ◌ مَ◌  ْ◌  هِ◌ يتٖ◌ أ◌ْ◌ ويَ◌   هُ◌ غُ◌

 امَ◌وَ◌ نٍ◌  اكَ◌

 
 

 ٍ◌  مَ◌ٓ◌  نْ◌  مِ◌  ىقٰ◌ سْ◌  يُ◌ وَ◌  (

“OrAdA   zorbAyA   yAnAn   gövdelerden   sızAn   su   içirilecektir!   Onu   yutmAyA   çAlışACAK,   fAKAT   boğAZINDAN geçiremeyecektir, ONA her 

tARAFtAN ölüm gelecek, AMA ölmeyecektir; ARdıNDAN DA OLdukçA Ağır bir AzAp VArdır.” İbrahim 14/16-17. 

Bir  önceki  âyette  “PEYGAMberler  YARdım  istediler  ve  sONUNDA  bütün  iNATçı  zorBALAR  hüsrANA  uğRAdı.” denilmektedir.   

Bu  bölümde  ise  onlara  gövdeden  sızan  irin  içirileceği   ve  yutmaya  çalışacakları,   fakat yutamayacakları 

sürekli ölümle yüz yüze gelecekleri “ ىقٰ◌ سْ◌  يُ◌    / يتٖ◌ أ◌ْ◌  يَ◌  عُ◌/   رّ◌َ◌   جَ◌  تَ◌   يَ◌   ” muzari fiillerle ifade edilmiştir. Bu 

üslupla cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek çektirileceği anlatıldığı gibi muhataba da olayı 

yaşıyor havası verilmektedir. 

Örnek 2 

 
 )نَ◌ وحُ◌  كلِ◌ ا   اهَ◌ في  مْ◌  هُ◌وَ◌ رُ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌  هُ◌ هَ◌ وجُ◌ وُ◌ ح ُ◌  فَ◌ لْ◌تَ◌(

“Ateş yüzlerine vurAcAk, orAdA dudAklArı çekilmiş, dişleri görünür bir HALde bulUNACAKLAR” Mü’minûn 23 /104. 

 
Terazisi hafif gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki âyette 

zikredilmiştir. Mezkûr âyette ise bu kişilerin yüzlerine ateş vuracağı “◌ُح فَ◌   لْ◌تَ◌  ” muzari fiiliyle takdim 

edilmiştir. “◌ُح فَ◌   لْ◌تَ◌  ” eyleminin muzari gelmesi, günahkârın yüzüne ateşin vuruşunu canlandırmakta ve 

dinleyeni olayı yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.24 

 
فَ◌/س“ .1.3 سوْ◌      ” İle İstikbal İfade Etme 

 
Bir fiilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de muzarinin başına “◌َف سوْ◌      

فَ◌“ .genel olarak yakın bir vakte işaret eder ”س“ .edatlarından birinin getirilmesidir”س/ سوْ◌      ” ise uzak 

zamana işaret eder.25  Örneğin “كتب   ” dediğimizde yazma eyleminin yakın zamanda yapılacağına işaret 

edilirken “ بتاك فسو” ile ifade edildiğinde eylemin daha ileri vakitte yapılacağı anlatılmaktadır. Bu edatların fiillerin 

zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu edatlar, tekid anlamı da içerir. Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin 

kesin olacağına işaret eder.26 Âhirete yönelik ödül ve cezaların geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde 

ise fiiller “◌َف سوْ◌    .ile istikbal ifade eden yapıda kullanılmaktadır”س/   

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
  نَ◌  يد۪◌ خلِ◌ ا   رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌ تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ ير۪◌ جْ◌ تَ◌ تٍ◌   انّ◌َ◌ جَ◌   مْ◌  هُ◌ لُ◌ خِ◌  دْ◌ سن   تِ◌   احَ◌  لِ◌ اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌  عَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذ۪◌  لّ◌َ◌ اوَ◌ (

 )اً◌ۜ◌ دبَ◌ اَ◌ اهَ◌ٓ◌ يف۪◌

“İMAn edip dünyA Ve Âhiret için yArArlı işler yApAnLArı dA, içinde ebediyen kAlmAk üzere, AltıNDAn ırmAklAr AKAn cennetlere sokACAğız.” Nisa 

4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette belirtilmektedir. Bu bilgi “◌ُل خِ◌   دْ◌   نُ◌  ” 

muzari fiilineس“   ” harfi ilave edilerek aktarılmıştır. Bu harf, eylemin anlamını geleceğe dönüştürdüğü gibi 

manayı da pekiştirmiştir, çünkü âyet iman eden ve salih amel işleyenlere va‘di içermektedir. Âyette “◌َف سوْ◌      

” yerineس“   ” nin 

 



	

	

 
 
 
 
 
 
 

 
gelmesini şöyle izah edebiliriz: Mezkûr âyetin siyakı olan 118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya 

çalışması anlatılmaktadır. Sonuç cümlesinde ise şeytan ve ona uyanların yerinin cehennem olduğu 

bildirilmektedir. Anlaşılan mezkûr âyetlerde iki grubun kıyaslaması yapılmakta muktezayı hal de ödülün 

yakın zamanda olması hissini vermeyi gerektirmektedir. Bu nedenle “◌ُل خِ◌   دْ◌   نُ◌  ” fiili, “◌َف سوْ◌      ” yerineس“   ” takısı 

ile kullanılmış olabilir.  Âyette  “◌َن يدِ◌   خلِ◌  “  ve  ”  ا  ادبَ◌ أ◌َ◌   ”  lafızlarının  zikredilmesi  de  iman  eden  ve  salih  

işleyenlerin  cennette  ebedi kalacaklarına ayrı bir vurgudur. 

Örnek 2 

 
 )اً◌ ميظٖ◌عَ◌اً◌رجْ◌ اَ◌ هِ◌ يتٖ◌ؤْ◌ نُ◌ فَ◌   وْ◌ سَ◌ فَ◌ هِ◌ لّ◌ٰ◌ لا تِ◌   اضَ◌  مرْ◌   ءَ◌ اغَ◌ٓ◌ تِ◌ بْ◌ ا كَ◌  ذلِ◌   لْ◌  عَ◌ فْ◌ يَ◌ نْ◌  مَ◌وَ◌(

“Kim AllAh’ın rızASını elde etmek için bunu yApArsA biz oNA ileride büyük bir kArşılık vereceğiz.” Nisa 4/114. 

Bahse konu âyetin başında “OnlArın fısıldAşMAlArının birçoğundA HAyır yoktur, AncAK bir sADAKA VErilmesini YAHUt bir iyilik 

YAPIlmASını YA DA insANLARın ARASının düzeltilmesini isteyenler müstesNADIr.” denilmektedir. Bu bölümde ise Allah rızası için sadaka 

veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük bir ödülle mükâfatlandırılacakları “ ◌َف وْ◌    سَ◌   ◌  فَ

هِ◌ يتٖ◌ؤْ◌  نُ◌  ” tabiriyle ifade edilmektedir. “◌َف سوْ◌      ” eki “ يتٖ◌ؤْ◌ نُ◌  ” eyleminin anlamını geleceğe dönüştürmektedir. 

Âyetteki büyük ecirden kasıt ise cennettir.27  Ödül âhirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak fiilin 

başına “◌َف سوْ◌      ”  takısı getirilmiş, ayrıca cümlenin anlamı da bu edatla pekiştirilmiştir. 

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )اً◌ؕ◌رانَ◌  مْ◌  هِ◌ يلٖ◌ صْ◌  نُ◌ فَ◌  سو

 
 اورُ◌ كف

 انَ◌تِ◌ايَ◌اٰ◌بِ◌

 
 نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

“Şüphe yok ki, ÂYETlerimizi iNKÂR edenleri bir ATeşe sOKACAğız;” Nisa 4/56. 

 
فَ◌“ سوْ◌      ”edatı “ يلٖ◌ صْ◌  نُ◌   ” muzari fiilinin anlamını geleceğe dönüştürdüğü gibi Allah’ın inkârcılara 

tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.28  Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde “OnlArdAn bir kısmı İbrÂHİm’e iNANDI, 

kimi de ONDAN yüz çevirdi; KAVURucu bir ATeş olArAk cehennem yeter.” denilerek bir hakikat dile getirilmiştir. İnkârcıların ateşe 

atılma cezası ahirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade 

edilirken fiil  “◌َف سوْ◌      ” takısı ile kullanılmıştır. 

Örnek 2 

 
 )اّ◌ً◌ۙ◌ يغَ◌  نَ◌ وْ◌ قَ◌ لْ◌يَ◌ فَ◌   وْ◌ سَ◌ فَ◌ تِ◌   اوَ◌ هَ◌ شّ◌َ◌  لا اوعُ◌ بَ◌ تّ◌َ◌ اوَ◌  ةَ◌ ولٰ◌ صّ◌َ◌  لا اوعُ◌ اضَ◌  اَ◌ فٌ◌  خل
 

 دِ◌ عْ◌ بَ◌ نْ◌ مِ◌  ف
 مْ◌  هِ◌

 
 لَ◌ خَ◌ فَ◌(

“SonrA  bunlARın  ARdıNDAN  ARtık  NAMAZI  kılmAYAN  ve  nefsÂNÎ  ARzulARA  UYAN  bir  nesil  geldi.  BunlAR  elbette AZGInlıklARının cEZASını 

bulACAKLARdır.” Meryem 19/59. 

Namazı  zayi  eden  ve  şehvetlerine  uyanların  cezası  gelecek  zaman  ifade  eden  “◌َن وْ◌  قَ◌  لْ◌يَ◌  فَ◌   وْ◌    سَ◌   

فَ◌ ”  fiiliyle aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı âyetin mefhumundan anlaşılmaktadır. Âyette 

zikredilen ceza ise âhirette gerçekleşecektir, çünkü “ اّ◌ً◌ۙ◌ يغَ◌   ” sözcüğü cehennemdeki vadiye işaret 

etmektedir.29  Hale uygun olarak anlatım gelecek zaman ifade eden fiille yapılmıştır. Ayrıca cezalandırma hemen 

gerçekleşmeyeceği için “س”  takısı yerine “◌َف سوْ◌      " takısı kullanılmıştır. 

 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
1.4. Emir Fiil 

 
Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre fiillerin 

düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında talep ifade eder, 

fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldığı 

cümlenin söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır.30 Emirin, asıl mânası olan vücubluk dışında kullanılması 

Arap dilinin doğası gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten mevcut olan bir durumdur. Bu 

durum sadece Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de mevcuttur.31 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı vurgulama; 

cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale getirme amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )نَ◌  يدٖ◌ خلِ◌ ا   اهَ◌ ولُ◌ خُ◌  دْ◌ فا  مْ◌ طتُ◌ ب
 

  يْ◌عل
 كُ◌
 مْ◌

 
 اسل
 مٌ◌

 
  مْ◌هُ◌ لَ◌ لَ◌  اوق
 اهَ◌ تُ◌ خنَ◌ زَ◌

 
   حَ◌  تِ◌ وف

 اوَ◌ بْ◌اَ◌ تْ◌
 اهَ◌ بُ◌

 
 حَ◌   اً◌ؕ◌رمَ◌ زُ◌  ةِ◌ نّ◌َ◌ جَ◌  لْ◌ ا ىلَ◌اِ◌ مْ◌  هُ◌ بّ◌َ◌ رَ◌  اوْ◌ قَ◌ تّ◌َ◌ ا نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ ا قَ◌  يسٖ◌ وَ◌(

 اهَ◌ ؤُ◌۫◌ اجَ◌ٓ◌   اذَ◌ اِ◌ ىتّ◌ٰ◌ٓ◌

“RAblerine kArşı gelmekten SAkınAnLAr dA grupLAr HALinde cennete sevkedilecek. NiHAYEt orAYA VARdıklARıNDA cennetin kApılArı Açılmış 
olAcAk; bekçileri onlArA, “SelÂm size! Hoş geldiniz! Ebedî olArAk kAlmAk üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” Zümer 39/72. 

Müminlerin cennete kavuşma ödülü âyette “ اولُ◌ٓ◌ خُ◌    ◌ْ  ” emir filiyle aktarılmıştır. Buradaki ifade 

emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,32  çünkü bu ifadeden önce meleklerin bu kişilere selam vermesi 

ve “◌ْم طتُ◌  بْ◌    ” ifadesini kullanmaları emrin tazim içerdiğine işarettir. Ayrıca metindeki hitap diyalog yoluyla 

aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda cennettin bekçileri ve cennete girenler olmak üzere iki taraf bulunmaktadır. 

Müminlerin cennette karşılanmalarının diyalog şeklinde anlatılması olayı daha canlı ve etkileyici hale 

getirmiştir, çünkü diyalog üslubu söze canlılık kattığı gibi dinleyiciyi de daha çok etkilemektedir.33 

Örnek 2 

 
 )نَ◌ۙ◌ ولُ◌ مَ◌  عْ◌ تَ◌  مْ◌ كتُ◌ ن   امَ◌ بِ◌ اً◌ ـينٔ◌ ٓ◌۪◌ هَ◌  اوبُ◌ رَ◌ شْ◌ وا  اوكلُ◌  (

“(OnlARA denecek ki:) “YAPtıklARInızın kARşılığı oLArAk, sırA SırA dizilmiş koltuklARA YASlANARak ÂFiyetle yiyin için.”  Tur 52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi emir 

formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, istediklerini yiyebilmeyi 

kapsayan ikram ve hürmeti içerir.34 

1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )نَ◌ وبُ◌ ذّ◌ِ◌  كَ◌  تُ◌  ه۪◌ بِ◌ مْ◌ كتُ◌ ن
 

 لا بَ◌   اذَ◌عَ◌ اوقُ◌ ذو  مْ◌هُ◌لَ◌ لَ◌  يوق
 يذ۪◌  لّ◌َ◌ ا رِ◌ انّ◌َ◌

 
  رُ◌ خْ◌ يَ◌ نْ◌ اَ◌ اودُ◌ٓ◌ ارَ◌ اَ◌ امَ◌ٓ◌  لّ◌َ◌ كُ◌   رُ◌ۜ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌  هُ◌ يوٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌  فَ◌  اوقُ◌ سَ◌ فَ◌ نَ◌  يذ۪◌  لّ◌َ◌ ا امّ◌َ◌ اَ◌ وَ◌ (

 اهَ◌ في  اودُ◌  يع۪◌ اُ◌ اهَ◌ٓ◌ نْ◌ مِ◌  اوجُ◌

 
 

 

30   Ali Bulut, BelÂGAt BeyAn-MeÂnî-Bedî (İstanbul: M. Ü. Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
31   M. Kaya Bilgegil, EdebiYAt Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48-49. 
32   İbn Aşur, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
“GÜNAHA BAtAnlArın vArAcAklArı yer ise Ateştir. OrAdAn her çıkmAk istediklerinde orAyA geri çevrilirler ve kendilerine şöyle denir: 

“Asılsız sAYDIğınız cehennem AzAbını tAdın!” Secde 32/20. 

Cehennemde  ateş  içinde  olanların  ateşten  çıkmaya  teşebbüs  edecekleri  âyette  belirtilmektedir.  

Bu kişilere “TAdın AzAbı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. ( رِ◌ انّ◌َ◌  لا  بَ◌  اذَ◌عَ◌    اوقُ◌  ذو   ) Burada beyanın emir 

formunda gelmesi cehennemlikleri tahkir maksatlıdır.35  Azap için “اذق” fiilinin kullanılması da alaya, tahkire 

işaret eden unsurlardan  biridir,  çünkü  tatmak  daha  çok  insana  zevk  veren  nesneler  içindir.  Diğer  

taraftan  ateşin zikredilmesi tehdit anlamı içermesine vesiledir.36 

Örnek 2 

 
 اِ◌  قْ◌ۙ◌  ذُ◌  مِ◌ؕ◌  يمٖ◌  حَ◌  لْ◌ ا بِ◌   اذَ◌عَ◌ نْ◌ مِ◌ هٖ◌ سِ◌  أ◌ْ◌ رَ◌  قَ◌  وْ◌فَ◌ اوبّ◌ُ◌ صُ◌   مّ◌َ◌  ثُ◌   مِ◌ۚ◌  يحٖ◌  جَ◌  لْ◌ ا ءِ◌ اوَ◌ٓ◌ سَ◌   ىلٰ◌اِ◌ هُ◌ ولُ◌ تِ◌ ْ◌ فَ◌  هُ◌ وخذ  (

 )مُ◌  يرٖ◌ كَ◌  ْ◌  زُ◌ يزٖ◌ عَ◌ ْ◌  تَ◌   نْ◌اَ◌ كَ◌   نّ◌َ◌

“(Görevlilere şöyle denir:) “O GÜNAHKÂrı yAKAlAyıp cehennemin ortASıNA Sürükleyin. SonrA BAşının üstünden KAYNAR su dökerek 

cEZALANDIrın. TAT BAKALım; zirA Sen (AKLıncA) güçlü ve itiBARlısın.”  Duhan 44/47-50. 

هُ◌“ ولُ◌  تِ◌  عْ◌  فا   ”  kelimesi  bir  kişinin  yaka  paça  tutulup  hapis  veya  öldürmek  için  götürülmesini  
içerir.  Bu sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diğer bir emir formunda gelen “ اوبّ◌ُ◌ صُ◌    ” lafzı 
azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. Hac Sûresi 19. âyette bu kelimenin muzari sigada kullanılması 
( مُ◌ۚ◌ يمٖ◌   حَ◌   لْ◌   مُ◌ ا  هِ◌   سِ◌  ؤُ◌۫◌   رُ◌  قِ◌   وْ◌فَ◌   نْ◌  مِ◌  بّ◌ُ◌  صَ◌    يُ◌    ) bahse konu âyetteki “ اوبّ◌ُ◌ صُ◌    ” lafzındaki korkutmanın şiddetini 
ortaya çıkartır. Yine “ ◌ۙ◌ْق ذُ◌    ” emir fiili, alay maksatlıdır, çünkü emirin akabinde gelen “ ميرٖ◌ كَ◌  زُ◌   ْ◌   يزٖ◌  عَ◌  تَ◌   ْ◌     

نْ◌اَ◌ كَ◌  نّ◌َ◌    اِ◌   ” ifade bunu desteklemektedir. Rivayetlerden Ebu Cehil’in şöyle dediği anlaşılmaktadır: “Benden 
DAHA şerefli ve cömert kimse yoktur. AllAh yemin olsun ki ne sen ne RAbbin bAnA bir şey YAPAMazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade 
üzerine inmiştir.37 Yine âyette kullanılan üslup çeşidinden diğeri de  Allah  ile  cehennem  görevlileri  
arasındaki  diyalogdur.  Bu  üslup,  cehennemliklerin  âhirette  karşılaşacağı durumu daha canlı ve etkileyici 
hale getirmektedir. 

 

2. İsim Cümlesi 

İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür. 38 Diğer bir ifadeyle 

varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 

İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: “İsim, cümlede hABer 
olursA YAVAş yAVAş tekrAr etmeyen yenilenmeyen sAbitliğe işARet eder.” Konunun daha iyi anlaşılması için şu örneği vermektedir. 

قٌ◌“ لِ◌   طَ◌  نْ◌   مُ◌  دٌ◌   يْ◌   زَ◌   ” cümlesinde “◌ٌق لِ◌   طَ◌  نْ◌   مُ◌   ” kelimesi isim ve cümledeki yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının 

sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim gelmiştir.39 

er-Râzî’de (öl. 606/1210) ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir şeyin sabitliği ifade 

edilecekse isimle haber vermek gerektiğini Kehf Sûresi 18.âyet üzerinden şöyle açıklar: “ ◌ٌط بَ◌   ِ◌     

مْ◌ هُ◌   بُ◌  لْ◌  كَ◌  وَ◌    
صِ◌  ِ◌ وَ◌   ِ◌ب ْ◌  هِ◌   يْ◌  رَ◌  َ◌  ذِ◌   ”  “köpeklerin yere UZANMASı” “◌ٌط بَ◌   ِ◌    ”  ism-i  fa‘il  lafzıyla  ifade  edilmiştir.  Bu  tabirde  amaç,  köpeklerin 

uzandığını haber vermek değil, bu hallerinin sabitliğini belirtmektir. Bu nedenle fiil yerine ism-i fâ‘il 

kullanılmıştır.40 

İsm-i fâ‘il, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, fakat fiilde böyle bir özellik 

yoktur.  Örneğin  “ رَ◌ مْ◌  خَ◌   بَ◌   ْ◌   رِ◌   نٌ◌  ش  فُ◌  َ◌    ”  denildiğinde  bu  ifadeden  sarhoşluğun  sabitliği  anlaşılmaz.  Kişinin  bir  defaya 

 
 

35   es-Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 2/505. 
36   İbn Aşur, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 21/232. 
37   Zemahşerî, el-KeşşAF, 1258. 
38   Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, el-BelÂğATu’l-‘ArAbiyye ususuhÂ ulûmuhÂ Ve funûnuhÂ (Riyad: Dâru Tayyibe, 1996), 

2/98. 
39   Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, 174. 
40   Fahreddîn er-Râzî, NihÂyetu’l-i‘cÂz fî dirÂyeti’l-i‘cÂz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat kelam, fiil yerine ism-i fâ‘ille “◌ُب شَ◌  ِ◌      ” söylenirse sarhoşluğun o 

kişide bir alışkanlık haline geldiği ortaya konmuş olur.41 

Modern dilbilimcilerden Sâmerrâî ise ismin cümledeki yerine göre manaya tesirini şöyle açıklar: “İsim, 
cümlede müsned(yüklem) olursA SABİtliğe delÂLet eder. Örneğin, “◌ٌد هِ◌   تَ◌  جْ◌  مُ◌   دِ◌   خَ◌    ” cümlesinde müsned olAn “◌ٌد هِ◌   تَ◌  جْ◌  مُ◌    ” kelimesi isim 

olduğu için HALit’te çALışmANIn sABit olduğu AnlAşılmAktAdır. FAkAt o, fiil olursA SAbitliğe işARet etmez. Örneğin “◌ٌد  خ ِ◌  

cümlesidir. Müsned buRAdA fiil geldiği için sAbitliğe delÂlet etmez.”42 

 دُ◌ هِ◌ تَ◌ جْ◌ يَ◌ ”

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve yüklemdir. Haber 

temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, fiil, şibih cümleden meydana gelmektedir 43. 

Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir hitAP ne ZAMAN 
isim cümlesiyle olursA OndA iki mÂnA OrTAyA çıkAr: 1- İşi sAdece öznenin (fAil) yAptığını bAşKALARının ONA ORtAK olMAdığını İFAde ederek işi sAdece o FAile 

hAS kILAr. 2- GAye eylemi özneye (fAil) mAhsus kılmA değil, mefhumu dinleyenin zihninde kuvvetlendirmek zihnini şüphe ve tereddütten 

ARındırmAKTır.”44 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi mukaddem, isim, 

ism- i fail ve fiil şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz olduğu görülmektedir. 

 
2.1. Şibih Cümleli Haberi Mukaddem 

 
Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car ve mecrurdan oluşan terkibe denir.45 Bu 

yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin mübtedadan sonra 

gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan önce zorunlu olarak gelir. Bu 

cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.46 Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların geçtiği 

âyetlerde en çok 

kullanılan haber çeşitlerinden biri şibih cümleli haberi mukaddemlerdir. Örneğin “ مي با     ةرخاالفيمهول     ” (Bakara 

2/114, Mâide 5/33-41); “ مي راجملهو    ” (Hadîd 57/18) ; “ ريبكرجوا ةرفمغمله  ” (Fâtır 35/7) ifadeleridir. 

 
Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini göstermek 

içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde görülür. Örneğin (د ◌ؕ◌ُ ل ِ◌ه   ْ◌ َ◌ا ْ◌م ُ◌ر ِ◌م ْ◌ن  ْ◌بق  ُ◌ل َ◌وِ◌م  ْ◌ن َ◌ب ْ◌ع   ◌ٰ◌ّ  

هِ◌ “     .Rum Sûresi 4. âyetidir ( ِ◌ل لّ◌ٰ◌  لِ◌   ” şibih cümlesi başta gelerek işleri sadece Allah’a has  kılmıştır 47  Konumuzla  

ilgili  âyetlerde  böyle  bir  kullanıma rastlayamadık. 

2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )نٌ◌  اسَ◌حِ◌ تٌ◌   اخرَ◌ ي    نّ◌َ◌  هِ◌ يفٖ◌ (

“OrAlArdA, huyu güzel, yüzü güzel kAdınlAr vAr.” Rahman 55/56. 

 
Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan edilmiştir. 

Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette her zaman var 

olacağını 

 
41   Râzî, MefÂTîhu’l-ğAYB  (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
42   es-Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye, 9. 
43   el-Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye, 339-347. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
belirtmek  için  beyan  isim  cümlesi;  müsnedün  ileyh  “◌ٌت اخرَ◌    يْ◌     ”  nekta  geldiği  için  de  haber  zorunlu  

olarak  öne geçmiştir. Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır. 

Örnek 2 

 
 ت  نْ◌ ِ◌ م  يرٖ◌ جْ◌ َ◌ ت  ةٌ◌ۙ◌ يّ◌َ◌ نِ◌ بْ◌ مَ◌  فٌ◌  غرَ◌   اهَ◌ ِ◌ قوْ◌َ◌ ف  نْ◌ ِ◌ م  فٌ◌  غرَ◌   مْ◌  هُ◌ لَ◌  مْ◌  هُ◌ بّ◌َ◌ رَ◌  اوْ◌ قَ◌ تّ◌َ◌ ا نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ ا نِ◌  كِ◌ لٰ◌(

 )رُ◌ؕ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ لْ◌ ا اهَ◌ تِ◌ حْ◌ َ◌

“Öte YANDAN, rABlerine KARşı gelmekten sAkınAnlArA gelince onlArın, AltındAn ırmAklAr AkAn, birbiri üzerine YAPIlmış odAlArı olAcAk.” 

Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış odalar 

verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini ifade için cümle 

isimle ifade edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek için “◌ٌف غرَ◌     ” kelimesi nekra gelmiştir. Bir 

kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi bazı yerlerde ise ta’zîm, 

teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.48 

2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

 
Örnek 1 

 
 )نَ◌۟◌ ورُ◌ فُ◌ كْ◌  يَ◌  اوكنُ◌ ا   امَ◌ بِ◌ مٌ◌  يل۪◌اَ◌ بٌ◌   اذَ◌عَ◌وَ◌ مٍ◌  يحم

 
 نْ◌ مِ◌ بٌ◌

 شار

 
 مْ◌  هُ◌ لَ◌(

“OnlAr için kAynAr sudAn ibAret bir içecek ve elem verici bir AzAp vArdır.” Enam 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “DÜNYA HAYATının ALDATtığı, dinlerini bir oyuncAk ve eğlence edinen kimseleri bir tArAfA bırAk” denilmiş, 
sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın olduğu zikredilmiştir. İfade isim 
cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda, nekra olduğu için haber de zorunlu olarak 
tekaddüm etmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak zikredilen azabın daimiliği vurgulanmıştır. 
Ayrıca “◌ٌب شارَ◌      ” ve “◌ٌب اذَ◌عَ◌    ” sözcükleri nekra kullanılarak azabın korkunçluğu daha da artırılmıştır. Bu lafızlar 
nekra kullanılarak insanın bildiği tanıdığı azaplara benzemez hale dönüşmüştür. 

 
Örnek 2 

 
 )اً◌ميِ◌  اً◌ باذَ◌  عَ◌ وَ◌  ةٍ◌ صّ◌َ◌  غُ◌  ذا  اً◌ ماعَ◌ طَ◌ َ◌و  اً◌ۙ◌ ميحِ◌  جَ◌  وَ◌  اً◌ لاكَ◌  نْ◌َ◌ ا انَ◌ٓ◌ يْ◌ دَ◌  لَ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ (

“Kuşkusuz KATımıZDA (onlAR için) PRANGALAR, YAKIcı bir ATeş, boğAZDAN geçmez bir yiyecek, elem verici bir AZAP VARdır.” Müzzemmil 

73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan bahsedilmektedir. Bahse 

konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez bir yiyecek ve elim verici bir azabın 

verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber öne alınmıştır. Muhataplara bu cezaların sürekli olduğu 

mesajı verilmiştir. Ayrıca “ نّ◌َ◌ اِ◌    ” tekid edatıyla verilen haber daha da pekiştirilmiştir. 

 

2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

 
İsm-i fâ‘il, fiil gibi amel eden isimlerdendir. Örneğin “ مر  

 
 

بر
/ 

 
 

” sigasında gelenler gibidir. Anlam 

açısından mazi, hal ve istikbale delalet eder.  Ayrıca bir şeyin devamlılığına da işaret eder. Örneğin,  ( ◌ِ◌ّب حَ◌    لْ◌   قُ◌ ا  لِ◌   فا  هَ◌   لّ◌ٰ◌  لا  نّ◌َ◌   ا  

taneyi Allah, sözcükleridir. " جرِ◌ خْ◌ مُ◌/قُ◌  لِ◌ فا◌ُ“ âyetteki 95. Sûresi Enâm ) ◌َلْ◌ ا جُ◌  رِ◌ خْ◌  مُ◌وَ◌ تِ◌   يّ◌ِ◌ مَ◌  لْ◌ ا نَ◌ مِ◌ يّ◌َ◌  حَ◌  لْ◌ ا جُ◌  رِ◌ خْ◌ يُ◌ ىؕ◌  وٰ◌ نّ◌َ◌ لاو  
 نَ◌ وكُ◌  فَ◌ ؤْ◌ تُ◌ ىنّ◌ٰ◌ اَ◌ فَ◌  هُ◌ لّ◌ٰ◌ لا مُ◌  كُ◌ ذل  يّ◌ؕ◌ِ◌  حَ◌  لْ◌ ا نَ◌ مِ◌ تِ◌   يِ◌ّ◌ مَ◌



	

	

 
 
 
 
 
 

 
kullanılmıştır.49 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise ism-i fâ‘il, sübut, çokluk ve gelecek anlamı 

içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )نَ◌ ونُ◌ مِ◌ اٰ◌ تِ◌   افَ◌ رُ◌ غُ◌ ْ◌  يفِ◌ مْ◌  هُ◌وَ◌ اولُ◌ مِ◌عَ◌ امَ◌ بِ◌ فعْ◌ ضّ◌ِ◌  لا ءُ◌ ازَ◌ٓ◌ جَ◌   مْ◌  هُ◌ لَ◌ كَ◌   ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ فَ◌ (

“YAptıklArınA  kArşılık  onlArA  kAt  kAt  fAzlASı  mükÂfAt  vArdır  ve  onlAr  köşklerde  huzur  ve  güven  içinde YAşAYACaklar.” Sebe 34/37. 

“ نونُ◌ مِ◌  اٰ◌  ” lafzı cümlede haberdir ve zaman açısından şimdiki zamana işaret etmez, çünkü bu 

sözcüğün geçtiği cümledeki “غ ُ◌ر َ◌فا   ِ◌ت◌ُ ◌ْ ” kelimesi cennet köşklerine işaret etmektedir.50  Bu nedenle ödül 

âhirette verilecek mükâfatla ilgilidir. “ا ِ◌م ُ◌نون◌ٰ” sözcüğü gelecek anlamla birlikte süreklilik de içermektedir,51  

çünkü mezkûr âyette “YAptıklArınA kArşılık onlArA kAt kAt fAzlASı mükÂfAt vArdır ve onlAr köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACaklar.” 

denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek nimet ve mükâfatların sonsuz olacağına işaret vardır.  

Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde yaşamak ister. Bir an gelip tükenecek ve geri alınabilecek bir 

ödülden gönül rahatlığıyla zevk almaz.52 

Örnek 2 

 
 )نَ◌  ؤُ◌۫◌ كِ◌  تّ◌َ◌ مُ◌  كِ◌   ئِ◌ ارَ◌ٓ◌ اَ◌ لْ◌ ا ىعل
 

  اظل
 لٍ◌

 
 يف۪◌ مْ◌  هُ◌ جُ◌ وا زْ◌ واَ◌   مْ◌هُ◌(

“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, TAhTLArınA kuruLAcAkLAr.” Yasin 36/56. 

 
نَ◌“ ؤُ◌۫◌   كِ◌  تّ◌َ◌   مُ◌   ” lafzının cümledeki konumu haberdir ve ism-i fâ‘il kalıbındadır. Bu sözcük şimdiki 

zaman veya süreklilik ifade etmez, fakat gelecek zamana işaret eder, çünkü anlatılan olaylar cennette 

gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler sAfA Sürmekle meşguldürler.” denilmesi bu görüşü 

desteklemektedir. “◌َن ؤُ◌۫◌   كِ◌  تّ◌َ◌   مُ◌   ” ism-i fâ‘ili süreklilik anlamı da içermez, çünkü cennette sadece tahtlarda 

oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında gölgeliklerde ve pınar başlarında canlarının istediği çeşitli 

meyveler arasında olma olacaktır. (Mürselat 77/41) Yine köşklerde huzur ve güven içinde yaşama da vardır. 

(Sebe 34/37) 

2.2.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 ) نَ◌ۚ◌ وطُ◌  بُ◌ لْ◌ ا اهَ◌ منْ◌   نَ◌  ؤُ◌۫◌ لـِ◌ امَ◌  فَ◌  مٍ◌ۙ◌ وقّ◌ُ◌ زَ◌  نْ◌ مِ◌ رٍ◌ جَ◌شَ◌ نْ◌ مِ◌ نَ◌ ولُ◌ كِ◌  اٰ◌لَ◌(

“MutlAkA zAkkum AğACIndAN yiyeceksiniz. KArınlArınızı onunlA doldurAcAksınız.” Vakıa 56/52. 

Âyetteki  (◌َن ولُ◌  كِ◌  نَ◌/  ٰ◌   ؤُ◌۫◌   لـِ◌  امَ◌   )  ism-i  fâ‘illeri  bir  önceki  âyette  geçen  “◌ْم كُ◌   نّ◌َ◌   اِ◌   ”  müptedasının  

haberleridir. 53   Bu sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları zakkumla doldurma eylemleri âhirette 

olacağı için şimdiki zamanı içermez, çünkü mezkûr âyetin geçtiği sûrede kıyamet günü insanların üç grup 

olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin geçtiği bölümde de amel defterini soldan alanların cezası 

aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler sürekliliğe de işaret etmez, ancak gelecek anlamı içerir, çünkü 

cehennemliklere azap sadece 

 
49   es-Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/197-201. 
50 Ebussuûd. İrşâdu’l-akli’s-selîm ilâ mezâye’l-Kitâbi’l-Kerîm, 7/136. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
zakkum yedirmekle olmayacaktır. Gövdelerden sızan su da içirilecektir. (İbrahim 14/16) Bu ifade muzari fiille 

ifade edilseydi ( نوطبالاهمننوئلمفيموزقمنر مننولكآ◌لي     ) yeme ve doldurmanın daha yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, 

çünkü ism-i fâ‘il zaman ifade etmekle birlikte çokluk içerdiğinden muzariye göre daha fazla sıklığa 

delalet etmektedir. 

Örnek 2 

 
 اذَ◌ٓ◌  لَ◌  مْ◌  كُ◌  نّ◌َ◌ اِ◌ (

 ,Saffat tAdAcAksınız!” AzAbı Acı o Siz .37/38 )مِ◌ۚ◌  يلٖ◌ اَ◌ لْ◌ ا بِ◌   اذَ◌  عَ◌ ْ◌  اوقُ◌ ئِ◌

“AmA 

Âyette günahkârların elim azabı tadacakları “ قئ   ” ism-i fâ‘ilinin çoğulu “ نوقئ   ” ile ifade edilmiştir. Bu 

sözcük azap kelimesine muzaf olduğu için “ن” harfi düşmüştür.   Bu kelime cümlede haber konumundadır 

ve gelecek anlamı içermektedir, çünkü aynı surenin 35-38 âyetlerinde “Ne zAmAn onlArA, “AllAh’tAn bAşKA tANRı yoktur” denilse 

küstAHLık edip kibre KAPIlAN, Cinlere KAPIlmış bir şAİrin sözüyle tANRılARımızı mı bırAKACağız!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Mezkûr 

âyette ise bunlara verilecek azap ifade edilmiştir. Hitap dünyadakilere yönelik, fakat azap âhirete ait olduğu 

için ism-i fâ‘il gelecek anlamı içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

 
Müsnedi (haber) fiil olan cümlede asıl olan fiilin müsnedün ileyhe (özne) takdim edilmesidir. Örneğin 

“ gibi, fakat bu cümle ”مقد “دي مقددي  ” şeklinde müsnedün ileyhin takdimiyle söylenirse anlamda ne değişir? 

Belağatçılar bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1-Tahsis veya hasr ifade eder 2-Muhatabın şüphesini 

bertaraf etmek için nüsnedün ileyh fiilin önüne geçirilir. 3-Tazim veya küçümseme maksatlıdır.54 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 اَ◌ لْ◌ ا اهَ◌ تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ جْ◌ تَ◌ تٍ◌   انّ◌َ◌ جَ◌   تِ◌   احَ◌  لِ◌ اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌  عَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ ا لُ◌  خِ◌  دْ◌ يُ◌  هَ◌ لّ◌ٰ◌ لا نّ◌َ◌  اِ◌ (

 )رُ◌ؕ◌ اهَ◌ نْ◌

“Şüphe  yok  ki  AllAH,  imAN  edip  din  ve  DÜNYAYA  YARARlı  işler  yApAnLArı,  AltındAn  ırmAkLAr  AkAn  cennetlere sokACAktır.” Muhammed 

47/12. 

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, iMAn edenlerin yAr ve yArdımcılArının AllAh olMASının, kÂfirlerin ise böyle bir YARdımcılARının 

bulunmAMASının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “AllAh, imAn eden ve sAlih Amel işleyenleri  cennete  

girdirecektir”  ifadesinde  haber  “◌ُل خِ◌   دْ◌   يُ◌  ”  fiiliyle  beyan  edilmiş  ve  Allah  lafzı  cümlede  öne geçirilmiştir. 

İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği belirtilmiş, kâfirlerin yardım umdukları 

put veya benzeri şeylerin herhangi bir rolünün olmadığı ortaya konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, tazim 

yapılmıştır.  Müsned, fiil gelerek inananların farklı cennetlere gireceğine de işaret edilmiştir, çünkü “◌ٍت انّ◌َ◌    جَ◌    

” kelimesi âyette çoğul olarak gelmiştir. 

Örnek 2 

 
 )اً◌ۚ◌روفُ◌ اكَ◌   اهَ◌ جُ◌  امز  نَ◌ كا   سٍ◌   أ◌ْ◌ كَ◌   نْ◌ مِ◌  نَ◌ وُ◌ برَ◌ شْ◌ يَ◌  رَ◌ ارَ◌ بْ◌ اَ◌ ْ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ (

“İyiler ise içindekine güzel koku KATılmış bir kAdehten içecekler.”  İnsan 76/5. 

 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde mübteda isim “ رارَ◌ بْ◌  اَ◌   ◌ْ ”; 

haber ise “◌َن وبُ◌رَ◌  شْ◌  يَ◌  ”  fiil  olarak  gelmiştir.  İsmin  fiile  takdim  edilmesiyle  güzel  koku  katılmış  kadehten  

içme  iyilere  has kılınmıştır. Haberin, fiil olmasıyla da içme işinin yenileneceğine delalet edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )لُ◌  مَ◌  عْ◌ نَ◌ انّ◌َ◌ كُ◌   يذٖ◌  لّ◌َ◌ ا رَ◌غي
 
 ا

صلِ◌
 اً◌ ح

 
 لْ◌  مَ◌  عْ◌ نَ◌ انَ◌ جْ◌  رِ◌ خْ◌ اَ◌ انَ◌ٓ◌ بـّ◌َ◌ رَ◌  اۚ◌ هَ◌ في   نَ◌ وخُ◌  رِ◌ طَ◌  صْ◌  يَ◌  مْ◌  هُ◌وَ◌(

“Ve onlAr orAdA, “RAbbimiz! Bizi çıkAr dA yApmış olduklArımızdAn tAmAmen bAşKA, iyi işler yApAlım” diye feryAt ederler.” Fâtır 40/37. 

Kıyamet günü cehennemliklerin feryat edişi isim cümlesi, haberi ise   “◌َن وخُ◌  رِ◌   طَ◌  صْ◌   يَ◌   ” muzari 

gelmiştir. “ مْ◌هُ◌ ” zamirinin başta gelmesiyle cehennemlikler tahkir edilmiştir. Fiilin muzari beyanıyla 

bağrışma eyleminin yenileceğine işaret edilmiş ve sanki dinleyiciye olayı yaşıyor havası verilmiştir. 

Örnek 2 

 
 )نَ◌ ونُ◌ تَ◌ فْ◌ يُ◌  رِ◌ انّ◌َ◌ لا ىعل

“O gün onlAr Ateşle sınAnACAkLAr!”  Zariyat 35/13. 

 
 مْ◌هُ◌ مَ◌ وْ◌ يَ◌(

 sözcüğünün cümledeki konumu haberdir.55  Âyette cehennemliklerin ateşle ”ُ◌ي ْ◌ف َ◌ت ُ◌نو َ◌ن“

sınanacakları “◌َن ونُ◌  تَ◌  فْ◌  يُ◌  " meçhul  muzari  fiiliyle  ifade  edilmiştir.  Bu  üslub  ateşin  sürekli  yenileneceği  veya  

ateşin  şiddetinin  farklı olacağına  da  delalet  eder.  İnkârcılar  dünyada  cehennemde  kızdırılan  madenler  

gibi  yanma  işini  imkânsız görmüşler  “ي ْ◌ف َ◌ت ُ◌نو َ◌ن◌ُ"  fiiliyle  onlara  azap  âyette  tablolaştırılmıştır. 56  “هْ◌م◌ُ”  zamiri  

aynı  surenin  10-12.  âyetlerinde zikredilen “YALANCılAR, HANİ son YARgılAMA günü ne ZAMAN?” diye soran kişilere döner. Bu 

kişiler ceza görecekleri için zamirin başta zikredilmesi tahkir maksatlıdır. 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

 
Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu zikretmiştik. 

Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )نَ◌ ولُ◌ مَ◌  عْ◌ يَ◌ اوكنُ◌ ا   امَ◌ بِ◌ ءً◌ ازَ◌ٓ◌ جَ◌   اۚ◌ هَ◌ في  نَ◌  يدٖ◌ خلِ◌ ا   ةِ◌ نّ◌َ◌ جَ◌  لْ◌ ا بُ◌   احَ◌  صْ◌  اَ◌ كَ◌   ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ (

“İşte bunLAr, yAptıkLArının kArşılığı olArAk içinde devAmlı kAlmAk üzere cennetliklerdir.” Ahkâf 46/14. 

Mezkûr âyetin siyakında “RAbbimiz AllAh’tır” diyen sonrA dA devAmlı bu söze uygun yAşAYANLara ne bir korku VARdır ne de onlAR 

üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet ashabı oldukları isim cümlesiyle ifade 

edilmiş ve haber “◌ِة نّ◌َ◌  جَ◌  لْ◌   بُ◌ ا  احَ◌    صْ◌   اَ◌   ”, isimden meydana gelmiştir. Bu üslupla mezkûr şahısların cennet ehli 

olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “◌ۚا هَ◌  في  نَ◌   يدٖ◌   خلِ◌   .sözcükleriyle anlam daha vurgulu hale getirilmiştir ”  ا 

Örnek 2 

 
 

55 Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû, 9/341. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
ا ٰ◌و  ؕ◌ى) ◌ْ◌ٔ  َ◌ة ِ◌ه َ◌ي ا ْ◌ل  َ◌م 

نّ◌َ◌ جَ◌  لْ◌   نّ◌َ◌ ا  اِ◌   فَ◌   )    “Onun bArınAğı dA şüphe yok ki cennetin tA kendisidir.” 

Naziât 79/41. 

Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayan kişiye cennetin 

barınak  yeri  olduğu  ifadesinin  haberi,  isimle  “◌ؕى وٰ◌   أ◌ْ◌  مَ◌  لْ◌     ,zikredilmiştir.  Müsnedin  isim  olması  cenneti  ”ا 

mezkûr şahıslara devamlı ve sabit hale getirmiştir. Onların cennetten çıkarılma şüphesini bertaraf etmiştir. 

2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )رُ◌ يصٖ◌  مَ◌  ْ◌  سَ◌   ئْ◌ ب
 

 اُ◌ انَ◌ٓ◌ تِ◌ ايَ◌ اٰ◌ بِ◌  اوبُ◌ ذّ◌َ◌  كَ◌  وَ◌  اورُ◌ كف
 ا   رِ◌ انّ◌َ◌ لا بُ◌   احَ◌  صْ◌  اَ◌ كَ◌   ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌

 اؕ◌ هَ◌ في  نَ◌  يدٖ◌ خلِ◌

 
 نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ اوَ◌ (

“İNKÂR edip ÂYETlerimizi YALAN sAYANLara gelince, onlAR cehennemliktir ve orAdA ebedî oLArAk kALAcAkLArdır. Ne kötü son!” Teğâbun 

64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin verileceği, isim cümlesi ve 

haberi “ رِ◌ انّ◌َ◌  لا  بُ◌  احَ◌    صْ◌   اَ◌   ”, isimden oluşan tamlamayla ifade edilmiştir. Zikredilen şahısların ateş ehli olma 

durumlarının devamlılığını  işaret  için  beyan  bu  üslupla  gelmiştir.  Ayrıca  “◌ۚا هَ◌  في  نَ◌    يدٖ◌   خلِ◌    terkibiyle  mana  ”  ا 

daha  vurgulu  hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 
ا ٰ◌و  ؕ◌ ى) ◌ْ◌ٔ  َ◌ي ا ْ◌ل  َ◌م 

هِ◌ مَ◌  يحٖ◌   جَ◌   نّ◌َ◌  ْ◌   اِ◌   فَ◌   ) “Cehennem işte onun için tek bArınAktır.” Naziât 

79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri olduğu ifadesinin 

haberi, isimle “◌ؕى وٰ◌   أ◌ْ◌  مَ◌  لْ◌    zikredilmiştir. Müsnedin isim olması cehennemi, mezkûr şahıslara devamlı ve ”ا 

sabit hale getirmiştir. Onların cehennemden çıkarılma beklentisini bertaraf etmiştir. 

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

 
Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda te’kîd edatı 

kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap mevzu konusunda bilgi sahibi olmadığı gibi tereddütlü de değilse 

te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle pekiştirmek iyi olur. İnkârcı ise de 

te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de te’kîdin adedi çoğaltılır. 57 Muhatabın haber 

karşısındaki tavrı üç kısımda ele alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya inkârcı 

olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber hususunda 

şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: Bu 

çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi olur, bu tarz 

habere talebi haber denir. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
Muhakkak Halit misafirdir, denildiğinde muhatap hâlâ bu haber hususunda inkârcı ise “ رٌ◌ فِ◌  اسَ◌  مُ◌   لَ◌  ادً◌  خلِ◌  نّ◌َ◌   ا  إ◌ِ◌    ” tabir edilip 

te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ inkârını sürdürürs  “ رٌ◌ فِ◌  اسَ◌  مُ◌   لَ◌  ادً◌  خلِ◌  نّ◌َ◌   ا  إ◌ِ◌    te’kîd sayısı üçe çıkarılıp muhatap iknaya ”هلال  

zorlanır.58 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları 

görülmektededir. 

2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )نٍ◌ۙ◌ ويُ◌ عُ◌ وَ◌  تٍ◌   انّ◌َ◌ جَ◌   يف۪◌ نَ◌  يق۪◌ تّ◌َ◌ مُ◌  لْ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

“MuttAkiler cennetlerde ve pıNAR BAşLArındAdır.” Zariyat 51/15. 

 
Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. Gaye verilen 

bu mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca verilen haberin kesinliğini ifade içinde “ نّ◌َ◌ اِ◌    ” 

tekid edatı kullanılmıştır,  çünkü  aynı  surenin  48.  âyetinde  “ŞAYET gerçekten doğru söylüyoRSAnız, bu tehdit hAni ne zAmAn 

gerçekleşecek?”  diyen  inatçı  kâfir  tipolojileri  vardır.  Bu  kişilere  49-54.  âyetlerde  karşılaşacakları  durumlar 

anlatılmış bahse konu âyetten itibaren müttakilerin durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 
 )نٍ◌ۙ◌ ويُ◌ عُ◌ وَ◌  لٍ◌  اظل   يفٖ◌ نَ◌  يقٖ◌ تّ◌َ◌ مُ◌  لْ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

“Şüphe yok ki tAKVÂ SAHİpleri gölgeliklerde ve pınAR bAşLArındAdır.” Mürselat 77/41. 

Mürselat Sûresinde 10 yerde (◌َن يبٖ◌   ذّ◌ِ◌  كَ◌   مُ◌   لْ◌   لِ◌  ذٍ◌   ئِ◌   مَ◌  وْ◌  يَ◌  لٌ◌  ويْ◌    ) “HAkkı yAlAnlAyAnlArın o gün vAy hAline!” ifadesi 

geçmektedir. Sûrede  yoğun bir  şekilde  hakkı  yalanlayanlara  vurgu  yapılmaktadır.  Bu kişilerin  hallerine  

uygun olarak  bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 

2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )نَ◌ۚ◌ ودُ◌  لِ◌ اخَ◌   مَ◌  نّ◌َ◌ هَ◌ جَ◌   بِ◌   اذَ◌عَ◌ يفٖ◌ نَ◌  يمٖ◌ رِ◌ جْ◌  مُ◌  ْ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ (

“GünAHA bATıp kALmış olAnlAr kuşkusuz cehennem AzAbıNDA deVAmlı KAlAcAklAr,” Zuhruf 43/74. 

 
Âyette haberin tekid ile başlaması onun önemi ve konuyla ilgili tereddüdü olan kişinin 

tereddüdünü gidermek  içindir. 59  Aynı  surenin  65-66.  âyetlerinde  “GünAHA bATıp kALmış olAnlAr kuşkusuz cehennem 

AzAbıNDA deVAMlı KALACAKLAR. Bütün YAPTıklARı, kendileri fARkıNDA bile olmADAN kıYAMetin ANSızın kopmASını beklemekten ibARet!” denilmektedir.   Bu   

kişiler   kıyameti   ve   cehennemi   ciddiye   almamakta   aktarılan   bilgilere   tereddütle yaklaşmaktadırlar.  

Bunların  hallerine  uygun  olarak  bahse  konu  ayette  “ نّ◌َ◌ اِ◌    ”  tekid  edatının  kullanıldığı düşünülebilir. 

Örnek 2 

 
 )مِ◌ۚ◌  يثٖ◌ اَ◌ لْ◌ ا مُ◌ اطع   مِ◌ۙ◌ وقّ◌ُ◌ زّ◌َ◌ لا تَ◌  رَ◌ جَ◌شَ◌ نّ◌َ◌  اِ◌ (

“ZAkkum AğACI günAHkÂRIn yiyeceğidir.” Duhan44/43-44. 

 
 

58 Abbas, el-BelÂğA funûnuhÂ Ve efnÂNuhÂ. (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/113. 
59 İbn Aşur, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 25/257. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
Günahkârların yiyeceğinin zakkum olduğu “ نّ◌َ◌ اِ◌    ” tekid edatıyla pekiştirilmiştir.  Bahse konu 

âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAR: Bu iş bizim ilk (ve son olArAk) ölüp gitmemizden ibArettir, 

biz Artık yeniden diriltilecek değiliz. Siz doğru söylüyoRSAnız (ölmüş) bAbAlArımızı geri getirin!” denilmektedir. Bu  kişilerin  münkirlikte  

ileri  derecede  oldukları  âyetlerin  birinci  bölümündeki  “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr.” ifadesinden 

anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların hallerine uygun olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 بُ◌ۚ◌   اوَ◌ بْ◌ اَ◌ لْ◌ ا مُ◌  هُ◌ لَ◌ ةً◌ حَ◌  تّ◌َ◌ فَ◌ مُ◌  نٍ◌  دْ◌عَ◌ تِ◌   انّ◌َ◌ جَ◌   بٍ◌ۙ◌   اٰ◌ مَ◌  نَ◌  سْ◌  حُ◌ لَ◌ نَ◌  يق۪◌ تّ◌َ◌ مُ◌  لْ◌ لِ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ َ◌و (

( 

“Kuşkusuz AllAH’A itAATsizlikten sAKInANlARA çok güzel bir gelecek, KAPIlARI kendilerine ARDInA KADAR AÇılACAK ADN cennetleri vArdır.” Sad 

38/49-50. 

Ayette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn cennetlerinin 

olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve haberin doğruluğu içinde “ نّ◌َ◌ اِ◌    edatları ”ل/ 

kullanılmıştır. Aynı sûrenin 28. âyetinde “YokSA imAN edip DÜNYA VE ÂHİrete YARARlı işler yApAnLArı yeryüzünde fesAt çıkArAnLArLA bir 

mi tuTAcAktık?  YAhut günAh işlemekten SAkınAnLArı günAhA bATAnLAr gibi mi SAyACAktık?” denilmektedir.  Müttakilere verilecek 

mükâfatın kesinliğini ifade için tekid kullanılmış, âyette zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has 

olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. İfade “ بٍ◌ۙ◌ اٰ◌    مَ◌  نَ◌   سْ◌حُ◌فينَ◌   يقِ◌   تّ◌  مُ◌  لْ◌أ◌   نّ◌َ◌  اِ◌   َ◌و  ” şeklinde olsaydı 

müttakilerin nimet  içinde olduğu vurgulanır, fakat zikredilen nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 

Örnek 2 

 
 لَ◌ ما  انَ◌ قُ◌ زْ◌ رِ◌لَ◌ اذَ◌هٰ◌ نّ◌َ◌  اِ◌ (

 ,Sad nimetimizdir.” bilmeyen tükenmek bitmek bu .38/54 )دٍ◌ۚ◌ افَ◌ نَ◌  نْ◌ مِ◌ هُ◌

“Kuşkusuz 

Mezkûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsizlikten sakınanlara, çok güzel bir gelecek, kapıları kendilerine 

ardına kadar açılacak adn cennetleri, çeşit çeşit meyve  ve  içecekler  ve  yanlarında  eşlerinden  başkasına  

bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde ise “Bu, bitmek tükenmek bilmeyen 

nimetimizdir.” denilmiştir. Âyette rızık sözcüğü “ نّ◌َ◌ اِ◌   لَ◌/  /” tekid edatlarıyla pekiştirilmiştir, çünkü dünyada 

rızıklar 

sonludur. Rahman Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde bulunAnlArın hepsi fÂnidir.” denilerek âdemoğluna bu gerçeği 

öğretmektedir. İnsan dünyada sonluluğa alışık olduğu için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. 

Ayrıca sonsuzluğu anlamakta zorlanmaktadır. İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )مٍ◌ۚ◌  يم۪◌  حَ◌   نْ◌ مِ◌ اً◌ بوْ◌ شَ◌ لَ◌ اهَ◌ يْ◌عل  مْ◌  هُ◌ لَ◌ نّ◌َ◌  اِ◌ مّ◌َ◌  ثُ◌ (

“SonrA ONLARın, yedikleri bu nesnenin üzerine, KAyNAr su KArıştırılmış bir içecekleri de olAcAktır.”  Saffat 37/67. 

 
Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. İçlerinden biri 

bir arkadaşının ona “ Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de toprAK ve kemik yığını hAline gelmişken mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle 

mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettiği ve bir azapla karşılaşmayacağını düşündüğü 

ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahsın haline uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ نّ◌َ◌ اِ◌    ”ل / 

tekid edatıyla aktarılmıştır. 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
 )بٍ◌ۙ◌   اٰ◌ مَ◌  رّ◌َ◌ شَ◌ لَ◌ نَ◌  يغٖ◌ اطّ◌َ◌  للِ◌  نّ◌َ◌  اِ◌  (

“Bu böyledir. Öte YANDAN AZgınlARA DA çok kötü bir gelecek.” Sad 38/55. 

 
Âyette azgınlara çok kötü bir geleceğin olacağı “نّ◌/ل اِ◌  ” tekid edatlarıyla aktarılmıştır. Aynı surenin 12- 

13. âyetlerinde “BunlARDAN önce Nûh KAVMi, Âd KAVMi, KAZıklı FirAVUN, Semûd KAVMi, Lût KAVMi ve Eyke HALkı, bütün bu toplulukLAr ısrArLA gerçeği 

yALAnLAmışLArdı.” denilmektedir. 16. âyette ise “OnlAr, (AlAycı bir TAVırLA), “RAbbimiz! HeSAp gününden önce PAYImızA düşen AZAbı hemen 

şimdi ver!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki topluluklar hem de hemen azabı isteyenlerin 

inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak ayette iki tekidin kullanıldığı 

söylenebilir. 

Bir ve iki tekidin geçtiği âyetleri karşılaştığımızda ikisinde de bağlamda geçen kişilerin inkârlarının 

birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat Sûresinde “ŞAYET gerçekten doğru 

söylüyoRSAnız, bu tehdit hAni ne zAmAn gerçekleşecek?”  diyen  kişiyi  görmekteyiz.  İki  tekidin  kullanıldığı  Saffat Sûresinde 

“Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de toprAK ve kemik yığını hAline gelmişken mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?” diyen 

şahıstan bahsedilmektedir. İki surede de inkârcı şahsiyetleri görmekteyiz. 

Saffat ve Sad Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Saffat 52, 60 ve Sad 9-50,54 

âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum sağlamak için mezkûr 

ayetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 

 
İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin tekidsiz ifade 

edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri olmasıyla ilgilidir, fakat bazı 

durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki grup zikredildiğinde bütün muhataplar 

habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.60 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
( ةٍ◌ۙ◌ يَ◌  ضِ◌  ارَ◌   ةٍ◌    

شَ◌ عي  يفٖ◌   هوَ◌  فَ◌   ) “Artık o, hoşnut olACAğı bir hAyAt içindedir.”  Hakka 69/21. 

Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, Semûd, 

Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz edilmekte, mezkûr ayette 

ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. Sûrede hitab genele olduğu için bu ayette 

tekid edatı kullanılmamış ve kitabını sağından alanları tazim için zamir başta kullanılmıştır. Bu kişilerin 

hallerinin devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 

 
 ) نَ◌ ودُ◌ خلِ◌ ا   اهَ◌ في  مْ◌هُ◌ سَ◌ؕ◌  وْ◌ دَ◌ رْ◌ فِ◌ لْ◌ ا نَ◌ وثُ◌ريِ◌  نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ اَ◌ (

“Firdevs cennetine VÂRis olACAKLAR ve orADA ONLAR ebedî KALACAKLARdır.” Müminun23/10. 

 
Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri sayılmaktadır. Mezkûr 

âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada ebedi kalacağı 

belirtilmiştir. Bu 

 



	

	

 
 
 
 
 
 

 
haberde tekid edatı kullanılmamıştır. Hitabın müminlere olduğu varsayılırsa bu kişiler bu haber 

konusunda mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına gerek kalmamıştır denilebilir ya da 

hitabın mümin ve kâfirlere yapıldığı düşünülürse mütekellimin kâfirleri de inkârcı olmayan kategorisine 

soktuğu düşünülebilir. “ مْ◌هُ◌ ” cümlede mübteda ve “◌َن ودُ◌  خلِ◌   .ise haberdir ”  ا 

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 )نَ◌ وبُ◌ سِ◌  كْ◌ يَ◌ اوكنُ◌ ا   امَ◌ بِ◌ رُ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌  هُ◌ يوٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌  كَ◌   ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ (

“KAnıtlArımızA Aldırış etmeyenler vAr yA, hAk ettikleri için onlARIn yeri ATeştir.” Yunus10/8. 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz RABbiniz, gökleri ve yeri ALtı günde YARATan, sonRA DA (YARATtığı) ArşA HÂKİm olAN, her işi 
yöneten ALLAh’tır. O izin vermedikçe şefAAt edecek biri de yoktur. İşte bu ALLAh sizin rAbbinizdir, öyleyse O’nA kulluk ediniz. BunlArı düşünmez misiniz!” 

denilmektedir. Hitap, bütün insanlara yöneliktir. 4, 7, 8. âyetlerde iman eden ve kâfirlerin âhirette ne ile 

karşılaşacakları açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin ateş olduğunu ifade eden  yerde  tekid  edatının  

kullanılmaması  dinleyicilerin  hepsinin  zihninin  inkârdan  ari  olması  şeklinde düşünülmesi olabilir. 

Örnek 2 

 
 )رُ◌ۙ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌  هُ◌ هَ◌ وجُ◌ وُ◌ ىشٰ◌  غْ◌ وتَ◌   نٍ◌  ارَ◌ طِ◌ قَ◌ نْ◌ مِ◌ مْ◌  هُ◌ لُ◌ يبٖ◌ سارَ◌   (

“OnlArın giysileri kAtrAndAndır; yüzlerini de ATeş bürüyecektir.” İbrahim 14/50. 

Bahse konu âyetin siyakı olan 44. âyette “Kendilerine gelecek AZABa KARşı inSAnLArı uyAr.” denilmektedir. Hitap 

inanan inanmayan herkese yönelik olduğu için tekid edatı kullanılmamış, anlaşılan muhatapların hepsi 

mümin gibi veya verilen haber konusunda zihinleri boş gibi değerlendirilmiştir. 

 
Sonuç 

 
Âhirete yönelik ödül ve cezaların fiil ve isim cümlesi şeklinde Kur’ân’da ifade edildiği görülmektedir. 

Mükâfat ve cezanın sabitliği vurgulanacaksa ifade isim cümlesi ve haberi de isimle aktarılmaktadır. Ödül ve 

cezanın tekrar ve yenileneceği hedefleniyorsa beyan, fiil cümlesi veya haberi fiille bildirilmektedir. Bağlam 

veya verilmek istenen mesaja göre fiiller, mazi, muzari emir formuyla kullanılmaktadır. Konuyla ilgili 

örneklerdeki mazi, muzari fiiller gelecek anlamı ifade etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan 

için mazi; tekrar, yenilenme ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; diyalog oluşturmak 

için de emir sigası kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler isim, ism-i fa‘il, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı âyetlerde şibih 

cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Müsnedin fiil yerine ism-i fa‘il 

gelmesi eylemin daha yoğun olacağına işaret etmek içindir. Bazı âyetler tekid edatıyla bir kısmı ise 

tekidsiz gelmektedir. Muhataplar inkârcı ise tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün insanlara ya da herkes 

haber karşısında zihni boş gibi değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 

Abbas, Fadl Hasen. İtkÂNU’l-burHÂn fî ‘ulûmi’l-Kur’Ân. 2 Cilt. Ammân: Dâru’l-Furkân, 1997. Abbas, Fadl 

Hasen. el-BelÂğA fUNÛNUHÂ VE efNÂNUHÂ. 2 Cilt. Amman: Dâru’l-Furkân, 1997. 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [Yzr2]: Dipnotta istenilen düzletmelerin 
İSNAD’a uygun olacak şekilde Kaynakçaya uyarlanması 
önerilmektedir. 
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Âhirete Ait Ödül ve Cezanın Kur’ân’da İsim ve Fiil Cümlesiyle İfade Edilmesi 

 
 

Öz 

Kur’ân’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı 

içerecek beyanın seçildiği çeşitli çalışmalarda ortaya konmuştur. Bu araştırmada ise 

âhirete yönelik ödül ve cezaların zikredildiği âyetlerde görülen cümle çeşitleri ve anlama 

etkise ele alınmaktadır. Mükafat ve cezalar bazı âyetlerde fiil; bir kısmında ise isim cümlesi 

şeklinde serdedilmektedir. Bu cümle çeşitlerinin kendi içinde de farklılık gösterdiği 

görülmektedir. Fiil 

cümlesinin fiilleri, mazi, muzari, istikbal ifade eden “ َ◌فو  takılı muzari ve emir ”س/  
formunda 

gelmektedir. Farklı zamanda kullanılan fiiller her ne kadar âhirete ait ödül ve cezayı ifade 

etse de aralarında bir anlam farkı olmaktadır. İsim cümlelerinin haberi, isim, ism-i fa‘il, fiil 

ve şibih cümleden oluşmaktadır. Ayrıca bazı isim cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz 

gelmektedir. İsim cümlelerinin içindeki bu çeşitlilik manaya da tesir etmektedir, çünkü fiil 

ve isim benzer anlamları barındırmadığı gibi isim cümlesinin farklı kullanımlarının da 

değişik manalar barındırdığı dil bilginlerince bilinmektedir. Bu çalışmada şu sorulara 

cevap aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin isim veya fiil 

cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının 

manaya ne tür tesiri vardır? 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belağatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, 

Mükâfat. 

Expressing the Reward and Punishment of the Hereafter with Noun and Verb Sentences in the 

Qur'an 

Abstract 

 
It has been revealed in various studies that the most appropriate material and the 

intended meaning are always chosen In the Qur'an, while the messages are conveyed to 

the listeners. In this study is investigated that the types of sentences and its effect on 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
Açıklamalı [A1]: etkisi 



Hakemlere Sunulan Metin 
 

	

 

verses in which the rewards and punishments for the hereafter. Rewards and 

punishments are verbs in some verses, In some of them, it is presented in the form of a 

noun clause. It is seen that these types of sentences also differ within themselves. The 

verbs of the verb 

sentence come in the form of past, present contınous, command and  suffixed with “ َ◌فو   
 ”س/

expressing the future. Although the verbs used at different times express the reward and 

punishment of the hereafter, there is a difference in meaning between them. Predicate 

(haber-yüklem) of noun sentences consist of noun, maker of verb (ism-i fa‘il), verb and 

like sentence (şibih cümle). In addition, some noun sentences come with strengthening 

prepositions (tekidli) and without strengthening prepositions. This diversity in sentences 

and sentences also affects the meaning. Because the verb and the noun do not have similar 

meanings, and it is known by the linguists that different uses of the noun sentences have 

different meanings.In this study will be answer to the following questions: Why are 

rewards and punishments for the Hereafter expressed with noun or verb sentences? What 

kind of effect do the different usages of the verb and noun sentence have on the meaning? 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Quran, Hereafter, 

Punishment, Reward. 

 
 
 

Giriş 

Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan 

mânâyı içerecek beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, noksan ve fazlalık olmaksızın 

ifade edilmiştir. Kısa ve özlü anlatımın tercih edildiği yerlerde mânâ ihmal edilmediği gibi 

muhtevânın ayrıntısına girilmesi gereken yerlerde de söz israfı yapılmamıştır. Anlamdaş 

kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati kuvvetli olan tercih edilmiştir.1 

Bu 
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istifhâmıyl
a		

yasağının,	nehiy	yerine	“◌ْل 		
َ◌ه ”	

 

tercihlerin tesadüfî olmayıp bir maksada binaen beyan edildiği görülmektedir. Fadl 

Hasen Abbas bu hususu şöyle açıklar: “Kur’Ân’dA yer AlAn her hArf bir hikmete BİNAEN yer Almıştır. Aynı mÂnAyA 

gelebilecek bAşKA bir hArf onun vereceği AnlAmı tAm KArşILAYAMAZ.” Tâha Sûresi 71. âyette kullanılan “ ىفِ◌ ” harfi 

ceri örneklerden biridir. 

 بَ◌ لّ◌ِ◌ )لِ◌ۘ◌  خْ◌  نّ◌َ◌ لا عِ◌ و
 كُ◌  نّ◌َ◌

 يف۪◌  مْ◌

      
  وَ◌
 لَ◌
 ا اُ◌

 مْ◌ كُ◌ لَ◌ جُ◌
 رْ◌ نْ◌ مِ◌

 مْ◌ كُ◌  يَ◌ دِ◌  يْ◌اَ◌ نّ◌َ◌  عَ◌ طّ◌ِ◌  قَ◌ اُ◌ لَ◌ فَ◌ (

“AmA Ahdim olsun ben de sizin ellerinizi ve AyAklArınızı çApRAzlAmA keseceğim ve sizi hurmA dAllArınA ASACAğım!” 

Âyetteki “ ىفِ◌ ” harfi cerinin yerine “ ىلَ◌   ” harfi ceri gelebilir diye düşünülebilir, 

fakat âyetin derin mânası anlaşılınca yalnız “ ىفِ◌ ” harfi cerinin uygun olduğu 

anlaşılmaktadır. Çünkü bu  harf,  Firavun’un  inananları  sadece  hurma  dalları   üzerine   

asmasını   içermez, mü’minlere karşı daha fazla işkence çektirmek için hurma dallarını 

batırmayı içeren kin ve 

.2 

 
Kurân’da sadece harflerin veya kelimelerin seçimi bir hikmete binaen değil, 

üslubunda da böyle bir durum gözlemlenmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 91. âyetteki 

içki 

aktarılması, 

  خَ◌  ْ◌  يفِ◌ اءضغْ◌ بَ◌ ْ◌ وَ◌  ةَ◌ َ◌  دَ◌  عَ◌ ْ◌  مُ◌ ُ◌كَ◌نْ◌يَ◌ب َ◌عِ◌  ُ◌ي نٔ◌َ◌ا ُ◌  طَ◌  يْ◌ ّ◌َ◌شالُ◌  رِ◌ يُ◌  امَ◌  ّ◌َ◌نٕ◌ِ◌ا(
 مُ◌ أ◌َ◌  لْ◌  هَ◌ فَ◌  ةِ◌ َ◌  صّ◌َ◌  النِ◌  عَ◌ وَ◌  هِ◌ لّ◌الِ◌رْ◌كذِ◌  نَ◌ع ْ◌مُ◌كّ◌َ◌دُ◌صَ◌يَ◌و رِ◌ سِ◌  يْ◌ مَ◌  ْ◌ وَ◌  رِ◌ مْ◌

 )   ُ◌هَ◌ ّ◌ُ◌م

“ŞeytAn, içki ve kumArlA Sizin ARAnızA düşmAnlık ve kin sokmAk ve sizi AllAh'ı AnmAktAn ve nAmAzdAn AlıkoymAk 

ister. Artık bunlArdAn vAzgeçtiniz değil mi?” 

Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy 

yerine daha etkileyici ve beliğ olan istifhâm yoluyla emir verilmiştir. 3 Soru, emir 

anlamında kullanılmış olup yapmayın terk edin demektir.4 Buradaki istifhâmla muhatabın 

davranışı ölçülmüştür. Allah önceden ona içki ve kumarın kötülüğünü açıklamış, sonra 

onda bu beyanın 

  tesirini  ölçmek  için  onu  sınamıştır. 5  Bahse  konu  âyet  “Artık bunlArdAn vAzgeçin.”  şeklinde 

 
 

2   Fadl Hasen Abbas, İtkÂnu’l-burHÂn fî ‘ulûmi’l-Kur’Ân (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 115-116. 

garezine	de	işaret	
eder	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
Açıklamalı [A2]: Ayette geçen kelime daldan ziyade gövde 
ya da kütük anlamına gelmektedir. 

 
 
 
 
 
 
 

 
Açıklamalı [A3]: Burada bir çeviri sorunu söz konusu. Zira 
“ayrıca	mü’minlere	karşı	daha	fazla	işkence	çektirmek	
için	hurma	dallarını	batırmayı	içeren	kin	ve	garezine	
de	işaret	eder”	cümlesi	hem	mantıklı	değil	hem	de	
Arapçanın	yapısına	uygun	değil.	Orijinal	metin	
kontrol	edilmeli,	Kurandaki	her	harfin	en	uygun	
yerde	kullanıldığını	ispat	etme	uğruna	mantıksız	bir	
yoruma	gidilmemelidir.	

Açıklamalı [A4]: Cümle bozukluğu düzeltilmelidir. 

Açıklamalı [A5]: Kelimedeki inceltme işareti yanlış bir 
yazımdır. Her yerde düzeltilmeli 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Açıklamalı [A6]: Burada bir davranış ölçmeden ziyade 
yumuşak bir üslupla bu kötü işten vazgeçilmesi istenmiştir. 

Açıklamalı [A7]: Bu ne tür bir sınamadır. Muhtemeldir ki 
burada da bir çeviri sıkıntısı bulunmaktadır. 
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istifhâmsız tabir edilseydi bu ifade, muhatabın kendi iç dünyasında bir hesaplaşmaya 

girmesini istifhâm kadar sağlayamayacaktı, çünkü hükmü muhatap değil, mütekellim 

vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip 

bir üslupla aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de fiil cümlesiyle 

haber verilmektedir. Örneğin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin cennete girme halleri ve 

gölgelenmeleri fiille ifade edilirken  
( اً◌يللٖ◌  ظ 

  ظ
◌ً
◌ّ 

  بَ◌ اَ◌ اَ◌ٓ◌  فٖ◌
  دْ◌ نُ◌ وَ◌  ؗ ً◌ؕ◌

 مْ◌ هُ◌ لُ◌ خِ◌

 خ
◌ِ  
 دٖ◌

  نْ◌  مِ◌  يرٖ◌ جْ◌  تَ◌
 اَ◌ ْ◌  اهَ◌ تِ◌ حْ◌  تَ◌

 ُ◌  هَ◌ نْ◌

Zariyat )  ◌َلُ◌ خِ◌  دْ◌  نُ◌ س 
 ّ◌َ◌نَ◌ج مْ◌ هُ◌

Sûresi 15. âyette müttakilerin cennette olmaları isim cümlesiyle beyan edilmiştir.( ق   َ◌  ٖ◌في◌ٖ 
ت ◌َ◌ّ ّ◌َ◌  ْ◌  ُ◌م    اِ◌ن

◌ۙ◌ٍ ن   ٍ◌  َ◌وعُ◌ ُ◌ي    ◌َ◌ّ  Meryem Sûresi 59. âyette namazlarını zayi eden şehvetlerine (  َ◌ج 
uyanların cezası fiille 

 سَ◌ )ّ◌ً◌ۙ◌ غَ◌ نَوْ◌ قَلَْی
 وْ◌
 فَ◌

 وَ◌  َ◌  لٰ◌ صّ◌َ◌  الواُ◌  ض
 هَ◌ شّ◌َ◌ الواعُ◌ بَ◌ ّ◌َ◌

 وَ◌

◌َ
 ا

 ف

مْ◌ لْ◌ خ هِ◌  دِ◌  عْ◌   بَ◌  ْ◌نِ◌م  َ◌فَ◌لَ◌خفَ◌   ) Zuhruf Sûresi 74. âyette suçluların 
cehennemde 

kalışı, isimle ifade edilmiştir. ( ◌ِ  
 دُ◌

 مَ◌  نّ◌َ◌ هَ◌ جَ◌   ِ◌   ذَ◌ عَ◌  يفٖ◌  َ◌   مٖ◌ رِ◌ جْ◌  مُ◌  ْ◌  ّ◌َ◌نِ◌ا(

Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi şeklinde ifade 

edildiğini zikretmiştik. Fiil cümlesi şeklinde gelen ifadelerin eylemleri, mazi, muzari ve 

istikbale delalet 

eden“ َ◌فو  ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. İsim cümlesi tarzında olanlar ise ”س/  
kimi 

yerde haberi fiil; bazı yerde isim, ism-i fa‘il ve şibih cümlesi şeklinde görülmektedir. Ayrıca 

cümleler tekidli ve tekidsiz gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat 

ve cezalar niçin, isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi 

içinde farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve 

fiil cümlesi şeklinde ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden 

anlamı üzerinde durulmuştur. İsim cümlesinde ise haberi, isim, fiil, ismi fa‘il, şibih cümle 
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nahi
v	

Ayrıca	örneklemdeki	
âyetleri,	

örneklemi	ise	âyetlerden	
seçmemiştir.	

 

örneklem olarak Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından 

değerlendirmiştir. 

 
 
 

Mücahit Asutay, “ARApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAmsAl YorumA Bir BAkış” adlı makaleyi 

kaleme almış, çalışmasında önce gRAmer, söz dizim ve me‘ANİ’n-NAHİV kavramlarını 

açıklamıştır. Sonra isim cümlesinin farklı şekillerde 

kullanımının manaya tesirini incelemiş, 

, çeşitli edat ve takılarla 

Muhammed  Rizk  Shoeir,  “ARApçAdA  İsim  Cümlesi  ve  Fiil  Cümlesi  ARASındAki  SemAntik 

FArklAr:  Kur’An-ı  Kerim  Üzerine  UygulAmAlı  Bir  ARAştırmA”  adlı  bir  çalışmayı  2021  tarihinde 

yayınlamıştır.   Yazar,   isim   ve   fiil   cümlesinin   manaya   tesirini   açıklamış,   ancak   bizim 

çalışmamız  gibi  farklı  zamanda  kullanılan  fiillerin  manaya  tesirini  ortaya  koymadığı  gibi 

haber  çeşitlerini  de  sadece  isim  ve  fiil  olarak  ele  almıştır. 

 
 

 
1. Fiil Cümlesi 

Arapçada  fiil  kelimesi  “◌َل عَ◌فَ◌   ”  sülasi  fiilinin  masdarı  olup  anlamı  güzel  ve  çirkin 

faaliyetleri içerir.6 Fiil, açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç türlüdür. Ayrıca 

başına  “◌ْد قَ◌   edatlarını alan ve ” و   /   /
kendisine 

 si bitişen’”ت“

kelimelere fiil denir.7 Cümle ise kendi başına müstakil ve anlam ifade eden söze denir.8 

Fiille, isim mana yönünden aynı şeyleri içermez. Abdulkâhir el-Curcânî (öl. 471/1078- 

79) aralarındaki farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde 

 
 

6   Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekÂyîsi’l-luğA (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
7   İbn Hâcib, KÂfiye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
8   İbn Cinnî, el-Leme’ fi’l-ArAbiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 

te’nis	mütekellim	
muhatab	

âhirete	yönelik	mükafât	ve	cezayla	sınırlandırmamış,	konuya	dayalı	olarak	
seçmemiştir.	

nazm
ı	

Ze‘îm	el-Ümem,	“EnmAtu’l-Cumeli’l-Fi’liyye	ve’l-İsmiyye	fi’l-Kur’Ân”	isimli	lisans	bitirme	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
Açıklamalı [A8]: Lisans bitirme tezi, profesyonel bir iş 
sayılmaz. Burada yer almamalıdır. 

 
 
 
 

Açıklamalı [A9]: nazmının	
	

Açıklamalı [A10]: ayetlerden mi seçmesi gerekirdi. Bu 
cümlede yazarın örneklerini ayetlerden seçmesi gerekirdi 
ama seçmemiştir gibi bir izlenim yaratılmıştır. Dolayısıyla 
cümlenin veriliş biçimi değiştirilmesi iyi olur. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Açıklamalı [A11]: Çünkü çalışmanın konusu ahirete yönelik 
mükafat ve ceza değil 

 
 
 
 
 

 
Açıklamalı [A12]: Nahiv değil sarf açısından olmalı 

 
Açıklamalı [A13]: Aralarında virgül olmalı 

tezini	hazırlamış,	isim	ve	fiil	cümlesinin	unsurları	hakkında	bilgi	vermiş,	fakat	fiil	ve	
ismin	
belağî	anlamıyla	ilgili	bilgi	sunmamıştır.	Örnek	âyetler,	Rahmân	ve	En’âm	
Sûrelerinden	
seçilmişti
r.	
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niteliğin KAlıcı ve sürekli yApılmASını ifAde eder. Fiilin temel işlevi, vAr olduğu ifAde edilen niteliğin AzAr 

  AZAr gerçekleşmesi yenilenmesidir.” İsimle fiilin farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: “◌ُ  

قُ◌ َ◌ي  ٌ◌دْ◌يَ◌ز  ” cümlesindeki fiilin yerine isim konulup “ ٌ◌مِ◌ َ◌ق  ٌ◌دْ◌يزَ◌   ” söylenmesi, bu her 

iki cümlenin de aynı anlamı taşıdığı ve aralarında hiçbir fark bulunmadığı anlamına 

gelmez, çünkü bunlar her yönüyle birbirinin aynısı olsalardı birisi fiil, diğeri isim olmazdı. 

Her ikisinin fiil ya da isim olması gerekirdi.9  Diğer bir ifadeyle “◌ٌقَ◌ ِ◌م” lafzı, eylem sahibinin 

kalkma hususunda sabitliğine işaret ederken “◌ُ  ◌ُق َ◌ي  ” fiili ise kalkma eyleminin tekrarına 

delalet etmektedir. 

el-Kazvînî  (öl.  739/1338)  el-ÎZÂH  isimli  eserinde  müsnedin  (yüklem)  hallerinden 

bahsederken  fiille  isim  arasındaki  farkı  şöyle  açıklamaktadır:  “Fiil,  teceddütle  beRAber  üç 

zAmAndAn birisiyle sınırlıdır. İsimde ise sınırlAmA Ve yenilenme yoktur.” 10 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî’de fiili selefleri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil 

zAmAnlA Sınırlıdır. YAni mÂzi fiil geçmiş zAmAnlA, muzÂri şimdiki zAmAn ve çoğunluklA gelecek zAmAnlA sınırlıdır.” 11 

Nahiv açısından ise fiil cümlesi: “Fiil, fAil, fAilin benzeri olAn nAibu’l-FAİl Ya dA nAkıs fiil onun ismi ve 

hAberinden oluşAn cümledir. KısAcA fiil cümlesi, fiil ve fAil yA dA fiil ve nAibu’l-FAİLDEN oluşAN cümledir.”12 Yukarıda 

verilen fiille ilgili bilgilerden sonra fiil cümlesinin delaleti hakkında şu söylenebilir: 1-

Olayın yenilenme ve devamına işaret. 2-Fiillerin mâzi ve muzâri açısından 

farklı zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki fiil cümlelerinin eylemleri, mazi, muzari, istikbale 

delalet eden “ َ◌فو  .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/  

 
 

1.1. Mazi Fiil 

 
 
 

 
9   Abdulkâhir el-Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
10   Hatîb el-Kazvînî, el-ÎzÂh fî ‘ulûmi’l-belAğA, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 2003), 79. 
11   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye  (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
12   Mustafa el-Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 

	
	
	
	
	
	

	
Açıklamalı [A14]: Arada virgül olmalı 

 
Açıklamalı [A15]: denmesi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Açıklamalı [A16]: es-Sâmerrâî	de	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A17]: çeviride bozukluk var. 
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Mazi fiil genelde geçmiş zamana delalet eder.13 Örneğin, ( كواخر  ) cümlesindeki “ر ” 

  fiilidir. Bu eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte olduğuna işaret eder.14 Mazi fiil, 

bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu 

cümleler ve va‘d- 

va‘id   ifadelerinde   görülür.  15   Aslında   va‘d   ve   va‘idin   maziyle   ifade   edilmesi   ileride 

gerçekleşecek  bir  olayın  vukunun  kesinliğine  işaret  etmek  içindir. 16   Bu  üslup  Kur’an-

ı Kerim’de  âhirete  yönelik  konularda  sıkça  görülen  bir  durumdur.  Kamer  Sûresi  1.  

âyeti örneklerden biridir. Şöyle ki: ( هُ◌ؕ◌ ولُ◌  جِ◌  عْ◌   تَ◌  سْ◌  تَ◌   الَ◌فَ◌   هِ◌  لّ◌ٰ◌  لا  رُ◌  مْ◌  اَ◌  ىتٰ◌ٓ◌  اَ◌   ) “AllAh’ın emri yerine 

gelecektir; Artık onun bir An 

önce gelmesini isteyip durmAyın.” Kıyametin gerçekleşeceğini kesin ifade için  “ ىتٰ◌ٓ◌ اَ◌   ” fiili muzari 

yerine mazi formunda gelmiştir.17 

 
Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu 

bölümde seçilen örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler 

arasından olacaktır. Cennete girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere 

yapılan ikramlar, organların kıyamet günü şahitliği, cehennemin uğultusunun işitilmesi, 

âyetlerde mazi fiillerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

 
Örnek 1 

 

 يّ◌َ◌ حِ◌ تَ◌  مْ◌ۜ◌ هِ◌ )مٌ◌ ا
 اھَ◌ ي مْ◌ هُ◌ تُ◌

 ي  نَ◌  يدِ◌  لا
 نِ◌  ذْ◌ اِ◌بِ◌ اهَ◌

◌  تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ جْ◌ تَ
 رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌

◌َ
نّ◌
 ا

  لِ◌ ا
 احَ◌

 اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ َ◌نيِ◌ذاللَ◌  خِ◌  دْ◌ اُ◌  (
 لا اوُ◌لِ◌مَ◌عوَ◌

 

“İmAn  edip  dünyA  Ve  Âhiret  için  yARArlı  işler  yApAnlAr,  RAblerinin  izniyle  içinde  ebedî KAlAcAklArı ve AltındAn 

ırmAklAr AKAn cennetlere konulAcAklAr ve oRAdA SelÂmlA KArşılAnAcAklArdır.” İbrâhîm 14/23. 

 
13   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-   Kutubi’l- ‘İlmiyye, 

1998), 1/37. 
14   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv  (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
15   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, 37-38. 
16   Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-SÂir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
17   Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 

	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A18]: fiildir	
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oluyor? 

 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete girmektir. 

Bu ödül  ayette  “◌َل خِ◌   دْ◌   اُ◌  ”  fiiliyle  mazi  olarak  ifade  edilmiştir.  Beyanın  âyette  fiille  

yapılması müminlerin farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü 

cennetin, CennÂtu 

ʿAdn,  Cennetu’l-ME’VÂ,  Firdevs  gibi  bölümleri  bulunmaktadır. 18   Yine  bu  üslup  inananların 

gruplar   halinde   cennete   girmesini   de   ifade   edebilir.   Zümer   Sûresi   73.   âyette   şöyle 

buyurulmaktadır: “RAblerine KArşı gelmekten sAkınAnlAr dA gruplAr hAlinde cennete sevkedilecek.” 

denilmektedir. 

Fiilin  mazi  gelmesinin  gerekçesi  ise  şöyle  açıklanabilir:  Bir  önceki  âyette  şeytan 

“Şüphesiz AllAh size gerçek bir vAAtte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim AmA yAlAncı çıktım.” ifadesi  

geçmektedir.  Allah’ın  va‘dinin  kesinliğini  göstermek  için  fiil  mazi  kullanılmıştır 

denilebilir. 

 

 cennete inananların olsaydı şeklinde ”◌ٕتٍ◌   انّ◌َ◌ جَ◌  فيتِ◌   احَ◌  لِ◌ اصّ◌َ◌  لا اوُ◌لِ◌مَ◌عوَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ َ◌نيِ◌ذالنا 
 İfade “رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌ تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ جْ◌ تَ◌

girme veya farklı cennetlere girmesine işaret etmez, fakat onların cennette sürekli 

bulunuşlarını ifade 
ederdi 

. 

 
Örnek 2 

 
 )نٍ◌ؕ◌  يعٖ◌  رٍ◌ وحُ◌ بِ◌ مْ◌هُ◌انَ◌ جْ◌  وّ◌َ◌ زَ◌  (

 

“AyrıcA OnlArı beyAz tenli, ceylAn gözlü eşlerle birleştireceğiz.” Duhân 44/54. 

 
Muttakilerin,   hurilerle   cennette   evlendirileceği   âyette   “ انَ◌ جْ◌  وّ◌َ◌   زَ◌   ”   mazi   filiyle   

ifade edilmiştir. Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde açıklanabilir: Önceki âyetlerde 

günahkârların yiyeceği zakkum ve muttakilerin emin bir makamda oldukları tekidle ifade 

edilmektedir. Hurilerle evlenmenin de kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış 

olabilir. 

Örnek 3 
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 )نَ◌ وهُ◌ تَ◌ شْ◌ يَ◌ امّ◌َ◌  مِ◌  ٍ◌مْ◌حَ◌ول  ةٍ◌ هَ◌ كِ◌  افَ◌ بِ◌ مْ◌هُ◌انَ◌ دْ◌ دَ◌  مْ◌ وَ◌(
 

“OnlARA cAnlArının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” Tûr 52/18. 

 
“Meyve ve etten bol bol veririz.” cümlesindeki “ انَ◌ دْ◌  دَ◌  مْ◌   اَ◌  ” fiili mazi kalıpta gelmiştir. Çünkü 

aynı  sûrenin  11-16.  âyetleri  arasında  VAHYİ  tekzip  edenler,  LANET  ve  inKÂrcılAr,  yAlAnlAdıklArı cehennem  

ATEşine  AtılAcAklAr  denilmektedir.  Yine  17.  âyette  muttAkilerin  nimet  cennetlerinde 

olduklArı tekidli olarak beyan edilmektedir  ( مٍ◌ۙ◌  
يعٖ◌ نَ◌  وَ◌   

◌َ
نّ◌
 ا

verilecek de âyette konu Bahse ). ◌ِمُ◌  لْ◌ ا نّ◌َ◌  ا 
 يفٖ◌ نَ◌  يقٖ◌ تّ◌َ◌

ödülün kesinliğini ifade etme ve siyakla uyum için fiilin mazi geldiği düşünülebilir. 

 
1.1.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

 لَ◌ اوعُ◌ )رُ◌ۙ◌ وفُ◌ تَ◌  َ◌يِ◌هوَ◌ اً◌ قي
 اھَ◌

 اهَ◌ ي  اوقُ◌ لْ◌اُ◌ اذَ◌ٓ◌ اِ◌ (

 

“ORAyA AtıldıklArındA, onun KAynArken çıKArdığı uğultuyu işitirler.” Mülk 67/7. 
 

Küfredenlerin cehenneme atılırken korkunç ses işitecekleri âyette “ اوعُ◌      ” mazi 
fiiliyle 

aktarılmıştır.   İfadedeki   “ اذَ◌ٓ◌ اِ◌   ”   şart   edatı,   âyetteki   mazi   fiilin   anlamını   gelecek   

zamana dönüştürdüğü gibi atılma ve işitme eylemlerinin kesinliğine delaleti artırmıştır, 

çünkü “ ذا ◌ٓ◌َ  şart edatı, cümleye kesinlik ve çokça tekrar anlamı katar.19  Âyetin hem mazi ” ِ◌ا 

hem de “ اذَ◌ٓ◌ اِ◌   ” ile ifade  edilmesinin  nedenini  şöyle  açıklayabiliriz:  Mezkûr  âyetin  

siyakında  “RAblerini  inKÂr edenlere cehennem AzAbı vArdır. ORASı ne kötü bir vArış yeri!”;  sibakta  ise  “Cehennem 

neredeyse öfkesinden çAtlAyAcAk! ORAyA her bir grup AtıldıkçA, muhAfızlArı onlARA, “Size bir uyArıcı gelmemiş 

miydi?” diye soRArlAr.” denilmektedir.  Neredeyse cehennemi bile öfkesinden çatlatacak bir suç 

olan “RAblerini inKÂr etme” cürümünü işleyenlere, tehdidin büyüklüğünü gösterme ve haberin 

kesinliğini ortaya koyma için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 

 
 

19   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 4/84. 
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 وَ◌ مْ◌ هُ◌ رُ◌ ا  بْ◌ )نَ◌ ولُ◌ مَ◌  عْ◌ يَ◌ اونُ◌ ا
 بِ◌ مْ◌ هُ◌ دُ◌ ولُ◌ جُ◌

 امَ◌

 هُ◌ عُ◌
 مْ◌

 يْ◌
 هِ◌
 مْ◌

دَ◌  هِ◌                    
اھَ◌    
ؤُ◌۫◌  ا 

 ا  اَذاِ◌ ىتّ◌ٰ◌ٓ◌ حَ◌  (

 

“NihAyet oRAyA geldiklerinde vAktiyle yAptıklArındAn dolAyı kulAklArı, gözleri ve derileri onlArın Aleyhine 

şAhitlik eder.” Fussilet 41/20. 

“ اَذاِ◌ ” şart edatı nedeniyle “◌َد      ” fiilinin anlamı âyette gelecek zamana 
dönüşmüştür. 

İfade “OnlAr cehenneme gelecekler, kulAklArı gözleri şAhitlik yApAcAklAr.” “ مهع و وتٔ◌ا دهشسی مهي 
 اهن

 يحت

مهراصاب ” şeklinde olabilirdi, fakat aksine beyan mazi fiille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette 

“ALLAH  düşmAnlArının  Ateşe  doğru  sevk  edilecekleri  gün,  öncekiler  ve  sonRAkiler  hepsi  bir  ARAyA getirilir.”  

denilmekte  akabinde  kıyamet  günü  kulak  göz  ve  derilerin  şahitlik  yapacağı 

belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların şahitliği imkânsız; imanı zayıf olanlara göre 

de 

kabulü zor bir olaydır. Bu hadisenin kesin vuku bulacağını ifade için 
دَ◌“  

söylenilebilir. 

 

 
1.2. Muzari Fiil 

” fiilinin mazi geldiği 

 

Muzari,  şimdiki  ve  gelecek  zamana  delalet  eden  eyleme  denir.  Örneğin,  “ لك دزي    ” 

cümlesindeki “ لكٔ◌  ” fiili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye işaret edebilir.20 Çünkü 

yeme işi şu an veya biraz sonra olabilir. Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için muzarinin 

sadece istikbale delalet etmesini inceleyeceğiz. Muzari, geleceğe işaret eden bir zarfla 

kullanıldığında, ya da başına “س/فسو” harfleri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp 

edatları ve va‘d ve va‘id içeren cümleler, gelecek zaman anlamı içerir.21 Anlam açısından 

ise muzâri  fiil,  yenilenme  ve  tekrara  delalet  eder.  Misal  ( ظفيحهو )  ifadesidir.  Cümledeki  fiil, 

ezberleme işinin tekrarını içerir. 22 Bazen kelamda muhataba anlatılan olayı yaşıyormuş 

 
 



Hakemlere Sunulan Metin 
 

	

 

havası vermek için de muzari kullanılır. Örneğin (تْ◌ب َ◌ع ُ◌ثون ◌ُ ي ْ◌و َ◌م  ْ◌قِ◌يٰ◌مَ◌ةِ◌   ن  ُ◌ك ْ◌م َ◌ ◌َ◌ّ م  ِ◌ا  ◌َ◌ّ  (  ُ◌ث 

âyetteki “تْ◌ب َ◌ع ُ◌ثون ◌ُ ” eyleminin bu üslupla gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek 

içindir.23 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari fiiller, mana açısından tekrar 

ifade etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek 

ikramlardan yeme içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, 

irinden içirme, ateşte yüzme cezaları muzari fiille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

 بِ◌ مْ◌ هِ◌ )نٍ◌ۙ◌  يع۪◌ مَ◌  نْ◌ مِ◌
 أ◌ْ◌ كَ◌

 يْ◌

 فُ◌   ا يُ◌(

 

“ARAlArındA, KAynAktAn doldurulmuş KAdehler dolAştırılır.” Sâffât 37/45. 
 

Âyette  cennetlikler  arasında  kadehlerin  dolaştırılacağı  “   ◌َاط يُ◌  ”  muzari  fiiliyle  ifade 

edilmiştir.  Fiil,  va‘d  içerdiği  için  geleceğe  delalet  etmektedir.  Ayrıca  muzari  kullanım, 

kadehlerin yenileneceğine ve cennetliklerin bu kadehlerden istedikleri zaman 

içebilecekleri anlamını ortaya çıkarmaktadır. Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu vermektedir. 

Şöyle ki: “ORAdA 

cAnlArın istediği, gözlerin zevk Aldığı her şey vArdır ve siz oRAdA SOnsuzA KAdAr KAlıcısınız.” 

 
Örnek 2 

 

 )نَ◌ۚ◌  يلٖ◌ بِ◌ اقَ◌ تَ◌ مُ◌  ٍ◌قرَ◌ بْ◌ تَ◌ ْ◌سا     دُ◌     نْ◌ مِ◌ نَ◌ وسُ◌  بَ◌ لْ◌يَ◌(
 

“DostlArlA KArşı KArşıyA ipekli ve sırmAlı elbiseler giyerler.” Duhân 44/53. 

 
Muttakilerin cennette ipek ve sırmalı elbiseler giyeceği âyette “◌َن وسُ◌  بَ◌   لْ◌يَ◌  ” muzari 

fiiliyle zikredilmiştir. Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı geleceğe 

dönüşmüştür.  “◌َن وسُ◌  بَ◌   لْ◌يَ◌  ”  eyleminin  bu  üslupla  gelmesi,  âyette  zikredilen  kıyafetlerin  

sürekli 
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muttakilerin üzerinde kalmayacağına, değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret eder. 

Çünkü beyan, fiil ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

يّ◌ِ◌ ) مَ◌   بِ◌              اكَ◌ مَ◌ لّ◌ِ◌ 
 امَ◌وَ◌ نٍ◌

 يُ◌ دُ◌ اكَ◌ يَ◌ اَ◌ول نْ◌ مِ◌ تُوْ◌ مَْ◌ هِ◌ يتٖ◌ أ◌ْ◌
 هُ◌ غُ◌ يسٖ◌

  ٍ◌ۙ◌  دٖ◌  ص
 جَ◌  تَ◌ يَ◌
 عُ◌ رّ◌َ◌

 هُ◌

 ٍ◌  مَ◌ٓ◌  نْ◌  مِ◌  ىٰ◌قْ◌سُ◌يوَ◌  (

 

“ORAdA  zorbAyA  yAnAn  gövdelerden  sızAn  su  içirilecektir!  Onu  yutmAyA  çAlışAcAk,  fAKAt boğAzındAn 

geçiremeyecektir, onA her tARAftAn ölüm gelecek, AmA ölmeyecektir; ArdındAn dA OldukçA Ağır bir AzAp vArdır.” İbrâhîm 

14/16-17. 

Bir önceki âyette “PeygAmberler yArdım istediler ve sonundA bütün inAtçı zorbAlAr hüsRAnA uğRAdı.” 

denilmektedir. Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve yutmaya 

çalışacakları,  fakat  yutamayacakları  sürekli  ölümle  yüz  yüze  gelecekleri  “ ىقٰ◌ سْ◌  يُ◌    / يتٖ◌ أ◌ْ◌     
عُ◌/ رّ◌َ◌   جَ◌  تَ◌   يَ◌   ” 

muzari fiillerle ifade edilmiştir. Bu üslupla cehennemliklere zikredilen azapların 

yenilenerek çektirileceği anlatıldığı gibi muhataba da olayı yaşıyor havası verilmektedir. 

Örnek 2 
 

 )نَ◌ وحُ◌  لِ◌ ا   اهَ◌ ي  مْ◌ هُ◌وَ◌ رُ◌ انّ◌َ◌ لا ُ◌مُ◌هَ◌هوُ◌جوُ◌ حُ◌  فَ◌ لْ◌تَ◌(
 

“Ateş yüzlerine vURAcAk, oRAdA dudAklArı çekilmiş, dişleri görünür bir hAlde bulunAcAklAr” Mü’minûn 23 

/104. 

Terazisi hafif gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki 

âyette  zikredilmiştir.  Mezkûr  âyette  ise  bu  kişilerin  yüzlerine  ateş  vuracağı  “◌ُح فَ◌   لْ◌تَ◌  ”  

muzari fiiliyle  takdim  edilmiştir.  “◌ُح فَ◌   لْ◌تَ◌  ”  eyleminin  muzari  gelmesi,  günahkârın  

yüzüne  ateşin 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A22]: Bu kısmın Arapçası da verilmeli ya da 
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vuruşunu canlandırmakta ve dinleyeni olayı yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına 

almaktadır.24 

 

 
فَ◌/س“ .1.3 سو     ” İle İstikbal İfade Etme 

 

Bir fiilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de muzarinin 

başına “ َ◌فو  genel olarak yakın bir vakte ”س“ .edatlarından birinin getirilmesidir”س/  
işaret 

eder. “ و ” ise uzak zamana işaret eder.25  Örneğin 
“ بتك  

” dediğimizde yazma eyleminin yakın 

zamanda  yapılacağına  işaret  edilirken  “ بتاكفسو ”  ile  ifade  edildiğinde  eylemin  daha  ileri 

vakitte yapılacağı anlatılmaktadır. Bu edatların fiillerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. 

Yine bu edatlar, tekid anlamı da içerir. Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına 

işaret eder.26 Âhirete yönelik ödül ve cezaların geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id 

şeklinde ise fiiller “ َ◌فو  .ile istikbal ifade eden yapıda kullanılmaktadır”س/  
 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

◌ )اً◌ۜ◌ دبَ◌ اَ◌ اهَ◌ٓ◌ يف۪◌  نَ◌  يد۪◌  لِ◌ ا  تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ ير۪◌ جْ◌ تَ
 رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌

◌َ
نّ◌
 ا

 خِ◌ دْ◌
 مْ◌ هُ◌ لُ◌

  لِ◌ ا
 احَ◌

 لا اوُ◌لِ◌مَ◌عوَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذ۪◌  لّ◌َ◌ اوَ◌ (

 

“İmAn edip dünyA Ve Âhiret için yARArlı işler yApAnlArı dA, içinde ebediyen KAlmAk üzere, AltındAn ırmAklAr 

AKAn cennetlere soKAcAğız.” Nisâ 4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette belirtilmektedir. 

Bu bilgi “◌ُل خِ◌   دْ◌   نُ◌  ” muzari fiiline “   ” harfi ilave edilerek aktarılmıştır. Bu harf, eylemin 

anlamını geleceğe dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, çünkü âyet iman eden 

ve salih amel 

işleyenlere va‘di içermektedir. Âyette “   و   ” yerine “   ” nin gelmesini şöyle izah edebiliriz: 
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Mezkûr âyetin siyakı olan 118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması 

anlatılmaktadır. Sonuç cümlesinde ise şeytan ve ona uyanların yerinin cehennem olduğu 

bildirilmektedir. Anlaşılan mezkûr âyetlerde iki grubun kıyaslaması yapılmakta 

muktezayı hal de ödülün yakın zamanda olması hissini vermeyi gerektirmektedir. Bu 

nedenle “◌ُل خِ◌   دْ◌   نُ◌  ” fiili, 

نَ◌“ yerine “   ” takısı ile kullanılmış olabilir. Âyette ”  و   “ يدِ◌   لِ◌   “ ve ”  ا  ادبَ◌ أ◌َ◌   ” lafızlarının 
zikredilmesi 

. 
 

Örnek 2 
 

◌ ◌ؤنُ تٖ  لّ◌ٰ◌ لا )اً◌ ميظٖ◌عَ◌اً◌رجْ◌ اَ◌ هِ◌ يْ
 سَ◌ فَ◌ هِ◌

 وْ◌

  ر
ضَ◌
 ا

 تِ◌ بْ◌
 ا ءَ◌ اغَ◌ٓ◌

 لْ◌ عَ◌ فْ◌ يَ◌ نْ◌ موََ◌(

 

“Kim AllAh’ın rızASını elde etmek için bunu yApArsA biz onA ileride büyük bir KArşılık vereceğiz.” Nisâ 

4/114. 

Bahse konu âyetin başında “OnlArın FISILDAşmAlArının birçoğundA hAyır yoktur, AncAk bir sAdAKA 

Verilmesini yAhut bir iyilik yApılmASını yA dA insAnlArın ARASının düzeltilmesini isteyenler müstesnAdır.” 

denilmektedir. Bu bölümde ise Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını 

düzeltenlerin büyük bir ödülle mükâfatlandırılacakları “◌ِه ◌ؤنُ◌  تٖ يْ وْ◌    سَ◌  فَ◌  ” tabiriyle ifade 
edilmektedir. 

 

فَ◌“ وْ◌       ” eki “ ◌ؤنُ◌ تٖ يْ ” eyleminin anlamını geleceğe 
dönüştürmektedir. 

Âyetteki büyük ecirden 
kasıt 

ise cennettir.27  Ödül âhirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak fiilin başına “ف◌َ   
وْ◌    ” 

takısı getirilmiş, ayrıca cümlenin anlamı da bu edatla 
pekiştirilmiştir. 

 

 

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

 اورُ◌ )اً◌ؕ◌رانَ◌  مْ◌ هِ◌ يلٖ◌ صْ◌  نُ◌   و
◌ابِ◌ يَ  انَ◌تِ◌اٰ

 نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

 

“Şüphe yok ki, Âyetlerimizi inKÂr edenleri bir Ateşe soKAcAğız;” Nisâ 4/56. 

 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A23]: salih	amel	

Açıklamalı [A24]: cennette	ebedi	kalacaklarına	başka	
bir	vurgu	daha	mı	var	ki	ayrı	bir	vurgudur	deniliyor.	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A25]: Bütün bunlar oldukça zorlama yorumlar. 
Daha önce tersi de iddia edilmiştir. 

de	iman	eden	
ve	

salih	işleyenleri
n	

cennette	ebedi	kalacaklarına	ayrı	bir	
vurgudur	
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“  edatı”  و   “ يلٖ◌ صْ◌  نُ◌   ”  muzari  fiilinin  anlamını  geleceğe  dönüştürdüğü  gibi  
Allah’ın 

inkârcılara tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.28  Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. 

âyetinde “OnlArdAn bir kısmı İbRÂhim’e inAndı, kimi de ondAn yüz çevirdi; KAVurucu bir Ateş olARAk cehennem yeter.” 

denilerek bir hakikat dile getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için 

muktaza-yı hale uygun olarak bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade edilirken fiil 

 .takısı ile kullanılmıştır ”  و  “

 
Örnek 2 

 

◌  سَ◌ )اّ◌ً◌ۙ◌ يغَ◌  نَ◌ وْ◌ قَ◌ لْ◌يَ
 وْ◌
 فَ◌

 اوَ◌  ةَ◌ ولٰ◌
  لا اوعُ◌ بَ◌ تّ◌َ◌

 اوَ◌ هَ◌ شّ◌َ◌

 اضَ◌  اَ◌
 لا اوعُ◌

 هِ◌ دِ◌ عْ◌ بَ◌ نْ◌ مِ◌
 مْ◌

 لَ◌ خَ◌ فَ◌(

 

“SonRA bunlArın ArdındAn Artık nAmAzı kılmAyAn ve nefsÂnî ArzulARA uyAn bir nesil geldi. 

BunlAr elbette AzgınlıklArının cezASını bulAcAklArdır.” Meryem 19/59. 
 

Namazı zayi eden ve şehvetlerine uyanların cezası gelecek zaman ifade eden “◌َن وْ◌  قَ◌  لْ◌يَ◌     
وْ◌ سَ◌  فَ◌  ” 

fiiliyle aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı âyetin mefhumundan 

anlaşılmaktadır.  Âyette  zikredilen  ceza  ise  âhirette  gerçekleşecektir,  çünkü  “ اّ◌ً◌ۙ◌ يغَ◌   ”  

sözcüğü cehennemdeki vadiye işaret etmektedir.29 Hale uygun olarak anlatım gelecek 

zaman ifade eden fiille yapılmıştır. Ayrıca cezalandırma hemen gerçekleşmeyeceği için 

َ  ◌ف“ takısı yerine ”س“ ْ  ◌و       " takısı kullanılmıştır. 

1.4. Emir Fiil 

 
Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba 

göre fiillerin düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince 

emir aslında talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Tazim, tahkir, emir 

gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve durumdan 

anlaşılır. 30 Emirin, asıl mânası olan vücubluk dışında kullanılması Arap dilinin doğası 

 
28   Muhammed Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂyA’l-KitÂbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts), 2/191. 
29   Zemahşerî, el-KeşşAF, 779. 
30   Ali Bulut, BelÂGAt BeyAn-MeÂnî-Bedî (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A26]: Cezalandırma hemen gerçekleşmeyecek 
de ödül hemen mi gerçekleşecek? Zira yukarıda ödülle ilgili 
muzarinin başına س getirilmişti. 
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gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten mevcut olan bir durumdur. Bu 

durum sadece Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de mevcuttur.31 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı 

vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale 

getirme amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

 ا  مْ◌ تُ◌ )َ◌نيٖ◌دِ◌لا
 ولُ◌ خُ◌  دْ◌

 ا هَ◌

 يْ◌
 كُ◌
 مْ◌

 ا
◌ٌ
 م

 نَ◌ زَ◌ مھُْ◌ لَ◌ لَ◌ ا
 اھَ◌ تُ◌

 اَوبْ◌اَ◌
 اهَ◌ بُ◌

 حَ◌
 تِ◌

 ا
◌۫◌ُ

 ؤ
 اھَ◌

◌ٓ◌ٰ
 ىتّ◌

 اَذاِ◌

 هُ◌ بّ◌َ◌ رَ◌  اوْ◌ قَ◌ تّ◌َ◌ ا نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ ا َ◌قيٖ◌سوَ◌(
 اً◌ؕ◌رمَ◌ زُ◌  ةِ◌ نّ◌َ◌ جَ◌  لْ◌ ا ىلَ◌اِ◌ مْ◌

 

“RAblerine KArşı gelmekten sAkınAnlAr dA gruplAr hAlinde cennete sevkedilecek. NihAyet oRAyA vArdıklArındA 

cennetin KApılArı Açılmış olAcAk; bekçileri onlARA, “SelÂm size! Hoş geldiniz! Ebedî olARAk KAlmAk üzere buyurun girin cennete!” 

diyecek.” Zümer 39/72. 

Müminlerin cennete kavuşma ödülü âyette “ اولُ◌ٓ◌ خُ◌  دْ◌    .emir filiyle aktarılmıştır ”ا 

Buradaki ifade  emirden  ziyade  tazim  ve  ikram  maksatlıdır,32  çünkü  bu  ifadeden  önce  

meleklerin bu 

kişilere selam vermesi ve “◌ْم تُ◌                        ” ifadesini kullanmaları emrin tazim içerdiğine işarettir. Ayrıca 

metindeki hitap diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda cennettin bekçileri ve 

cennete girenler olmak üzere iki taraf bulunmaktadır. Müminlerin cennette 

karşılanmalarının diyalog şeklinde anlatılması olayı daha canlı ve etkileyici hale 

getirmiştir, çünkü diyalog üslubu söze canlılık kattığı gibi dinleyiciyi de daha çok 

etkilemektedir.33 

Örnek 2 
 

وبرَ◌ شْ◌  ا  اولُ◌  (  )نَ◌ۙ◌ ولُ◌ مَ◌  عْ◌ تَ◌  مْ◌ تُ◌    امَ◌ بِ◌ اً◌ ـٔ◌ ينٓ◌۪◌ هَ◌  اُ
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“(OnlARA denecek ki:) “YAptıklArınızın KArşılığı olARAk, sıRA SıRA dizilmiş koltuklARA yASlAnARAk ÂFİYETLE yiyin için.”  Tûr 

52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” 

ifadesi emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı 

değil, istediklerini yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.34 

1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

 لا َ◌باَ◌ذعَ◌ اوقُ◌ و  مْ◌هُ◌لَ◌ لَ◌  ي )نَ◌ وبُ◌ ذّ◌ِ◌  كَ◌  تُ◌  ه۪◌ بِ◌ مْ◌ تُ◌
 يذ۪◌  لّ◌َ◌ ا رِ◌ انّ◌َ◌

 يَ◌ نْ◌ اَ◌ اودُ◌ٓ◌ ارَ◌ اَ◌ امَ◌ٓ◌  لّ◌َ◌
  يع۪◌ اُ◌ اهَ◌ٓ◌ نْ◌ مِ◌  اوجُ◌  رُ◌ خْ◌

 اهَ◌ ي  اودُ◌

 أ◌ْ◌ مَ◌  فَ◌  اوقُ◌ سَ◌ فَ◌ نَ◌  يذ۪◌  لّ◌َ◌ ا امّ◌َ◌ اَ◌ وَ◌ (
 رُ◌ۜ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌ هُ◌ يوٰ◌

 

“GünAhA bAtAnlArın vARAcAklArı yer ise Ateştir. ORAdAn her çıkmAk istediklerinde oRAyA geri çevrilirler ve 

kendilerine şöyle denir: “Asılsız sAydığınız cehennem AZABINI TADIN!” Secde 32/20. 

Cehennemde  ateş  içinde  olanların  ateşten  çıkmaya  teşebbüs  edecekleri  

âyette belirtilmektedir. Bu kişilere “TADIN AZABI” ifadesinin emir şeklinde geldiği 

görülmektedir. ( ◌ُاوق  و 

نا ِ◌ر ◌َ◌ّ   Burada beyanın emir formunda gelmesi cehennemlikleri tahkir maksatlıdır.35 (َ◌عَ◌ذا    ال 

Azap 

için “ قذا ” fiilinin kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan biridir, çünkü 

tatmak daha çok insana zevk veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin zikredilmesi 

tehdit anlamı içermesine vesiledir.36 

Örnek 2 
 

اَ◌ )ُ◌ميرٖ◌ َ◌كْ◌  ُ◌زيزٖ◌ َ◌عْ◌
 نْ◌

 يمٖ◌  حَ◌  لْ◌ ا
  ذُ◌  مِ◌ؕ◌

 نّ◌َ◌ اِ◌  قْ◌ۙ◌

  وْ◌فَ◌ اوبّ◌ُ◌ صُ◌   مّ◌َ◌
 نْ◌ مِ◌ هٖ◌ سِ◌  أ◌ْ◌ رَ◌  قَ◌

 اذَ◌عَ◌

 ا ءِ◌ اوَ◌ٓ◌
  جَ◌  لْ◌

 مِ◌ۚ◌ يحٖ◌

 ىلٰ◌اِ◌ هُ◌ ولُ◌ تِ◌ ْ◌ فَ◌  هُ◌ و   (

 
 
 
 
 
 
 

 

34   İbn Aşur, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 
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diğeri	

 

“(Görevlilere şöyle denir:) “O günAhKÂrı yAKAlAyıp cehennemin ortASınA Sürükleyin. SonRA BAşının üstünden 

KAynAr su dökerek cezAlAndırın. TAt bAKAlım; ziRA Sen (AklıncA) güçlü ve itibArlısın.” Duhân 44/47-50. 

هُ◌“ ولُ◌  تِ◌  عْ◌   kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için ” ا 

götürülmesini içerir. Bu sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diğer bir emir 

formunda gelen 

“ اوبّ◌ُ◌    ” lafzı azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. Hac Sûresi 19. âyette bu 
kelimenin 

  kullanılması  )مُ◌ۚ◌ يمٖ◌  حَ◌  لْ◌ ا  مُ◌ هِ◌ سِ◌  ؤُ◌۫◌
sigada  muzari 

◌ ْ◌فَ
  و
 قِ◌

 نْ◌
 مِ◌

يُ◌  )  bahse  konu  âyetteki  
“ اوبّ◌ُ◌  

” lafzındaki 

korkutmanın şiddetini ortaya çıkartır. Yine “ ◌ۙ◌ْق ذُ◌   ” emir fiili, alay maksatlıdır, çünkü emirin 

اَ◌ gelen akabinde “ميرٖ◌ َ◌كْ◌  ُ◌زيزٖ◌ َ◌عْ◌
 نْ◌

نّ◌َ◌ اِ◌   ” ifade bunu desteklemektedir. Rivayetlerden Ebu Cehil’in 
şöyle 

dediği anlaşılmaktadır: “Benden DAHA şerefli ve cömert kimse yoktur. ALLAH yemin olsun ki ne sen ne RAbbin bAnA 

bir şey YAPAMAZsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade üzerine inmiştir.37  Yine 

âyette  kullanılan  üslup  çeşidinden de  Allah  ile  cehennem  görevlileri arasındaki 

diyalogdur. Bu üslup, cehennemliklerin âhirette karşılaşacağı durumu daha canlı ve etkileyici 

hale getirmektedir. 

 

2. İsim Cümlesi 

İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.38 Diğer 

bir ifadeyle varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 

İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle 

der: “İsim, cümlede hAber olursA yAVAş yAVAş teKRAr etmeyen yenilenmeyen sAbitliğe işAret eder.” Konunun daha iyi 

anlaşılması için şu örneği vermektedir. “ ٌ◌قِ◌لطَ◌ نْ◌   مُ◌  ٌ◌دْ◌يزَ◌    ” cümlesinde “◌ٌق لِ◌   طَ◌  نْ◌   مُ◌   ” 

kelimesi isim ve cümledeki  yeri  haberdir.  Zeyd’in  ayrılışının  sabitliğini  vurgulamak  için  

bu  sözcük  isim gelmiştir.39 

 
37   Zemahşerî, el-KeşşAF, 1258. 
38   Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, el-BelÂğATu’l-‘ArAbiyye ususuhÂ ulûmuhÂ Ve funûnuhÂ (Riyad: Dâru Tayyibe, 1996), 

2/98. 
39   Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, 174. 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A27]: AllAh’A 
 
 
 

Açıklamalı [A28]: bir	diğeri	
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er-Râzî’de (öl. 606/1210) ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir 

şeyin sabitliği ifade edilecekse isimle haber vermek gerektiğini Kehf Sûresi 18.âyet üzerinden 

şöyle açıklar:                            “◌ِ  ◌َصو◌ِ ِ◌ب ْ◌   
ِ◌هْ◌يَ◌ َ◌رِ◌ذ   ٌ◌ط   

 uzAnmASı” yere “köpeklerin “طٌ◌
 َ◌ب ْ◌مُ◌هُ◌بْ◌لَ◌كَ◌و”

بَ◌  ” ism-i fa‘il 

lafzıyla ifade edilmiştir. Bu tabirde amaç, köpeklerin uzandığını haber vermek değil, bu 

hallerinin sabitliğini belirtmektir. Bu nedenle fiil yerine ism-i fâ‘il kullanılmıştır.40 

İsm-i fâ‘il, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, fakat fiilde 

böyle bir özellik yoktur. Örneğin “ َ◌رْ◌مَ◌خْ◌ َ◌برِ◌   ٌ◌نَ◌    ُ◌ف   ” denildiğinde bu ifadeden 
sarhoşluğun sabitliği 

anlaşılmaz. Kişinin bir defaya mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat kelam, fiil yerine ism-i 

fâ‘ille “ ◌ِ  ◌َش   ” söylenirse sarhoşluğun o kişide bir alışkanlık haline geldiği ortaya konmuş 

olur.41 Modern dilbilimcilerden Sâmerrâî ise ismin cümledeki yerine göre manaya 

tesirini 

şöyle açıklar: “İsim, cümlede olursA SAbitliğe delÂlet eder. Örneğin, “ ٌ◌دِ◌هَ◌تْ◌ج  دِ◌ خَ” 

cümlesinde  müsned  olAn  “ ٌ◌دِ◌هَ◌تْ◌جُ◌م ”  kelimesi  isim  olduğu  için  HAlit’te  çAlışMANIN  SABİT  olduğu 

ANLAşılmAktAdır. FAKAt o, fiil olursA SAbitliğe işAret etmez. Örneğin “◌ٌد َ◌خ ِ◌   ُ◌دِ◌هَ◌تْ◌جيَ◌    ” cümlesidir. Müsned 

bURAdA fiil geldiği için SABİTLİğe DELÂLET etmez.”42 

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 

yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, fiil, şibih 

cümleden meydana gelmektedir 43 . Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk 

gelmektedir. 

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir 

hitAp ne zAmAn isim cümlesiyle olursA OndA iki mÂnA OrtAyA çıKAr: 1- İşi SADECE öznenin (FAİL) YAPTIğını BAşKAlArının onA OrtAk 

olmAdığını ifAde ederek işi sAdece o fAile hAS kılAr. 2- GAYE eylemi özneye (FAİL) mAhsus kılmA değil, mefhumu dinleyenin 

zihninde kuvvetlendirmek zihnini şüphe ve tereddütten ArındırmAktır.”44 

 
40   Fahreddîn er-Râzî, NihÂyetu’l-i‘cÂz fî dirÂyeti’l-i‘cÂz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
41   Râzî, MefÂTîhu’l-ğAYB  (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
42   Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye, 9. 
43   Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye, 339-347. 
44   Hamza b. Ali el-Alevî, et-TırÂz li esrÂri’l-belÂğA Ve ʿulumi HAkÂiki’l-î‘cÂz (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAsriyye, 2002), 2/25-27. 

müsned(yüklem)	

	
	
	
	
	

Açıklamalı [A29]: er-Râzî	de	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A30]: müsned (yüklem) 
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Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi 

mukaddem, isim, ism-i fail ve fiil şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve 

tekidsiz olduğu görülmektedir. 

 
 

2.1. Şibih Cümleli Haberi Mukaddem 

 
Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car ve mecrurdan oluşan 

terkibe denir. 45 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas 

olan haberin mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu 

haber, mübtedadan önce zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi 

verme manası çıkar.46 Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok 

kullanılan haber 

çeşitlerinden biri şibih cümleli haberi mukaddemlerdir. Örneğin “ مي با     ةرخاالفيمهول     ” (Bakara 

2/114, Mâide 5/33-41); “ مي راجملهو    ” (Hadîd 57/18) ; “ ريبكرجوا ةرفمغمله  ” (Fâtır 35/7) ifadeleridir. 
 

Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın 

habere tahsisini göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde 

görülür. Örneğin 

د) ◌ؕ◌ُ ل ِ◌ه   ْ◌ َ◌ا ْ◌م ُ◌ر ِ◌م ْ◌ن    ُ◌ل َ◌وِ◌م  ْ◌ن  َ◌ب ْ◌ع   ◌ٰ◌ّ ل ِ◌ه “  .Rûm Sûresi 4. âyetidir ( ِ◌ل  ◌ٰ◌ّ  şibih cümlesi başta ” ِ◌ل 
gelerek işleri sadece Allah’a 

has kılmıştır47 Konumuzla ilgili âyetlerde böyle bir kullanıma rastlayamadık. 

 
2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

◌  نّ◌َ◌ هِ◌ يفٖ◌ ( ارَ◌ )نٌ◌  اسَ◌حِ

 
 

 
 
 
 

45   Meral Çörtü, ArApçA Dilbilgisi NAhiv (İstanbul: İFAV Yayınları, 2012), 105. 

“ORAlArdA,	huyu	güzel,	yüzü	güzel	KAdınlAr	vAr.”	Rahmân	55/56.	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A31]: Bu ifade, Rahman 56. değil 70. ayette 
geçiyor. 
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Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan 

  edilmiştir. Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların 

cennette her zaman var olacağını belirtmek için beyan isim cümlesi; müsnedün ileyh “   ◌َار      
” 

nekta geldiği için de haber zorunlu olarak öne geçmiştir. Bu ifade tarzı muhataba bilgi 

verme maksatlıdır. 

Örnek 2 

 
◌وَ◌ ف  نْ◌ ِ◌ م  فٌ◌   رَ◌   مْ◌ هُ◌ لَ◌  مْ◌ هُ◌ بّ◌َ◌ رَ◌  اوْ◌ قَ◌ تّ◌َ◌ ا نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ ا نِ◌  كِ◌ لٰ◌( قِ  يّ◌َ◌ نِ◌ بْ◌ مَ◌  فٌ◌   رَ◌   اهَ◌ ْ

 )رُ◌ؕ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ لْ◌ ا اهَ◌ تِ◌ حْ◌ َ◌ ت  نْ◌ ِ◌ م  يرٖ◌ جْ◌ َ◌ ت  ةٌ◌ۙ◌
 

“Öte YANDAN, RAblerine KArşı gelmekten sAkınAnlARA gelince onlArın, AltındAn ırmAklAr AKAn, birbiri üzerine 

yApılmış odAlArı olAcAk.” Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine 

yapılmış odalar verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu 

nimetin sürekliliğini ifade için cümle isimle ifade edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu 

göstermek 

için “   ◌َر     ” kelimesi nekra gelmiştir. Bir kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir 
cins 

veya türe işaret ettiği gibi bazı yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.48 

 
2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

 
Örnek 1 

 

 مٌ◌ يل۪◌اَ◌ )نَ◌۟◌ ورُ◌ فُ◌ كْ◌  يَ◌  اونُ◌ ا
 امَ◌ بِ◌

نْ◌ اذعَوََ◌ مٍ◌ ي مِ◌   مْ◌ هُ◌ لَ◌( ا                    

 

“OnlAr için KAynAr sudAn ibAret bir içecek ve elem verici bir AzAp vArdır.” En’âm 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “dünyA hAyAtının AldAttığı, dinlerini bir oyuncAk ve eğlence edinen kimseleri bir 

tARAfA bıRAk” denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir  azabın  

olduğu  zikredilmiştir.  İfade  isim  cümlesi  şeklinde  geldiği  gibi  haber  de  öne çekilmiştir. 

Mübteda, nekra olduğu için haber de zorunlu olarak tekaddüm etmiştir. Âyette 

 

	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A32]: Ayetin diğer meallerine de dikkat 
çekilmelidir. Huyu	ve	yüzü	güzel	bayanlar	ifadesi	
yorumlardan	biridir.	

	
Açıklamalı [A33]: nekra	
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tabir, isim cümlesiyle aktarılarak zikredilen azabın daimiliği vurgulanmıştır. Ayrıca “ ا ” ve 

اذَعَ◌ “ ” sözcükleri nekra kullanılarak azabın korkunçluğu daha da artırılmıştır. Bu lafızlar 

nekra kullanılarak insanın bildiği tanıdığı azaplara benzemez hale dönüşmüştür. 

 
Örnek 2 

 
  ةٍ◌ صّ◌َ◌  غُ◌  ا  اً◌ ماَ◌عَ◌طَ◌ و  اً◌ۙ◌ ميحِ◌  جَ◌  وَ◌  اً◌ لاكَ◌  نْ◌َ◌ ا انَ◌ٓ◌ يْ◌ دَ◌  لَ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ (

 )اً◌ميِ◌  ً◌اباَ◌ذَ◌عوَ◌
 

“Kuşkusuz KAtımızdA (onlAr için) pRAngAlAr, yAkıcı bir Ateş, boğAzdAn geçmez bir yiyecek, elem verici bir AzAp 

vArdır.” Müzzemmil 73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan 

bahsedilmektedir. Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan 

geçmez bir yiyecek ve elim verici bir azabın verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve 

haber öne alınmıştır. Muhataplara bu cezaların sürekli olduğu mesajı verilmiştir. Ayrıca 

“ نّ◌َ◌ اِ◌    ” tekid edatıyla verilen haber daha da pekiştirilmiştir. 

 
 

2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 
 

İsm-i fâ‘il, fiil gibi amel eden isimlerdendir. Örneğin “ مر بر 
/ 

” sigasında gelenler 

gibidir. Anlam açısından mazi, hal ve istikbale delalet eder. Ayrıca bir şeyin devamlılığına 
da 

  )نَ◌ وكُ◌  فَ◌ ؤْ◌ تُ◌ ىنّ◌ٰ◌ اَ◌ فَ◌  هُ◌ لّ◌ٰ◌ لا مُ◌ كُ◌
Örneğin, eder. işaret 

 حَ◌ لْ◌ ا نَ◌ مِ◌
 يّ◌ؕ◌ِ◌

 لْ◌ ا جُ◌ رِ◌ خْ◌
 مُوَ◌ يِ◌ّ◌ مَ◌

  رِ◌ خْ◌ يُ◌ ىؕ◌  وٰ◌ نّ◌َ◌ لاوَ◌
  لْ◌ ا نَ◌ مِ◌ يّ◌َ◌  حَ◌  لْ◌ ا جُ◌

 يّ◌ِ◌ مَ◌

En’âm ) ◌ِهَ◌ لّ◌ٰ◌ لا نّ◌َ◌  ا  
 حَ◌  لْ◌ ا قُ◌  لِ◌ ا

Sûresi  95.  âyetteki  “◌ُج رِ◌   خْ◌  مُ◌  قُ◌/ لِ◌     sözcükleridir.  Allah,  taneyi  yarma  ölüm  olayını  her  " ا 

zaman gerçekleştirir. Bu nedenle burada devamlılığa işaret için ism-i fâ‘iller kullanılmıştır.49 

Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise ism-i fâ‘il, sübut, çokluk ve gelecek anlamı 

içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 
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Örnek 1 
 

◌  ازَ◌ٓ◌ )نَ◌ ونُ◌ مِ◌ اٰ◌ ِ◌تاَ◌فُ◌رُ◌غْ◌  يفِ◌ مْ◌ هُ◌وَ◌ اولُ◌ مِ◌عَ◌ امَ◌ بِ
    لا ءُ◌

 عْ◌

 هُ◌ لَ◌
 مْ◌

 ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ فَ◌ (

 

“YAptıklArınA KArşılık onlARA KAt KAt fAzlASı mÜKÂfAt vArdır ve onlAr köşklerde huzur ve güven içinde YAşAyAcAklAr.” 

Sebe 34/37. 

“ نونُ◌ مِ◌  اٰ◌  ” lafzı cümlede haberdir ve zaman açısından şimdiki zamana işaret etmez, 

çünkü bu  sözcüğün  geçtiği  cümledeki  “ ِ◌تاَ◌فُ◌رُ◌غْ◌  ”  kelimesi  cennet  köşklerine  işaret  

etmektedir. 50  Bu nedenle ödül âhirette verilecek mükâfatla ilgilidir. “ا ِ◌م ُ◌نون ◌ٰ” sözcüğü 

gelecek anlamla birlikte süreklilik de içermektedir,51  çünkü mezkûr âyette “YAptıklArınA 

KArşılık onlARA KAt KAt fAzlASı 

mÜKÂfAt vArdır ve onlAr köşklerde huzur ve güven içinde yAşAyAcAklAr.” denilmektedir. Cümlenin 

mefhumunda verilecek nimet ve mükâfatların sonsuz olacağına işaret vardır. Çünkü insan 

daima güven ve emniyet içinde yaşamak ister. Bir an gelip tükenecek ve geri alınabilecek 

bir ödülden gönül rahatlığıyla zevk almaz.52 

Örnek 2 
 

 اَ◌ لْ◌ ا ى )نَ◌  ؤُ◌۫◌ كِ◌  تّ◌َ◌ مُ◌ 
 ئِ◌ ارَ◌ٓ◌

 ا
 لٍ◌

  ا ز
 يف۪◌ مْ◌هُ◌جُ◌

 مْ◌هُ◌(

 

“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, tAhtlArınA kurulAcAklAr.” Yâsîn 36/56. 

نَ◌“ ؤُ◌۫◌   كِ◌  تّ◌َ◌   مُ◌   ”  lafzının  cümledeki  konumu  haberdir  ve  ism-i  fâ‘il  kalıbındadır.  

Bu  sözcük şimdiki zaman veya süreklilik ifade etmez, fakat gelecek zamana işaret eder, 

çünkü anlatılan olaylar   cennette   gerçekleşecektir.   Bir   önceki   âyette   “O  gün  cennetlikler  

sAfA  Sürmekle meşguldürler.” denilmesi bu görüşü desteklemektedir. “◌َن ؤُ◌۫◌   كِ◌  تّ◌َ◌   مُ◌   ” ism-i fâ‘ili 

süreklilik anlamı da 

içermez,   çünkü   cennette   sadece   tahtlarda   oturma   işi   olmayacaktır.   Bunun  dışında 

 
 
 

 
50   Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂye’l-KitÂbi’l-Kerîm, 7/136. 
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cümlede  haber  konumundadır  ve  gelecek  anlamı  içermektedir,  çünkü  aynı  surenin  35-

38 âyetlerinde “Ne zAmAn onlARA, “AllAh’tAn bAşKA tAnrı yoktur” denilse küstAhlık edip kibre KApılAn, Cinlere KApılmış 

bir şAirin sözüyle tAnrılArımızı mı bıRAKAcAğız!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Mezkûr âyette ise 

bunlara verilecek azap ifade edilmiştir. Hitap dünyadakilere yönelik, fakat 

azap âhirete ait olduğu için ism-i fâ‘il gelecek anlamı içermektedir. 

 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

 
Müsnedi (haber) fiil olan cümlede asıl olan fiilin müsnedün ileyhe (özne) takdim 

edilmesidir.  Örneğin  “ دي مقد“  gibi,  fakat  bu  cümle  ”مقد  دي   ” şeklinde müsnedün ileyhin 

takdimiyle söylenirse anlamda ne değişir? Belağatçılar bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1- 

Tahsis veya hasr ifade eder 2-Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için nüsnedün ileyh 

fiilin önüne geçirilir. 3-Tazim veya küçümseme maksatlıdır.54 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

َ◌ )رُ◌ؕ◌ اھَ◌ نْ◌ اَ◌ لْ◌ ا اھَ◌ تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ جْ◌ تَ◌
نّ◌
 ا

  لِ◌ ا
 احَ◌

 اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ ا  لُ◌  خِ◌  دْ◌ يُ◌  هَ◌ لّ◌ٰ◌ لا نّ◌َ◌  اِ◌ (
 لا اوُ◌لِ◌مَ◌عوَ◌

 

“Şüphe yok ki AllAh, imAn edip din ve dünyAyA yARArlı işler yApAnlArı, AltındAn ırmAklAr AKAn cennetlere soKAcAktır.” 

Muhammed 47/12. 

Mezkûr  âyetin  öncesinde  “Bu,  imAn  edenlerin  yAr  ve  yArdımcılArının  AllAh  olmASının, KÂfirlerin ise 

böyle bir yArdımcılArının bulunmAmASının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “ALLAH, İMAN 

eden ve SALİH AMEL işleyenleri cennete girdirecektir” ifadesinde haber “◌ُل خِ◌   دْ◌   يُ◌  ” fiiliyle beyan edilmiş ve 

Allah lafzı cümlede öne geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla 

sadece Allah’ın cennete girdireceği belirtilmiş, kâfirlerin yardım umdukları put veya benzeri 

 

 
54   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 1/193-194. 
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şeylerin  herhangi  bir  rolünün  olmadığı  ortaya  konmuştur.  Ayrıca  Allah  lafzına,  tazim 

  yapılmıştır. Müsned, fiil gelerek inananların farklı cennetlere gireceğine de işaret edilmiştir, 

çünkü “   ◌َ◌ّان جَ◌    ” kelimesi âyette çoğul olarak gelmiştir. 
 

Örnek 2 
 

 جُ◌ )اً◌ۚ◌روفُ◌ ا
 اھَ◌

 ا

 ا
 نَ◌

◌ْ◌ٔ
 ا

◌رشْ◌ يَ◌  رَ◌ ارَ◌ بْ◌ اَ◌ ْ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ ( بُ  نْ◌ مِ◌ نَ◌ وَ

 

“İyiler ise içindekine güzel koku KAtılmış bir KAdehten içecekler.”  İnsân 76/5. 

 
Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde mübteda isim 

◌و َ◌ن“ haber ise ;” ْ◌ َ◌ا ْ◌ب َ◌رار“ ي ْ◌شرَبُ ◌َ” fiil olarak gelmiştir. İsmin fiile takdim edilmesiyle güzel koku 

katılmış kadehten içme iyilere has kılınmıştır. Haberin, fiil olmasıyla da içme işinin 

yenileneceğine delalet edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

 لّ◌َ◌ ا رَ◌ )لُ◌  مَ◌  عْ◌ نَ◌ انّ◌َ◌
 يذٖ◌

 ا
لِ◌
 ح
 اً◌

  عْ◌ نَ◌ انَ◌ جْ◌  رِ◌ خْ◌ اَ◌ انَ◌ٓ◌ بـّ◌َ◌ رَ◌  اۚ◌ هَ◌ ي   نَ◌ وخُ◌  رِ◌ طَ◌  صْ◌  يَ◌  مْ◌ هُ◌وَ◌(
 لْ◌  مَ◌

 

“Ve onlAr oRAdA, “RAbbimiz! Bizi çıKAr dA yApmış olduklArımızdAn tAmAmen bAşKA, iyi işler yApAlım” diye feryAt 

ederler.” Fâtır 40/37. 

Kıyamet günü cehennemliklerin feryat edişi isim cümlesi, haberi ise “◌َن وخُ◌  رِ◌   طَ◌  صْ◌     

يَ◌ ” muzari gelmiştir. “ مھُْ◌ ” zamirinin başta gelmesiyle cehennemlikler tahkir edilmiştir. Fiilin 

muzari beyanıyla bağrışma eyleminin yenileceğine işaret edilmiş ve sanki dinleyiciye olayı 

yaşıyor havası verilmiştir. 

Örnek 2 
 

 )نَ◌ ونُ◌ تَ◌ فْ◌ يُ◌  رِ◌ انّ◌َ◌ لا ى   مْ◌هُ◌ مَ◌ وْ◌ يَ◌(
 

“O gün onlAr Ateşle sınAnAcAklAr!” Zâriyat 35/13. 

	
	
	
	
	
	

	
Açıklamalı [A34]: Müsnedin fiil olarak gelmesi, farklı 
cennetlerin varlığına nasıl işaret etmektedir. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Açıklamalı [A35]: güzel	koku	katılmış	kadehten	
içme	işinin	iyilere	has	kılınmasını	anlatan	şey,	ismin	
fiile	takdim	edilmesi	midir?	Fiil	önce	gelmiş	olsaydı	
böyle	bir	şey	anlaşılmayacak	mıydı?	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A36]: Zamirin başta gelmesi nasıl tahkir 
unsuru olmaktadır? İkna edici bir açıklaması var mı? Varsa 
konulmalıdır. 
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Bu	kişiler	ceza	

 

ي ْ◌ف َ◌ت ُ◌نو َ◌ن“ ◌ُ”  sözcüğünün  cümledeki  konumu  haberdir. 55   Âyette  cehennemliklerin  

ateşle sınanacakları   “◌َن ونُ◌  تَ◌  فْ◌  يُ◌  "   meçhul   muzari   fiiliyle   ifade   edilmiştir.   Bu   üslub   

ateşin   sürekli yenileneceği  veya  ateşin  şiddetinin  farklı  olacağına  da  delalet  eder.  

İnkârcılar  dünyada cehennemde kızdırılan madenler gibi yanma işini imkânsız 

görmüşler “ي ْ◌ف َ◌ت ُ◌نو َ◌ن ◌ُ" fiiliyle onlara azap  âyette  tablolaştırılmıştır. 56   “هْ◌م◌ُ”  zamiri  aynı  

surenin  10-12.  âyetlerinde  zikredilen “yAlAncılAr, hAni son yArgılAmA günü ne zAmAn?”  diye  soran  

kişilere  döner. 

görecekleri için zamirin başta zikredilmesi tahkir maksatlıdır. 
 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

 
Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu 

zikretmiştik. Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

 ازَ◌ٓ◌ )نَ◌ ولُ◌ مَ◌  عْ◌ يَ◌ اونُ◌ ا
 بِ◌ ءً◌

 امَ◌

  يدٖ◌  لِ◌ ا
 هَ◌ ي  نَ◌

 اۚ◌

 جَ◌ لْ◌ 
 ا ةِ◌ نّ◌َ◌

  صْ◌  اَ◌
 احَ◌

 ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ (

 

“İşte bunlAr, yAptıklArının KArşılığı olARAk içinde devAmlı KAlmAk üzere cennetliklerdir.” Ahkâf 

46/14. 
 

Mezkûr  âyetin  siyakında  “RAbbimiz  AllAh’tır”  diyen  sonRA  dA  devAmlı  bu  söze  uygun YAşAyAnlARA 

ne bir korku vArdır ne de onlAr üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise 

bu  kişilerin  cennet  ashabı  oldukları  isim  cümlesiyle  ifade  edilmiş  ve  haber  “◌ِة نّ◌َ◌  جَ◌  لْ◌       ا 
احَ◌ صْ◌   اَ◌   ”, 

isimden meydana gelmiştir. Bu üslupla mezkûr şahısların cennet ehli olmalarının sabitliği 

belirtilmiş, ayrıca “◌ۚا هَ◌  نَ◌  ي  يدٖ◌   لِ◌    .sözcükleriyle anlam daha vurgulu hale getirilmiştir ”  ا 

Örnek 2 

 

 

	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A37]: Muzari	fiil,	nasıl	oluyor	da	ateşin	
şiddetinin	farklı	olacağına	delalet	ediyor?	Bunun	bir	
delili	var	mıdır?	Varsa	bile	mantıklı	ve	ikna	edici	midir?	

	
	
	
	

Açıklamalı [A38]: ??? 
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 ) ىؕ◌ وٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌ لْ◌ ا يَ◌ هِ◌ ةَ◌ نّ◌َ◌ جَ◌ لْ◌ ا نّ◌َ◌ اِ◌ فَ◌  (
 

“Onun bArınAğı DA şüphe yok ki cennetin tA kendisidir.” Nâziât 79/41. 

 
Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları 

yasaklayan kişiye cennetin barınak yeri olduğu ifadesinin haberi, isimle “◌ؕى وٰ◌   أ◌ْ◌  مَ◌  لْ◌    ”ا 

zikredilmiştir. 

isim olması cenneti, mezkûr şahıslara devamlı ve sabit hale getirmiştir. Onların cennetten 
 

 

2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

     ئْ◌ )رُ◌ ي
 مَ◌  ْ◌

  يدٖ◌  لِ◌ ا
 هَ◌ ي  نَ◌

 اؕ◌

 لا
◌َ
 انّ◌
 رِ◌

  صْ◌  اَ◌
 احَ◌

 ذّ◌َ◌  كَ◌  وَ◌  اورُ◌
 تِ◌ ايَ◌ اٰ◌ بِ◌  اوبُ◌
 لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ انَ◌ٓ◌

 ئِ◌

 نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ اوَ◌ (

 

“İnKÂr edip Âyetlerimizi yAlAn sAyAnlARA gelince, onlAr cehennemliktir ve oRAdA ebedî olARAk KAlAcAklArdır. Ne 

kötü son!” Teğâbun 64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin verileceği, 

isim cümlesi ve haberi “ رِ◌ انّ◌َ◌  لا  احَ◌     صْ◌   اَ◌   ”, isimden oluşan tamlamayla ifade edilmiştir. 
Zikredilen 

şahısların ateş ehli olma durumlarının devamlılığını işaret için beyan bu üslupla gelmiştir. 

Ayrıca “◌ۚا هَ◌  نَ◌  ي  يدٖ◌   لِ◌    .terkibiyle mana daha vurgulu hale getirilmiştir ”  ا 

Örnek 2 

 
 )ىؕ◌  وٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌  لْ◌ ا يَ◌ هِ◌ َ◌ميٖ◌حَ◌جْ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ فَ◌ (

 

“Cehennem işte onun için tek bArınAktır.” Nâziât 79/41. 

 
Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri 

olduğu  ifadesinin  haberi,  isimle  “◌ؕى وٰ◌   أ◌ْ◌  مَ◌  لْ◌     zikredilmiştir.  Müsnedin  isim  olması  ”ا 

cehennemi, mezkûr şahıslara devamlı ve sabit hale getirmiştir. Onların  cehennemden  

çıkarılma  beklentisini bertaraf etmiştir. 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A39]: Müsned,	isim	değil	de	fiil	olsaydı	(ki	
böyle	durumlar	vardır)	cennetten	çıkarılma	şüphesi	mi	
hasıl	olurdu?	Bunlar	nasıl	yorumlardır	böyle!!!?	

çıkarılma	şüphesini	bertaraf	
etmiştir.	
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mevzu	
konusunda	

 

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

 
Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için 
kelamda 

te’kîd edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap bilgi sahibi olmadığı 

gibi tereddütlü de değilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid 

ise te’kîdle pekiştirmek iyi olur. İnkârcı ise de te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr 

seviyesine göre de te’kîdin adedi çoğaltılır. 57 Muhatabın haber karşısındaki tavrı üç 

kısımda ele alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya 

inkârcı olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan 

haber hususunda şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin 

olması: Bu çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin 

kullanılması iyi olur, bu tarz habere talebi haber denir. 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 

durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir veya daha çok tekit edatıyla 

aktarılması gerekir “ رٌ◌ فِ◌  اسَ◌  مُ◌   لِ◌ ا 
 ادً◌

نّ◌َ◌ إ◌ِ◌   ” Muhakkak Halit misafirdir, denildiğinde muhatap hâlâ 
bu 

haber hususunda inkârcı ise “ رٌ◌ فِ◌  اسَ◌  مُ◌   لَ◌  ادً◌  لِ◌   نّ◌َ◌   ا  إ◌ِ◌    ” tabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. 
Hâlâ inkârını 

ل ُ◌م  َ◌سا ِ◌ف ٌ◌ر“ ن   ا ِ◌ل  ً◌دا َ◌ ◌َ◌ّ ا   ◌ِ◌ٕ   te’kîd sayısı üçe çıkarılıp muhatap iknaya zorlanır.58 ”لاله  

Âhirete yönelik 

ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise cümlelerin bir ve iki tekid 

. 

 
2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

kullanıldıkları 

 
 
 
 

 

57   Muhammed b. Abdullah Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1984), 2/390. 

görülmekteded
ir	

adatıyla	

sürdürür
s	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A40]: konu hakkında 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Açıklamalı [A41]: sürdürürse	

Açıklamalı [A42]:والله Açıklamalı 
[A43]: edatıyla 

Açıklamalı [A44]: Yukarıdaki yorumlar Klasik Belağat 
ilminden kaynaklanmaktadır. Bazı durumlar için geçerli 
olabilir ama sanki değişmez kurallarmış gibi muamele 
görmesi doğru olmaz kanaatindeyim. İnkârını sürdüren birine 
her zaman yemin billah edilmez bazen de tam tersi 
yapılabilir. Ya da inanan biri için de hiç tekid kullanılmaz 
denilmesi ne kadar doğrudur. Yukarıdaki yorumlar uyarınca 
bazı kimseler Hz. Muhammed’in kendi peygamberliğine 
inanmadığını نلیسرملا نمل  كإن  ayetindeki tekitlerin çokluğuna 
binaen söyleyebilmektedirler. 



Hakemlere Sunulan Metin 
 

	

 

Örnek 1 
 

َ◌ )نٍ◌ۙ◌ ويُ◌ عُ◌ وَ◌
نّ◌
 ا

 يف۪◌ نَ◌  يق۪◌ تّ◌َ◌ مُ◌  لْ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

 

“MuttAkiler cennetlerde ve pınAr bAşlArındAdır.” Zâriyat 51/15. 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade 

edilmiştir. Gaye  verilen  bu  mükâfatın  sabit  olduğunu  ortaya  koymak  içindir.  Ayrıca  

verilen  haberin kesinliğini ifade içinde “ نّ◌َ◌ اِ◌    ” tekid edatı kullanılmıştır, çünkü aynı 

surenin 48. âyetinde “ŞAYET gerçekten  doğru  söylüyorsAnız,  bu  tehdit  hAni  ne  zAmAn  gerçekleşecek?”  diyen  

inatçı  kâfir 

tipolojileri vardır. Bu kişilere 49-54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse 

konu âyetten itibaren müttakilerin durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 
 

 )نٍ◌ۙ◌ ويُ◌ عُ◌ وَ◌  لٍ◌  ا    يفٖ◌ نَ◌  يقٖ◌ تّ◌َ◌ مُ◌  لْ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (
 

“Şüphe yok ki tAkvÂ SAhipleri gölgeliklerde ve pınAr bAşlArındAdır.” Mürselât 77/41. 

 
Mürselât Sûresinde 10 yerde (◌َن يبٖ◌   ذّ◌ِ◌  كَ◌   مُ◌   لْ◌   لِ◌  ذٍ◌   ئِ◌   مَ◌  وْ◌  يَ◌  لٌ◌  يْ◌     ) “HAkkı yAlAnlAyAnlArın o 

gün vAy hAline!” ifadesi geçmektedir. Sûrede yoğun bir şekilde hakkı yalanlayanlara vurgu 

yapılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli 

kullanılmıştır. 

2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

 هَ◌ )نَ◌ۚ◌ ودُ◌  لِ◌ ا
 نّ◌َ◌

 مَ◌

 اذَ◌عَ◌ يفٖ◌ َ◌نيٖ◌مِ◌رْ◌جُ◌مْ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ (

 

“GünAhA bAtıp KAlmış olAnlAr kuşkusuz cehennem AzAbındA devAmlı KAlAcAklAr,” Zuhruf 43/74. 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A45]: için	de	
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Âyette haberin tekid ile başlaması onun önemi ve konuyla ilgili tereddüdü olan 

kişinin tereddüdünü gidermek içindir.59  Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “GünAhA bAtıp KAlmış 

olAnlAr kuşkusuz cehennem AzAbındA devAmlı KAlAcAklAr. Bütün yAptıklArı, kendileri fArkındA bile olmAdAn kıyAmetin  

Ansızın  kopmASını  beklemekten  ibAret!”  denilmektedir.   Bu   kişiler   kıyameti   ve cehennemi  

ciddiye  almamakta  aktarılan  bilgilere  tereddütle  yaklaşmaktadırlar.  Bunların 

hallerine uygun olarak bahse konu ayette “ نّ◌َ◌ اِ◌    ” tekid edatının kullanıldığı düşünülebilir. 

 
Örnek 2 

 

 لا )مِ◌ۚ◌ يثٖ◌ اَ◌ لْ◌ ا مُ◌ ا
 زّ◌َ◌
قّ◌ُ◌

 و
 مِ◌ۙ◌

 
 رَ◌

 جشََ◌

 نّ◌َ◌ اِ◌ (

 

“ZAkkum AğAcı günAhKÂrın yiyeceğidir.” Duhan44/43-44. 

 
Günahkârların yiyeceğinin zakkum olduğu “ نّ◌َ◌ اِ◌    ” tekid edatıyla pekiştirilmiştir. 

Bahse konu âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr: Bu iş bizim ilk 

(ve son olARAk) ölüp gitmemizden ibArettir, biz Artık yeniden diriltilecek değiliz. Siz doğru söylüyorsAnız (ölmüş)  bAbAlArımızı  

geri  getirin!”  denilmektedir.  Bu  kişilerin  münkirlikte  ileri  derecede oldukları âyetlerin 

birinci bölümündeki “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr.” ifadesinden anlaşılmaktadır. 

Zikredilen şahısların hallerine uygun olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

َ◌ )    اوَ◌ بْ◌   اَ◌  لْ◌   ا مُ◌             هُ◌    لَ◌    ةً◌   حَ◌ تّ◌َ◌  فَ◌ مُ◌      نٍ◌                        دعَْ◌
نّ◌
 ا

 اٰ◌ مَ◌ نَ◌ سْ◌ حُ◌ لَ◌ نَ◌ يق۪◌ تّ◌َ◌ مُ◌ لْ◌ لِ◌ نّ◌َ◌ اِ◌ وَ (

 

“Kuşkusuz AllAh’A itAAtsizlikten sAkınAnlARA çok güzel bir gelecek, KApılArı kendilerine ArdınA KAdAr AçılAcAk Adn 

cennetleri vArdır.” Sâd 38/49-50. 

Ayette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn 

cennetlerinin olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve haberin 

doğruluğu 
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içinde “ نّ◌َ◌ اِ◌    edatları kullanılmıştır. Aynı sûrenin 28. âyetinde “YoksA imAn edip dünyA Ve Âhirete ”ل/ 

yARArlı  işler  yApAnlArı  yeryüzünde  fesAt  çıKARAnlArlA  bir  mi  tutAcAktık?  YAhut  günAh  işlemekten sAkınAnlArı günAhA 

bAtAnlAr gibi mi sAyAcAktık?” denilmektedir. Müttakilere verilecek mükâfatın kesinliğini ifade için 

tekid kullanılmış, âyette zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has 

olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. İfade “ ◌ٰا  نَ◌ 
 سْحُ◌

olsaydı  şeklinde  ”لْ◌أ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ َ◌و  
 فينَ◌  يقِ◌ تّ◌ مُ◌

müttakilerin nimet içinde olduğu vurgulanır, fakat zikredilen nimetlerin onlara has olduğu 

anlatılamazdı. 

Örnek 2 

 
 )دٍ◌ۚ◌ افَ◌ نَ◌  نْ◌ مِ◌ هُ◌ لَ◌ ا  انَ◌ قُ◌ زْ◌ رِ◌لَ◌ اذَ◌هٰ◌ نّ◌َ◌  اِ◌ (

 
“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sâd 38/54. 

 
Mezkûr  âyetin  öncesinde  Allah’a  itaatsizlikten  sakınanlara,  çok  güzel  bir  gelecek, 

kapıları kendilerine ardına kadar açılacak adn cennetleri, çeşit çeşit meyve ve içecekler 

ve yanlarında eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. 

Bahse konu  bölümde  ise  “Bu,  bitmek  tükenmek  bilmeyen  nimetimizdir.”  denilmiştir.  Âyette  rızık 

sözcüğü “ نّ◌َ◌ اِ◌   لَ◌/  /” tekid edatlarıyla pekiştirilmiştir, çünkü dünyada rızıklar sonludur. 

Rahman Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde bulunAnlArın hepsi fÂnidir.” denilerek âdemoğluna bu 

gerçeği öğretmektedir. İnsan dünyada sonluluğa alışık olduğu için bitmez tükenmeyen 

nimete alışık değildir. Ayrıca sonsuzluğu anlamakta zorlanmaktadır. İnsanın bu haline 

uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

 شَ◌ لَ◌ اهَ◌ يْ◌ )مٍ◌ۚ◌ يم۪◌
 نْ◌ مِ◌ اً◌ بوْ◌

 مْ◌ هُ◌ لَ◌ نّ◌َ◌ اِ◌ مّ◌َ◌ ثُ◌ (
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“SonRA OnlArın, yedikleri bu nesnenin üzerine, KAynAr su KArıştırılmış bir içecekleri de olAcAktır.”  

Sâffât 37/67. 

Sûrenin  50-57.  âyetlerinde  cennetlikler  arasında  geçen  diyalog  zikredilmektedir. 

İçlerinden biri bir arkadaşının ona “ Sen de onAylıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de topRAk ve kemik yığını HALİNE 

gelmişken mutlAKA hesAbA çekilecekmişiz öyle mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti    inkâr    

ettiği    ve    bir    azapla    karşılaşmayacağını    düşündüğü    ifadelerinden 

anlaşılmaktadır. Zikredilen şahsın haline uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ نّ◌َ◌ اِ◌    ل/ 

” tekid edatıyla aktarılmıştır. 

Örnek 2 
 

 )   اٰ◌ مَ◌  رّ◌َ◌ شَ◌ لَ◌ نَ◌  يغٖ◌ اطّ◌َ◌  للِ◌   نّ◌َ◌  اِ◌  (
 

“Bu böyledir. Öte yAndAn AzgınlARA dA çok kötü bir gelecek.” Sâd 38/55. 

 
Âyette azgınlara çok kötü bir geleceğin olacağı “نّ◌/ل اِ◌  ” tekid edatlarıyla 

aktarılmıştır. Aynı surenin 12-13. âyetlerinde “BunlArdAn önce Nûh KAVmi, Âd KAVmi, KAzıklı FiRAVun, 

Semûd KAVmi, Lût KAVmi ve Eyke hAlkı, bütün bu topluluklAr ısRArlA gerçeği YALANLAMIşlArdı.” denilmektedir. 

16. âyette ise “OnlAr, (AlAycı bir tAVırlA), “RAbbimiz! HesAp gününden önce pAyımızA düşen AZABI 

hemen şimdi ver!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki topluluklar hem de hemen 

azabı isteyenlerin inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun 

olarak ayette iki tekidin kullanıldığı söylenebilir. 

Bir ve iki tekidin geçtiği âyetleri karşılaştığımızda ikisinde de bağlamda geçen 

kişilerin inkârlarının  birbirine  yakın  olduğu  görülmektedir.  Örneğin  tek  tekid  

kullanılan  Zariyat Sûresinde “ŞAyet gerçekten doğru söylüyorsAnız, bu tehdit hAni ne zAmAn gerçekleşecek?” 

diyen kişiyi görmekteyiz. İki tekidin kullanıldığı Saffat Sûresinde “Sen de onAylıyor musun 

gerçekten? 

Biz, ölüp de topRAk ve kemik yığını HALİNE gelmişken mutlAKA hesAbA çekilecekmişiz öyle mi?” diyen 

şahıstan bahsedilmektedir. İki surede de inkârcı şahsiyetleri görmekteyiz. 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A46]: karşılaştırdığımızda	
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Sâffât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Sâffât 

52, 60 ve Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin 

bütünlüğüyle uyum sağlamak için mezkûr ayetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 

 
İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir 

haberin tekidsiz ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin 

şüpheden âri olmasıyla ilgilidir, fakat bazı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul 

edilmekte veya aynı anda iki grup zikredildiğinde bütün muhataplar habere karşı 

tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.60 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 
 ) ةٍ◌ۙ◌ يَ◌ ضِ◌  ارَ◌  ةٍ◌ شَ◌  ي  يفٖ◌  وَ◌  فَ◌(

 

“Artık o, hoşnut olAcAğı bir hAyAt içindedir.”  Hâkka 69/21. 

 
Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü 

yalanlayan Âd, Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen 

felâketlerden söz edilmekte, mezkûr ayette ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları 

açıklanmaktadır. Sûrede hitab genele olduğu için bu ayette tekid edatı kullanılmamış ve 

kitabını sağından alanları tazim için zamir başta kullanılmıştır. Bu kişilerin hallerinin 

devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 
 

◌ر  نَ◌  يذٖ◌  لّ◌َ◌ اَ◌ ( ◌يَ ثُ  ) نَ◌ ودُ◌  لِ◌ ا   اهَ◌ ي  مْ◌هُ◌   وْ◌ دَ◌ رْ◌ فِ◌ لْ◌ ا نَ◌ وِ

 
 
 

60   Ahmed Mustafa Merâğî, ‘Ulûmu’l-belÂğA el-beyÂn ve’l-meÂnî vel-bedî (Beyrut; Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1993), 51. 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A47]: Zamirin başta kullanılması nasıl oluyor 
da bazen tazim için bazen de tahkir için oluyor? Oysa 
Munfasıl zamir zaten çok büyük oranda başta kullanılır. 

Açıklamalı [A48]: için	de	
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“Firdevs cennetine vÂris olAcAklAr ve oRAdA OnlAr ebedî KAlAcAklArdır.” Mü’minûn 23/10. 

 
Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri 

sayılmaktadır. Mezkûr âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş 

ve onların orada ebedi kalacağı belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kullanılmamıştır. 

Hitabın müminlere olduğu varsayılırsa bu kişiler bu haber konusunda mütereddid ve 

inkârcı olmadıkları için tekid edatına gerek kalmamıştır denilebilir ya da hitabın mümin 

ve kâfirlere yapıldığı düşünülürse mütekellimin kâfirleri de inkârcı olmayan kategorisine 

soktuğu düşünülebilir. “ مْ◌هُ◌ ” cümlede mübteda ve “◌َن ودُ◌  لِ◌    .ise haberdir ”  ا 

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
Örnek 1 

 

 يوٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌  )نَ◌ وبُ◌ سِ◌  كْ◌ يَ◌ اونُ◌ ا
 انّ◌َ◌ لا مُ◌ هُ◌

 امَ◌ بِ◌ رُ◌

 ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ (

 

“KAnıtlArımızA Aldırış etmeyenler vAr yA, hAk ettikleri için onlArın yeri Ateştir.” Yunus10/8. 

 
Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz RAbbiniz, gökleri ve yeri Altı günde yARAtAn, sonRA dA (yARAttığı) 

ARşA hÂkim olAn, her işi yöneten AllAh’tır. O izin vermedikçe şefAAt edecek biri de yoktur. İşte bu AllAh sizin RAbbinizdir, öyleyse 

O’nA kulluk ediniz. BunlArı düşünmez misiniz!” denilmektedir. 

Hitap, bütün insanlara yöneliktir. 4, 7, 8. âyetlerde iman eden ve kâfirlerin âhirette ne ile 

karşılaşacakları açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin ateş olduğunu ifade eden yerde 

tekid edatının kullanılmaması dinleyicilerin hepsinin zihninin inkârdan ari olması 

şeklinde düşünülmesi olabilir. 

Örnek 2 
 

 )رُ◌ۙ◌ انّ◌َ◌ لا ُ◌مُ◌هَ◌هوُ◌جوُ◌ ىشٰ◌  غْ◌    نٍ◌  ارَ◌ طِ◌ قَ◌ نْ◌ مِ◌ مْ◌ هُ◌ لُ◌ يبٖ◌ ا   (
 

“OnlArın giysileri KAtRAndAndır; yüzlerini de Ateş bürüyecektir.” İbrâhîm 14/50. 
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tekrar	ve	yenileneceği	

 

Bahse konu âyetin siyakı olan 44. âyette “Kendilerine gelecek AzAbA KArşı insAnlArı uyAr.” 

denilmektedir.   Hitap   inanan   inanmayan   herkese   yönelik   olduğu   için   tekid   edatı 

kullanılmamış,  anlaşılan  muhatapların  hepsi  mümin  gibi  veya  verilen  haber  

konusunda zihinleri boş gibi değerlendirilmiştir. 

 
 

Sonuç 

 
Âhirete yönelik ödül ve cezaların fiil ve isim cümlesi şeklinde Kur’ân’da ifade edildiği 

görülmektedir. Mükâfat ve cezanın sabitliği vurgulanacaksa ifade isim cümlesi ve haberi 

de 

isimle  aktarılmaktadır.  Ödül ve cezanın hedefleniyorsa  beyan, fiil 

cümlesi veya haberi fiille bildirilmektedir. Bağlam veya verilmek istenen mesaja göre 

fiiller, mazi, muzari emir formuyla kullanılmaktadır. Konuyla ilgili örneklerdeki mazi, 

muzari fiiller gelecek anlamı ifade etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan 

için mazi; tekrar, yenilenme ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; 

diyalog oluşturmak için de emir sigası kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler isim, ism-i fa‘il, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı 

âyetlerde şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. 

Müsnedin fiil yerine ism-i fa‘il gelmesi eylemin daha yoğun olacağına işaret etmek içindir. 

Bazı âyetler tekid edatıyla bir kısmı ise tekidsiz gelmektedir. Muhataplar inkârcı ise tekid 

edatı kullanılmakta; hitap bütün insanlara ya da herkes haber karşısında zihni boş gibi 

değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Öz 

Kur’ân’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı 

içerecek beyanın seçildiği çeşitli çalışmalarda ortaya konmuştur. Bu araştırmada ise âhirete 

yönelik ödül ve 

  cezaların zikredildiği âyetlerde görülen cümle çeşitleri ve anlama etkise ele alınmaktadır. Mükâfat 

ve cezalar bazı âyetlerde fiil; bir kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmektedir. Bu cümle 

çeşitlerinin kendi içinde de farklılık gösterdiği görülmektedir. Fiil cümlesinin fiilleri, mazi, 

muzari, 

istikbal ifade eden “◌َف سو    takılı muzari ve emir formunda gelmektedir. Farklı zamanda ”س/  
kullanılan 

fiiller her ne kadar âhirete ait ödül ve cezayı ifade etse de aralarında bir anlam farkı olmaktadır. 

İsim cümlelerinin haberi, isim, ism-i fa‘il, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Ayrıca bazı isim 

cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir. İsim cümlelerinin içindeki bu çeşitlilik manaya 

da tesir etmektedir, çünkü fiil ve isim benzer anlamları barındırmadığı gibi isim cümlesinin 

farklı kullanımlarının da değişik manalar barındırdığı dil bilginlerince bilinmektedir. Bu 

çalışmada şu sorulara cevap aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin 

isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı 

kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belağatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, Mükâfat. 

Expressing the Reward and Punishment of the Hereafter with Noun and Verb Sentences in the Qur'an 

Abstract 

It has been revealed in various studies that the most appropriate material and the intended 

meaning are always chosen In the Qur'an, while the messages are conveyed to the listeners. In 

this study is investigated that the types of sentences and its effect on meaning seen in the verses 

in which the rewards and punishments for the hereafter. Rewards and punishments are verbs in 

some verses, In some of them, it is presented in the form of a noun clause. It is seen that these types 

of sentences also differ within themselves. The verbs of the verb sentence come in the form of past, 

present contınous, 

command and   suffixed with “◌َف سو    expressing the future. Although the verbs used at ”س/  
different 

times express the reward and punishment of the hereafter, there is a difference in meaning 

between them. Predicate (haber-yüklem) of noun sentences consist of noun, maker of verb (ism-

i fa‘il), verb and like sentence (şibih cümle). In addition, some noun sentences come with 

strengthening prepositions (tekidli) and without strengthening prepositions. This diversity in 

sentences and sentences also affects the meaning. Because the verb and the noun do not have 

similar meanings, and it is known by the linguists that different uses of the noun sentences have 

different meanings.In this study will be answer to the following questions: Why are rewards and 

punishments for the Hereafter expressed with noun or verb sentences? What kind of effect do the 

different usages of the verb and noun sentence have on the meaning? 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Quran, Hereafter, 

Punishment, Reward. 

Âhirete	Ait	Ödül	ve	Cezanın	Kur’ân’da	İsim	ve	Fiil	Cümlesiyle	İfade	
Edilmesi	

	
	
	
	

	
Açıklamalı [A1]: Makale ile ilgili genel değerlendirmeler ve 
öneriler: 

1-Makale bu haliyle derleme çalışma görüntüsü 
vermektedir. Teorik kısmı maalesef zayıf kalmış. 
2-Cümleler daha sade ve anlaşılır olabilirdi. 
3- Bütün Arapça ifadeler harekelenmeli ve parantez 
içerisinde anlamları verilmeli. 
4- Arapça yazı için kullanılan font sorunlu. ل harfleri 
görünmüyor. 
5- Makalenin Türkçe dil uzmanı tarafından gözden 
geçirilmesi gerekiyor. 
6- Dipnotlarda ve kaynakçadaki Arapça eser isimlerinin 
yazımı gözden geçirilmeli. 
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içerecek	beyan	seçilmiştir.	Diğer	bir	ifadeyle	kelam,	noksan	ve	fazlalık	olmaksızın	ifade	edilmiştir.	
Kısa	ve	özlü	anlatımın	tercih	edildiği	yerlerde	mânâ	ihmal	edilmediği	gibi	muhtevânın	
ayrıntısına	

 

Giriş 
Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan 
mânâyı 

 
 

Anlamdaş kelimelerin seçiminde bile tasvir 

gücü en fazla ve fesâhati kuvvetli olan tercih edilmiştir.1  Bu tercihlerin tesadüfî olmayıp bir 

maksada binaen beyan edildiği görülmektedir. Fadl Hasen Abbas bu hususu şöyle açıklar: “Kur’Ân’DA yer 
ALAN her HARF bir hikmete biNAen yer ALmıştır. Aynı mÂnAyA gelebilecek bAşKA bir HARF onun vereceği AnlAmı tAm KARşILAyAmAz.” 

Tâha Sûresi 71. âyette kullanılan “ ىفِ◌ ” harfi ceri örneklerden biridir. 
   

  مكُ  ◌  لَ  ◌ جُ  ◌  رْ  ◌ اَ  ◌   مْ◌ كُ◌  يَ◌ دِ◌ يْ◌اَ◌ نّ◌َ◌  عَ◌ طّ◌ِ◌  قَ◌ اُ◌ لَ◌ فَ◌ (
   

“AmA AHDİm olsun ben de sizin ellerinizi ve AYAKLARInızı ÇAPRAZLAMa keseceğim ve sizi hurmA dAllArınA ASACAğım!” 
Âyetteki “ ىفِ◌ ” harfi cerinin yerine “ ىعلَ◌   ” harfi ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat âyetin 

derin mânası anlaşılınca yalnız “ ىفِ◌ ” harfi cerinin uygun olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu harf, 

Firavun’un inananları sadece hurma dalları üzerine asmasını içermez, ayrıca mü’minlere karşı 
daha fazla işkence çektirmek için hurma dallarını batırmayı içeren kin ve garezine de işaret eder.2 

Kurân’da sadece harflerin veya kelimelerin seçimi bir hikmete binaen değil, üslubunda 

da böyle bir durum gözlemlenmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 91. âyetteki içki yasağının, nehiy 

yerine “◌ْل هَ◌    ” istifhâmıyla aktarılması, 

  رِ◌ مْ◌ خَ◌  ْ◌  يفِ◌ اءضَ◌  ْ◌غَ◌بْ◌ َ◌و َ◌ةَ◌  دَ◌ عَ◌ ْ◌  مُ◌ كُ◌  نَ◌ ْ◌يَ◌ب عَ◌  ِ◌  يُ◌  نٔ◌َ◌ا ُ◌  طَ◌  ْ◌يشّ◌َ◌ الُ◌  رِ◌ يُ◌  امَ◌ نّ◌َ◌ إ◌ِ◌ (
 )َ◌  هُ◌ َ◌ مّ◌ُ◌  مُ◌ أ◌َ◌  لْ◌  هَ◌ َ◌ف ِ◌ةَ◌  صّ◌َ◌  النِ◌  عَ◌ وَ◌   هِ◌ لّ  ◌الرِ◌ كْ◌  ذِ◌  نعَ◌  مْ◌ كُ◌  دّ◌َ◌ صُ◌  يَ◌ وَ◌  رِ◌ سِ◌  يْ◌ مَ◌ ْ◌ وَ◌

“ŞeytAN, içki ve kumARLA Sizin ARANIza düşMAnlık ve kin sokMAk ve sizi AllAh'ı AnMAktAn ve NAMAZDAN ALIkoymAK ister. Artık 
bUNLARDAN VAZGEÇTİniz değil mi?” 

Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine 

daha etkileyici  ve  beliğ  olan  istifhâm  yoluyla  emir  verilmiştir. 3  Soru,  emir  anlamında  kullanılmış  
olup yapmayın terk edin demektir.4  Buradaki istifhâmla muhatabın davranışı ölçülmüştür. Allah 

önceden ona içki ve kumarın kötülüğünü açıklamış, sonra onda bu beyanın tesirini ölçmek için onu 

sınamıştır.5 Bahse konu âyet “Artık bunLARDAN vAZGeçin.” şeklinde istifhâmsız tabir edilseydi bu ifade, 

muhatabın kendi  iç  dünyasında  bir  hesaplaşmaya  girmesini  istifhâm  kadar  sağlayamayacaktı,  

çünkü  hükmü muhatap değil, mütekellim vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir 

üslupla aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de fiil cümlesiyle haber 

verilmektedir. Örneğin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin cennete girme halleri ve 

gölgelenmeleri fiille ifade 

 اَ◌ٓ◌  ٖ◌ف َ◌  ٖ◌دِ◌ َ◌خ ُ◌  َ◌هْ◌نَ◌اْ◌  اَ◌هِ◌تْ◌حَ◌ت ْ◌نِ◌م يرٖ◌ جْ◌  َ◌ت
 edilirken  )ً◌ايلٖ◌لَ◌ظ ّ◌ً◌  ِ◌ظ ْ◌مُ◌هُ◌لِ◌خْ◌دُ◌نَ◌و ؗ ً◌ؕ◌  َ◌بَ◌ا

 ج
◌َ◌ّ
 ن

ْ◌مُ◌هُ◌لِ◌خدْ◌ ُ◌نسَ◌    ) Zariyat Sûresi 15. âyette 
müttakilerin 

cennette olmaları isim cümlesiyle beyan edilmiştir.( ◌ۙ◌ٍ ن   ٍ◌  َ◌و ُ◌ع ُ◌ي    ◌َ◌ّ قٖ◌  َ◌  ٖ◌في   َ◌ج  ◌َ◌ّ ن   ْ◌ ُ◌مت ◌َ◌ّ  (  ِ◌ا  
Meryem Sûresi 59. âyette 

namazlarını zayi eden şehvetlerine uyanların cezası fiille ( ◌َن وْ◌   
قَ◌ لْ◌  يَ◌   ف 

 سَ◌
 وْ◌
 فَ◌

 ٌ◌فْ◌لَ◌خ ْ◌مِ◌هدِ◌ عْ◌ بَ◌  نْ◌  مِ◌  ف
 َ◌و َ◌  ٰ◌لّ◌َ◌صالواُ◌  َ◌ضَ◌ا

 َ◌وَ◌هّ◌َ◌شالواُ◌عَ◌بّ◌َ◌

 لَ◌ خَ◌ ف

◌ۙ◌ً◌ّ مَ◌ ) .Zuhruf Sûresi 74. âyette suçluların cehennemde kalışı, isimle ifade edilmiştir ( َ◌غ  ◌َ◌ّ    ِ◌   َ◌جهَ◌ن
ن  ْ◌ ُ◌م  ْ◌ج ِ◌ر ٖ◌م  َ◌  ٖ◌في  َ◌ع َ◌ذ ◌َ◌ّ  ا  

 َ◌ۚ◌  دُ◌ ِ◌ خَ◌  (

 
1   Ramazan el-Bûtî, min RAVÂi’ı’l-Kur’Ân (Cidde: Dâru’l-Farâbî, 2007), 140. 

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
Açıklamalı [A3]: Muktezâ-yı hâle uygunluk, îcâz ve itnâb 
kavramlarına temas edilebilir. 

 
 
 

 
 A[ ıalmçıklaA[4: ...مْ◌ كُ◌ لَ◌ جُ◌  رْ◌ َ◌اوَ◌

Hattan kaynaklı olarak ل harfi çıkmamış. Bu durumda dergi 
yönetimiyle görüşüp bazı durumlarda farklı hat kullanımını 
talep edebilirsiniz. Aksi durumda yazım yanlışı yapıldığı 
sonucuna ulaşılacaktır. 

Açıklamalı [A5]: Yukarıdaki durumunun aynısı bu kelimede 
de var. 

 
 
 
 
 
 

Açıklamalı [A6]: Hat gözden geçirilmeli. 

	)لِ◌ۘ◌ 	لا	ِ◌
		نّ◌َ◌

	خْ◌

وجذُ◌
	ع

◌ْ		
	يف۪◌

ل ◌ ◌   ِ ّ 	
ب ◌  َ 	
ن ◌ ◌  َ ّ 			

	 َ ص ◌

ل ◌  َ 	
ا ◌  ُ 	
◌َ
	و

لَ◌ 
	اخ

◌ْ	
	مِ◌
	نْ◌
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Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi şeklinde ifade edildiğini 

zikretmiştik.  Fiil  cümlesi  şeklinde  gelen  ifadelerin  eylemleri,  mazi,  muzari  ve  istikbale   delalet 

eden“◌َف سو    ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. İsim cümlesi tarzında olanlar ise kimi yerde ”س/  
haberi 

fiil; bazı yerde isim, ism-i fa‘il ve şibih cümlesi şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve 

tekidsiz gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve 

cezalar niçin isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde 

farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil 

cümlesi şeklinde ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı 

üzerinde durulmuştur. İsim cümlesinde ise haberi, isim, fiil, ism-i f‘il, şibih cümle olanlar 

incelenmiştir. Ayrıca 

  cümlelerin tekidli ve tekidsiz hali ele alınmıştır. Konuyla ilgili iki âyet, örnek olarak zikredilmiştir.. 

Hannan  Muhsin  Muhammed  Ferhani  tarafından  “BiNÂU’l-Cümle  fi’l-Meseli’l-Kur’ÂNÎ”  isimli yüksek 

lisans tezi hazırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele almış, örneklem olarak 

Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir. 

  Ze‘îm el-Ümem, “EnmÂtu’l-Cumeli’l-Fi‘liyye ve’l-İsmiyye fi’l-Kur’Ân” isimli lisans bitirme tezini 

hazırlamış, isim ve fiil cümlesinin unsurları hakkında bilgi vermiş, fakat fiil ve ismin belağî 

anlamıyla ilgili bilgi sunmamıştır. Örnek âyetler, Rahmân ve En’âm Sûrelerinden seçilmiştir. 

Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAMsAL YorumA Bir BAKIş” adlı makaleyi 
kaleme almış, çalışmasında önce grAMer, söz dizim ve me‘ANİ’n-NAHİv kavramlarını açıklamıştır. Sonra isim  

cümlesinin  farklı  şekillerde  nazmı,  çeşitli  edat  ve  takılarla  kullanımının  manaya  tesirini 

incelemiş, örneklemi ise âyetlerden seçmemiştir. 

 
Kur’An-ı Kerim Üzerine UyguLAmAlı Bir ArAştırmA” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, isim  ve  

fiil  cümlesinin  manaya  tesirini  açıklamış,  ancak  bizim  çalışmamız  gibi  farklı  zamanda kullanılan 

fiillerin manaya tesirini ortaya koymadığı gibi haber çeşitlerini de sadece isim ve fiil olarak 

ele almıştır. Ayrıca örneklemdeki âyetleri, âhirete yönelik mükafât ve cezayla  
sınırlandırmamış, 
konuya dayalı olarak 
seçmemiştir. 

 

 
1. Fiil Cümlesi 

Arapçada  fiil  kelimesi  “◌َل عَ◌فَ◌   ”  sülasi  fiilinin  masdarı  olup  anlamı  güzel  ve  çirkin  faaliyetleri 
içerir.6  Fiil, nahiv açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç türlüdür. Ayrıca başına “ف/   /سَ◌ق ْ◌د◌َ  

 si bitişen kelimelere fiil denir.7’”ت“ edatlarını alan ve kendisine te’nis mütekellim muhatab ”   ْ◌وس

Cümle ise kendi başına müstakil ve anlam ifade eden söze denir.8 

 Fiille, isim mana yönünden aynı şeyleri içermez. Abdulkâhir el-Curcânî (öl. 471/1078-
79) 

aralarındaki farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde niteliğin KALICI ve sürekli 
YAPILMASINı İFADe eder. Fiilin temel işlevi, vAR olduğu ifAde edilen niteliğin AZAR AZAR gerçekleşmesi yenilenmesidir.” İsimle fiilin 

farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: “◌ُ  ◌ُق يَ◌  دٌ◌  يْ◌  زَ◌   ” cümlesindeki fiilin yerine isim 

konulup “◌ٌم قَ◌ ِ◌  دٌ◌   يْ◌  زَ◌   ” söylenmesi, bu her iki cümlenin de aynı anlamı taşıdığı ve aralarında 
hiçbir fark bulunmadığı anlamına gelmez, çünkü bunlar her yönüyle birbirinin aynısı olsalardı 
birisi 

 

6   Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekÂyîsi’l-luğA (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
7   İbn Hâcib, KÂfiye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
8   İbn Cinnî, el-LumA‘ fi’l-‘ArAbiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Sildi: , 

 
 

 
Açıklamalı [A7]: Çok yaygın kullanıldığı ve bilindiği için ayın 
harfinin gösterilmesine gerek yok. “İsm-i fâil” 

Sildi: a 

Sildi: Mevzularla ilgili iki tane örnek âyet gösterilmeye 

çalışılmıştır 

Sildi: A 

Sildi: ’ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Açıklamalı [A8]: Konuyla ilgili yapılan çalışmalardan 
bahsetmeniz isabetli. Çalışmalara atıfta bulunulduğu için 
dipnotta ve kaynakçada belirtmeniz uygun olur. Şu 
çalışmadan da bahsetmeniz yerinde olur: 
Aktaş, Osman . "KUR’AN-I KERİM’DEN ÖRNEKLERLE 
ARAPÇADA İSİM VE FİİLİN DELALET ETTİĞİ ANLAMLAR 
ARASINDAKİ FARKLAR". Bartın Üniversitesi İslami İlimler 
Fakültesi Dergisi 6 / 11 (Haziran 2019): 2-14 . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sildi: el-Leme’ fi’l-ArAbiyye 
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fiil, diğeri isim olmazdı. Her ikisinin fiil ya da isim olması gerekirdi.9  Diğer bir ifadeyle “ق ِ◌ ٌ◌م◌َ ” lafzı, 
eylem 
sahibinin kalkma hususunda sabitliğine  işaret  ederken  “◌ُ ◌ُق يَ◌                   ”  fiili  ise  kalkma  eyleminin   
tekrarına 
delalet etmektedir. 

el-Kazvînî (öl. 739/1338) el-ÎZÂh isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden bahsederken 

fiille isim arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle berAber üç zAmAndAn birisiyle sınırlıdır. İsimde ise 
sınIRLAMA Ve yenilenme yoktur.” 10 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî’de fiili selefleri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil ZAMANLA 
sınırlıdır. YANi mÂZi fiil geçmiş zAmAnlA, muzÂri şimdiki ZAMAn ve çoğunluklA gelecek ZAMANLA SInırlıdır.” 11 

Nahiv açısından ise fiil cümlesi: “Fiil, FAİL, FAİLİn benzeri oLAn NAİBu’l-FAİl yA dA nAKıs fiil onun ismi ve 
HABERİnden oluşAN cümledir. KısACA fiil cümlesi, fiil ve fAİl YA DA fiil ve NAİbu’l-FAİLDen oluşAN cümledir.” 12 

Yukarıda verilen fiille ilgili bilgilerden sonra fiil cümlesinin delaleti hakkında şu söylenebilir: 1-
Olayın 
yenilenme ve devamına işaret. 2-Fiillerin mâzi ve muzâri açısından farklı zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki fiil cümlelerinin eylemleri, mazi, muzari, istikbale 
delalet 

eden “ف◌  َ ْ  ◌وس    ekiyle ve emir şeklinde ”س/   
gelmektedir. 

 

 
 

 

1.1. Mazi Fiil 

Mazi fiil genelde geçmiş zamana delalet eder.13 Örneğin, 
( كواخر  

 
 

) cümlesindeki “ر ” fiilidir. 

Bu eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte olduğuna işaret eder.14  Mazi fiil, bazen gelecek anlamı 

da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve va‘d-va‘id ifadelerinde 

görülür. 15Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun 

kesinliğine işaret  etmek  içindir. 16   Bu  üslup  Kur’an-ı  Kerim’de  âhirete  yönelik  konularda  sıkça  

görülen  bir durumdur. Kamer Sûresi 1. âyet örneklerden biridir. Şöyle ki: (ه ◌ ◌  ؕ ُ ُ  ◌لو  ِ  ◌ج  ْ  ◌ع   َ  ◌ت  ْ  ◌س  َ  ◌ت   لا   ◌  َ ◌  َ   ف 

ِ  ◌ه ل  ◌ ◌  ّ ٰ ُ  ◌ر ال  ْ  ◌م   ◌  َ تى  ا  ◌ ◌  ٓ ٰ َ  ◌ا   ) “AllAh’ın emri yerine gelecektir; ARtık onun bir An önce gelmesini isteyip durmAYIn.” Kıyametin 

gerçekleşeceğini kesin ifade için “تى ◌ٓ◌ٰ  fiili muzari yerine mazi formunda gelmiştir.17 ” َ◌ا 

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde 

seçilen örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. 

Cennete girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların 

kıyamet günü şahitliği, cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi fiillerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

Örnek 1 

 
9   Abdulkâhir el-Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
10   Hatîb el-Kazvînî, el-ÎzÂh fî ‘ulûmi’l-belAğA, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 2003), 79. 
11   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye  (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
12   Mustafa el-Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 
13   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-   Kutubi’l- 

‘İlmiyye, 1998), 1/37. 
14   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv  (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
15   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, 37-38. 
16   Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-SÂir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
17   Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1984), 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A9]: İsim ve fiilin delaletleri arasındaki farkla 
ilgili şu çalışmaya bakılabilir: 
Aktaş, Osman . "KUR’AN-I KERİM’DEN ÖRNEKLERLE 
ARAPÇADA İSİM VE FİİLİN DELALET ETTİĞİ ANLAMLAR 
ARASINDAKİ FARKLAR". Bartın Üniversitesi İslami İlimler 
Fakültesi Dergisi 6 / 11 (Haziran 2019): 2-14 . 

 
 
 
 
 

Sildi: i	

Açıklamalı [A10]: Âyetler ve mealleri ile ilgili isnad atıf 
sistemine uygun atıf yapılmalı. 
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 َ◌ر نِ◌  ذْ◌ اِ◌بِ◌ اهَ◌ ي  نَ◌  يدِ◌ خلا )مٌ◌ اسل
 تُ◌ يّ◌َ◌ حِ◌  تَ◌  مْ◌ۜ◌ هِ◌ بّ◌ِ◌

 اهَ◌ ي  مْ◌ هُ◌

 تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ جْ◌ تَ◌ ت
 رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌

 ج
◌َ
نّ◌
 ا

 اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌ عَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذِ◌ اللَ◌  خِ◌  دْ◌ اُ◌  (
 تاحَ◌  لِ◌

“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler YAPANLAR, RABlerinin izniyle içinde ebedî KALACAKLARI ve ALTINDAN ırmAKLAr AKAN 
cennetlere konuLACAKLAR ve ORADA SELÂMla KARşılAnAcAklArdır.” İbrâhîm 14/23. 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete girmektir. Bu 

ödül ayette “◌َل خِ◌   دْ◌   اُ◌  ” fiiliyle mazi olarak ifade edilmiştir. Beyanın âyette fiille yapılması 

müminlerin farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü cennetin, CeNNÂtu ʿAdn, 
Cennetu’l-Me’vÂ, Firdevs gibi bölümleri bulunmaktadır.18  Yine bu üslup inananların gruplar halinde 

cennete girmesini de ifade edebilir. Zümer Sûresi 73. âyette şöyle buyurulmaktadır: “RAblerine KArşı 
gelmekten SAKınANLAR dA gruPLAR HALinde cennete sevk edilecek.” denilmektedir. 

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz AllAH 
size gerçek bir vAAtte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim AMA yALANcı çıktım.”  ifadesi  geçmektedir. Allah’ın 

va‘dinin kesinliğini göstermek için fiil mazi kullanılmıştır denilebilir. 

 جَ◌  فيت İfade “رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌ تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ جْ◌ تَ◌ ت
 انّ◌َ◌

girme cennete inananların olsaydı şeklinde ”◌ٕعَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذِ◌ ال نا 
 احَ◌  لِ◌ اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌

veya farklı cennetlere girmesine işaret etmez, fakat onların cennette sürekli bulunuşlarını ifade 

ederdi. 

Örnek 2 

 )ٍ◌ؕ◌نيعٖ◌  رٍ◌ وحُ◌ بِ◌ مْ◌هُ◌انَ◌ جْ◌  وّ◌َ◌ زَ◌  (

“AyrıcA OnlArı beyAz tenli, ceylAn gözlü eşlerle birleştireceğiz.” Duhân 44/54. 

Muttakilerin, hurilerle cennette evlendirileceği âyette “ انَ◌ جْ◌  وّ◌َ◌   زَ◌   ” mazi filiyle ifade 

edilmiştir. Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde açıklanabilir: Önceki âyetlerde günahkârların 

yiyeceği zakkum ve muttakilerin emin bir makamda oldukları tekidle ifade edilmektedir. Hurilerle 

evlenmenin de kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 3 

 )نَ◌ وهُ◌ تَ◌ شْ◌ يَ◌ امّ◌َ◌ مِ◌  مٍ◌ حْ◌ َ◌ولَ◌  ةٍ◌ هَ◌ كِ◌  افَ◌ بِ◌ مْ◌هُ◌انَ◌ دْ◌ دَ◌ مْ◌ وَ◌(

“OnlArA cAnlArının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” Tûr 52/18. 

“Meyve ve etten bol bol veririz.” cümlesindeki “ انَ◌ دْ◌  دَ◌  مْ◌  اَ◌  ” fiili mazi kalıpta gelmiştir. Çünkü aynı 

sûrenin 11-16. âyetleri arasında VAHYİ tekzip edenler, LANet ve inkÂrCILAr, YALANLADIklARI cehennem ATeşine ATILACAKLAR 
denilmektedir. Yine 17. âyette muttAKİlerin nimet cennetlerinde olduklARı tekidli olarak beyan 

edilmektedir  ( مٍ◌ۙ◌ يعٖ◌  نَ◌    وَ◌    ج ت   
◌َ
نّ◌
 ا

يفٖ◌ نَ◌  يقٖ◌   تّ◌َ◌  مُ◌  لْ◌  نّ◌َ◌ ا  اِ◌    ). Bahse konu âyette de verilecek ödülün kesinliğini 
ifade etme ve 

siyakla uyum için fiilin mazi geldiği düşünülebilir. 

1.1.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

Sildi: sevkedilecek 
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 اوعُ◌ )رُ◌ۙ◌ وفُ◌ تَ◌  يَ◌  هِ◌ وَ◌ اً◌ قيشه
 اھَ◌ لَ◌

 سم

 اهَ◌ ي  اوقُ◌ لْ◌اُ◌ اذَ◌ٓ◌ اِ◌ (

 
 

Küfredenlerin  cehenneme  atılırken  korkunç  ses  işitecekleri  âyette  “ اوعُ◌ سم    ”  mazi  fiiliyle 

aktarılmıştır. İfadedeki “ اذَ◌ٓ◌ اِ◌   ” şart edatı, âyetteki mazi fiilin anlamını gelecek zamana 

dönüştürdüğü gibi atılma ve işitme eylemlerinin kesinliğine delaleti artırmıştır, çünkü “ اذَ◌ٓ◌ اِ◌   ” 

şart edatı, cümleye kesinlik ve çokça tekrar anlamı katar.19  Âyetin hem mazi hem de “ذا ◌ٓ◌َ  ile ” ِ◌ا 

ifade edilmesinin nedenini şöyle açıklayabiliriz: Mezkûr âyetin siyakında “RABlerini inKÂR edenlere cehennem 
AZABı vARDIR. ORASI ne kötü bir VARış yeri!”; sibakta ise “Cehennem neredeyse öfkesinden çATlAYACak! ORAYA her bir grup ATıldıkçA, 
mUHAFızlARI onlARA, “Size bir UYARIcı gelmemiş miydi?” diye sorArlAr.”  denilmektedir.   Neredeyse  cehennemi  bile 

öfkesinden çatlatacak bir suç olan “RAblerini iNKÂr etme” cürümünü işleyenlere, tehdidin büyüklüğünü 

gösterme ve haberin kesinliğini ortaya koyma için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 

 عُ◌ )نَ◌ ولُ◌ مَ◌ عْ◌ يَ◌ اوكنُ◌ ا  امَ◌ بِ◌ مْ◌ هُ◌ دُ◌ ولُ◌ جُ◌ وَ◌ مْ◌ هُ◌ رُ◌ اصَ◌  بْ◌وا
 مْ◌ هُ◌

 سم

 يْ◌عل
 هِ◌
 مْ◌

 ؤُ◌۫◌ اج
 شهِ◌    اهَ◌

 دَ◌

 ا  اذَ◌ اِ◌ ىتّ◌ٰ◌ٓ◌ حَ◌  (

“NihAyet orAyA geldiklerinde VAKTiyle YAPTıklARıNDAN dolAYI kulAKLARı, gözleri ve derileri onlARın ALEYHİne şAHİtlik eder.” 
Fussilet 41/20. 

“ اذَ◌ اِ◌  ” şart edatı nedeniyle “◌َد شه    ” fiilinin anlamı âyette gelecek zamana dönüşmüştür. İfade 
“OnlAR 

cehenneme gelecekler, kulAKLARI gözleri şAHİtlik YAPACAKLar.” “ مهرا  و مھع 
 أ◌

یحت اهنوتا دهشسی مهي  ” şeklinde 

olabilirdi, fakat aksine beyan mazi fiille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette “AllAh düşMAnlArının ATEşe 
doğru sevk edilecekleri gün, öncekiler ve sonRAKiler hepsi bir ARAYA getirilir.”  denilmekte  akabinde kıyamet günü 

kulak göz ve derilerin şahitlik yapacağı belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların şahitliği  

imkânsız;  imanı  zayıf  olanlara  göre  de  kabulü  zor  bir  olaydır.  Bu  hadisenin  kesin  vuku 

bulacağını ifade için “ دَ◌ شھ   ” fiilinin mazi geldiği söylenilebilir. 

 
1.2. Muzari Fiil 

Muzari, şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Örneğin, “ لكٔ◌ دزي   ” 

cümlesindeki “ لكٔ◌  ” fiili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye işaret edebilir.20 Çünkü yeme işi 
şu an veya biraz sonra olabilir. Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için muzarinin sadece istikbale 

delalet etmesini inceleyeceğiz. Muzari, geleceğe işaret eden bir zarfla kullanıldığında ya da başına 

 harfleri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren ”س/فسو“

cümleler, gelecek zaman anlamı içerir.21 Anlam açısından ise muzâri fiil, yenilenme ve tekrara 

delalet eder. Misal (يفحظ ه )و ifadesidir. Cümledeki fiil, ezberleme işinin tekrarını içerir.22  Bazen 

kelamda muhataba anlatılan 

 
 

“OrAyA	AtıldıklArındA,	onun	kAyNArken	çıkArdığı	uğultuyu	işitirler.”	Mülk	67/7.	

	
	
	
	
	
	

	
Açıklamalı [A11]: Âyetlere atıflar isnad atıf sistemine göre 
olmalı. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sildi: ي	

Sildi: ا	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Sildi: ,	
	
	

Açıklamalı [A12]: Örneğin ھُ◌ َ◌و  َ◌ی  ْ◌ح َ◌ف  ُ◌ظ (o 
ezberliyor/ezberler/ezberlemektedir) cümlesinde fiil, 
ezberleme eylemenin tekrar ettiğine delalet eder. 
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olayı yaşıyormuş havası vermek için de muzari kullanılır. Örneğin (تْ◌ب َ◌ع ُ◌ثون ن  ُ◌ك ْ◌م َ◌ي ْ◌و َ◌م  ْ◌ ِ◌ق ٰ◌ي َ◌م ِ◌ة  ُ◌ ◌َ◌ّ   ِ◌ا 

م ◌َ◌ّ تْ◌ب َ◌ع ُ◌ثون“ âyetteki (  ُ◌ث  ◌ُ” eyleminin bu üslupla gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek 

içindir.23 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari fiiller, mana açısından tekrar ifade 

etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan 

yeme içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, 

ateşte yüzme cezaları muzari fiille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 هِ◌ يْ◌عل )نٍ◌ۙ◌  يع۪◌ مَ◌  نْ◌ مِ◌ س
  بِ◌  مْ◌

 كَ◌
 أ◌ْ◌

 فُ◌  طا يُ◌(

“ArAlArındA, kAynAktAn doldurulmuş kAdehler dolAştırılır.” Sâffât 37/45. 

Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı “ فاطَ◌ يُ◌  ” muzari fiiliyle ifade 
edilmiştir. 

Fiil, va‘d içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, kadehlerin 

yenileneceğine ve  cennetliklerin  bu  kadehlerden  istedikleri  zaman  içebilecekleri  anlamını  

ortaya  çıkarmaktadır. Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu vermektedir. Şöyle ki: “ORADA cANLARIn istediği, 

gözlerin zevk Aldığı her şey vARDır ve siz oRADA SOnsuZA kADAR kALICISINız.” 

Örnek 2 

 نْ◌ مِ◌  نَ◌ وسُ◌  بَ◌ لْ◌يَ◌( سدُ◌ سن )نَ◌ۚ◌  يلٖ◌ بِ◌ اقَ◌ تَ◌ مُ◌  قٍ◌  رَ◌ بْ◌ تَ◌ سْ◌  ا

“DostlARLA KARşı kArşıyA ipekli ve sırmAlı elbiseler giyerler.” Duhân 44/53. 

Muttakilerin  cennette  ipek  ve  sırmalı  elbiseler  giyeceği  âyette  “◌َن وسُ◌  بَ◌   لْ◌يَ◌  ”  muzari  

fiiliyle zikredilmiştir. Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı geleceğe 

dönüşmüştür. “◌َن وسُ◌  بَ◌   لْ◌يَ◌  ”  eyleminin  bu  üslupla  gelmesi,  âyette  zikredilen  kıyafetlerin  sürekli  

muttakilerin  üzerinde kalmayacağına, değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret eder. Çünkü 

beyan, fiil ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 تُ◌  وْ◌ مَ◌ ْ◌  هِ◌ يتٖ◌ أ◌ْ◌ ي )تيّ◌ِ◌ مَ◌ بِ◌ هو
 نٍ◌  اكَ◌ مَ◌ لّ◌ِ◌  كُ◌  نْ◌ مِ◌

 امَ◌وَ◌

 جَ◌  تَ◌ يَ◌  ٍ◌ۙ◌  دٖ◌ ص
 اكَ◌ يَ◌ اَ◌ولَ◌  هُ◌ عُ◌ رّ◌َ◌

 هُ◌ غُ◌ يسٖ◌ يُ◌ دُ◌

 ٍ◌  مَ◌ٓ◌  نْ◌  مِ◌  ىٰ◌قسْ◌  يُ◌ وَ◌  (

“OrAdA zorBAyA yANAn gövdelerden sızAn su içirilecektir! Onu yutMAyA çAlışACAK, FAKAT boğAZINDAN geçiremeyecektir, ONA her 

tARAFtAN ölüm gelecek, AMA ölmeyecektir; ARDINDAN DA OLdukçA Ağır bir AzAp vArdır.” İbrâhîm 14/16-17. 

Bir önceki âyette “PEYGAMberler YARDIm istediler ve SONUNDA bütün iNATçı ZORBALAR HÜSRANA uğRADI.” denilmektedir. 

Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve yutmaya çalışacakları, fakat 

yutamayacakları sürekli ölümle yüz yüze gelecekleri “ ىقٰ◌ سْ◌  يُ◌    / يتٖ◌ أ◌ْ◌  يَ◌  عُ◌/   رّ◌َ◌   جَ◌  تَ◌   يَ◌   ” muzari 



Hakemlere Sunulan Metin 
 

	

 

Bu üslupla cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek çektirileceği anlatıldığı gibi 

muhataba da olayı yaşıyor havası verilmektedir. 

Örnek 2 

 )نَ◌ وحُ◌  كلِ◌ ا  اهَ◌ ي  مْ◌ هُ◌وَ◌ رُ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌ هُ◌ هَ◌ وجُ◌ وُ◌ حُ◌  فَ◌ لْ◌تَ◌(

“Ateş yüzlerine vurAcAk, orAdA dudAklArı çekilmiş, dişleri görünür bir hAlde bulUNAcAklAr” Mü’minûn 23 /104. 

Terazisi hafif gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki âyette 

zikredilmiştir.  Mezkûr  âyette  ise  bu  kişilerin  yüzlerine  ateş  vuracağı  “◌ُح فَ◌   لْ◌تَ◌  ”  muzari  fiiliyle  

takdim edilmiştir. “◌ُح فَ◌   لْ◌تَ◌  ” eyleminin muzari gelmesi, günahkârın yüzüne ateşin vuruşunu 

canlandırmakta ve dinleyeni olayı yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.24 

 

فَ◌/س“ .1.3 سو     ” İle İstikbal İfade Etme 

Bir fiilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de muzarinin 
başına 

 .genel olarak yakın bir vakte işaret eder ”س“ .edatlarından birinin getirilmesidir”س/ “فَ◌  سو
فَ◌“ سو    

” ise uzak 

zamana  işaret  eder. 25  Örneğin  “كتب  ”  dediğimizde  yazma  eyleminin  yakın  zamanda  yapılacağına 

işaret edilirken “ بكتأ◌       .ile ifade edildiğinde eylemin daha ileri vakitte yapılacağı anlatılmaktadır ”فسو  

Bu edatların fiillerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu edatlar, tekid anlamı da 

içerir. Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder.26 Âhirete yönelik ödül ve 

cezaların 

geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise fiiller 
فَ◌“ سو    

kullanılmaktadır. 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ile istikbal ifade eden yapıda”س/

 تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ ير۪◌ جْ◌ تَ◌ ت )اً◌ۜ◌ دبَ◌ اَ◌ اهَ◌ٓ◌ يف۪◌  نَ◌  يد۪◌ خلِ◌ ا
 رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌

 ج
◌َ
نّ◌
 ا

 لُ◌ خِ◌دْ◌
 سن مْ◌ هُ◌

 تاحَ◌  لِ◌ اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌ عَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذ۪◌ لّ◌َ◌ اوَ◌ (

“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler yApAnLArı dA, içinde ebediyen kAlmAk üzere, AltındAn ırmAkLAr AkAn cennetlere 

sokACAğız.” Nisâ 4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette belirtilmektedir. Bu bilgi 

لُ◌“ خِ◌   دْ◌   نُ◌  ”  muzari  fiiline س“   ”  harfi  ilave  edilerek  aktarılmıştır.  Bu  harf,  eylemin  anlamını  
geleceğe 

dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, çünkü âyet iman eden ve salih amel işleyenlere 
va‘di 

içermektedir. Âyette “◌َف سو    ” 
yerineس“ 

” nin gelmesini şöyle izah edebiliriz: Mezkûr âyetin siyakı 
olan 

118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır. Sonuç cümlesinde 
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ise şeytan ve ona uyanların yerinin cehennem olduğu bildirilmektedir. Anlaşılan mezkûr 

âyetlerde iki grubun kıyaslaması yapılmakta muktezayı hal de ödülün yakın zamanda olması 

hissini vermeyi 

gerektirmektedir. Bu nedenle “◌ُل خِ◌   دْ◌   نُ◌  ” 
fiili, “◌َف سو    

” 
yerineس“ 

” harfi ile kullanılmış olabilir. Âyette “ا ِ◌لخ ِ◌دي  َ◌ن  
” 

 
 

24   Seyyid Kutub, fî ZıLÂli’l-KurʾÂN (Kahire: Daru’ş-Şurûk, 2003), 4/650. 
25 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm bin Ebi’l-Erkâm, 1999), 1/138. 
26   İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, 1/222-223. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Açıklamalı [A13]: Örneğin “سأَ◌ ْ◌كتُ◌  ُ◌ب◌َ   (yazacağım)” 
denildiğinde… 

Sildi: ا	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Sildi: takısı	
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ve “ا َ◌بدا ◌َ◌ٔ  ” lafızlarının zikredilmesi de iman eden ve sâlih amel işleyenlerin cennette ebedi 

kalacaklarına ayrı bir vurgudur. 

Örnek 2 

 لّ◌ٰ◌ لا ت )اً◌ ميظٖ◌عَ◌اً◌رجْ◌ اَ◌ هِ◌ يتٖ◌ؤْ◌ نُ◌ ف
 سَ◌ فَ◌ هِ◌

 وْ◌

  ر
ضَ◌
 ا

 تِ◌ بْ◌
 ءَ◌ اغَ◌ٓ◌

 ا ك

 لْ◌ عَ◌ فْ◌ يَ◌ نْ◌ موََ◌(

 

4/114. 

“Kim AllAh’ın rıZASını elde etmek için bunu YAPArsA biz ONA ileride büyük bir KArşılık vereceğiz.” Nisâ 

 
Bahse konu âyetin başında “OnlArın fısıldAşMAlArının birçoğundA hAyır yoktur, ANCAK bir sADAKA 

verilmesini  YAHUT  bir  iyilik  YAPIlmASını  YA  DA  insANLARın  ARASının  düzeltilmesini  isteyenler  müstesNADIr.” denilmektedir. Bu 

bölümde ise Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük 

bir ödülle mükâfatlandırılacakları “◌ِه  
يتٖ◌ؤْ◌ نُ◌   ف 

وْ◌ سَ◌  فَ◌  ” tabiriyle ifade edilmektedir. 
فَ◌“ سو    

” eki “ ◌ؤنُ◌ تٖ يْ ” eyleminin 

anlamını geleceğe dönüştürmektedir. Âyetteki büyük ecirden kasıt ise cennettir. 27 Ödül âhirette 

olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak fiilin başına 
فَ◌“ سو    

da bu edatla pekiştirilmiştir. 

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

” takısı getirilmiş, ayrıca cümlenin 
anlamı 

 اورُ◌ كف )اً◌ؕ◌رانَ◌  مْ◌ هِ◌ يلٖ◌ صْ◌  نُ◌ فَ◌  سو
◌ابِ◌ يَ  انَ◌تِ◌اٰ

 نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

 

 
 “فَ◌  سو

“Şüphe yok ki, ÂYETlerimizi iNKÂR edenleri bir ATeşe sOKACAğız;” Nisâ 4/56. 

”edatı  “ يلٖ◌ صْ◌  نُ◌   ”  muzari  fiilinin  anlamını  geleceğe  dönüştürdüğü  gibi  Allah’ın  
inkârcılara 

tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.28  Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde “OnlArdAn bir kısmı 

İbrÂhim’e iNAndı, kimi de ondAn yüz çevirdi; kAVURucu bir Ateş olArAk cehennem yeter.” denilerek bir hakikat dile 

getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak 

bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade edilirken fiil  
فَ◌“ سو    

Örnek 2 

” takısı ile kullanılmıştır. 

 سَ◌ )اّ◌ً◌ۙ◌ يغَ◌  نَ◌ وْ◌ قَ◌ لْ◌يَ◌ ف
 ت وْ◌
 فَ◌

 ولٰ◌ صّ◌َ◌  لا اوعُ◌ اضَ◌  اَ◌ فٌ◌  خل
 شّ◌َ◌  لا اوعُ◌ بَ◌ تّ◌َ◌ اوَ◌  ةَ◌

 اوَ◌ هَ◌

 دِ◌ عْ◌ بَ◌ نْ◌ مِ◌ ف
 مْ◌ هِ◌

 لَ◌ خَ◌ فَ◌(

“SONRA bunlARIn ARDINDAN ARTık NAMAZI kılmAYAN ve nefsÂNÎ ARZULARA UYAN bir nesil geldi. BunlAR elbette AZGInlıKLARInın CEZASInı 
bULACAKLARDIr.” Meryem 19/59. 

Namazı zayi eden ve şehvetlerine uyanların cezası gelecek zaman ifade eden “◌َن وْ◌  قَ◌  لْ◌يَ◌  فوْ◌  سَ◌  فَ◌  ” 

	
	
	
	
	

Sildi: salih	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

Açıklamalı [A14]: "  ve " فو  nahiv açısından her ikisiس"
de harftir. 

Sildi: takısı	

Sildi: takısı	
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fiiliyle 

aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı âyetin mefhumundan anlaşılmaktadır. 

Âyette zikredilen  ceza  ise  âhirette  gerçekleşecektir,  çünkü  “ اّ◌ً◌ۙ◌ يغَ◌   ”  sözcüğü  cehennemdeki  

vadiye  işaret etmektedir. 29 Hale uygun olarak anlatım gelecek zaman ifade eden fiille yapılmıştır. 

Ayrıca 

cezalandırma hemen gerçekleşmeyeceği için “س”  harfi yerine “وس  َ◌ف  " harfi kullanılmıştır. 

 
27   Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 1/305. 
28   Muhammed Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂyA’l-KitÂbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts), 2/191. 
29   Zemahşerî, el-KeşşAF, 779. 
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1.4. Emir Fiil 

Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre fiillerin 

düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında talep ifade 

eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada 

kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır.30 Emirin, asıl mânası olan vücubluk 

dışında kullanılması Arap dilinin doğası gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten 

mevcut olan bir durumdur. Bu durum sadece Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de 

mevcuttur.31 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı 

vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale getirme 

amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ا  مْ◌ طتُ◌ ب )نَ◌  يدٖ◌ خلِ◌ ا
 ولُ◌ خُ◌  دْ◌

 اهَ◌

  يْ◌عل
 كُ◌
 مْ◌

 اسل
 مٌ◌

  مْ◌هُ◌ لَ◌ لَ◌  اق
 اهَ◌ تُ◌ خنَ◌ زَ◌

 بْ◌اَ◌ ت
 بُ◌ اوَ◌

 اهَ◌

 حَ◌
 تِ◌ ف

 اج
◌۫
 ؤُ◌
 اهَ◌

 ح
◌ٓ◌ٰ
 ىتّ◌

 اذَ◌ اِ◌

 مْ◌ هُ◌ بّ◌َ◌ رَ◌  اوْ◌ قَ◌ تّ◌َ◌ ا نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ ا قَ◌  يسٖ◌ وَ◌(
 اً◌ؕ◌رمَ◌ زُ◌  ةِ◌ نّ◌َ◌ جَ◌  لْ◌ ا ىلَ◌اِ◌

“RAblerine kArşı gelmekten sAkınAnlAr dA gruplAr hAlinde cennete sevkedilecek. NihAyet orAyA VARdıklARıNDA cennetin KAPIlARı 
AÇılmış oLACAk; bekçileri onLARA, “SeLÂm size! Hoş geldiniz! Ebedî oLARAk kAlmAk üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” Zümer 
39/72. 

Müminlerin cennete kavuşma ödülü âyette “ اولُ◌ٓ◌ خُ◌  دْ◌    emir filiyle aktarılmıştır. Buradaki ”ا 

ifade emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,32 çünkü bu ifadeden önce meleklerin bu kişilere 

selam vermesi  ve  “◌ْم طتُ◌  بْ◌    ”  ifadesini  kullanmaları  emrin  tazim  içerdiğine  işarettir.  Ayrıca  

metindeki  hitap diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda cennettin bekçileri ve cennete 

girenler olmak üzere  iki taraf bulunmaktadır. Müminlerin cennette karşılanmalarının diyalog 

şeklinde anlatılması olayı daha canlı ve etkileyici hale getirmiştir, çünkü diyalog üslubu söze canlılık 

kattığı gibi dinleyiciyi de daha çok etkilemektedir.33 

Örnek 2 

 )نَ◌ۙ◌ ولُ◌ مَ◌ عْ◌ تَ◌  مْ◌ كتُ◌ ن  امَ◌ بِ◌ اً◌ ـٔ◌ ينٓ◌۪◌ هَ◌  اوبُ◌ رَ◌ شْ◌ وا  اوكلُ◌  (

“(OnLARA denecek ki:) “YAPTIKLARINızın KARşılığı oLARAK, sıRA SIRA dizilmiş koltuklArA yASlAnArAk Âfiyetle yiyin için.”  Tûr 52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi 

emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, 

istediklerini yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.34 

1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
30   Ali Bulut, BelÂGAt BeyAn-MeÂnî-Bedî (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
31   M. Kaya Bilgegil, EdebiYAt Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48-49. 
32   İbn Aşur, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 
33   Mehmet Tekin, RomAn SAnAtı RomAnın UnsurlArı I. (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2018), 277-278. 
34   İbn Aşur, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 
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Örnek 1 

 )نَ◌ وبُ◌ ذّ◌ِ◌ كَ◌  تُ◌  ه۪◌ بِ◌ مْ◌ كتُ◌ ن

 
 

 انّ◌َ◌ لا ب
 لّ◌َ◌ ا رِ◌

 يذ۪◌

 
 

 و  مْ◌هُ◌لَ◌ لَ◌  يق
 اذَ◌عَ◌ اوقُ◌

 
 

 امَ◌ٓ◌ لّ◌َ◌ كُ◌  رُ◌ۜ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌ هُ◌ يوٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌ فَ◌  اوقُ◌ سَ◌ فَ◌ نَ◌  يذ۪◌ لّ◌َ◌ ا امّ◌َ◌ اَ◌ وَ◌ (
 اهَ◌ ي  اودُ◌ يع۪◌ اُ◌ اهَ◌ٓ◌ نْ◌ مِ◌  اوجُ◌  رُ◌ خْ◌ يَ◌ نْ◌ اَ◌ اودُ◌ٓ◌ ارَ◌ اَ◌

“GünAhA bAtAnlArın vArAcAklArı yer ise Ateştir. OrAdAn her çıkmAk istediklerinde orAyA geri çevrilirler ve kendilerine şöyle 
denir: “Asılsız sAYDIğınız cehennem AzAbını TAdın!” Secde 32/20. 

Cehennemde ateş içinde olanların ateşten çıkmaya teşebbüs edecekleri âyette 

belirtilmektedir. Bu kişilere “TADın AZABı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. ( رِ◌ انّ◌َ◌  لا  باذَ◌عَ◌  اوقُ◌   
 ( و

Burada beyanın emir formunda gelmesi cehennemlikleri tahkir maksatlıdır.35 Azap için “ قذا ” fiilinin 

kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan biridir, çünkü tatmak daha çok insana 

zevk veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin zikredilmesi tehdit anlamı içermesine 

vesiledir.36 

Örnek 2 

 ك )مُ◌ يرٖ◌ كَ◌  ْ◌  زُ◌ يزٖ◌ عَ◌ ْ◌  ت
اَ◌
 نْ◌

 يمٖ◌ حَ◌  لْ◌ ا ب
  ذُ◌  مِ◌ؕ◌

 نّ◌َ◌ اِ◌  قْ◌ۙ◌

 ثُ◌  مِ◌ۚ◌ يحٖ◌  جَ◌  لْ◌ ا ءِ◌ اوَ◌ٓ◌ س
  أ◌ْ◌ رَ◌  قَ◌  وْ◌فَ◌ اوبّ◌ُ◌ صُ◌   مّ◌َ◌

 اذَ◌عَ◌ نْ◌ مِ◌ هٖ◌ سِ◌

 ىلٰ◌اِ◌  هُ◌ ولُ◌ تِ◌ ْ◌ فَ◌  هُ◌ وخذ  (

“(Görevlilere şöyle denir:) “O GÜNAhkÂrı yAkAlAyıp cehennemin ortASınA Sürükleyin. SonrA BAşının üstünden KAYNAR su 

dökerek cEZALANDIrın. TAT BAKALım; zirA Sen (AKLınCA) güçlü ve itibArlısın.”  Duhân 44/47- 50. 

هُ◌“ ولُ◌  تِ◌  عْ◌   kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için götürülmesini ” ا 

içerir. Bu sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diğer bir emir formunda gelen “ اوبّ◌ُ◌ صُ◌    ” 

lafzı azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. Hac Sûresi 19. âyette bu kelimenin muzari sigada 

kullanılması 

( مُ◌ۚ◌ يمٖ◌  حَ◌  لْ◌   مُ◌ ا  هِ◌  سِ◌  ؤُ◌۫◌   رُ◌  قِ◌   وْ◌فَ◌   نْ◌  مِ◌  بصَ◌  يُ◌    ) bahse konu âyetteki “ اوبّ◌ُ◌ صُ◌    ” lafzındaki korkutmanın 
şiddetini ortaya çıkartır. Yine 

قْ◌ۙ◌ “ ذُ◌    ”  emir  fiili,  alay  maksatlıdır,  çünkü  emirin  akabinde  gelen  
“ ميرٖ◌ كَ◌   

 عَ◌
 يزٖ◌
 زُ◌

اَ◌
نْ◌
 ت

كنّ◌َ◌ اِ◌   ”  ifade  
bunu 

desteklemektedir.  Rivayetlerden  Ebu  Cehil’in  şöyle  dediği  anlaşılmaktadır:  “Benden DAHA şerefli ve 

cömert kimse yoktur. ALLAH yemin olsun ki ne sen ne RABbin bANA bir şey YAPAMazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade 

üzerine inmiştir.37 Yine âyette kullanılan üslup çeşidinden diğeri de Allah ile cehennem görevlileri 

arasındaki diyalogdur. Bu üslup, cehennemliklerin âhirette karşılaşacağı durumu daha canlı ve 

etkileyici hale getirmektedir. 

 
2. İsim Cümlesi 

İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.38 Diğer bir 

ifadeyle varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 

İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: “İsim, 
cümlede hABer oluRSA YAVAş yAVAş tekrAr etmeyen yenilenmeyen sAbitliğe işARET eder.” Konunun daha iyi anlaşılması için 

şu örneği vermektedir. “ ٌ◌قِ◌لطَ◌ نْ◌   مُ◌  دٌ◌   يْ◌  زَ◌   ” cümlesinde “◌ٌق لِ◌   طَ◌  نْ◌   مُ◌   ” kelimesi isim ve cümledeki 

yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim gelmiştir.39 
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Açıklamalı [A15]: Bu konuyla ilgili de bakılabilir: Aktaş, 
Osman . "KUR’AN-I KERİM’DEN ÖRNEKLERLE 
ARAPÇADA İSİM VE FİİLİN DELALET ETTİĞİ ANLAMLAR 
ARASINDAKİ FARKLAR". Bartın Üniversitesi İslami İlimler 
Fakültesi Dergisi 6 / 11 (Haziran 2019): 2-14 . 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Açıklamalı [A16]: Klasik bir kaynağa göndermede 
bulunulursa daha iyi olur. Ayrıca şibih cümle sadece câr ve 
mecrurdan ibaret olmayıp zarflar da şibih cümle sayılır. 

 
 
 

Açıklamalı [A17]: Âyetler muhakkak harekelenmeli ve 
anlamları ile birlikte verilmeli. 

Açıklamalı [A18]: Bu ayetlerde mübteda ve haberin hangi 
lafızlar olduğu belirtilmeli. 

er-Râzî de (öl. 606/1210) ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir şeyin 

sabitliği ifade edilecekse isimle haber vermek gerektiğini Kehf Sûresi 18.âyet üzerinden şöyle açıklar: 

ِ◌صوَ◌  ِ◌“ ِ◌ب ْ◌  ِ◌هْ◌يَ◌  َ◌رِ◌ذ   ٌ◌طِ◌  َ◌ب   ْ◌مُ◌هُ◌بْ◌لكَ◌  وَ◌    ” “köpeklerin yere UZANMASı” “◌ٌط بَ◌  ِ◌    ” ism-i fa‘il lafzıyla ifade 

edilmiştir. Bu tabirde amaç, köpeklerin uzandığını haber vermek değil, bu hallerinin sabitliğini 

belirtmektir. Bu nedenle fiil yerine 

 
 

. 

 
 
 
 
 
 

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 

yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, fiil, şibih cümleden 

meydana gelmektedir 43. Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar: “Bir HİTAP ne 
ZAMAN isim cümlesiyle olURSA ONDA iki mÂNA ORTAYA çıKAR: 1- İşi SADECE öznenin (FAİL) YAPTIğını bAşKALARININ oNA ortAK olmADIğını İFAde ederek işi 
SAdece o FAile hAS kILAr. 2- GAye eylemi özneye (fAil) MAhsus kılMA değil, mefhumu dinleyenin zihninde kuvvetlendirmek zihnini 

şüphe ve tereddütten ArındırmAktır.”44 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi 

mukaddem, isim, ism-i fail ve fiil şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz 

olduğu görülmektedir. 

 
2.1. Şibih Cümleli Haberi Mukaddem 

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car ve mecrurdan oluşan terkibe 

denir.45 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin 

mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan 

önce zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.46 Âhirete 

yönelik mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok kullanılan haber çeşitlerinden biri 

şibih cümleli haberi 

(Bakara 2/114, Mâide 5/33-41); “ولمهارج  يم” (Hadîd 
    

 

Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini 

göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde görülür. Örneğin ( دُ◌ؕ◌ عْ◌  بَ◌  نْ◌   مِ◌وَ◌    

ل ِ◌ه   ْ◌ َ◌ا ْ◌م ُ◌ر ِ◌م ْ◌ن  ْ◌ب  ُ◌ل ◌ٰ◌ّ  ( ِ◌ل 

 
 

40   Fahreddîn er-Râzî, NihÂyetu’l-i‘cÂz fî dirÂyeti’l-i‘cÂz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
41   Râzî, MefÂtîhu’l-ğAYB  (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
42   Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye, 9. 
43   Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye, 339-347. 
44   Hamza b. Ali el-Alevî, et-TırÂz li esrÂri’l-belÂğA Ve ʿulumi HAkÂiki’l-î‘cÂz (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAsriyye, 2002), 2/25-27. 
45   Meral Çörtü, ArApçA Dilbilgisi NAhiv (İstanbul: İFAV Yayınları, 2012), 105. 
46  Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 1/188. 

ism-i	fâ‘il	kullanılmıştır.40	
İsm-i	fâ‘il,	bazı	yerlerde	işin	failde	sabit	ve	kökleşmiş	olduğuna	delâlet	eder,	fakat	fiilde	
böyle	

bir	özellik	yoktur.	Örneğin	“ رَ◌ مْ◌	 	 خَ◌ 		◌ْ		 بَ◌ 		 رِ◌ شَ◌	 نٌ◌			 فُ◌		َ◌		 	”	denildiğinde	bu	ifadeden	sarhoşluğun	
sabitliği	anlaşılmaz	
Kişinin	bir	defaya	mahsus	içtiği	bile	düşünülebilir,	fakat	kelam,	fiil	yerine	ism-i	fâ‘ille	“◌ُب 			◌ِ	 شَ◌ 		”	
söylenirse	
sarhoşluğun	o	kişide	bir	alışkanlık	haline	geldiği	ortaya	konmuş	olur.41	

Modern	dilbilimcilerden	Sâmerrâî	ise	ismin	cümledeki	yerine	göre	manaya	tesirini	
şöyle	

açıklar:	“İsim,	cümlede	müsned(yüklem)	olursA	SABİtliğe	delÂLet	eder.	Örneğin,	“◌ٌد 	 هِ◌ 	 تَ◌ جْ◌	 مُ◌		 		 دِ◌ 	 خَ◌ 		”	cümlesinde	
müsned	
olAN	“◌ٌد 	 هِ◌ 	 تَ◌ جْ◌	 مُ◌		 	”	 kelimesi	 isim	olduğu	 için	HALit’te	 ÇALışMAnın	sAbit	olduğu	 ANLAşılmAkTAdır.	 FAkAt	o,	 fiil	 olurSA	

 

mukaddemlerdir
.	

Örneğin		 	“م		ع	با				ةرخلايا		فمهل	و”	

ير“	;	(57/18   	.ifadeleridir	(35/7	Fâtır)	”لمهمفرغة		و	اجركب
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Rûm Sûresi 4. âyetidir. “ ◌ِه لّ◌ٰ◌  لِ◌   ” şibih cümlesi başta gelerek işleri sadece Allah’a has kılmıştır47 

Konumuzla ilgili âyetlerde böyle bir kullanıma rastlayamadık. 

2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

◌  ي )نٌ◌  اسَ◌حِ
اخرَ◌

 ت

  نّ◌َ◌ هِ◌ يفٖ◌ (

“OrAlArdA, huyu güzel, yüzü güzel kAdınlAr VAr.” Rahmân 55/56. 

Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan 

edilmiştir. Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette 

her zaman var 

Sildi: t olacağını  belirtmek  için  beyan  isim  cümlesi;  müsnedün  ileyh  
 ت“

رَ◌
 اخ
 ي

” nekra geldiği için de haber 

zorunlu olarak öne geçmiştir. Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır. 

Örnek 2 

 يّ◌َ◌ نِ◌ بْ◌ مَ◌  فٌ◌  غرَ◌   اهَ◌ ِ◌ قوْ◌َ◌ ف  نْ◌ ِ◌ م  فٌ◌  غرَ◌   مْ◌ هُ◌ لَ◌  مْ◌ هُ◌ بّ◌َ◌ رَ◌  اوْ◌ قَ◌ تّ◌َ◌ ا نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ ا نِ◌  كِ◌ لٰ◌(
 )رُ◌ؕ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ لْ◌ ا اهَ◌ تِ◌ حْ◌ َ◌ ت  نْ◌ ِ◌ م  يرٖ◌ جْ◌ َ◌ ت  ةٌ◌ۙ◌

“Öte yAndAn, RABlerine KARşı gelmekten sAkınAnlArA gelince onlArın, AltındAn ırmAklAr AkAn, birbiri üzerine YAPIlmış odALArı 

oLACAk.” Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış odalar 

verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini ifade 

için cümle isimle ifade edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek için “◌ٌف غرَ◌     ” kelimesi 

nekra gelmiştir. Bir kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi 

bazı yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.48 

2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

Örnek 1 

 مٍ◌ يحم )نَ◌۟◌ ورُ◌ فُ◌ كْ◌  يَ◌  اوكنُ◌ ا  امَ◌ بِ◌ مٌ◌ يل۪◌اَ◌ ب
 اذَ◌عَ◌وَ◌

 نْ◌ مِ◌ بٌ◌
 شار

 مْ◌ هُ◌ لَ◌(

“OnlAr için kAyNAr sudAn iBAret bir içecek ve elem verici bir AZAP VARDIr.” En’âm 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “DÜNYA HAYATının ALDATtığı, dinlerini bir oyuncAk ve eğlence edinen kimseleri bir tArAfA bırAk” 

denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın olduğu 

zikredilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda, nekra olduğu 

için haber de zorunlu olarak tekaddüm etmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak 

zikredilen azabın daimiliği vurgulanmıştır. Ayrıca 
بٌ◌“ شار    

” ve “اذعََ◌ ب ” sözcükleri nekra kullanılarak 
azabın 

korkunçluğu daha da artırılmıştır. Bu lafızlar nekra kullanılarak insanın bildiği tanıdığı azaplara 

benzemez hale dönüşmüştür. 
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  اً◌ باذَ◌ عَ◌ وَ◌  ةٍ◌ صّ◌َ◌  غُ◌  ا  اً◌ ماعَ◌ طَ◌ َ◌و  اً◌ۙ◌ ميحِ◌  جَ◌  وَ◌  اً◌ لاكَ◌  نْ◌َ◌ ا انَ◌ٓ◌ يْ◌ دَ◌ لَ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ (
 )اً◌ميِ◌

“Kuşkusuz KAtımıZDA (onlAr için) prANGAlAr, YAkıcı bir Ateş, boğAZdAN geçmez bir yiyecek, elem verici bir AZAp VArdır.” 

Müzzemmil 73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan 

bahsedilmektedir. Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan 

geçmez bir yiyecek ve elim verici bir azabın verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber 

öne alınmıştır. Muhataplara bu cezaların sürekli olduğu mesajı verilmiştir. Ayrıca “ نّ◌َ◌ اِ◌   ” tekid 

edatıyla verilen haber daha da pekiştirilmiştir. 

 

2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

İsm-i fâ‘il, fiil gibi amel eden isimlerdendir. Örneğin “ مر  

 
 

بر
/ 

 
 

” sigasında gelenler gibidir. 

Anlam açısından mazi, hal ve istikbale delalet eder. Ayrıca bir şeyin devamlılığına da işaret eder. 

 حَ◌ لْ◌ ا نَ◌ مِ◌ ت ,Örneğin   )نَ◌ وكُ◌  فَ◌ ؤْ◌ تُ◌ ىنّ◌ٰ◌ اَ◌ فَ◌  هُ◌ لّ◌ٰ◌ال مُ◌ كُ◌
 يّ◌ؕ◌ِ◌

 ا جُ◌ رِ◌ خْ◌
 ت يِ◌ّ◌ مَ◌لْ◌

 موَُ◌

  رِ◌ خْ◌ يُ◌ ىؕ◌  وٰ◌ نّ◌َ◌ لاوَ◌  ب
 لْ◌ ا نَ◌ مِ◌ يّ◌َ◌  حَ◌  لْ◌ ا جُ◌

 يّ◌ِ◌ مَ◌

âyetteki 95. Sûresi En’âm ) ◌ِهَ◌ لّ◌ٰ◌ لا نّ◌َ◌  ا  
 حَ◌  لْ◌ ا قُ◌  لِ◌ ا

جُ◌“ رِ◌   خْ◌  مُ◌  قُ◌/ لِ◌    sözcükleridir. Allah, taneyi yarma ölüm olayını her zaman gerçekleştirir. Bu nedenle " ا 

burada devamlılığa işaret için ism-i fâ‘iller kullanılmıştır.49 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren 

ayetlerde ise ism-i fâ‘il, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 مْ◌ هُ◌وَ◌ اولُ◌ مِ◌عَ◌ امَ◌ بِ◌ ف )نَ◌ ونُ◌ مِ◌ اٰ◌ ت
 افَ◌ رُ◌ غُ◌ ْ◌  يفِ◌

 ازَ◌ٓ◌ ج
  لا ءُ◌
 ضّ◌ِ◌

 عْ◌

 هُ◌ لَ◌ ك
 مْ◌

 ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ فَ◌ (

“YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACAKLar.” Sebe 34/37. 

“ نونُ◌ مِ◌  اٰ◌  ”  lafzı  cümlede  haberdir  ve  zaman  açısından  şimdiki  zamana  işaret  etmez,  çünkü  
bu 

sözcüğün geçtiği cümledeki “غ ُ◌ر َ◌فات◌ُ ◌ْ ” kelimesi cennet köşklerine işaret etmektedir.50  Bu nedenle 
ödül 

âhirette   verilecek   mükâfatla   ilgilidir.   “ نونُ◌ مِ◌  اٰ◌  ”   sözcüğü   gelecek   anlamla   birlikte   süreklilik   

de içermektedir,51  çünkü mezkûr âyette “YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR köşklerde huzur 

ve güven içinde YAşAYACAKLar.” denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek nimet ve mükâfatların 

sonsuz olacağına işaret vardır.  Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde yaşamak ister. Bir an 

gelip tükenecek ve geri alınabilecek bir ödülden gönül rahatlığıyla zevk almaz.52 

Örnek 2 

 لْ◌ ا ىعل ) نَ◌ ؤُ◌۫◌ كِ◌ تّ◌َ◌ مُ◌ ك
 اَ◌

 ارَ◌ٓ◌
 ئِ◌

  اظل
 لٍ◌

 وا زْ◌ وا
 يف۪◌ مْ◌هُ◌جُ◌

 مْ◌هُ◌(
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نَ◌“ ؤُ◌۫◌   كِ◌  تّ◌َ◌   مُ◌   ”  lafzının  cümledeki  konumu  haberdir  ve  ism-i  fâ‘il  kalıbındadır.  Bu  sözcük  

şimdiki zaman veya süreklilik ifade etmez, fakat gelecek zamana işaret eder, çünkü anlatılan olaylar 

cennette gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler sAfA Sürmekle meşguldürler.” denilmesi bu 

görüşü desteklemektedir. “◌َن ؤُ◌۫◌   كِ◌  تّ◌َ◌   مُ◌   ” ism-i fâ‘ili süreklilik anlamı da içermez, çünkü cennette 

sadece tahtlarda oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında gölgeliklerde ve pınar başlarında 

canlarının istediği çeşitli meyveler arasında olma olacaktır. (Mürselât 77/41) Yine köşklerde huzur 

ve güven içinde yaşama da vardır. (Sebe 34/37) 

2.2.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

◌ ) نَ◌ۚ◌ وطُ◌  بُ◌ لْ◌ ا اهَ◌ ن  زَ◌  نْ◌ مِ◌ رٍ◌ جَ◌شَ
 فَ◌  مٍ◌ۙ◌ وقّ◌ُ◌
 نَ◌  ؤُ◌۫◌ لـِ◌ امَ◌

 نْ◌ مِ◌  نَ◌ ولُ◌ كِ◌  اٰ◌لَ◌(

“MutlAkA zAkkum AğACINdAN yiyeceksiniz. KArınlArınızı onunlA doldurAcAksınız.” Vâkıa 56/52. Âyetteki (◌َن ولُ◌  كِ◌    ◌ٰ  

ؤ  َ◌ن/ ◌۫◌ُ ن  ُ◌ك ْ◌م“ ism-i fâ‘illeri bir önceki âyette geçen ( َ◌ما ِ◌لـ  ◌َ◌ّ  müptedasının haberleridir.53 ” ِ◌ا 

Bu sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları zakkumla doldurma eylemleri âhirette 

olacağı için şimdiki zamanı içermez, çünkü mezkûr âyetin geçtiği sûrede kıyamet günü 

insanların üç grup olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin geçtiği bölümde de amel 

defterini soldan alanların cezası aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler sürekliliğe de işaret etmez, 

ancak gelecek anlamı içerir, çünkü cehennemliklere azap sadece zakkum yedirmekle 

olmayacaktır. Gövdelerden sızan su da 

içirilecektir. (İbrahim 14/16) Bu ifade muzari fiille ifade edilseydi ( نوطبالاهمننوئلمفيموزقمنر مننولكآ◌لي     ) yeme 

ve doldurmanın daha yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, çünkü ism-i fâ‘il zaman ifade 

etmekle birlikte çokluk içerdiğinden muzariye göre daha fazla sıklığa delalet etmektedir. 

Örnek 2 

 )مِ◌ۚ◌ يلٖ◌ اَ◌ لْ◌ ا باذَ◌ عَ◌ ْ◌  اوقُ◌ ئِ◌ اذَ◌ٓ◌ لَ◌  مْ◌ كُ◌  نّ◌َ◌ اِ◌ (

“AmA Siz, o Acı AzAbı tAdAcAksınız!” Sâffât 37/38. 

Âyette  günahkârların  elim  azabı  tadacakları  “ قئ   ”  ism-i  fâ‘ilinin  çoğulu  “ نوقئ   ”  ile  ifade 

edilmiştir. Bu sözcük azap kelimesine muzaf olduğu için “ن” harfi düşmüştür.   Bu kelime cümlede 

haber konumundadır ve gelecek anlamı içermektedir, çünkü aynı surenin 35-38 âyetlerinde “Ne zAMAn 

onlARA, “AllAH’tAN BAşKA tANRI yoktur” denilse küstAHLık edip kibre KAPIlAN, Cinlere KAPIlmış bir şAİrin sözüyle TANRILARIMızı mı bIRAKACAğız!” 

diyen kişilerden bahsedilmektedir. Mezkûr âyette ise bunlara verilecek azap ifade edilmiştir. Hitap 

dünyadakilere yönelik, fakat azap âhirete ait olduğu için ism-i fâ‘il gelecek anlamı içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

Müsnedi (haber) fiil olan cümlede asıl olan fiilin müsnedün ileyhe (özne) takdim edilmesidir. 

Örneğin  “ دي “  gibi,  fakat  bu  cümle  ”مقد  مقددي  ” şeklinde müsnedün ileyhin takdimiyle söylenirse 

 
 

53   Muhyiddîn Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 1992 ), 9/435. 
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anlamda ne değişir? Belagat bilginleri bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1-Tahsis veya hasr ifade 

eder 2-Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için müsnedün ileyh fiilin önüne geçirilir. 3-Tazim 

veya küçümseme maksatlıdır.54 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ج )رُ◌ؕ◌ اھَ◌ نْ◌ اَ◌ لْ◌ ا اھَ◌ تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ جْ◌ تَ◌ ت
◌َ
نّ◌
 ا

  لِ◌ اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌ عَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ ا لُ◌  خِ◌  دْ◌ يُ◌  هَ◌ لّ◌ٰ◌ لا نّ◌َ◌  اِ◌ (
 تاحَ◌

“Şüphe yok ki AllAH, imAN edip din ve DÜNYAYA YARARLI işler YAPANLARI, ALTINDAN ırmAKLAR AKAN cennetlere sokACAKtır.” Muhammed 

47/12. 

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, imAN edenlerin YAR ve YARDImcılARInın AllAH olmASının, KÂFirlerin ise böyle bir 

YArdımcılArının bulunmAmASının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “AllAh, imAn eden ve SALİh AMel 

işleyenleri cennete girdirecektir” ifadesinde haber “◌ُل خِ◌   دْ◌   يُ◌  ” fiiliyle beyan edilmiş ve Allah lafzı cümlede öne 

geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği belirtilmiş, 
kâfirlerin yardım umdukları put veya benzeri şeylerin herhangi bir rolünün olmadığı ortaya 

konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, tazim yapılmıştır.   Müsned, fiil gelerek inananların farklı 

cennetlere gireceğine de işaret edilmiştir, çünkü 
 ت“

Örnek 2 

انّ◌َ◌ جَ◌    ” kelimesi âyette çoğul olarak gelmiştir. 

◌رشْ◌ يَ◌  رَ◌ ارَ◌ بْ◌ اَ◌ ْ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ ( نَ◌ كا س )اً◌ۚ◌روفُ◌ اكَ◌  اهَ◌ جُ◌  از بُ  أ◌ْ◌ كَ◌  نْ◌ مِ◌  نَ◌ وَ

“İyiler ise içindekine güzel koku KATılmış bir kAdehten içecekler.”  İnsân 76/5. 

Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde mübteda isim “ رارَ◌ بْ◌   

اَ◌  ◌ْ ”; haber ise “◌َن ◌رشْ◌  بُ وَ يَ◌  ” fiil olarak gelmiştir. İsmin fiile takdim edilmesiyle güzel koku katılmış 
kadehten içme iyilere has kılınmıştır. Haberin, fiil olmasıyla da içme işinin yenileneceğine delalet 

edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ا )لُ◌  مَ◌ عْ◌ نَ◌ انّ◌َ◌ كُ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ ا رَ◌غي
صلِ◌
 اً◌ ح

  مَ◌ عْ◌ نَ◌ انَ◌ جْ◌  رِ◌ خْ◌ اَ◌ انَ◌ٓ◌ بـّ◌َ◌ رَ◌  اۚ◌ هَ◌ ي   نَ◌ وخُ◌  رِ◌ طَ◌  صْ◌  يَ◌  مْ◌ هُ◌وَ◌(
 لْ◌

“Ve ONLAR ORADA, “RABbimiz! Bizi çıKAR DA YAPMış olduklArımızdAn tAmAmen bAşKA, iyi işler YAPALIm” diye fERYAT ederler.” Fâtır 

40/37. 

Kıyamet günü cehennemliklerin feryat edişi isim cümlesi, haberi ise “◌َن وخُ◌  رِ◌   طَ◌  صْ◌   يَ◌   ” muzari 

gelmiştir. “ مھُْ◌ ” zamirinin başta gelmesiyle cehennemlikler tahkir edilmiştir. Fiilin muzari beyanıyla 

bağrışma eyleminin yenileceğine işaret edilmiş ve sanki dinleyiciye olayı yaşıyor havası verilmiştir. 

Örnek 2 

Sildi: 
Belağatçılar	

Sildi: nüsnedün	
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“O gün onlAr ATEşle sıNANACAKLAR!” Zâriyat 35/13. 

   sözcüğünün   cümledeki   konumu   haberdir.  55     Âyette   cehennemliklerin   ”ُ◌ي ْ◌ف َ◌ت ُ◌نو َ◌ن“

ateşle sınanacakları “◌َن ونُ◌  تَ◌  فْ◌  يُ◌  " meçhul muzari fiiliyle ifade edilmiştir. Bu üslub ateşin sürekli 

yenileneceği veya ateşin şiddetinin farklı olacağına da delalet eder. İnkârcılar dünyada 

cehennemde kızdırılan madenler gibi yanma işini imkânsız görmüşler “◌َن ونُ◌  تَ◌  فْ◌  يُ◌  " fiiliyle onlara 

azap âyette tablolaştırılmıştır.56  “هْ◌م◌ُ” zamiri aynı surenin 10-12. âyetlerinde zikredilen “YALANCIlAR, HANİ 
son YARGIlAMA günü ne ZAMAN?” diye soran kişilere döner. Bu kişiler ceza görecekleri için zamirin başta 

zikredilmesi tahkir maksatlıdır. 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu 

zikretmiştik. Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يدٖ◌ خلِ◌ ا )نَ◌ ولُ◌ مَ◌عْ◌يَ◌ اوكنُ◌ ا  امَ◌ بِ◌ ءً◌ ازَ◌ٓ◌ ج
 هَ◌ ي  نَ◌

 اۚ◌

 جَ◌ لْ◌
 ا ب ةِ◌ نّ◌َ◌

  اَ◌ ك
  صْ◌
 احَ◌

 ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ (

“İşte bunLAR, YAPTIKLARINın KARşılığı oLARAK içinde devAMlı KALMAK üzere cennetliklerdir.” Ahkâf 46/14. 

Mezkûr âyetin siyakında “RAbbimiz AllAh’tır” diyen sonrA dA devAmlı bu söze uygun yAşAYANLARA ne bir korku VArdır 
ne de onlAr üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet 

ashabı oldukları isim cümlesiyle ifade edilmiş ve haber “◌ِة نّ◌َ◌  جَ◌  لْ◌   باحَ◌ ا  صْ◌   اَ◌   ”, isimden meydana 
gelmiştir. Bu 

üslupla mezkûr şahısların cennet ehli olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “◌ۚا هَ◌  دٖ◌  َ◌  ي  خلِ◌   ”  ا 

sözcükleriyle anlam daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 )ىؕ◌  وٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌ لْ◌ ا يَ◌ هِ◌ ةَ◌ نّ◌َ◌ جَ◌  لْ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ فَ◌ (

“Onun BArıNAğı DA şüphe yok ki cennetin tA kendisidir.” Nâziât 79/41. 

Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayan kişiye 

cennetin barınak yeri olduğu ifadesinin haberi, isimle “◌ؕى وٰ◌   أ◌ْ◌  مَ◌  لْ◌   zikredilmiştir. Müsnedin isim ”ا 

olması cenneti, mezkûr şahıslara devamlı ve sabit hale getirmiştir. Onların cennetten çıkarılma 

şüphesini bertaraf etmiştir. 

2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يدٖ◌ خلِ◌ ا ئْ◌ ب )رُ◌ يصٖ◌  مَ◌ ْ◌  س
 هَ◌ ي  نَ◌

 اؕ◌

 لا ب
◌َ
 انّ◌
 رِ◌

  اَ◌ ك
  صْ◌
 احَ◌

 كَ◌  وَ◌  اورُ◌ كف
 اٰ◌ بِ◌  اوبُ◌ ذّ◌َ◌
 اُ◌ انَ◌ٓ◌ تِ◌ ايَ◌

 ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌

 نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ اوَ◌ (
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“İnkÂr  edip  Âyetlerimizi  yAlAn  sAyAnlArA  gelince,  onlAr  cehennemliktir  ve  orAdA  ebedî  olArAk KALACAKLardır. Ne kötü son!” 

Teğâbun 64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin verileceği, isim 

cümlesi ve haberi “ رِ◌ انّ◌َ◌  لا  باحَ◌  صْ◌   اَ◌   ”, isimden oluşan tamlamayla ifade edilmiştir. Zikredilen 
şahısların ateş 
ehli olma durumlarının devamlılığını işaret için beyan bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “◌ۚا هَ◌  نَ◌ ي  يدٖ◌   خلِ◌   ”  ا 

terkibiyle mana daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

ا ٰ◌و  ؕ◌ى) ◌ْ◌ٔ  َ◌ي ا ْ◌ل َ◌م 

هِ◌ مَ◌  يحٖ◌  جَ◌   نّ◌َ◌  ْ◌   اِ◌   فَ◌   ) “Cehennem işte onun için tek bARINAKtır.” 

Nâziât 79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri olduğu 

ifadesinin haberi, isimle “◌ؕى وٰ◌   أ◌ْ◌  مَ◌  لْ◌   zikredilmiştir. Müsnedin isim olması cehennemi, mezkûr ”ا 

şahıslara devamlı ve sabit hale getirmiştir. Onların cehennemden çıkarılma beklentisini bertaraf 

etmiştir. 

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

Aktarılan malumat hususunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda 

te’kîd edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap mevzu konusunda bilgi sahibi olmadığı gibi 

tereddütlü de değilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle 

pekiştirmek iyi olur. İnkârcı ise de te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de 

te’kîdin adedi çoğaltılır. 
57 Muhatabın haber karşısındaki tavrı üç kısımda ele alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya 

inkârcı olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber 

hususunda şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: 

Bu çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi 

olur, bu tarz habere talebi haber denir. 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 
durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir veya daha çok tekit edatıyla 

aktarılması gerekir “ رٌ◌ فِ◌  اسَ◌  مُ◌  ادً◌  خلِ◌  نّ◌َ◌   ا  إ◌ِ◌    ” Muhakkak Halit misafirdir, denildiğinde muhatap hâlâ bu 

haber hususunda inkârcı ise “ رٌ◌ فِ◌  اسَ◌  مُ◌   لَ◌  ادً◌  خلِ◌  نّ◌َ◌   ا  إ◌ِ◌    ” tabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ 

inkârını sürdürürs  “ رٌ◌ فِ◌  اسَ◌  مُ◌   لَ◌  ادً◌  خلِ◌  نّ◌َ◌   ا  إ◌ِ◌    te’kîd ”هلال  

sayısı üçe çıkarılıp muhatap iknaya zorlanır.58 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde 
ise 
cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları 
görülmektededir. 

 
 

2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 
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Açıklamalı [A19]: Tekidin ne şekilde gerçekleştiğine temas 
edilebilir. إ  ّ◌ن ve ل◌َ  harfleri, mübalağalı ism-i fâil ve sıfat-ı 
müşebbehe vezinlerinin kullanılması gibi. Örneğin  ن  َ◌سا َ◌ن◌ْ 

 ِ◌إ  َّن ا ْ◌ ِ◌لإ
 رَ◌ لِ◌ dırvar dkiet ıklarf çü enditaye: لَ◌   ،نّ◌  إِ◌  ev لوُ◌عفَ◌  )دوُ◌نكَ◌ (

 ٌ◌دوُ◌نكَ◌ لَ◌  ھِ◌ ّ◌بِ◌
vezni. 
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 ج )نٍ◌ۙ◌ ويُ◌ عُ◌ وَ◌  ت
◌َ
نّ◌
 ا

 يف۪◌ نَ◌  يق۪◌ تّ◌َ◌ مُ◌ لْ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

“MuttAkiler cennetlerde ve pınAR bAşLARINDAdır.” Zâriyat 51/15. 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. 

Gaye verilen bu mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca verilen haberin kesinliğini 

ifade içinde  “ نّ◌َ◌ اِ◌    ”  tekid  edatı  kullanılmıştır,  çünkü  aynı  surenin  48.  âyetinde  “ŞAYET  gerçekten  

doğru söylüyoRSANız, bu tehdit hANi ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen inatçı kâfir tipolojileri vardır. Bu kişilere 49- 

54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse konu âyetten itibaren müttakilerin 

durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 )نٍ◌ۙ◌ ويُ◌ عُ◌ وَ◌  لٍ◌  اظل  يفٖ◌ نَ◌  يقٖ◌ تّ◌َ◌ مُ◌ لْ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

“Şüphe yok ki tAKVÂ SAHİpleri gölgeliklerde ve pıNAR bAşLARINDAdır.” Mürselât 77/41. 

Mürselât Sûresinde 10 yerde (◌َن يبٖ◌   ذّ◌ِ◌  كَ◌  مُ◌   لْ◌  لِ◌  ذٍ◌   ئِ◌  مَ◌  وْ◌  يَ◌  لٌ◌  يْ◌     ) “HAkkı yAlAnlAyAnlArın o gün VAy 

hAline!” ifadesi geçmektedir.  Sûrede  yoğun  bir  şekilde  hakkı  yalanlayanlara  vurgu  yapılmaktadır.  

Bu  kişilerin hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 

2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 هَ◌ ج )نَ◌ۚ◌ ودُ◌ لِ◌ اخ
 نّ◌َ◌

 مَ◌

 باذَ◌عَ◌ يفٖ◌ نَ◌  يمٖ◌ رِ◌ جْ◌  مُ◌ ْ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ (

“GünAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz cehennem AZABında devAMlı KALACAKLAR,” Zuhruf 43/74. 

Âyette  haberin  tekid  ile  başlaması  onun  önemi  ve  konuyla  ilgili  tereddüdü  olan  kişinin 

tereddüdünü gidermek içindir.59  Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “GüNAHA bATIP KALmış olAnlAr kuşkusuz cehennem 

AZABınDA devAMlı KALACAKLAR. Bütün YAPTIKLARI, kendileri FARKINDA bile olmADAN KIYAMetin ANSIZIN kopmASını beklemekten iBARET!” 

denilmektedir. Bu kişiler kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta aktarılan bilgilere tereddütle 

yaklaşmaktadırlar. Bunların hallerine uygun olarak bahse konu ayette “ نّ◌َ◌ اِ◌    ” tekid edatının 

kullanıldığı düşünülebilir. 

Örnek 2 

◌ )مِ◌ۚ◌ يثٖ◌ اَ◌ لْ◌ ا مُ◌ اطع  تَ◌  رَ◌ جَ◌شَ
 زّ◌َ◌ لا

 وقّ◌ُ◌
 مِ◌ۙ◌

 نّ◌َ◌ اِ◌ (

“ZAKKUM AğACı GÜNAHKÂRın yiyeceğidir.” Duhan44/43-44. 

Günahkârların  yiyeceğinin  zakkum  olduğu  “ نّ◌َ◌ اِ◌    ”  tekid  edatıyla  pekiştirilmiştir.  Bahse  

konu âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr: Bu iş bizim ilk (ve son olArAk) ölüp 

gitmemizden iBARETtir, biz ARTık yeniden diriltilecek değiliz. Siz doğru söylüyorsANIz (ölmüş) bAbALArımızı geri  getirin!”  

denilmektedir.  Bu  kişilerin  münkirlikte  ileri  derecede  oldukları  âyetlerin  birinci 
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bölümündeki “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr.” ifadesinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların 

hallerine uygun olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ج ) باوَ◌ بْ◌ اَ◌ لْ◌ ا مُ◌ هُ◌ لَ◌ ةً◌ حَ◌ تّ◌َ◌ فَ◌ مُ◌ نٍ◌  دعَْ◌ ت
◌َ
نّ◌
 ا

 باٰ◌ مَ◌ نَ◌ سْ◌ حُ◌ لَ◌ نَ◌ يق۪◌  تّ◌َ◌ مُ◌ لْ◌ لِ◌ نّ◌َ◌ اِ◌ وَ (

“Kuşkusuz AllAh’A itAAtsizlikten sAkıNAnlArA çok güzel bir gelecek, KApılArı kendilerine ArdıNA KADAr AÇILACAK ADN cennetleri VARDIr.” 

Sâd 38/49-50. 

Ayette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn 

cennetlerinin olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve haberin doğruluğu 

içinde “ نّ◌َ◌ اِ◌     edatları kullanılmıştır.  Aynı  sûrenin  28.  âyetinde  “YoKSA  imAN  edip  düNYA  Ve  ÂHİRETE  YARARLI ”ل/ 

işler  YAPANLARI yeryüzünde fESAT çıKARANLarla bir mi tutACAKTık? YAhut GÜNAh işlemekten sAKINANLARI GÜNAHA BATANLAR gibi mi SAYACAKtık?” 

denilmektedir. Müttakilere verilecek mükâfatın kesinliğini ifade için tekid kullanılmış, âyette 

zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. 

İfade “ باٰ◌ مَ◌  نَ◌   سْ◌حُ◌فينَ◌   يقِ◌   تّ◌  مُ◌  لْ◌أ◌  نّ◌َ◌  اِ◌   َ◌و  ” şeklinde olsaydı müttakilerin nimet içinde olduğu vurgulanır, 
fakat zikredilen 

nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 

Örnek 2 

 )دٍ◌ۚ◌ افَ◌ نَ◌  نْ◌ مِ◌ هُ◌ لَ◌ ا  انَ◌ قُ◌ زْ◌ رِ◌لَ◌ اذَ◌هٰ◌ نّ◌َ◌  اِ◌ (

“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sâd 38/54. 

Mezkûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsizlikten sakınanlara, çok güzel bir gelecek, kapıları 

kendilerine  ardına  kadar  açılacak  adn  cennetleri,  çeşit  çeşit  meyve  ve  içecekler  ve  yanlarında 

eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde 

ise “Bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” denilmiştir. Âyette rızık sözcüğü “ نّ◌َ◌ اِ◌   لَ◌/  /” tekid edatlarıyla 

pekiştirilmiştir, çünkü dünyada rızıklar sonludur. Rahman Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde bulUNAnlArın 

hepsi fÂNİdir.” denilerek âdemoğluna bu gerçeği öğretmektedir. İnsan dünyada sonluluğa alışık olduğu 

için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. Ayrıca sonsuzluğu anlamakta zorlanmaktadır. 

İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 شَ◌ لَ◌ اهَ◌ يْ◌عل )مٍ◌ۚ◌ يم۪◌ ح
 نْ◌ مِ◌ اً◌ بوْ◌

 مْ◌ هُ◌ لَ◌ نّ◌َ◌ اِ◌ مّ◌َ◌ ثُ◌ (

“SONRA ONLARIn, yedikleri bu nesnenin üzerine, KAYNAR su KARIştırılmış bir içecekleri de oLAcAktır.” Sâffât 37/67. 

Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. 

İçlerinden biri bir arkadaşının ona “ Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını hAline 

gelmişken mUTLAKA HESABA çekilecekmişiz öyle mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettiği 
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ve bir azapla karşılaşmayacağını düşündüğü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahsın 

haline uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ نّ◌َ◌ اِ◌    .tekid edatıyla aktarılmıştır ” ل/ 

Örnek 2 

 )باٰ◌ مَ◌  رّ◌َ◌ شَ◌ لَ◌ نَ◌  يغٖ◌ اطّ◌َ◌  للِ◌  نّ◌َ◌  اِ◌  (

“Bu böyledir. Öte YANDAN AZGInlARA DA çok kötü bir gelecek.” Sâd 38/55. 

Âyette azgınlara çok kötü bir geleceğin olacağı “نّ◌/ل اِ◌  ” tekid edatlarıyla aktarılmıştır. 

Aynı surenin 12-13. âyetlerinde “BunlARDAN önce Nûh KAVMi, Âd KAVMi, KAZIklı FiRAVUN, Semûd KAVMi, Lût KAVMi ve Eyke HALkı, 

bütün bu topluluklAR ısrARlA gerçeği yALAnLAmışLArdı.” denilmektedir. 16. âyette ise “OnlAr, (ALAYCI bir tAVırlA), “RAbbimiz! 

HesAp gününden önce pAyımızA düşen AZABı hemen şimdi ver!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki 

topluluklar hem de hemen azabı isteyenlerin inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin 

hallerine uygun olarak ayette iki tekidin kullanıldığı söylenebilir. 

Bir  ve  iki  tekidin  geçtiği  âyetleri  karşılaştığımızda  ikisinde  de  bağlamda  geçen  kişilerin 

inkârlarının birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat 

Sûresinde “ŞAYET gerçekten doğru söylüyorsANIz, bu tehdit HANİ ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen kişiyi görmekteyiz. İki 

tekidin kullanıldığı Saffat Sûresinde “Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını HALine gelmişken 

mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?” diyen şahıstan bahsedilmektedir. İki surede de inkârcı şahsiyetleri 

görmekteyiz. 

Sâffât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Sâffât 52, 60 ve 

Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum 

sağlamak için mezkûr ayetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 

İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin 

tekidsiz ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri 

olmasıyla ilgilidir, fakat bazı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki 

grup zikredildiğinde bütün muhataplar habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.60 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

ة) ◌ۙ◌ٍ  َ◌ش ٍ◌ة  َ◌را  ِ◌ض َ◌ي 

 .Artık o, hoşnut olAcAğı bir hAyAt içindedir.”  Hâkka 69/21“ (َ◌ف  َ◌و  ٖ◌في  يع

Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, 

Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz 

edilmekte, mezkûr ayette ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. 

Sûrede hitab genele olduğu için bu ayette tekid edatı kullanılmamış ve kitabını sağından alanları 

tazim için 

 
60   Ahmed Mustafa Merâğî, ‘Ulûmu’l-belÂğA el-beyÂn ve’l-meÂnî vel-bedî (Beyrut; Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1993), 51. 
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zamir başta kullanılmıştır. Bu kişilerin hallerinin devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih 
cümle 

şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 

◌ريَ◌ نَ◌ ذي لّ◌َ◌ اَ◌ ( ثُ  )نَ◌ ودُ◌ خلِ◌ ا   اهَ◌ ي  مْ◌هُ◌ سَ◌ؕ◌  وْ◌ دَ◌ رْ◌ فِ◌ لْ◌ ا نَ◌ وِ

“Firdevs cennetine VÂRİs olACAKLar ve ORADA ONLAR ebedî KALACAKLardır.” Mü’minûn 23/10. 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri sayılmaktadır. 

Mezkûr âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada 

ebedi kalacağı belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kullanılmamıştır. Hitabın müminlere olduğu 

varsayılırsa bu kişiler bu haber konusunda mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına 

gerek kalmamıştır denilebilir ya da hitabın mümin ve kâfirlere yapıldığı düşünülürse 

mütekellimin kâfirleri de inkârcı olmayan kategorisine soktuğu düşünülebilir. “ مْ◌هُ◌ ” cümlede 

mübteda ve “◌َن ودُ◌  خلِ◌   .ise haberdir ”  ا 

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نَ◌ وبُ◌ سِ◌  كْ◌ يَ◌ اوكنُ◌ ا  امَ◌ بِ◌  رُ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌ هُ◌ يوٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌  كئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ (

“KAnıtlArımıZA Aldırış etmeyenler vAR yA, hAK ettikleri için onLARIN yeri ATEştir.” Yunus10/8. 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz rAbbiniz, gökleri ve yeri Altı günde YArAtAn, sonrA DA (YARATTIğı) ARşA 

hÂKim oLAN, her işi yöneten ALLAH’tır. O izin vermedikçe şEFAAT edecek biri de yoktur. İşte bu ALLAH sizin  RABbinizdir,  öyleyse  O’nA  kulluk  ediniz.  

BunlARI  düşünmez  misiniz!”  denilmektedir.  Hitap,  bütün insanlara  yöneliktir.  4,  7,  8.  âyetlerde  iman  

eden  ve  kâfirlerin  âhirette  ne  ile  karşılaşacakları açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin ateş 
olduğunu ifade eden yerde tekid edatının kullanılmaması dinleyicilerin hepsinin zihninin 

inkârdan ari olması şeklinde düşünülmesi olabilir. 

Örnek 2 

 )رُ◌ۙ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌ هُ◌ هَ◌ وجُ◌ وُ◌ ىشٰ◌  غْ◌ ت  نٍ◌  ارَ◌ طِ◌ قَ◌ نْ◌ مِ◌ مْ◌ هُ◌ لُ◌ يبٖ◌ سار  (

“OnlArın giysileri kAtrAndAndır; yüzlerini de Ateş bürüyecektir.” İbrâhîm 14/50. 

Bahse  konu  âyetin  siyakı  olan  44.  âyette  “Kendilerine  gelecek  AZABa  KARşı  insAnlArı  uyAr.” 

denilmektedir.  Hitap  inanan  inanmayan  herkese  yönelik  olduğu  için  tekid  edatı  kullanılmamış, 
anlaşılan   muhatapların   hepsi   mümin   gibi   veya   verilen   haber   konusunda   zihinleri   boş   gibi 

değerlendirilmiştir. 

 
Sonuç 

 

Âhirete	yönelik	ödül	ve	cezaların	 fiil	 ve	 isim	cümlesi	 şeklinde	Kur’ân’da	 ifade	edildiği	
görülmektedir.	 Mükâfat	 ve	 cezanın	 sabitliği	 vurgulanacaksa	 ifade	 isim	 cümlesi	 ve	 haberi	 de	
isimle	aktarılmaktadır.	Ödül	ve	cezanın	tekrar	ve	yenileneceği	hedefleniyorsa	beyan,	fiil	cümlesi	
veya	haberi	fiille	bildirilmektedir.	Bağlam	veya	verilmek	istenen	mesaja	göre	fiiller,	mazi,	muzari	
emir	formuyla	
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Açıklamalı [A20]: Sonuç kısmı özet gibi olmuş. 
Genişletilmeli, cümleler daha sade ve anlaşılır olmalıdır. 

Âyetlerdeki haberler isim, ism-i fa‘il, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı âyetlerde 

şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Müsnedin fiil yerine 

ism-i fa‘il gelmesi eylemin daha yoğun olacağına işaret etmek içindir. Bazı âyetler tekid edatıyla 

bir kısmı ise tekidsiz gelmektedir. Muhataplar inkârcı ise tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün 

insanlara ya da herkes haber karşısında zihni boş gibi değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Âhirete Ait Ödül ve Cezanın Kur’ân’da İsim ve Fiil Cümlesiyle İfade Edilmesi 

 
Öz 

Kur’ân’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı 

içerecek beyanın seçildiği çeşitli çalışmalarda ortaya konmuştur. Bu araştırmada ise âhirete 

yönelik ödül ve cezaların zikredildiği âyetlerde görülen cümle çeşitleri ve anlama etkise ele 

alınmaktadır. Mükafat ve cezalar bazı âyetlerde fiil; bir kısmında ise isim cümlesi şeklinde 

serdedilmektedir. Bu cümle çeşitlerinin kendi içinde de farklılık gösterdiği görülmektedir. Fiil 

cümlesinin fiilleri, mazi, muzari, 

istikbal ifade eden “◌َف سو    takılı muzari ve emir formunda gelmektedir. Farklı zamanda ”س/  
kullanılan 

fiiller her ne kadar âhirete ait ödül ve cezayı ifade etse de aralarında bir anlam farkı olmaktadır. 

İsim cümlelerinin haberi, isim, ism-i fa‘il, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Ayrıca bazı isim 

cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir. İsim cümlelerinin içindeki bu çeşitlilik manaya 

da tesir etmektedir, çünkü fiil ve isim benzer anlamları barındırmadığı gibi isim cümlesinin 

farklı kullanımlarının da değişik manalar barındırdığı dil bilginlerince bilinmektedir. Bu 

çalışmada şu sorulara cevap aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin 

isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı 

kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belağatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, Mükâfat. 

Expressing the Reward and Punishment of the Hereafter with Noun and Verb Sentences in the Qur'an 

Abstract 

It has been revealed in various studies that the most appropriate material and the intended 

meaning are always chosen In the Qur'an, while the messages are conveyed to the listeners. In 

this study is investigated that the types of sentences and its effect on meaning seen in the verses 

in which the rewards and punishments for the hereafter. Rewards and punishments are verbs in 

some verses, In some of them, it is presented in the form of a noun clause. It is seen that these types 

of sentences also differ within themselves. The verbs of the verb sentence come in the form of past, 

present contınous, 

command and   suffixed with “◌َف سو    expressing the future. Although the verbs used at ”س/  
different 

times express the reward and punishment of the hereafter, there is a difference in meaning 

between them. Predicate (haber-yüklem) of noun sentences consist of noun, maker of verb (ism-

i fa‘il), verb and like sentence (şibih cümle). In addition, some noun sentences come with 

strengthening prepositions (tekidli) and without strengthening prepositions. This diversity in 

sentences and sentences also affects the meaning. Because the verb and the noun do not have 

similar meanings, and it is known by the linguists that different uses of the noun sentences have 

different meanings.In this study will be answer to the following questions: Why are rewards and 

punishments for the Hereafter expressed with noun or verb sentences? What kind of effect do the 

different usages of the verb and noun sentence have on the meaning? 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Quran, Hereafter, 

Punishment, Reward. 
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Giriş 
Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan 

mânâyı içerecek beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, noksan ve fazlalık olmaksızın ifade 

edilmiştir. Kısa ve  özlü  anlatımın  tercih  edildiği  yerlerde  mânâ  ihmal  edilmediği  gibi  

muhtevânın  ayrıntısına girilmesi gereken yerlerde de söz israfı yapılmamıştır. Anlamdaş 
kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati kuvvetli olan tercih edilmiştir.1  Bu 

tercihlerin tesadüfî olmayıp bir maksada binaen beyan edildiği görülmektedir. Fadl Hasen Abbas bu 

hususu şöyle açıklar: “Kur’Ân’DA yer ALAN her HARF bir hikmete biNAen yer ALmıştır. Aynı mÂnAyA gelebilecek bAşKA bir HARF 

onun vereceği AnlAmı tAm KARşILAyAmAz.” Tâha Sûresi 71. âyette kullanılan “ ىفِ◌ ” harfi ceri örneklerden biridir. 

  اُ◌ لَ◌ وَ◌  ف )لِ◌ۘ◌  خْ◌  نّ◌َ◌ لا عِ◌ وجذ
 بَ◌ لّ◌ِ◌ صَ◌
  مْ◌ كُ◌  نّ◌َ◌

 يف۪◌

 مْ◌ كُ◌ لَ◌ جُ◌ اخل
 رْ◌ ا نْ◌ مِ◌

 مْ◌ كُ◌  يَ◌ دِ◌ يْ◌اَ◌ نّ◌َ◌  عَ◌ طّ◌ِ◌  قَ◌ اُ◌ لَ◌ فَ◌ (

“AmA AHdim olsun ben de sizin ellerinizi ve AYAKLARINIZI ÇAPRAZLAMa keseceğim ve sizi hurmA DALLARINA ASACAğım!” 

Âyetteki “ ىفِ◌ ” harfi cerinin yerine “ ىعلَ◌   ” harfi ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat âyetin 

derin mânası anlaşılınca yalnız “ ىفِ◌ ” harfi cerinin uygun olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu harf, 

Firavun’un inananları sadece hurma dalları üzerine asmasını içermez, ayrıca mü’minlere karşı 
daha fazla işkence çektirmek için hurma dallarını batırmayı içeren kin ve garezine de işaret eder.2 

Kurân’da sadece harflerin veya kelimelerin seçimi bir hikmete binaen değil, üslubunda 

da böyle bir durum gözlemlenmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 91. âyetteki içki yasağının, nehiy 

yerine “◌ْل هَ◌    ” istifhâmıyla aktarılması, 

 ِ◌رمْ◌ خَ◌  ْ◌  يِ◌فاءَ◌ضْ◌غَ◌بْ◌ َ◌و َ◌ةَ◌  َ◌دَ◌عْ◌  ُ◌مُ◌كَ◌نْ◌يَ◌ب َ◌عِ◌  ُ◌ي نٔ◌َ◌ا ُ◌  طَ◌  ْ◌يشّ◌َ◌ الُ◌  رِ◌ يُ◌  امَ◌ نّ◌َ◌ إ◌ِ◌ (
 )َ◌  هُ◌ َ◌ مّ◌ُ◌  مُ◌ أ◌َ◌  لْ◌  هَ◌ فَ◌  ةِ◌ َ◌  صّ◌َ◌  النِ◌  عَ◌ وَ◌  هِ◌ لّ◌الرِ◌ كْ◌  ذِ◌  نعَ◌  مْ◌ كُ◌  دّ◌َ◌ صُ◌  يَ◌ وَ◌  رِ◌ سِ◌  ْ◌يمَ◌ ْ◌ َ◌و

“ŞeytAN, içki ve kumARLA Sizin ARANIza düşMAnlık ve kin sokMAk ve sizi AllAh'ı AnMAktAn ve nAMAzdAn ALIkoymAK ister. Artık 

bUNLARDAN VAZGEÇTİniz değil mi?” 

Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine 

daha etkileyici  ve  beliğ  olan  istifhâm  yoluyla  emir  verilmiştir. 3  Soru,  emir  anlamında  kullanılmış  
olup yapmayın terk edin demektir.4  Buradaki istifhâmla muhatabın davranışı ölçülmüştür. Allah 

önceden ona içki ve kumarın kötülüğünü açıklamış, sonra onda bu beyanın tesirini ölçmek için onu 

sınamıştır.5 Bahse konu âyet “Artık bunLARDAN vAZGeçin.” şeklinde istifhâmsız tabir edilseydi bu ifade, 

muhatabın kendi  iç  dünyasında  bir  hesaplaşmaya  girmesini  istifhâm  kadar  sağlayamayacaktı,  

çünkü  hükmü muhatap değil, mütekellim vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir 

üslupla aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de fiil cümlesiyle haber 

verilmektedir. Örneğin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin cennete girme halleri ve 

gölgelenmeleri fiille ifade 

 اَ◌ٓ◌  ٖ◌ف َ◌  ٖ◌دِ◌ َ◌خ ُ◌  َ◌هْ◌نَ◌اْ◌  اَ◌هِ◌تْ◌حَ◌ت ْ◌نِ◌م يرٖ◌ جْ◌  َ◌ت
 edilirken  )ً◌ايلٖ◌لَ◌ظ ّ◌ً◌  ِ◌ظ ْ◌مُ◌هُ◌لِ◌خْ◌دُ◌نَ◌و ؗ ً◌ؕ◌  َ◌بَ◌ا

 ج
◌َ◌ّ
 ن

ْ◌مُ◌هُ◌لِ◌خدْ◌ نُ◌  سَ◌    ) Zariyat Sûresi 15. âyette 
müttakilerin 

cennette olmaları isim cümlesiyle beyan edilmiştir.( ◌ۙ◌ٍ ن   ٍ◌  َ◌و ُ◌ع ُ◌ي    ◌َ◌ّ قٖ◌  َ◌  ٖ◌في   َ◌ج  ◌َ◌ّ ن   ْ◌ ُ◌مت ◌َ◌ّ  (  ِ◌ا  
Meryem Sûresi 59. âyette 

namazlarını zayi eden şehvetlerine uyanların cezası fiille ( ◌َن وْ◌   
قَ◌ لْ◌  يَ◌   ف 

 سَ◌
 وْ◌
 فَ◌

 ٌ◌فْ◌لَ◌خ ْ◌مِ◌هدِ◌ عْ◌ بَ◌  نْ◌  مِ◌  ف
 وَ◌  َ◌  لٰ◌ صّ◌َ◌  الواُ◌  َ◌ضَ◌ا

 َ◌وَ◌هّ◌َ◌شالواُ◌عَ◌بّ◌َ◌

 لَ◌ خَ◌ ف

◌ۙ◌ً◌ّ مَ◌ ) .Zuhruf Sûresi 74. âyette suçluların cehennemde kalışı, isimle ifade edilmiştir ( َ◌غ  ◌َ◌ّ    ِ◌   َ◌ج َ◌هن
ن  ْ◌ ُ◌م  ْ◌ج ِ◌ر ٖ◌م  َ◌  ٖ◌في  َ◌ع َ◌ذ ◌َ◌ّ  ا  

 َ◌ۚ◌  دُ◌ ِ◌ خَ◌  (
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Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi şeklinde ifade edildiğini 

zikretmiştik.  Fiil  cümlesi  şeklinde  gelen  ifadelerin  eylemleri,  mazi,  muzari  ve  istikbale   delalet 

eden“◌َف سو    ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. İsim cümlesi tarzında olanlar ise kimi yerde ”س/  
haberi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Açıklamalı [Y1]: Enmâtu’l-cümel 

fiil; bazı yerde isim, ism-i fa‘il ve şibih cümlesi şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve 

tekidsiz gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve 

cezalar niçin, isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde 

farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil 

cümlesi şeklinde ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı 

üzerinde durulmuştur. İsim cümlesinde ise haberi, isim, fiil, ismi fa‘il, şibih cümle olanlar 

incelenmiştir. Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsiz hali ele alınmıştır. Mevzularla ilgili iki tane 

örnek âyet gösterilmeye çalışılmıştır. 

Hannan  Muhsin  Muhammed  Ferhani  tarafından  “BiNÂU’l-Cümle  fi’l-Meseli’l-KurÂnî”  isimli 

yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele almış, örneklem 

olarak Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir. 

Ze‘îm el-Ümem, “EnmATu’l-Cumeli’l-Fi’liyye ve’l-İsmiyye fi’l-Kur’Ân” isimli lisans bitirme tezini 

hazırlamış, isim ve fiil cümlesinin unsurları hakkında bilgi vermiş, fakat fiil ve ismin belağî 

anlamıyla ilgili bilgi sunmamıştır. Örnek âyetler, Rahmân ve En’âm Sûrelerinden seçilmiştir. 

Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAMsAL YorumA Bir BAKIş” adlı makaleyi 
kaleme almış, çalışmasında önce grAMer, söz dizim ve me‘ANİ’n-NAHİv kavramlarını açıklamıştır. Sonra isim  

cümlesinin  farklı  şekillerde  nazmı,  çeşitli  edat  ve  takılarla  kullanımının  manaya  tesirini 

incelemiş, örneklemi ise âyetlerden seçmemiştir. 

Muhammed  Rizk  Shoeir,  “ArApçADA İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi ArASındAki SemAntik FArklAr: 
Kur’An-ı Kerim Üzerine UygulAMAlı Bir ArAştırmA” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, isim  ve  

fiil  cümlesinin  manaya  tesirini  açıklamış,  ancak  bizim  çalışmamız  gibi  farklı  zamanda kullanılan 

fiillerin manaya tesirini ortaya koymadığı gibi haber çeşitlerini de sadece isim ve fiil olarak ele  

almıştır.  Ayrıca  örneklemdeki  âyetleri,  âhirete  yönelik  mükafât  ve  cezayla  sınırlandırmamış, 
konuya dayalı olarak seçmemiştir. 

 
1. Fiil Cümlesi 

Arapçada  fiil  kelimesi  “◌َل عَ◌فَ◌   ”  sülasi  fiilinin  masdarı  olup  anlamı  güzel  ve  çirkin  faaliyetleri 

içerir.6  Fiil, nahiv açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç türlüdür. Ayrıca başına “سَ◌ق ْ◌د/   
/ َ◌فسو   ” 

 
Açıklamalı [Y2]: Çıkaralım 

edatlarını alan ve kendisine te’nis mütekellim muhatab “ت”’si bitişen kelimelere fiil denir.7 Cümle 

ise kendi başına müstakil ve anlam ifade eden söze denir.8 

Fiille,  isim  mana  yönünden  aynı  şeyleri  içermez.  Abdulkâhir  el-Curcânî  (öl.  471/1078-79) 

aralarındaki farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde niteliğin KALICI ve sürekli 

YAPILMASINı İFADe eder. Fiilin temel işlevi, vAR olduğu ifAde edilen niteliğin AZAR AZAR gerçekleşmesi yenilenmesidir.” İsimle fiilin 

farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: “◌ُ  ◌ُق يَ◌  دٌ◌  يْ◌  زَ◌   ” cümlesindeki fiilin yerine isim 

konulup “◌ٌم قَ◌ ِ◌  دٌ◌   يْ◌  زَ◌   ” söylenmesi, bu her iki cümlenin de aynı anlamı taşıdığı ve aralarında 
 

 

6   Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekÂyîsi’l-luğA (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
7   İbn Hâcib, KÂfiye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
8   İbn Cinnî, el-Leme’ fi’l-ArAbiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 
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hiçbir fark bulunmadığı anlamına gelmez, çünkü bunlar her yönüyle birbirinin aynısı olsalardı birisi 

fiil, diğeri isim olmazdı. Her ikisinin fiil ya da isim olması gerekirdi.9  Diğer bir ifadeyle “ق ِ◌ ٌ◌م◌َ ” lafzı, 

eylem sahibinin kalkma hususunda sabitliğine işaret ederken “◌ُ ◌ُق يَ◌   ” fiili ise  kalkma  eyleminin  

tekrarına delalet etmektedir. 

el-Kazvînî (öl. 739/1338) el-ÎZÂH isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden bahsederken 
fiille isim arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle berAber üç zAmAndAn birisiyle sınırlıdır. 

İsimde ise sınIRLAMA Ve yenilenme yoktur.” 10 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî’de fiili selefleri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil ZAMANLA 

sınırlıdır. YANi mÂZİ fiil geçmiş zAmAnlA, muzÂri şimdiki ZAMAN ve çoğunluklA gelecek ZAMANLA SInırlıdır.” 11 

Nahiv açısından ise fiil cümlesi: “Fiil, FAİL, FAİLİN benzeri oLAN NAİBu’l-FAİL yA dA nAKıs fiil onun ismi ve HABERİnden oluşAN 

cümledir. KısACA fiil cümlesi, fiil ve fAİl YA DA fiil ve NAİbu’l-FAİLDen oluşAN cümledir.” 12 Yukarıda verilen fiille ilgili 

bilgilerden sonra fiil cümlesinin delaleti hakkında şu söylenebilir: 1-Olayın yenilenme ve devamına 

işaret. 2-Fiillerin mâzi ve muzâri açısından farklı zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki fiil cümlelerinin eylemleri, mazi, muzari, istikbale delalet 

eden “◌َف سو    .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/  
 

1.1. Mazi Fiil 

Mazi fiil genelde geçmiş zamana delalet eder.13 Örneğin, 
( كواخر  

 
 

) cümlesindeki “ر ” fiilidir. 

Bu eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte olduğuna işaret eder.14  Mazi fiil, bazen gelecek anlamı 

da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve va‘d-va‘id ifadelerinde 

görülür. 15Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun 

kesinliğine işaret  etmek  içindir. 16   Bu  üslup  Kur’an-ı  Kerim’de  âhirete  yönelik  konularda  sıkça  

görülen  bir durumdur. Kamer Sûresi 1. âyeti örneklerden biridir. Şöyle ki: ( هُ◌ؕ◌ ولُ◌  جِ◌  عْ◌   تَ◌  سْ◌  تَ◌   الَ◌فَ◌   هِ◌   

لّ◌ٰ◌ لا  رُ◌  مْ◌  اَ◌  ىتٰ◌ٓ◌  اَ◌   ) “AllAh’ın emri yerine gelecektir; ARtık onun bir AN önce gelmesini isteyip durmAYIn.” Kıyametin 

gerçekleşeceğini kesin ifade için “تى ◌ٓ◌ٰ  fiili muzari yerine mazi formunda gelmiştir.17 ” َ◌ا 

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde 

seçilen örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. 

Cennete girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların 

kıyamet günü şahitliği, cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi fiillerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

 

 
9   Abdulkâhir el-Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
10   Hatîb el-Kazvînî, el-ÎzÂh fî ‘ulûmi’l-belAğA, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 2003), 79. 
11   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye  (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
12   Mustafa el-Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 
13   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-   Kutubi’l- 

‘İlmiyye, 1998), 1/37. 
14   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv  (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
15   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, 37-38. 
16   Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-SÂir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
17   Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1984), 

3/231. 
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Örnek	
1	

 

	

 )مٌ◌ اسل
 َ◌ر نِ◌  ذْ◌ اِ◌بِ◌ اهَ◌ ي  نَ◌  يدِ◌ خلا

 هُ◌ تُ◌ يّ◌َ◌ حِ◌ تَ◌ مْ◌ۜ◌ هِ◌ بّ◌ِ◌
 اهَ◌ ي  مْ◌

 تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ جْ◌ تَ◌ ت
 رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌

 ج
◌َ
نّ◌
 ا

 اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌ عَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذِ◌ اللَ◌  خِ◌  دْ◌ اُ◌  (
 تاحَ◌  لِ◌

“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler YAPANLAR, RABlerinin izniyle içinde ebedî KALACAKLARI ve ALTINDAN ırmAKLAR AKAN 

cennetlere KONULACAKLAR ve ORADA SELÂMla KARşılAnAcAklArdır.” İbrâhîm 14/23. 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete girmektir. Bu 

ödül ayette “◌َل خِ◌   دْ◌   اُ◌  ” fiiliyle mazi olarak ifade edilmiştir. Beyanın âyette fiille yapılması 

müminlerin farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü cennetin, CeNNÂtu ʿAdn, 

Cennetu’l-Me’vÂ, Firdevs gibi bölümleri bulunmaktadır.18  Yine bu üslup inananların gruplar halinde 

cennete girmesini de ifade edebilir. Zümer Sûresi 73. âyette şöyle buyurulmaktadır: “RAblerine KArşı 
gelmekten SAKınANLAR dA gruPLAR HALinde cennete sevkedilecek.” denilmektedir. 

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz AllAH 

size gerçek bir vAAtte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim AMA yALANcı çıktım.”  ifadesi  geçmektedir. Allah’ın 

va‘dinin kesinliğini göstermek için fiil mazi kullanılmıştır denilebilir. 

 جَ◌  فيت İfade “رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌ تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ جْ◌ تَ◌ ت
 انّ◌َ◌

girme cennete inananların olsaydı şeklinde ”◌ٕعَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذِ◌ ال نا 
 احَ◌  لِ◌ اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌

veya farklı cennetlere girmesine işaret etmez, fakat onların cennette sürekli bulunuşlarını ifade 

ederdi. 

Örnek 2 

 )ٍ◌ؕ◌نيعٖ◌  رٍ◌حو بِ◌ مْ◌هُ◌انَ◌ جْ◌  وّ◌َ◌ زَ◌  (

“AyrıcA OnlArı beyAz tenli, ceylAn gözlü eşlerle birleştireceğiz.” Duhân 44/54. 

Muttakilerin, hurilerle cennette evlendirileceği âyette “ انَ◌ جْ◌  وّ◌َ◌   زَ◌   ” mazi filiyle ifade 

edilmiştir. Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde açıklanabilir: Önceki âyetlerde günahkârların 

yiyeceği zakkum ve muttakilerin emin bir makamda oldukları tekidle ifade edilmektedir. Hurilerle 

evlenmenin de kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 3 

 )نَ◌ وهُ◌ تَ◌ شْ◌ يَ◌ امّ◌َ◌ مِ◌  مٍ◌ حْ◌ َ◌ولَ◌ ةٍ◌هَ◌ كِ◌  افَ◌ بِ◌ مْ◌هُ◌انَ◌ دْ◌ دَ◌ مْ◌ وَ◌(

“OnlArA cAnlArının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” Tûr 52/18. 

“Meyve ve etten bol bol veririz.” cümlesindeki “ انَ◌ دْ◌  دَ◌  مْ◌  اَ◌  ” fiili mazi kalıpta gelmiştir. Çünkü aynı 

sûrenin 11-16. âyetleri arasında VAHYİ tekzip edenler, LANet ve inkÂrCILAr, YALANLADIklARI cehennem ATeşine ATILACAKLAR 

denilmektedir. Yine 17. âyette muttAKİlerin nimet cennetlerinde olduklARı tekidli olarak beyan 

edilmektedir  ( مٍ◌ۙ◌ يعٖ◌  نَ◌    وَ◌    ج ت   
◌َ
نّ◌
 ا

يفٖ◌ نَ◌  يقٖ◌   تّ◌َ◌  مُ◌  لْ◌  نّ◌َ◌ ا  اِ◌    ). Bahse konu âyette de verilecek ödülün kesinliğini 
ifade etme ve 

siyakla uyum için fiilin mazi geldiği düşünülebilir. 

1.1.2. Cezaya Örnek Âyetler 
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Örnek	
1	

 

	

 )رُ◌ۙ◌ وفُ◌ تَ◌  يَ◌  هِ◌ وَ◌ اً◌ قيشه
 اوعُ◌
 اھَ◌ لَ◌

 سم

 اهَ◌ ي  اوقُ◌ لْ◌اُ◌ اذَ◌ٓ◌ اِ◌ (

“OrAyA AtıldıklArındA, onun kAyNArken çıkArdığı uğultuyu işitirler.” Mülk 67/7. 

Küfredenlerin  cehenneme  atılırken  korkunç  ses  işitecekleri  âyette  “ اوعُ◌ سم    ”  mazi  
fiiliyle 

aktarılmıştır. İfadedeki “ اذَ◌ٓ◌ اِ◌   ” şart edatı, âyetteki mazi fiilin anlamını gelecek zamana 

dönüştürdüğü gibi atılma ve işitme eylemlerinin kesinliğine delaleti artırmıştır, çünkü “ اذَ◌ٓ◌ اِ◌   ” 

şart edatı, cümleye kesinlik ve çokça tekrar anlamı katar.19  Âyetin hem mazi hem de “ذا ◌ٓ◌َ  ile ” ِ◌ا 

ifade edilmesinin nedenini şöyle açıklayabiliriz: Mezkûr âyetin siyakında “RABlerini inKÂR edenlere cehennem 

AZABı vARDIR. ORASI ne kötü bir VARış yeri!”; sibakta ise “Cehennem neredeyse öfkesinden çAtlAYAcAk! OrAYA her bir grup AtıldıkçA, 

mUHAfızlArı onlARA, “Size bir UYARIcı gelmemiş miydi?” diye sorArlAr.”  denilmektedir.   Neredeyse  cehennemi  bile 

öfkesinden çatlatacak bir suç olan “RAblerini iNKÂr etme” cürümünü işleyenlere, tehdidin büyüklüğünü 

gösterme ve haberin kesinliğini ortaya koyma için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 

 عُ◌ )نَ◌ ولُ◌ مَ◌ عْ◌ يَ◌ اوكنُ◌ ا  امَ◌ بِ◌ مْ◌ هُ◌ دُ◌ ولُ◌ جُ◌ وَ◌ مْ◌ هُ◌ رُ◌ اصَ◌  بْ◌وا
 مْ◌ هُ◌

 سم

 يْ◌عل
 هِ◌
 مْ◌

 ؤُ◌۫◌ اج
 شهِ◌    اهَ◌

 دَ◌

 ا  اذَ◌ اِ◌ ىتّ◌ٰ◌ٓ◌ حَ◌  (

“NihAyet orAyA geldiklerinde VAktiyle yAptıklArındAn dolAyı kulAklArı, gözleri ve derileri onlArın ALEYHİne şAHİtlik eder.” 

Fussilet 41/20. 

“ اذَ◌ اِ◌  ” şart edatı nedeniyle “◌َد شه    ” fiilinin anlamı âyette gelecek zamana dönüşmüştür. İfade 
“OnlAR 

cehenneme gelecekler, kulAKLARI gözleri şAHİtlik YAPACAKLar.” “ مهراصاب مهع و   şeklinde ” يحت اهنوتا دهشسی مهي 

olabilirdi, fakat aksine beyan mazi fiille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette “AllAh düşMAnlArının ATEşe 

doğru sevk edilecekleri gün, öncekiler ve sonRAKiler hepsi bir ARAYA getirilir.”  denilmekte  akabinde kıyamet günü 

kulak göz ve derilerin şahitlik yapacağı belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların şahitliği  

imkânsız;  imanı  zayıf  olanlara  göre  de  kabulü  zor  bir  olaydır.  Bu  hadisenin  kesin  vuku 

bulacağını ifade için “ دَ◌ شھ   ” fiilinin mazi geldiği söylenilebilir. 

 
1.2. Muzari Fiil 

Muzari, şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Örneğin, “ لكٔ◌ دزي   ” cümlesindeki 

“ لكٔ◌  ” fiili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye işaret edebilir.20 Çünkü yeme işi şu an veya 

biraz sonra olabilir. Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için muzarinin sadece istikbale delalet 

etmesini inceleyeceğiz. Muzari, geleceğe işaret eden bir zarfla kullanıldığında, ya da başına “س/فسو” 

harfleri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren cümleler, 

gelecek zaman anlamı içerir.21  Anlam açısından ise muzâri fiil, yenilenme ve tekrara delalet eder. 

Misal (حيفظ هو) ifadesidir. Cümledeki fiil, ezberleme işinin tekrarını içerir.22 Bazen kelamda muhataba 

anlatılan 

 

 
19   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 4/84. 
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olayı yaşıyormuş havası vermek için de muzari kullanılır. Örneğin (تْ◌ب َ◌ع ُ◌ثون ن  ُ◌ك ْ◌م َ◌ي ْ◌و َ◌م  ْ◌ ِ◌ق ٰ◌ي َ◌م ِ◌ة  ُ◌ ◌َ◌ّ  

م  ِ◌ا ◌َ◌ّ تْ◌ب َ◌ع ُ◌ثون“ âyetteki (  ُ◌ث  ◌ُ” eyleminin bu üslupla gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek 

içindir.23 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari fiiller, mana açısından tekrar ifade 

etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan 

yeme içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, 

ateşte yüzme cezaları muzari fiille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 هِ◌ يْ◌عل )نٍ◌ۙ◌  يع۪◌ مَ◌  نْ◌ مِ◌ س
  بِ◌  مْ◌

 كَ◌
 أ◌ْ◌

 فُ◌  طا يُ◌(

“ArAlArındA, kAynAktAn doldurulmuş kAdehler dolAştırılır.” Sâffât 37/45. 

Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı “ فاطَ◌ يُ◌  ” muzari fiiliyle ifade 
edilmiştir. 

Fiil, va‘d içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, kadehlerin 

yenileneceğine ve  cennetliklerin  bu  kadehlerden  istedikleri  zaman  içebilecekleri  anlamını  

ortaya  çıkarmaktadır. Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu vermektedir. Şöyle ki: “ORADA CANLARIN istediği, 

gözlerin zevk ALDIğı her şey vARDır ve siz oRADA SOnsuZA kADAR KALıcısınız.” 

Örnek 2 

 نْ◌ مِ◌  نَ◌ وسُ◌  بَ◌ لْ◌يَ◌( سدُ◌ سن )نَ◌ۚ◌  يلٖ◌ بِ◌ اقَ◌ تَ◌ مُ◌  قٍ◌  رَ◌ بْ◌ تَ◌ سْ◌  ا

“DostlARLA KARşı kArşıyA ipekli ve sırmAlı elbiseler giyerler.” Duhân 44/53. 

Muttakilerin  cennette  ipek  ve  sırmalı  elbiseler  giyeceği  âyette  “◌َن وسُ◌  بَ◌   لْ◌يَ◌  ”  muzari  

fiiliyle zikredilmiştir. Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı geleceğe 

dönüşmüştür. “◌َن وسُ◌  بَ◌   لْ◌يَ◌  ”  eyleminin  bu  üslupla  gelmesi,  âyette  zikredilen  kıyafetlerin  sürekli  

muttakilerin  üzerinde kalmayacağına, değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret eder. Çünkü 

beyan, fiil ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 تُ◌  وْ◌ مَ◌ ْ◌  هِ◌ يتٖ◌ أ◌ْ◌ ي )تيّ◌ِ◌ مَ◌ بِ◌ هو
 نٍ◌  اكَ◌ مَ◌ لّ◌ِ◌  كُ◌  نْ◌ مِ◌

 امَ◌وَ◌

 جَ◌  تَ◌ يَ◌  ٍ◌ۙ◌  دٖ◌ ص
 اكَ◌ يَ◌ اَ◌ولَ◌  هُ◌ عُ◌ رّ◌َ◌

 هُ◌ غُ◌ يسٖ◌ يُ◌ دُ◌

 ٍ◌  مَ◌ٓ◌  نْ◌  مِ◌  ىٰ◌قسْ◌  يُ◌ وَ◌  (

“OrAdA zorBAyA yANAn gövdelerden sızAn su içirilecektir! Onu yutMAyA çAlışACAK, FAKAT boğAZINDAN geçiremeyecektir, ONA her 

tARAFtAN ölüm gelecek, AMA ölmeyecektir; ARdıNDAN DA OLdukçA Ağır bir AzAp vArdır.” İbrâhîm 14/16-17. 

Bir önceki âyette “PEYGAMberler YARDIm istediler ve SONUNDA bütün iNATçı ZORBALAR HÜSRANA uğRADI.” denilmektedir. 

Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve yutmaya çalışacakları, fakat 

yutamayacakları sürekli ölümle yüz yüze gelecekleri “ ىقٰ◌ سْ◌  يُ◌    / يتٖ◌ أ◌ْ◌  يَ◌  عُ◌/   رّ◌َ◌   جَ◌  تَ◌   يَ◌   ” muzari 
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Bu üslupla cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek çektirileceği anlatıldığı gibi 

muhataba da olayı yaşıyor havası verilmektedir. 

Örnek 2 

 )نَ◌ وحُ◌  كلِ◌ ا  اهَ◌ ي  مْ◌ هُ◌وَ◌ رُ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌ هُ◌ هَ◌ وجُ◌ وُ◌ حُ◌  فَ◌ لْ◌تَ◌(

“Ateş yüzlerine vurAcAk, orAdA dudAklArı çekilmiş, dişleri görünür bir hAlde bulUNAcAklAr” Mü’minûn 23 /104. 

Terazisi hafif gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki âyette 

zikredilmiştir.  Mezkûr  âyette  ise  bu  kişilerin  yüzlerine  ateş  vuracağı  “◌ُح فَ◌   لْ◌تَ◌  ”  muzari  fiiliyle  

takdim edilmiştir. “◌ُح فَ◌   لْ◌تَ◌  ” eyleminin muzari gelmesi, günahkârın yüzüne ateşin vuruşunu 

canlandırmakta ve dinleyeni olayı yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.24 

 

فَ◌/س“ .1.3 سو     ” İle İstikbal İfade Etme 

Bir fiilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de muzarinin 
başına 

 .genel olarak yakın bir vakte işaret eder ”س“ .edatlarından birinin getirilmesidir”س/ “فَ◌  سو
فَ◌“ سو    

” ise uzak 

zamana  işaret  eder. 25  Örneğin  “كتب  ”  dediğimizde  yazma  eyleminin  yakın  zamanda  yapılacağına 

işaret edilirken “ بتاكفسو ” ile ifade edildiğinde eylemin daha ileri vakitte yapılacağı anlatılmaktadır.      

Bu edatların fiillerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu edatlar, tekid anlamı da içerir. 

Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder.26 Âhirete yönelik ödül ve cezaların 

geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise fiiller 
فَ◌“ سو    

kullanılmaktadır. 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ile istikbal ifade eden yapıda”س/

 تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ ير۪◌ جْ◌ تَ◌ ت )اً◌ۜ◌ دبَ◌ اَ◌ اهَ◌ٓ◌ يف۪◌  نَ◌  يد۪◌ خلِ◌ ا
 رُ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ ْ◌  اهَ◌

 ج
◌َ
نّ◌
 ا

 لُ◌ خِ◌دْ◌
 سن مْ◌ هُ◌

 تاحَ◌  لِ◌ اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌ عَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذ۪◌ لّ◌َ◌ اوَ◌ (

“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler YAPANLARI DA, içinde ebediyen KALMAK üzere, ALTINDAN ırmAklAr AkAn cennetlere 

sokAcAğız.” Nisâ 4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette belirtilmektedir. Bu bilgi 

لُ◌“ خِ◌   دْ◌   نُ◌  ”  muzari  fiiline س“   ”  harfi  ilave  edilerek  aktarılmıştır.  Bu  harf,  eylemin  anlamını  
geleceğe 

dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, çünkü âyet iman eden ve salih amel işleyenlere 
va‘di 

içermektedir. Âyette “◌َف سو    ” 
yerineس“ 

” nin gelmesini şöyle izah edebiliriz: Mezkûr âyetin siyakı 
olan 

118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır. Sonuç cümlesinde 

ise şeytan ve ona uyanların yerinin cehennem olduğu bildirilmektedir. Anlaşılan mezkûr 
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âyetlerde iki grubun kıyaslaması yapılmakta muktezayı hal de ödülün yakın zamanda olması 

hissini vermeyi 

gerektirmektedir. Bu nedenle “◌ُل خِ◌   دْ◌   نُ◌  ” 
fiili, “◌َف سو    

” 
yerineس“ 

” takısı ile kullanılmış olabilir. Âyette “◌َن يدِ◌   خلِ◌   
 ”  ا

 
 

24   Seyyid Kutub, fî ZıLÂli’l-KurʾÂN (Kahire: Daru’ş-Şurûk, 2003), 4/650. 
25 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm bin Ebi’l-Erkâm, 1999), 1/138. 
26   İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, 1/222-223. 
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ve “ ادبَ◌ أ◌َ◌   ” lafızlarının zikredilmesi de iman eden ve salih işleyenlerin cennette ebedi 

kalacaklarına ayrı bir vurgudur. 

Örnek 2 

 لّ◌ٰ◌ لا ت )اً◌ ميظٖ◌عَ◌اً◌رجْ◌ اَ◌ هِ◌ يتٖ◌ؤْ◌ نُ◌ ف
 سَ◌ فَ◌ هِ◌

 وْ◌

  ر
ضَ◌
 ا

 تِ◌ بْ◌
 ءَ◌ اغَ◌ٓ◌

 ا ك

 لْ◌ عفَْ◌ يَ◌ نْ◌ موََ◌(

 

4/114. 

“Kim AllAh’ın rıZASını elde etmek için bunu YAPArsA biz ONA ileride büyük bir KArşılık vereceğiz.” Nisâ 

 
Bahse konu âyetin başında “OnlArın fısıldAşMAlArının birçoğUNDA HAyır yoktur, ANCAK bir sADAKA 

verilmesini  YAHUT  bir  iyilik  YAPIlmASını  YA  DA  insANLARın  ARASının  düzeltilmesini  isteyenler  müstesNADIr.” denilmektedir. Bu 

bölümde ise Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük 

bir ödülle mükâfatlandırılacakları “◌ِه  
يتٖ◌ؤْ◌ نُ◌   ف 

وْ◌ سَ◌  فَ◌  ” tabiriyle ifade edilmektedir. 
فَ◌“ سو    

” eki “ ◌ؤنُ◌ تٖ يْ ” eyleminin 

anlamını geleceğe dönüştürmektedir. Âyetteki büyük ecirden kasıt ise cennettir. 27 Ödül âhirette 

olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak fiilin başına 
فَ◌“ سو    

da bu edatla pekiştirilmiştir. 

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

” takısı getirilmiş, ayrıca cümlenin 
anlamı 

 اورُ◌ كف )اً◌ؕ◌رانَ◌  مْ◌ هِ◌ يلٖ◌ صْ◌  نُ◌ فَ◌  سو
◌ابِ◌ يَ  انَ◌تِ◌اٰ

 نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

 

 
 “فَ◌  سو

“Şüphe yok ki, ÂYETLERİmizi iNKÂR edenleri bir ATEşe SOKACAğız;” Nisâ 4/56. 

”edatı  “ يلٖ◌ صْ◌  نُ◌   ”  muzari  fiilinin  anlamını  geleceğe  dönüştürdüğü  gibi  Allah’ın  
inkârcılara 

tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.28  Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde “OnlArdAn bir kısmı 

İbrÂhim’e iNAndı, kimi de ondAn yüz çevirdi; kAVURucu bir Ateş olArAk cehennem yeter.” denilerek bir hakikat dile 

getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak 

bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade edilirken fiil  
فَ◌“ سو    

Örnek 2 

” takısı ile kullanılmıştır. 

 سَ◌ )اّ◌ً◌ۙ◌ يغَ◌  نَ◌ وْ◌ قَ◌ لْ◌يَ◌ ف
 ت وْ◌
 فَ◌

 ولٰ◌ صّ◌َ◌  لا اوعُ◌ اضَ◌  اَ◌ فٌ◌  خل
 شّ◌َ◌  لا اوعُ◌ بَ◌ تّ◌َ◌ اوَ◌  ةَ◌

 اوَ◌ هَ◌

 دِ◌ عْ◌ بَ◌ نْ◌ مِ◌ ف
 مْ◌ هِ◌

 لَ◌ خَ◌ فَ◌(

“SONRA bunlARIn ARDINDAN ARTık NAMAZI kılmAYAN ve nefsÂNÎ ARZULARA UYAN bir nesil geldi. BUNLAR elbette AZGInlıKLARInın CEZASInı 
bULACAKLARDIr.” Meryem 19/59. 

Namazı zayi eden ve şehvetlerine uyanların cezası gelecek zaman ifade eden “◌َن وْ◌  قَ◌  لْ◌يَ◌  فوْ◌  سَ◌   
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فَ◌ ” fiiliyle 

aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı âyetin mefhumundan anlaşılmaktadır. 

Âyette zikredilen  ceza  ise  âhirette  gerçekleşecektir,  çünkü  “ اّ◌ً◌ۙ◌ يغَ◌   ”  sözcüğü  cehennemdeki  

vadiye  işaret etmektedir. 29 Hale uygun olarak anlatım gelecek zaman ifade eden fiille yapılmıştır. 

Ayrıca 

cezalandırma hemen gerçekleşmeyeceği için “س”  takısı yerine “◌َف سو     " takısı kullanılmıştır. 

 
27   Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 1/305. 
28   Muhammed Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂyA’l-KitÂbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts), 2/191. 
29   Zemahşerî, el-KeşşAF, 779. 
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1.4. Emir Fiil 

Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre fiillerin 

düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında talep ifade 

eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada 

kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır.30 Emirin, asıl mânası olan vücubluk 

dışında kullanılması Arap dilinin doğası gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten 

mevcut olan bir durumdur. Bu durum sadece Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de 

mevcuttur.31 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı 

vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale getirme 

amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ا  مْ◌ طتُ◌ ب )نَ◌  يدٖ◌ خلِ◌ ا
 ولُ◌ خُ◌  دْ◌

 اهَ◌

  يْ◌عل
 كُ◌
 مْ◌

 اسل
 مٌ◌

  مْ◌هُ◌ لَ◌ لَ◌  اق
 اهَ◌ تُ◌ خنَ◌ زَ◌

 بْ◌اَ◌ ت
 بُ◌ اوَ◌

 اهَ◌

 حَ◌
 تِ◌ ف

 اج
◌۫
 ؤُ◌
 اهَ◌

 ح
◌ٓ◌ٰ
 ىتّ◌

 اذَ◌ اِ◌

 مْ◌ هُ◌ بّ◌َ◌ رَ◌  اوْ◌ قَ◌ تّ◌َ◌ ا نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ ا قَ◌  يسٖ◌ وَ◌(
 اً◌ؕ◌رمَ◌ زُ◌  ةِ◌ نّ◌َ◌ جَ◌  لْ◌ ا ىلَ◌اِ◌

“RAblerine kArşı gelmekten sAkınAnlAr dA gruplAr HALinde cennete sevkedilecek. NiHAYET ORAYA VARdıklARıNDA cennetin KAPIlARı 
AÇılmış oLACAk; bekçileri onLARA, “SeLÂm size! Hoş geldiniz! Ebedî oLARAk kAlmAk üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” Zümer 39/72. 

Müminlerin cennete kavuşma ödülü âyette “ اولُ◌ٓ◌ خُ◌    ◌ْ  ” emir filiyle aktarılmıştır. Buradaki 

ifade emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,32 çünkü bu ifadeden önce meleklerin bu kişilere 

selam vermesi  ve  “◌ْم طتُ◌  بْ◌    ”  ifadesini  kullanmaları  emrin  tazim  içerdiğine  işarettir.  Ayrıca  

metindeki  hitap diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda cennettin bekçileri ve cennete 

girenler olmak üzere  iki taraf bulunmaktadır. Müminlerin cennette karşılanmalarının diyalog 

şeklinde anlatılması olayı daha canlı ve etkileyici hale getirmiştir, çünkü diyalog üslubu söze canlılık 

kattığı gibi dinleyiciyi de daha çok etkilemektedir.33 

Örnek 2 

 )نَ◌ۙ◌ ولُ◌ مَ◌ عْ◌ تَ◌  مْ◌ كتُ◌ ن  امَ◌ بِ◌ اً◌ ـٔ◌ ينٓ◌۪◌ هَ◌  اوبُ◌ رَ◌ شْ◌ وا  اوكلُ◌  (

“(OnLARA denecek ki:) “YAPTIKLARINızın KARşılığı oLARAK, sıRA SIRA dizilmiş koltuklArA yASlAnArAk Âfiyetle yiyin için.”  Tûr 52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi 

emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, 

istediklerini yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.34 

1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

 
30   Ali Bulut, BelÂGAt BeyAn-MeÂnî-Bedî (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
31   M. Kaya Bilgegil, EdebiYAt Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48-49. 
32   İbn Aşur, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 
33   Mehmet Tekin, RomAn SAnAtı RomAnın UnsurlArı I. (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2018), 277-278. 
34   İbn Aşur, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 
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Örnek 1 

 )نَ◌ وبُ◌ ذّ◌ِ◌ كَ◌  تُ◌  ه۪◌ بِ◌ مْ◌ كتُ◌ ن

 
 

 انّ◌َ◌ لا ب
 لّ◌َ◌ ا رِ◌

 يذ۪◌

 
 

 و  مْ◌هُ◌لَ◌ لَ◌  يق
 اذَ◌عَ◌ اوقُ◌

 
 

 امَ◌ٓ◌ لّ◌َ◌ كُ◌  رُ◌ۜ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌ هُ◌ يوٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌ فَ◌  اوقُ◌ سَ◌ فَ◌ نَ◌  يذ۪◌ لّ◌َ◌ ا امّ◌َ◌ اَ◌ وَ◌ (
 اهَ◌ ي  اودُ◌ يع۪◌ اُ◌ اهَ◌ٓ◌ نْ◌ مِ◌  اوجُ◌  رُ◌ خْ◌ يَ◌ نْ◌ اَ◌ اودُ◌ٓ◌ ارَ◌ اَ◌

“GünAhA bAtAnlArın vArAcAklArı yer ise Ateştir. OrAdAn her çıkmAk istediklerinde orAyA geri çevrilirler ve kendilerine şöyle 
denir: “Asılsız sAYDIğınız cehennem AzAbını TAdın!” Secde 32/20. 

Cehennemde ateş içinde olanların ateşten çıkmaya teşebbüs edecekleri âyette 

belirtilmektedir. Bu kişilere “TADın AZABı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. ( رِ◌ انّ◌َ◌  لا  باذَ◌عَ◌  اوقُ◌   
 ( و

Burada beyanın emir formunda gelmesi cehennemlikleri tahkir maksatlıdır.35 Azap için “ قذا ” fiilinin 

kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan biridir, çünkü tatmak daha çok insana 

zevk veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin zikredilmesi tehdit anlamı içermesine 

vesiledir.36 

Örnek 2 

 ك )مُ◌ يرٖ◌ كَ◌  ْ◌  زُ◌ يزٖ◌ عَ◌ ْ◌  ت
اَ◌
 نْ◌

 يمٖ◌ حَ◌  لْ◌ ا ب
  ذُ◌  مِ◌ؕ◌

 نّ◌َ◌ اِ◌  قْ◌ۙ◌

 ثُ◌  مِ◌ۚ◌ يحٖ◌  جَ◌  لْ◌ ا ءِ◌ اوَ◌ٓ◌ س
  أ◌ْ◌ رَ◌  قَ◌  وْ◌فَ◌ اوبّ◌ُ◌ صُ◌   مّ◌َ◌

 اذَ◌عَ◌ نْ◌ مِ◌ هٖ◌ سِ◌

 ىلٰ◌اِ◌  هُ◌ ولُ◌ تِ◌ ْ◌ فَ◌  هُ◌ وخذ  (

“(Görevlilere şöyle denir:) “O GÜNAhkÂrı yAkAlAyıp cehennemin ortASınA Sürükleyin. SONRA BAşının üstünden KAYNAR su 

dökerek cEZALANDIrın. TAT BAKALım; zirA Sen (AKLıncA) güçlü ve itiBARlısın.”  Duhân 44/47- 50. 

هُ◌“ ولُ◌  تِ◌  عْ◌   kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için götürülmesini ” ا 

içerir. Bu sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diğer bir emir formunda gelen “ اوبّ◌ُ◌ صُ◌    ” 

lafzı azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. Hac Sûresi 19. âyette bu kelimenin muzari sigada 

kullanılması 

( مُ◌ۚ◌ يمٖ◌  حَ◌  لْ◌   مُ◌ ا  هِ◌  سِ◌  ؤُ◌۫◌   رُ◌  قِ◌   وْ◌فَ◌   نْ◌  مِ◌  بصَ◌  يُ◌    ) bahse konu âyetteki “ اوبّ◌ُ◌ صُ◌    ” lafzındaki korkutmanın 
şiddetini ortaya çıkartır. Yine 

قْ◌ۙ◌ “ ذُ◌    ”  emir  fiili,  alay  maksatlıdır,  çünkü  emirin  akabinde  gelen  
“ ميرٖ◌ كَ◌   

 عَ◌
 يزٖ◌
 زُ◌

اَ◌
نْ◌
 ت

كنّ◌َ◌ اِ◌   ”  ifade  
bunu 

desteklemektedir.  Rivayetlerden  Ebu  Cehil’in  şöyle  dediği  anlaşılmaktadır:  “Benden DAHA şerefli ve 

cömert kimse yoktur. ALLAH yemin olsun ki ne sen ne RABbin bANA bir şey YAPAMazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade 

üzerine inmiştir.37 Yine âyette kullanılan üslup çeşidinden diğeri de Allah ile cehennem görevlileri 

arasındaki diyalogdur. Bu üslup, cehennemliklerin âhirette karşılaşacağı durumu daha canlı ve 

etkileyici hale getirmektedir. 

 
2. İsim Cümlesi 

İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.38 Diğer bir 

ifadeyle varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 

İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: “İsim, 
cümlede hABer oluRSA YAVAş yAVAş tekrAr etmeyen yenilenmeyen sAbitliğe işARET eder.” Konunun daha iyi anlaşılması için 

şu örneği vermektedir. “ ٌ◌قِ◌لطَ◌ نْ◌   مُ◌  دٌ◌   يْ◌  زَ◌   ” cümlesinde “◌ٌق لِ◌   طَ◌  نْ◌   مُ◌   ” kelimesi isim ve cümledeki 

yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim gelmiştir.39 
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er-Râzî’de (öl. 606/1210) ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir şeyin 

sabitliği ifade edilecekse isimle haber vermek gerektiğini Kehf Sûresi 18.âyet üzerinden şöyle açıklar: 

ِ◌صوَ◌  ِ◌“ ِ◌ب ْ◌  ِ◌هْ◌يَ◌  َ◌رِ◌ذ   ٌ◌طِ◌  َ◌ب   ْ◌مُ◌هُ◌بْ◌لكَ◌  وَ◌    ” “köpeklerin yere UZANMASı” “◌ٌط بَ◌  ِ◌    ” ism-i fa‘il lafzıyla ifade 

edilmiştir. Bu tabirde amaç, köpeklerin uzandığını haber vermek değil, bu hallerinin sabitliğini 

belirtmektir. Bu nedenle fiil yerine ism-i fâ‘il kullanılmıştır.40 

İsm-i fâ‘il, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, fakat fiilde böyle 

bir özellik yoktur. Örneğin “ رَ◌ مْ◌  خَ◌  بَ◌  ْ◌   رِ◌   نٌ◌ ش  فُ◌  َ◌    ” denildiğinde bu ifadeden sarhoşluğun 
sabitliği anlaşılmaz. 

Kişinin bir defaya mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat kelam, fiil yerine ism-i fâ‘ille 
 ب“

sarhoşluğun o kişide bir alışkanlık haline geldiği ortaya konmuş olur.41 

شَ◌ ِ◌   ” 
söylenirse 

Modern  dilbilimcilerden  Sâmerrâî  ise  ismin  cümledeki  yerine  göre  manaya  tesirini  şöyle 

açıklar: “İsim, cümlede müsned(yüklem) oluRSA SABitliğe DELÂLET eder. Örneğin, “◌ٌد هِ◌  تَ◌  جْ◌  مُ◌   دِ◌   خَ◌    ” cümlesinde müsned olAN 

دٌ◌“ هِ◌  تَ◌  جْ◌  مُ◌    ” kelimesi isim olduğu için HALit’te ÇALışMAnın sAbit olduğu ANLAşılmAkTAdır. FAkAt o, fiil olurSA 

SABitliğe işARET etmez. Örneğin “ي  ْ◌ج َ◌ت ِ◌ه ُ◌د خ ِ◌ ٌ◌د◌َ ” cümlesidir. Müsned buRADA fiil geldiği için SABitliğe DELÂLET etmez.”42 

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 

yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, fiil, şibih cümleden 

meydana gelmektedir 43. Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir HİTAP ne 
ZAMAN isim cümlesiyle olURSA ONDA iki mÂNA ORTAYA çıKAR: 1- İşi SADECE öznenin (FAİL) YAPTIğını bAşKALARININ oNA ortAK olmADIğını İFAde ederek işi 
SAdece o FAile hAS kILAr. 2- GAye eylemi özneye (fAil) MAhsus kılMA değil, mefhumu dinleyenin zihninde kuvvetlendirmek zihnini 

şüphe ve tereddütten ARIndırmAKTIr.”44 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi 

mukaddem, isim, ism-i fail ve fiil şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz 

olduğu görülmektedir. 

 

2.1. Şibih Cümleli Haberi Mukaddem 

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car ve mecrurdan oluşan terkibe 

denir.45 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin 

mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan 

önce zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.46 Âhirete 

yönelik mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok kullanılan haber çeşitlerinden biri 

şibih cümleli haberi 

mukaddemlerdir. Örneğin “ مي با  ةرخاالفيمهول     ” (Bakara 2/114, Mâide 5/33-41); “ مي  (Hadîd ”راجملهو 

57/18) ; “ ريبكرجوا ةرفمغمله  ” (Fâtır 35/7) ifadeleridir. 

Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini 

göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde görülür. Örneğin ( دُ◌ؕ◌ عْ◌  بَ◌  نْ◌   مِ◌وَ◌   لُ◌    

ل ِ◌ه   ْ◌ َ◌ا ْ◌م ُ◌ر ِ◌م ْ◌ن  ْ◌ب ◌ٰ◌ّ  ( ِ◌ل 
 

40   Fahreddîn er-Râzî, NihÂyetu’l-i‘cÂz fî dirÂyeti’l-i‘cÂz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
41   Râzî, MefÂtîhu’l-ğAYB  (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
42   Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye, 9. 
43   Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye, 339-347. 
44   Hamza b. Ali el-Alevî, et-TırÂz li esrÂri’l-belÂğA Ve ʿulumi HAkÂiki’l-î‘cÂz (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAsriyye, 2002), 2/25-27. 
45   Meral Çörtü, ArApçA Dilbilgisi NAhiv (İstanbul: İFAV Yayınları, 2012), 105. 
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Rûm Sûresi 4. âyetidir. “ ◌ِه لّ◌ٰ◌  لِ◌   ” şibih cümlesi başta gelerek işleri sadece Allah’a has kılmıştır47 

Konumuzla ilgili âyetlerde böyle bir kullanıma rastlayamadık. 

2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

◌  ي )نٌ◌  اسَ◌حِ
اخرَ◌

 ت

  نّ◌َ◌ هِ◌ يفٖ◌ (

“OrAlArdA, huyu güzel, yüzü güzel kAdınlAr VAr.” Rahmân 55/56. 

Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan 

edilmiştir. Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette 

her zaman var 

olacağını  belirtmek  için  beyan  isim  cümlesi;  müsnedün  ileyh  
 ت“

رَ◌
 اخ
 ي

” nekta geldiği için de haber 

zorunlu olarak öne geçmiştir. Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır. 

Örnek 2 

 يّ◌َ◌ نِ◌ بْ◌ مَ◌  فٌ◌  غرَ◌   اهَ◌ ِ◌ قوْ◌َ◌ ف  نْ◌ ِ◌ م  فٌ◌  غرَ◌   مْ◌ هُ◌ لَ◌  مْ◌ هُ◌ بّ◌َ◌ رَ◌  اوْ◌ قَ◌ تّ◌َ◌ ا نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ ا نِ◌  كِ◌ لٰ◌(
 )رُ◌ؕ◌ اهَ◌ نْ◌ اَ◌ لْ◌ ا اهَ◌ تِ◌ حْ◌ َ◌ ت  نْ◌ ِ◌ م  يرٖ◌ جْ◌ َ◌ ت  ةٌ◌ۙ◌

“Öte yAndAn, rAblerine KArşı gelmekten SAKınANLARA gelince onLARIN, ALTINdAN ırmAKLAR AKAN, birbiri üzerine YAPIlmış odALArı oLACAk.” 

Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış odalar 

verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini ifade 

için cümle isimle ifade edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek için “◌ٌف غرَ◌     ” kelimesi 

nekra gelmiştir. Bir kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi 

bazı yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.48 

2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

Örnek 1 

 مٍ◌ يحم )نَ◌۟◌ ورُ◌ فُ◌ كْ◌  يَ◌  اوكنُ◌ ا  امَ◌ بِ◌ مٌ◌ يل۪◌اَ◌ ب
 اذَ◌عَ◌وَ◌

 نْ◌ مِ◌ بٌ◌
 شار

 مْ◌ هُ◌ لَ◌(

“OnlAr için kAyNAr sudAn iBAret bir içecek ve elem verici bir AZAP VARDIr.” En’âm 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “DÜNYA HAYATının ALDATtığı, dinlerini bir oyuncAk ve eğlence edinen kimseleri bir tArAfA bırAk” 

denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın olduğu 

zikredilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda, nekra olduğu 

için haber de zorunlu olarak tekaddüm etmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak 

zikredilen azabın daimiliği vurgulanmıştır. Ayrıca 
بٌ◌“ شار    

” ve “اذعََ◌ ب ” sözcükleri nekra kullanılarak 
azabın 

korkunçluğu daha da artırılmıştır. Bu lafızlar nekra kullanılarak insanın bildiği tanıdığı azaplara 

benzemez hale dönüşmüştür. 
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  اً◌ باذَ◌ عَ◌ وَ◌  ةٍ◌ صّ◌َ◌  غُ◌  ا  اً◌ ماعَ◌ طَ◌ َ◌و  اً◌ۙ◌ ميحِ◌  جَ◌  وَ◌  اً◌ لاكَ◌  نْ◌َ◌ ا انَ◌ٓ◌ يْ◌ دَ◌ لَ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ (
 )اً◌ميِ◌

“Kuşkusuz KAtımıZDA (onlAr için) prANGAlAr, YAkıcı bir Ateş, boğAZdAN geçmez bir yiyecek, elem verici bir AZAp VArdır.” 

Müzzemmil 73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan 

bahsedilmektedir. Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan 

geçmez bir yiyecek ve elim verici bir azabın verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber 

öne alınmıştır. Muhataplara bu cezaların sürekli olduğu mesajı verilmiştir. Ayrıca “ نّ◌َ◌ اِ◌   ” tekid 

edatıyla verilen haber daha da pekiştirilmiştir. 

 

2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

İsm-i fâ‘il, fiil gibi amel eden isimlerdendir. Örneğin “ مر  

 
 

بر
/ 

 
 

” sigasında gelenler gibidir. 

Anlam açısından mazi, hal ve istikbale delalet eder. Ayrıca bir şeyin devamlılığına da işaret eder. 

 حَ◌ لْ◌ ا نَ◌ مِ◌ ت ,Örneğin   )نَ◌ وكُ◌  فَ◌ ؤْ◌ تُ◌ ىنّ◌ٰ◌ اَ◌ فَ◌  هُ◌ لّ◌ٰ◌ لا مُ◌ كُ◌
 يّ◌ؕ◌ِ◌

 ا جُ◌ رِ◌ خْ◌
 ت يِ◌ّ◌ مَ◌لْ◌

 موَُ◌

  رِ◌ خْ◌ يُ◌ ىؕ◌  وٰ◌ نّ◌َ◌ لاوَ◌  ب
 لْ◌ ا نَ◌ مِ◌ يّ◌َ◌  حَ◌  لْ◌ ا جُ◌

 يّ◌ِ◌ مَ◌

âyetteki 95. Sûresi En’âm ) ◌ِلّ◌ٰ◌ لا نّ◌َ◌  ا 
 حَ◌  لْ◌ ا قُ◌  لِ◌ ا  هَ◌

جُ◌“ رِ◌   خْ◌  مُ◌  قُ◌/ لِ◌    sözcükleridir. Allah, taneyi yarma ölüm olayını her zaman gerçekleştirir. Bu nedenle " ا 

burada devamlılığa işaret için ism-i fâ‘iller kullanılmıştır.49 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren 

ayetlerde ise ism-i fâ‘il, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 مْ◌ هُ◌وَ◌ اولُ◌ مِ◌عَ◌ امَ◌ بِ◌ ف )نَ◌ ونُ◌ مِ◌ اٰ◌ ت
 افَ◌ رُ◌ غُ◌ ْ◌  يفِ◌

 ازَ◌ٓ◌ ج
  لا ءُ◌
 ضّ◌ِ◌

 عْ◌

 هُ◌ لَ◌ ك
 مْ◌

 ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ فَ◌ (

“YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACAKLar.” Sebe 34/37. 

“ نونُ◌ مِ◌  اٰ◌  ”  lafzı  cümlede  haberdir  ve  zaman  açısından  şimdiki  zamana  işaret  etmez,  çünkü  
bu 

sözcüğün geçtiği cümledeki “غ ُ◌ر َ◌فات◌ُ ◌ْ ” kelimesi cennet köşklerine işaret etmektedir.50  Bu 
nedenle ödül 

âhirette   verilecek   mükâfatla   ilgilidir.   “ نونُ◌ مِ◌  اٰ◌  ”   sözcüğü   gelecek   anlamla   birlikte   süreklilik   

de içermektedir,51  çünkü mezkûr âyette “YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR köşklerde huzur 

ve güven içinde YAşAYACAKLar.” denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek nimet ve mükâfatların 

sonsuz olacağına işaret vardır.  Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde yaşamak ister. Bir an 

gelip tükenecek ve geri alınabilecek bir ödülden gönül rahatlığıyla zevk almaz.52 

Örnek 2 

 لْ◌ ا ىعل ) نَ◌ ؤُ◌۫◌ كِ◌ تّ◌َ◌ مُ◌ ك
 اَ◌

 ارَ◌ٓ◌
 ئِ◌

  اظل
 لٍ◌

 جُ◌  ا زْ◌ ا
 يف۪◌ مْ◌ هُ◌

 مْ◌هُ◌(
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“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, TAHTLARINA kuruLACAKlar.” Yâsîn 36/56. 

 
49   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/197-201. 
50   Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm İLÂ mezÂye’l-KitÂbi’l-Kerîm, 7/136. 
51   İbn Aşur, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 22/218. 
52   Ebu’l-Â‘lâ Mevdûdî, Tefhîmu’l-Kur’Ân  (İstanbul; İnsan Yayınları, ts),4/533. 
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نَ◌“ ؤُ◌۫◌   كِ◌  تّ◌َ◌   مُ◌   ”  lafzının  cümledeki  konumu  haberdir  ve  ism-i  fâ‘il  kalıbındadır.  Bu  sözcük  

şimdiki zaman veya süreklilik ifade etmez, fakat gelecek zamana işaret eder, çünkü anlatılan olaylar 

cennette gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler sAfA Sürmekle meşguldürler.” denilmesi bu 

görüşü desteklemektedir. “◌َن ؤُ◌۫◌   كِ◌  تّ◌َ◌   مُ◌   ” ism-i fâ‘ili süreklilik anlamı da içermez, çünkü cennette 

sadece tahtlarda oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında gölgeliklerde ve pınar başlarında 

canlarının istediği çeşitli meyveler arasında olma olacaktır. (Mürselât 77/41) Yine köşklerde huzur 

ve güven içinde yaşama da vardır. (Sebe 34/37) 

2.2.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

◌ ) نَ◌ۚ◌ وطُ◌  بُ◌ لْ◌ ا اهَ◌ ن  زَ◌  نْ◌ مِ◌ رٍ◌ جَ◌شَ
 فَ◌  مٍ◌ۙ◌ وقّ◌ُ◌
 نَ◌  ؤُ◌۫◌ لـِ◌ امَ◌

 نْ◌ مِ◌  نَ◌ ولُ◌ كِ◌  اٰ◌لَ◌(

“MutlAkA zAkkum AğACINdAN yiyeceksiniz. KArınlArınızı onunlA doldurAcAksınız.” Vâkıa 56/52. Âyetteki (◌َن ولُ◌  كِ◌    ◌ٰ  

ؤ  َ◌ن/ ◌۫◌ُ ن  ُ◌ك ْ◌م“ ism-i fâ‘illeri bir önceki âyette geçen ( َ◌ما ِ◌لـ  ◌َ◌ّ  müptedasının haberleridir.53 ” ِ◌ا 

Bu sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları zakkumla doldurma eylemleri âhirette 

olacağı için şimdiki zamanı içermez, çünkü mezkûr âyetin geçtiği sûrede kıyamet günü 

insanların üç grup olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin geçtiği bölümde de amel 

defterini soldan alanların cezası aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler sürekliliğe de işaret etmez, 

ancak gelecek anlamı içerir, çünkü cehennemliklere azap sadece zakkum yedirmekle 

olmayacaktır. Gövdelerden sızan su da 

içirilecektir. (İbrahim 14/16) Bu ifade muzari fiille ifade edilseydi ( نوطبالاهمننوئلمفيموزقمنر مننولكآ◌لي     ) yeme 

ve doldurmanın daha yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, çünkü ism-i fâ‘il zaman ifade 

etmekle birlikte çokluk içerdiğinden muzariye göre daha fazla sıklığa delalet etmektedir. 

Örnek 2 

 )مِ◌ۚ◌ يلٖ◌ اَ◌ لْ◌ ا باذَ◌ عَ◌ ْ◌  اوقُ◌ ئِ◌ اذَ◌ٓ◌ لَ◌  مْ◌ كُ◌  نّ◌َ◌ اِ◌ (

“AmA Siz, o Acı AzAbı tAdAcAksınız!” Sâffât 37/38. 

Âyette  günahkârların  elim  azabı  tadacakları  “ قئ   ”  ism-i  fâ‘ilinin  çoğulu  “ نوقئ   ”  ile  ifade 

edilmiştir. Bu sözcük azap kelimesine muzaf olduğu için “ن” harfi düşmüştür.   Bu kelime cümlede 

haber konumundadır ve gelecek anlamı içermektedir, çünkü aynı surenin 35-38 âyetlerinde “Ne zAMAn 

onlARA, “AllAH’tAN BAşKA tANRI yoktur” denilse küstAHLık edip kibre KAPIlAN, Cinlere KAPIlmış bir şAİrin sözüyle TANRILARIMızı mı bIRAKACAğız!” 

diyen kişilerden bahsedilmektedir. Mezkûr âyette ise bunlara verilecek azap ifade edilmiştir. Hitap 

dünyadakilere yönelik, fakat azap âhirete ait olduğu için ism-i fâ‘il gelecek anlamı içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

Müsnedi (haber) fiil olan cümlede asıl olan fiilin müsnedün ileyhe (özne) takdim edilmesidir. 

Örneğin  “ دي “  gibi,  fakat  bu  cümle  ”مقد  مقددي  ” şeklinde müsnedün ileyhin takdimiyle söylenirse 

 
 

53   Muhyiddîn Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 1992 ), 9/435. 
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anlamda ne değişir? Belağatçılar bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1-Tahsis veya hasr ifade eder 

2- Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için nüsnedün ileyh fiilin önüne geçirilir. 3-Tazim veya 

küçümseme maksatlıdır.54 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ج )رُ◌ؕ◌ اھَ◌ نْ◌ اَ◌ لْ◌ ا اھَ◌ تِ◌ حْ◌ تَ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ جْ◌ تَ◌ ت
◌َ
نّ◌
 ا

 اصّ◌َ◌  لا اولُ◌ مِ◌ عَ◌ وَ◌ اونُ◌ مَ◌ اٰ◌ نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ ا لُ◌  خِ◌  دْ◌ يُ◌  هَ◌ لّ◌ٰ◌ لا نّ◌َ◌  اِ◌ (
 تاحَ◌  لِ◌

“Şüphe yok ki AllAH, imAN edip din ve DÜNYAYA YARARLı işler yApAnLArı, AltındAn ırmAkLAr AkAn cennetlere sokACAKtır.” 

Muhammed 47/12. 

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, imAN edenlerin YAR ve YARDImcılARInın AllAH olmASının, KÂFirlerin ise böyle bir 

YArdımcılArının bulunmAmASının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “AllAh, imAn eden ve SALİh AMel 

işleyenleri cennete girdirecektir” ifadesinde haber “◌ُل خِ◌   دْ◌   يُ◌  ” fiiliyle beyan edilmiş ve Allah lafzı cümlede öne 

geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği belirtilmiş, 
kâfirlerin yardım umdukları put veya benzeri şeylerin herhangi bir rolünün olmadığı ortaya 

konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, tazim yapılmıştır.   Müsned, fiil gelerek inananların farklı 

cennetlere gireceğine de işaret edilmiştir, çünkü 
 ت“

Örnek 2 

انّ◌َ◌ جَ◌    ” kelimesi âyette çoğul olarak gelmiştir. 

◌رشْ◌ يَ◌  رَ◌ ارَ◌ بْ◌ اَ◌ ْ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ ( نَ◌ كا س )اً◌ۚ◌روفُ◌ اكَ◌  اهَ◌ جُ◌  از بُ  أ◌ْ◌ كَ◌  نْ◌ مِ◌  نَ◌ وَ

“İyiler ise içindekine güzel koku KATILMış bir kAdehten içecekler.”  İnsân 76/5. 

Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde mübteda isim “ رارَ◌ بْ◌   

اَ◌  ◌ْ ”; haber ise “◌َن ◌رشْ◌  بُ وَ يَ◌  ” fiil olarak gelmiştir. İsmin fiile takdim edilmesiyle güzel koku katılmış 
kadehten içme iyilere has kılınmıştır. Haberin, fiil olmasıyla da içme işinin yenileneceğine delalet 

edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ا )لُ◌  مَ◌ عْ◌ نَ◌ انّ◌َ◌ كُ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ ا رَ◌غي
صلِ◌
 اً◌ ح

  مَ◌ عْ◌ نَ◌ انَ◌ جْ◌  رِ◌ خْ◌ اَ◌ انَ◌ٓ◌ بـّ◌َ◌ رَ◌  اۚ◌ هَ◌ ي   نَ◌ وخُ◌  رِ◌ طَ◌  صْ◌  يَ◌  مْ◌ هُ◌وَ◌(
 لْ◌

“Ve onlAr orAdA, “RAbbimiz! Bizi çıkAr dA yApmış olduklArımızDAN tAMAMen BAşKA, iyi işler yApAlım” diye fERYAT ederler.” Fâtır 

40/37. 

Kıyamet günü cehennemliklerin feryat edişi isim cümlesi, haberi ise “◌َن وخُ◌  رِ◌   طَ◌  صْ◌   يَ◌   ” muzari 

gelmiştir. “ مھُْ◌ ” zamirinin başta gelmesiyle cehennemlikler tahkir edilmiştir. Fiilin muzari beyanıyla 

bağrışma eyleminin yenileceğine işaret edilmiş ve sanki dinleyiciye olayı yaşıyor havası verilmiştir. 

Örnek 2 
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“O gün onlAr ATEşle sıNANACAKLAR!” Zâriyat 35/13. 

   sözcüğünün   cümledeki   konumu   haberdir.  55     Âyette   cehennemliklerin   ”ُ◌ي ْ◌ف َ◌ت ُ◌نو َ◌ن“

ateşle sınanacakları “◌َن ونُ◌  تَ◌  فْ◌  يُ◌  " meçhul muzari fiiliyle ifade edilmiştir. Bu üslub ateşin sürekli 

yenileneceği veya ateşin şiddetinin farklı olacağına da delalet eder. İnkârcılar dünyada 

cehennemde kızdırılan madenler gibi yanma işini imkânsız görmüşler “◌َن ونُ◌  تَ◌  فْ◌  يُ◌  " fiiliyle onlara 

azap âyette tablolaştırılmıştır.56  “هْ◌م◌ُ” zamiri aynı surenin 10-12. âyetlerinde zikredilen “YALANCIlAR, HANİ 
son YARGIlAMA günü ne ZAMAN?” diye soran kişilere döner. Bu kişiler ceza görecekleri için zamirin başta 

zikredilmesi tahkir maksatlıdır. 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu 

zikretmiştik. Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يدٖ◌ خلِ◌ ا )نَ◌ ولُ◌ مَ◌عْ◌يَ◌ اوكنُ◌ ا  امَ◌ بِ◌ ءً◌ ازَ◌ٓ◌ ج
 هَ◌ ي  نَ◌

 اۚ◌

 جَ◌ لْ◌
 ا ب ةِ◌ نّ◌َ◌

  اَ◌ ك
  صْ◌
 احَ◌

 ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ (

“İşte bunLAR, YAPTIKLARINın KARşılığı oLARAK içinde devAMlı KALMAK üzere cennetliklerdir.” Ahkâf 46/14. 

Mezkûr âyetin siyakında “RAbbimiz AllAh’tır” diyen sonrA dA devAmlı bu söze uygun yAşAYANLARA ne bir korku VArdır 
ne de onlAr üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet 

ashabı oldukları isim cümlesiyle ifade edilmiş ve haber “◌ِة نّ◌َ◌  جَ◌  لْ◌   باحَ◌ ا  صْ◌   اَ◌   ”, isimden meydana 
gelmiştir. Bu 

üslupla mezkûr şahısların cennet ehli olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “◌ۚا هَ◌  دٖ◌  َ◌  ي  خلِ◌   ”  ا 

sözcükleriyle anlam daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 )ىؕ◌  وٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌ لْ◌ ا يَ◌ هِ◌ ةَ◌ نّ◌َ◌ جَ◌  لْ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ فَ◌ (

“Onun BArıNAğı DA şüphe yok ki cennetin tA kendisidir.” Nâziât 79/41. 

Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayan kişiye 

cennetin barınak yeri olduğu ifadesinin haberi, isimle “◌ؕى وٰ◌   أ◌ْ◌  مَ◌  لْ◌   zikredilmiştir. Müsnedin isim ”ا 

olması cenneti, mezkûr şahıslara devamlı ve sabit hale getirmiştir. Onların cennetten çıkarılma 

şüphesini bertaraf etmiştir. 

2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يدٖ◌ خلِ◌ ا ئْ◌ ب )رُ◌ يصٖ◌  مَ◌ ْ◌  س
 هَ◌ ي  نَ◌

 اؕ◌

 لا ب
◌َ
 انّ◌
 رِ◌

  اَ◌ ك
  صْ◌
 احَ◌

 كَ◌  وَ◌  اورُ◌ كف
 اٰ◌ بِ◌  اوبُ◌ ذّ◌َ◌
 اُ◌ انَ◌ٓ◌ تِ◌ ايَ◌

 ئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌

 نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ اوَ◌ (
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“İnkÂr  edip  Âyetlerimizi  yAlAn  sAyAnlArA  gelince,  onlAr  cehennemliktir  ve  orAdA  ebedî  olArAk KALACAKLardır. Ne kötü 

son!” Teğâbun 64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin verileceği, 
isim 

cümlesi ve haberi “ رِ◌ انّ◌َ◌  لا  باحَ◌  صْ◌   اَ◌   ”, isimden oluşan tamlamayla ifade edilmiştir. Zikredilen 
şahısların ateş 
ehli olma durumlarının devamlılığını işaret için beyan bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “◌ۚا هَ◌  نَ◌ ي  يدٖ◌   خلِ◌   ”  ا 

terkibiyle mana daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

ا ٰ◌و  ؕ◌ى) ◌ْ◌ٔ  َ◌ي ا ْ◌ل َ◌م 

هِ◌ مَ◌  يحٖ◌  جَ◌   نّ◌َ◌  ْ◌   اِ◌   فَ◌   ) “Cehennem işte onun için tek bARINAKtır.” 

Nâziât 79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri olduğu 

ifadesinin haberi, isimle “◌ؕى وٰ◌   أ◌ْ◌  مَ◌  لْ◌   zikredilmiştir. Müsnedin isim olması cehennemi, mezkûr ”ا 

şahıslara devamlı ve sabit hale getirmiştir. Onların cehennemden çıkarılma beklentisini bertaraf 

etmiştir. 

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda 

te’kîd edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap mevzu konusunda bilgi sahibi olmadığı gibi 

tereddütlü de değilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle 

pekiştirmek iyi olur. İnkârcı ise de te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de 

te’kîdin adedi çoğaltılır. 57 Muhatabın haber karşısındaki tavrı üç kısımda ele alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya 

inkârcı olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber 

hususunda şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: 

Bu çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi 

olur, bu tarz habere talebi haber denir. 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 

durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir veya daha çok tekit edatıyla 

aktarılması 

gerekir “ رٌ◌ فِ◌  اسَ◌  مُ◌  ادً◌  خلِ◌  نّ◌َ◌   ا  إ◌ِ◌    ” Muhakkak Halit misafirdir, denildiğinde muhatap hâlâ bu haber 
hususunda inkârcı 

نّ◌َ◌ ise “رٌ◌ فِ◌ اسَ◌  مُ◌ لَ◌ ادً◌ خلِ◌ ا إ◌ِ◌    ” tabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ inkârını sürdürürs  
“ رٌ◌ فِ◌  اسَ◌  مُ◌   لَ◌  ادً◌  خلِ◌   ا 

te’kîd ”إ◌ِ◌  هلال  
 نّ◌َ◌

sayısı üçe çıkarılıp muhatap iknaya zorlanır.58 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise 

. 

2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 
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 ج )نٍ◌ۙ◌ ويُ◌ عُ◌ وَ◌  ت
◌َ
نّ◌
 ا

 يف۪◌ نَ◌  يق۪◌ تّ◌َ◌ مُ◌ لْ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

“MuttAkiler cennetlerde ve pınAR bAşLARINDAdır.” Zâriyat 51/15. 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. 

Gaye verilen bu mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca verilen haberin kesinliğini 

ifade içinde  “ نّ◌َ◌ اِ◌    ”  tekid  edatı  kullanılmıştır,  çünkü  aynı  surenin  48.  âyetinde  “ŞAYET  gerçekten  

doğru söylüyoRSANız, bu tehdit hANi ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen inatçı kâfir tipolojileri vardır. Bu kişilere 49- 

54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse konu âyetten itibaren müttakilerin 

durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 )نٍ◌ۙ◌ ويُ◌ عُ◌ وَ◌  لٍ◌  اظل  يفٖ◌ نَ◌  يقٖ◌ تّ◌َ◌ مُ◌ لْ◌ ا نّ◌َ◌  اِ◌ (

“Şüphe yok ki tAKVÂ SAHİpleri gölgeliklerde ve pıNAR bAşLARINDAdır.” Mürselât 77/41. 

Mürselât Sûresinde 10 yerde (◌َن يبٖ◌   ذّ◌ِ◌  كَ◌  مُ◌   لْ◌  لِ◌  ذٍ◌   ئِ◌  مَ◌  وْ◌  يَ◌  لٌ◌  يْ◌     ) “HAkkı yAlAnlAyAnlArın o gün VAy 

hAline!” ifadesi geçmektedir.  Sûrede  yoğun  bir  şekilde  hakkı  yalanlayanlara  vurgu  yapılmaktadır.  

Bu  kişilerin hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 

2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 هَ◌ ج )نَ◌ۚ◌ ودُ◌ لِ◌ اخ
 نّ◌َ◌

 مَ◌

 باذَ◌عَ◌ يفٖ◌ نَ◌  يمٖ◌ رِ◌ جْ◌  مُ◌ ْ◌  نّ◌َ◌  اِ◌ (

“GünAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz cehennem AZABında devAMlı KALACAKLAR,” Zuhruf 43/74. 

Âyette  haberin  tekid  ile  başlaması  onun  önemi  ve  konuyla  ilgili  tereddüdü  olan  kişinin 

tereddüdünü gidermek içindir.59  Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “GüNAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz cehennem 

AZABınDA devAMlı KALACAKLAR. Bütün YAPTIKLArı, kendileri FARKINDA bile olmADAN kıYAMetin ANSIzın kopmASını beklemekten iBARET!” 

denilmektedir. Bu kişiler kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta aktarılan bilgilere tereddütle 

yaklaşmaktadırlar. Bunların hallerine uygun olarak bahse konu ayette “ نّ◌َ◌ اِ◌    ” tekid edatının 

kullanıldığı düşünülebilir. 

Örnek 2 

◌ )مِ◌ۚ◌ يثٖ◌ اَ◌ لْ◌ ا مُ◌ اطع  تَ◌  رَ◌ جَ◌شَ
 زّ◌َ◌ لا

 وقّ◌ُ◌
 مِ◌ۙ◌

 نّ◌َ◌ اِ◌ (

“ZAKKUM AğACı GÜNAHKÂRın yiyeceğidir.” Duhan44/43-44. 

Günahkârların  yiyeceğinin  zakkum  olduğu  “ نّ◌َ◌ اِ◌    ”  tekid  edatıyla  pekiştirilmiştir.  Bahse  

konu âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr: Bu iş bizim ilk (ve son olArAk) ölüp 

gitmemizden iBARETtir, biz ARTık yeniden diriltilecek değiliz. Siz doğru söylüyorsANIz (ölmüş) bAbALArımızı geri  getirin!”  

denilmektedir.  Bu  kişilerin  münkirlikte  ileri  derecede  oldukları  âyetlerin  birinci 
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bölümündeki “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr.” ifadesinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların 

hallerine uygun olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ج ) باوَ◌ بْ◌ اَ◌ لْ◌ ا مُ◌ هُ◌ لَ◌ ةً◌ حَ◌ تّ◌َ◌ فَ◌ مُ◌ نٍ◌  دعَْ◌ ت
◌َ
نّ◌
 ا

 باٰ◌ مَ◌ نَ◌ سْ◌ حُ◌ لَ◌ نَ◌ يق۪◌  تّ◌َ◌ مُ◌ لْ◌ لِ◌ نّ◌َ◌ اِ◌ وَ (

“Kuşkusuz AllAh’A itAAtsizlikten sAkıNAnlArA çok güzel bir gelecek, KApılArı kendilerine ArdıNA KADAR AÇILACAK ADN cennetleri VARDIr.” 

Sâd 38/49-50. 

Ayette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn 

cennetlerinin olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve haberin doğruluğu 

içinde “ نّ◌َ◌ اِ◌     edatları kullanılmıştır.  Aynı  sûrenin  28.  âyetinde  “YoKSA  imAN  edip  düNYA  Ve  ÂHİRETE  YARARLI ”ل/ 

işler  YAPANLARI yeryüzünde fESAT çıKARANLarla bir mi tutACAKTık? YAhut GÜNAh işlemekten SAKınANLARI günAHA bATANlar gibi mi SAYACAKtık?” 

denilmektedir. Müttakilere verilecek mükâfatın kesinliğini ifade için tekid kullanılmış, âyette 

zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. 

İfade “ باٰ◌ مَ◌  نَ◌   سْ◌حُ◌فينَ◌   يقِ◌   تّ◌  مُ◌  لْ◌أ◌  نّ◌َ◌  اِ◌   َ◌و  ” şeklinde olsaydı müttakilerin nimet içinde olduğu vurgulanır, 
fakat zikredilen 

nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 

Örnek 2 

 )دٍ◌ۚ◌ افَ◌ نَ◌  نْ◌ مِ◌ هُ◌ لَ◌ ا  انَ◌ قُ◌ زْ◌ رِ◌لَ◌ اذَ◌هٰ◌ نّ◌َ◌  اِ◌ (

“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sâd 38/54. 

Mezkûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsizlikten sakınanlara, çok güzel bir gelecek, kapıları 

kendilerine  ardına  kadar  açılacak  adn  cennetleri,  çeşit  çeşit  meyve  ve  içecekler  ve  yanlarında 

eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde 

ise “Bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” denilmiştir. Âyette rızık sözcüğü “ نّ◌َ◌ اِ◌   لَ◌/  /” tekid edatlarıyla 

pekiştirilmiştir, çünkü dünyada rızıklar sonludur. Rahman Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde bulUNAnlArın 

hepsi fÂNİdir.” denilerek âdemoğluna bu gerçeği öğretmektedir. İnsan dünyada sonluluğa alışık olduğu 

için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. Ayrıca sonsuzluğu anlamakta zorlanmaktadır. 

İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 شَ◌ لَ◌ اهَ◌ يْ◌عل )مٍ◌ۚ◌ يم۪◌ ح
 نْ◌ مِ◌ اً◌ بوْ◌

 مْ◌ هُ◌ لَ◌ نّ◌َ◌ اِ◌ مّ◌َ◌ ثُ◌ (

“SONRA ONLARIn, yedikleri bu nesnenin üzerine, KAYNAR su KARIştırılmış bir içecekleri de oLAcAktır.” Sâffât 37/67. 

Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. 

İçlerinden biri bir arkadaşının ona “ Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını hAline 

gelmişken mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettiği 
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ve bir azapla karşılaşmayacağını düşündüğü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahsın 

haline uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ نّ◌َ◌ اِ◌    .tekid edatıyla aktarılmıştır ” ل/ 

Örnek 2 

 )باٰ◌ مَ◌  رّ◌َ◌ شَ◌ لَ◌ نَ◌  يغٖ◌ اطّ◌َ◌  للِ◌  نّ◌َ◌  اِ◌  (

“Bu böyledir. Öte YANDAn AzgınlArA DA çok kötü bir gelecek.” Sâd 38/55. 

Âyette azgınlara çok kötü bir geleceğin olacağı “نّ◌/ل اِ◌  ” tekid edatlarıyla aktarılmıştır. 

Aynı surenin 12-13. âyetlerinde “BunlARDAN önce Nûh KAVMi, Âd KAVMi, KAZIklı FiRAVUN, Semûd KAVMi, Lût KAVMi ve Eyke HALkı, 

bütün bu topluluklAR ısrARlA gerçeği yALAnLAmışLArdı.” denilmektedir. 16. âyette ise “OnlAr, (ALAYCI bir TAVIRLA), “RABbimiz! 

HESAP gününden önce PAYIMIZA düşen AZABı hemen şimdi ver!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki 

topluluklar hem de hemen azabı isteyenlerin inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin 

hallerine uygun olarak ayette iki tekidin kullanıldığı söylenebilir. 

Bir  ve  iki  tekidin  geçtiği  âyetleri  karşılaştığımızda  ikisinde  de  bağlamda  geçen  kişilerin 

inkârlarının birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat 

Sûresinde “ŞAYET gerçekten doğru söylüyorsANIz, bu tehdit HANİ ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen kişiyi görmekteyiz. İki 

tekidin kullanıldığı Saffat Sûresinde “Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını HALine gelmişken 

mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?” diyen şahıstan bahsedilmektedir. İki surede de inkârcı şahsiyetleri 

görmekteyiz. 

Sâffât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Sâffât 52, 60 ve 

Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum 

sağlamak için mezkûr ayetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 

İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin 

tekidsiz ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri 

olmasıyla ilgilidir, fakat bazı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki 

grup zikredildiğinde bütün muhataplar habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.60 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

ة) ◌ۙ◌ٍ  َ◌ش ٍ◌ة  َ◌را  ِ◌ض َ◌ي 

 .Artık o, hoşnut olAcAğı bir hAyAt içindedir.”  Hâkka 69/21“ (َ◌ف  َ◌و  ٖ◌في  يع

Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, 

Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz 

edilmekte, mezkûr ayette ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. 

Sûrede hitab genele olduğu için bu ayette tekid edatı kullanılmamış ve kitabını sağından alanları 

tazim için 

 
60   Ahmed Mustafa Merâğî, ‘Ulûmu’l-belÂğA el-beyÂn ve’l-meÂnî vel-bedî (Beyrut; Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1993), 51. 
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zamir başta kullanılmıştır. Bu kişilerin hallerinin devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih 
cümle 

şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 

◌ريَ◌ نَ◌  يذٖ◌ لّ◌َ◌ اَ◌ ( ثُ  )نَ◌ ودُ◌ خلِ◌ ا   اهَ◌ ي  مْ◌هُ◌ سَ◌ؕ◌  وْ◌ دَ◌ رْ◌ فِ◌ لْ◌ ا نَ◌ وِ

“Firdevs cennetine VÂRİs olACAKLar ve ORADA ONLAR ebedî KALACAKLardır.” Mü’minûn 23/10. 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri sayılmaktadır. 

Mezkûr âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada 

ebedi kalacağı belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kullanılmamıştır. Hitabın müminlere olduğu 

varsayılırsa bu kişiler bu haber konusunda mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına 

gerek kalmamıştır denilebilir ya da hitabın mümin ve kâfirlere yapıldığı düşünülürse 

mütekellimin kâfirleri de inkârcı olmayan kategorisine soktuğu düşünülebilir. “ مْ◌هُ◌ ” cümlede 

mübteda ve “◌َن ودُ◌  خلِ◌   .ise haberdir ”  ا 

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نَ◌ وبُ◌ سِ◌  كْ◌ يَ◌ اوكنُ◌ ا  امَ◌ بِ◌  رُ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌ هُ◌ يوٰ◌ أ◌ْ◌ مَ◌  كئِ◌ لٰ◌ٓ◌ و۬◌ اُ◌ (

“KAnıtlArımıZA Aldırış etmeyenler vAR yA, hAK ettikleri için onLARIN yeri ATEştir.” Yunus10/8. 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz rAbbiniz, gökleri ve yeri Altı günde YArAtAn, sonrA DA (YARATTIğı) ARşA 

hÂKim oLAN, her işi yöneten ALLAH’tır. O izin vermedikçe şEFAAT edecek biri de yoktur. İşte bu ALLAH sizin  RABbinizdir,  öyleyse  O’nA  kulluk  ediniz.  

BunlARI  düşünmez  misiniz!”  denilmektedir.  Hitap,  bütün insanlara  yöneliktir.  4,  7,  8.  âyetlerde  iman  

eden  ve  kâfirlerin  âhirette  ne  ile  karşılaşacakları açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin ateş 
olduğunu ifade eden yerde tekid edatının kullanılmaması dinleyicilerin hepsinin zihninin 

inkârdan ari olması şeklinde düşünülmesi olabilir. 

Örnek 2 

 )رُ◌ۙ◌ انّ◌َ◌ لا مُ◌ هُ◌ هَ◌ وجُ◌ وُ◌ ىشٰ◌  غْ◌ ت  نٍ◌  ارَ◌ طِ◌ قَ◌ نْ◌ مِ◌ مْ◌ هُ◌ لُ◌ يبٖ◌ سار  (

“OnlArın giysileri kAtrAndAndır; yüzlerini de Ateş bürüyecektir.” İbrâhîm 14/50. 

Bahse  konu  âyetin  siyakı  olan  44.  âyette  “Kendilerine  gelecek  AZABa  KARşı  insAnlArı  uyAr.” 

denilmektedir.  Hitap  inanan  inanmayan  herkese  yönelik  olduğu  için  tekid  edatı  kullanılmamış, 
anlaşılan   muhatapların   hepsi   mümin   gibi   veya   verilen   haber   konusunda   zihinleri   boş   gibi 

değerlendirilmiştir. 

 
Sonuç 

Âhirete yönelik ödül ve cezaların fiil ve isim cümlesi şeklinde Kur’ân’da ifade edildiği 

görülmektedir. Mükâfat ve cezanın sabitliği vurgulanacaksa ifade isim cümlesi ve haberi de isimle 

aktarılmaktadır. Ödül ve cezanın tekrar ve yenileneceği hedefleniyorsa beyan, fiil cümlesi veya 

haberi fiille bildirilmektedir. Bağlam veya verilmek istenen mesaja göre fiiller, mazi, muzari emir 

formuyla 
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kullanılmaktadır. Konuyla ilgili örneklerdeki mazi, muzari fiiller gelecek anlamı ifade 

etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan için mazi; tekrar, yenilenme ve 

muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; diyalog oluşturmak için de emir sigası 

kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler isim, ism-i fa‘il, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı âyetlerde 

şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Müsnedin fiil yerine 

ism-i fa‘il gelmesi eylemin daha yoğun olacağına işaret etmek içindir. Bazı âyetler tekid edatıyla 

bir kısmı ise tekidsiz gelmektedir. Muhataplar inkârcı ise tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün 

insanlara ya da herkes haber karşısında zihni boş gibi değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Qur'an 
 

Abstract 

While conveying the messages to the addressee in the Qur'an, the statement always contain the 
most appropriate material and the intended meaning has been chosen. One of these subtleties is 
said the rewards and punishments for the hereafter in some verses with verb sentence; in some of 
them it is laid out in the form of a noun sentence. It is seen that these types of sentences also di>er 
within themselves. The verbs of the verb sentence come in the form of past (al- 
mādī), present (al-mudāriʿ), and command and  suAxed with “س/  فسووف”  (prefix 
sa- / the particle sawfa) expressing the future. In Arabic, the past verb usually refers to the past tense, 
but sometimes it also includes the future meaning. This situation is seen in sentences with 
construction (insha) and demand, sentences with conditional prepositions and al-waʿd wa ’l-waʿīd 
(the promise and the threat ) expressions. In fact, the expression of the al-waʿd wa ’l-waʿīd with the 
past are meant to point to the certainty of the occurrence of an event that will take place in the 
future. If the context in the verses aims to convey to the addressee that the reward and punishment 
will be given, the verb past is used. Mudāriʿ verb is an action that refers to the present and future 
tense. Mudāriʿ, when used with an 
adverb that points to the future, or when prePx sa- or the particle sawfa (فف appear, denotes 
the future. Also, mudāriʿverbs that include condition, nasb 

 ووسف  /س(

prepositions, and al-waʿd wa ’l-waʿīd contain the future tense meaning. In the verses, it is seen that 
this tense is used to express that renewing the reward and punishment and to make the addressee 
feel as if he/she is experiencing the 
event. The prePx sa- or the particle sawfa “س/  فسووف” express the future tense as 
well as the reinforce (te'kîd) meaning. al-Waʿd wa ’l-waʿīd indicates that the action will be certain. 
In the verses where rewards and punishments for the hereafter are mentioned if the appeal is 
directly in the form of al-waʿd wa ’l-waʿīd the verbs are used in the structure expressing the future 
with prePx sa- or the 
particle sawfa (س/  فسووف). Command is a request from the interlocutor to do 
something. According to rhetoric scholars, the command actually expresses a demand, but 
sometimes it is not used in this way. Contains meanings such as exaltation, humiliation, and 
command. In which sense it is used can be understood from the environment and situation in 
which the sentence is said. Explaining the rewards and punishments for the hereafter with the 



 

	

command, emphasizing the honor and hospitality in the reward and insulting and threatening in 
the punishment. It is also intended to make the address more vivid. The verb of the noun sentences 
consist of predicate as noun, “ism al-fāʿil” 



 

	

(agent), verb and sibh (phrase) sentence. In addition, some noun sentences come with te’kid 
prepositions. This diversity in sentences also a>ects the meaning. 
Statement, noun sentence and predicate are mentioned by name to show that reward and 
punishment are always constant because the noun contains constancy in meaning. If the purpose of 
the statement is to reveal the variability of the news, instead of the stability then the verb sentence 
or predicate is a verb. In terms of meaning, the “ism al-fāʿil” indicates the past, present and future, 
as well as the continuity of something in some cases. In the verses that include reward and 
punishment for the hereafter, ism-i fâil includes the meaning of stability, multiplicity and future. 
Since the situation of the addressee varies in the matter of the transmitted information, the 
necessity of using the preposition te'kîd in speech has increased. The most famous methods used in 
te'kid the word is through some letters and prepositions. If the addressee is not knowledgeable 
about the subject and does not hesitate, there is no need for te'kîd, but if he is hesitant about the 
information given, it would be better to strengthen it by using te'kîd. It is also seen that these rules 
are sometimes not used in speech. In rhetoric books, this situation is called "the word being against 
the outward situation". Sometimes, a person who has no doubt about the news is evaluated as 
hesitant or as a denier are regarded. Even sometimes he is recognized as a believer. If there are 
denialist types in the manner of the verses, it is notable that the news is reported by using te'kîd 
prepositions; If the address is intended for all people, in other words, if it covers both deniers and 
believers, then both sides are accepted as believers and the preposition te'kîd is not used. In this 
study the following questions are answered: Why are rewards and punishments for the hereafter 
expressed by stressing with noun or verb sentences? What kind of e>ect do the di>erent usages of 
the verb and noun sentence have on the meaning? 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Quran, Hereafter, 
Punishment, Reward. 

Öz 

Kur’an’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı içerecek 
beyan seçilmiştir. Bu inceliklerden biri de âhirete yönelik ödül ve cezaların bazı âyetlerde Pil; bir 
kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmesidir. Bu cümle çeşitlerinin kendi içinde de farklılık 
gösterdiği 
görülmektedir. Fiil cümlesinin Pilleri, mazi, muzari, istikbal ifade eden “س/  فسووف” 
takılı muzari ve emir formunda gelmektedir. Arapçada mazi Pil genelde geçmiş zamana delalet eder, 
fakat bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve 
va‘d-va‘id ifadelerinde görülür. Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi ileride gerçekleşecek 
bir olayın vukunun kesinliğine işaret etmek içindir. Âyetlerdeki bağlam, mükâfat ve cezanın kesin 
verileceğini muhataba iletmeyi hedeaiyorsa Pil mazi kullanılmaktadır. Muzari Pil şimdiki ve gelecek 
zamana delalet eden eyleme denir. Muzari, geleceğe işaret eden bir zaraa kullanıldığında, ya da 
başına “ فوس  haraeri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id س/
içeren muzari Piller, gelecek zaman anlamı içerir. Âyetlerde mükâfat ve cezanın yenilenmesi, 
dinleyenin olayı yaşıyormuş gibi hissetmesi için de bu zamanın kullanıldığı görülmektedir. “ 
 edatları gelecek zaman ifade ettiği gibi tekid anlamı da içerir. Va‘d ve”س/  فسووف
va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder. Âhirete yönelik ödül ve cezaların 
geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise Piller “س/  فسووف”ile istikbal 
ifade eden yapıda kullanılmaktadır. Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Belagat 
âlimlerince emir aslında talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Yüceltme, 
aşağılama, emir gibi anlamlar içerir. Hangi 



 

	

manada kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır. Âhirete yönelik mükâfat ve 
cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. 
Ayrıca emirli hitab ifadede diyalog meydana getirir. İsim cümlelerinin yüklemi, isim, ism-i fâil, Pil ve 
şibih cümleden oluşmaktadır. Ayrıca bazı isim cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir. 
Cümlelerdeki bu çeşitlilik manaya da tesir etmektedir. Ödül ve cezanın daima sabit olduğunu 
göstermek için beyan, isim cümlesi ve yüklemi isimle zikredilmektedir. Çünkü isim anlam olarak 
sabitliği içerir. Beyanın maksadı verilen haberin sabitliği değil değişkenliğini ortaya koymaksa o 
zaman ibare Pil cümlesiyle veya isim cümlesi olacaksa haberi Pil olmaktadır. ism-i fâil anlam 
açısından mazi, hal ve geleceğe delalet ettiği gibi bazı durumlarda bir şeyin devamlılığına da işaret 
eder. Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren âyetlerde ise ism-i fâil, sabitlik, çokluk ve gelecek anlamı 
içermektedir. Aktarılan bilgi husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda te’kîd 
edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Sözü te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı 
haraer ve edatlar aracılığıyla olmaktadır. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi değil ve tereddüt 
göstermezse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle pekiştirmek 
iyi olur. Bu kuralların bazen kelamda kullanılmadığı da görülmektedir. Belagat kitaplarında bu 
durum “sözün zahiri duruma aykırı olması” olarak isimlendirilmektedir. Bazen haber hakkında 
şüphesi olmayan kişi tereddüt veya inkâr eden gibi ya da inkârcı, mü’min gibi değerlendirilir. 
Âyetlerin bağlamında inkârcı tipler varsa haber tekidle bildirilmekte; hitap bütün insanlara yönelik 
ise herkes inanan kabul edilip tekid edatı kullanılmamaktadır. Bu çalışmada şu sorulara cevap 
aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin isim veya Pil cümlesiyle ifade 
edilmiştir? Fil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, Mükâfat. 
 

Giriş 
Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima muktezâ-yı hâle en uygun malzeme ve kast 

olunan mânâyı içerecek beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, bazı yerlerde îcâzlı bir şekilde en 
az kelamla ifade edilmiştir. Kısa ve özlü anlatımın tercih edildiği yerlerde mânâ ihmal edilmemiş, 
muhtevânın ayrıntısına girilmesi gereken yerlerde de itnab (sözü uzatmak) yapmaktan 
kaçınılmamıştır. Anlamdaş kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati kuvvetli olan 
sözcük tercih edilmiştir.1 Bu tercihlerin tesadüfî olmayıp bir maksada binaen beyan edildiği 
görülmektedir. Fadl Hasen Abbas bu hususu şöyle açıklar: “Kur’ân’da yer alan her harf bir hikmete 
binaen yer almıştır. Aynı mânaya gelebilecek başka bir harf onun vereceği anlamı tam karşılayamaz.” Tâha 
Sûresi 
71. âyette kullanılan “dف” harP ceri örneklerden biridir. 

 كف يدف و يف ا نفعل طقف ك لفف( )  لفخن نلا عف  وذج  يف مك كن نف بل لصك لف فو فف   لف خف   نو  مف   مك كف لجك  رو ف
 اوف   مك

“Ama ahdim olsun ben de sizin ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim ve sizi hurma 
kütüklerine asacağım!” 

Âyetteki “dف” harP cerinin yerine “dعفل” harP ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat 
âyetin derin mânası anlaşılınca yalnız “dف” harP cerinin uygun olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu 
harf, Firavun’un inananları sadece hurma kütükleri üzerine asmasını içermez, ayrıca mü’minlere 
karşı daha fazla işkence çektirmek için hurma kütüklerini batırmayı içeren kin ve garezine de işaret 
eder.2 

 
1 Ramazan el-Bûtî, min Ravâi’ı’l-Kur’ân (Cidde: Dâru’l-Farâbî, 2007), 140. 



 

	

müttakilerin cennette olmaları isim cümlesiyle beyan edilmiştir.(   ن  ف  ف  ف 
 ا ف  ن ا و ك

  elil ıasezc ) لف ف  وو ف 
   ف   ف

 Meryem Sûresi 59. âyette namazlarını zayi eden şehvetlerine uyanların (وفعك

Zuhruf Sûresi 74. âyette suçluların cehennemde kalışı, isimle ifade edilmiştir. ( ن  
 

 اكع ف   و   ف  افن   اكف
 نو فةن   

 ف 
  ا 

 ف 
 

  ف   و  فهفوف
 نف

 و
 

  ف ف
 ف( ف

Kurân’da harf veya kelime seçiminin bir hikmete binâen olması gibi benzer bir durumun 
kullanılan üslublarda da olduğu görülmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 
91. âyetteki içki yasağının, nehiy yerine “ھف و               و ل” istifha و mıyla akt

 ف
arılm ası, 

 ءèض و يمف  لاو فرمو  خف  )فرس
يفف

ف 
 ï مك  كف نو يف ف فةفوادفعلا وغف بلاو لا 

 و ب فعفقوي
 ن نف إ كديرك ي èم أ ïك  èطو يشن  لا

 نعف   مو  كدن  صف يو(ف ïف  وهف تنمم   متنأ لفهفف فةلصن   لا نفعوف   فهللا فركفذ
“Şeytan, içki ve kumarla sizin aranıza düşmanlık ve kin sokmak ve sizi Allah'ı anmaktan ve 

namazdan alıkoymak ister. Artık bunlardan vazgeçtiniz değil mi?” 
Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine daha 

etkileyici ve beliğ olan istifham yoluyla emir verilmiştir.3 Soru, emir anlamında kullanılmış olup 
yapmayın terk edin demektir.4 Buradaki istifhamla muhataptan yumuşak bir üslupla bu kötü işten 
vazgeçmesi istenmiştir. Çünkü Allah önceden ona içki ve kumarın kötülüğünü açıklamış, mezkûr 
âyetle de muhataptaki tesiri ölçmüştür.5 Bahse konu âyet “Artık bunlardan vazgeçin.” şeklinde 
istifhamsız tabir edilseydi bu ifade, muhatabın kendi iç dünyasında bir hesaplaşmaya girmesini 
istifham kadar sağlayamayacaktı, çünkü hükmü muhatap değil, mütekellim vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir üslupla 
aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de Pil cümlesiyle haber verilmektedir. 
Örneğin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin 
cennete girme halleri ve gölgelenmeleri Pille ifade edilirken  (  فت ت فجري  èسن كدوخل كهمو فجن 

 

 نو  م( etteây .15 iserûS tyâiârZ ا ليظل  ل لف ظ مكهك لخودك نوف   ؗ     اا ادبف ا èفههيفنف  يدف لèخف   رك èهو نف لو ا èفهف تحف ت
 
 
 

 ïف  ودف لèخ    من نفهجف   بف  اذفعي  نف  يمفرجو  مو ل (
Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve Pil cümlesi şeklinde ifade edildiğini 

zikretmiştik. Fiil cümlesi şeklinde gelen ifadelerin eylemleri, mazi, 
muzari ve istikbale delalet eden “س/  فسووف” ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. 
İsim cümlesi tarzında olanlar ise kimi yerde haberi Pil; bazı yerde isim, ism-i fâil ve şibih cümlesi 
şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve tekidsiz gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar 
niçin, isim veya Pil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı 
kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve Pil cümlesi 
şeklinde ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı üzerinde 
durulmuştur. İsim cümlesinde ise haberi, isim, Pil, 
ism-i fâil, şibih cümle olanlar incelenmiştir. Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsiz hali ele 
alınmıştır. Konuyla ilgili iki âyet, örnek olarak zikredilmiştir. 

Hannan Muhsin Muhammed Ferhânî tarafından “Binâu’l-Cümle fi’l-Meseli’l- Kurânî” isimli 
yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele almış, örneklem 
olarak Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir.6 

Mücahit Asutay, “Arapça İsim Cümlesinde Söz dizim ve Anlamsal Yoruma Bir Bakış” adlı makaleyi 
kaleme almış, çalışmasında önce gramer, söz dizim ve 

 

3 Muhammed Hârizmî ez-Zemahşerî, el-Keşşâf (Beyrut: Daru’l-Ma‘rife, 2009), 308. 
4 Muhammed Ali es-Sâbûnî, Safvetu’t-tefâsîr (Beyrut: Dâru’l-Kur’âni’l-Kerîm, 1981), 1/364. 



 

	

me‘ani’n-nahiv kavramlarını açıklamıştır. Sonra isim cümlesinin farklı şekillerde nazmının, çeşitli edat 
ve takılarla kullanımının manaya tesirini incelemiştir.7 

Muhammed Rizk Shoeir, “Arapçada İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi Arasındaki Semantik Farklar: 
Kur’an-ı Kerim Üzerine Uygulamalı Bir Araştırma” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, 
isim ve Pil cümlesinin manaya tesirini açıklamış, ancak bizim çalışmamız gibi farklı zamanda 
kullanılan Pillerin manaya tesirini ortaya koymadığı gibi haber çeşitlerini de sadece isim ve Pil 
olarak ele almıştır.8 

Osman Aktaş, “Kur’an-ı Kerim’den Örneklerle Arapçada İsim ve Fiilin Delalet Ettiği Anlamlar 
Arasındaki Farklar” isimli çalışmayı kaleme almıştır. Yazar isim ve Pili kavram açısından incelemiş, 
fakat cümle çeşidi olarak ele almamıştır. Maziyi sadece geçmişe delaleti açısından incelemiştir. 
Ayrıca mazi, mızari, emir Pilin belağat açısından anlamı üzerinde durmamıştır. Örneklemdeki 
âyetleri değerlendirirken Pil ve cümle çeşidi açısından bir ayırıma tabi tutmamış, örnek âyetleri 
bizim çalışmamız gibi belli bir konuyla sınırlandırmamıştır.9 

1. Fiil Cümlesi 
Arapçada Pil kelimesi “ففعفل” sülasi Pilinin masdarı olup anlamı güzel ve 

çirkin faaliyetleri içerir.10 Fiil, sarf açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç 
türlüdür. Ayrıca başına “قفد/ فس/  فسووف” edatlarını alan ve kendisine te’nis, 
mütekellim, muhatab “ت”’si bitişen kelimelere Pil denir.11 Cümle ise kendi başına müstakil ve 
anlam ifade eden söze denir.12 

Fiille, isim mana yönünden aynı şeyleri içermez. Abdulkâhir el-Curcânî (öl. 
471/1078-79) aralarındaki farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde 
niteliğin kalıcı ve sürekli yapılmasını ifade eder. Fiilin temel işlevi, var olduğu ifade edilen niteliğin azar azar 
gerçekleşmesi, yenilenmesidir.” İsimle Pilin farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: ( ي ف وقك  كم 
 Zeyd“ (قèئ فم  فزي ودف) Zeyd kalkıyor.” cümlesindeki Pilin yerine isim konulup“ ( فزي ودف
ayaktadır.” denmesi, bu her iki cümlenin de aynı anlamı taşıdığı ve aralarında hiçbir fark 
bulunmadığı anlamına gelmez, çünkü bunlar her yönüyle birbirinin aynısı olsalardı birisi Pil, 
diğeri isim olmazdı. Her ikisinin Pil ya da isim olması 
gerekirdi.13 Diğer bir ifadeyle “ئ فمèق” lafzı, eylem sahibinin kalkma hususunda 
sabitliğine işaret ederken “ي ف كقو  كم” Pili ise kalkma eyleminin tekrarına delalet etmektedir. 

el-Kazvînî (öl. 739/1338) el-Îzâh isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden bahsederken 
Pille isim arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle beraber üç zamandan birisiyle sınırlıdır. 
İsimde ise sınırlama ve yenilenme yoktur.” 14 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî de Pili seleaeri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil 
zamanla sınırlıdır. Yani mâzi fiil geçmiş zamanla, muzâri şimdiki zaman ve çoğunlukla gelecek zamanla 
sınırlıdır.” 15 

 

7 Mücahit Asutay, “Arapça İsim Cümlesinde Söz dizim ve Anlamsal Yoruma Bir Bakış”, Nüsha 21/52 (Haziran 2021), 217 – 232. 
8 Muhammed Rizk Shoeir, “Arapçada İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi Arasındaki Semantik Farklar: Kur’an-ı Kerim Üzerine 
Uygulamalı Bir Araştırma”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 62/1 (2021), 225-249. 
9 Osman Aktaş, “Kur’an-ı Kerim’den Örneklerle Arapçada İsim ve Fiilin Delalet Ettiği Anlamlar Arasındaki Farklar”, Bartın 
Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi Dergisi 6 / 11 (Haziran 2019), 2-14. 
10 Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekâyîsi’l-luğa (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
11 İbn Hâcib, Kâfiye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
12 İbn Cinnî, el-Luma‘ fi’l-‘Arabiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 
13 Abdulkâhir el-Curcânî, Delâilu’l-i‘câz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
14 Hatîb el-Kazvînî, el-Îzâh fî ‘ulûmi’l-belağa, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l- ʿİlmiyye, 2003), 79. 
15 Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, Meʿâni’l-ebniye fi’l-‘Arabiyye (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 



 

	

Nahiv açısından ise Pil cümlesi: “Fiil, fail, failin benzeri olan naibu’l-failden oluşan ifade ya da nakıs 
fiil, ismi ve haberinden oluşan cümledir. Kısaca fiil cümlesi, fiil ve fail ya da fiil ve naibu’l-failden meydana 
gelen terkiptir.”16 Yukarıda verilen Pille ilgili bilgilerden sonra Pil cümlesinin delaleti hakkında şu 
söylenebilir: 1-Olayın yenilenme ve devamına işaret. 2-Fiillerin mâzi ve muzâri açısından farklı 
zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki Pil cümlelerinin eylemleri, mazi, 
muzari, istikbale delalet eden “ف 

 
1.1. Mazi Fiil 

 .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/  فسوو

Mazi Pil genelde geçmiş zamana delalet eder.17 Örneğin, (فح فض فر ا فخو  فك  ) 
“Kardeşin geldi.” cümlesindeki “فح فض فر  ” Pildir. Bu eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte 
olduğuna işaret eder.18 Mazi Pil, bazen gelecek anlamı da içerir. Bu 
durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve va‘d-va‘id ifadelerinde görülür. 19Aslında 
va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun kesinliğine işaret 
etmek içindir.20 Bu üslup Kur’an-ı Kerim’de 

 للا رك مو ف ا dلھ تف ا( rdumurdu irb lenüörg açıks adralunok iklneyö eterhiâ. )كهولجوعف تسف ت لفف فهلل
“Allah’ın emri yerine gelecektir; artık onun bir an önce gelmesini isteyip durmayın.” el-Kamer 54/1 âyeti 
örneklerden biridir. Kıyametin gerçekleşeceğini kesin ifade için  “dا فت” Pili muzari yerine âyette 
mazi formunda gelmiştir.21 

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde 
seçilen örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. Cennete 
girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların kıyamet 
günü şahitliği, cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi Pillerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

Örnek 1 

 لو ا èفهف تح )ïوذف èف ب èفهيف نف 
 يدلèخف   رك èهو نف

 ف ت نو 
 مف   يرج

   تف  èح ف ت تف 
 èنجف

 لف  خ فعفو اونمف ل ا اوك لم ف لèصن   لا
 نف  يذلا

 افو ودك

 كهك تن يحف ت موفهل برف ( مف  لف سف   èفهيف م

“İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanlar, rablerinin izniyle içinde ebedî kalacakları ve 
altından ırmaklar akan cennetlere konulacaklar ve orada selâmla karşılanacaklardır.” İbrâhîm 14/23. 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete 
girmektir. Bu ödül ayette “ا كدوخ  فل” Piliyle mazi olarak ifade edilmiştir. Beyanın 
âyette Pille yapılması müminlerin farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü 
cennetin, Cennâtu ʿAdn, Cennetu’l-Me’vâ, Firdevs gibi bölümleri bulunmaktadır.22 Yine bu üslup 
inananların gruplar halinde cennete girmesini de ifade edebilir. Zümer Sûresi 73. âyette şöyle 
buyrulmaktadır: “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da gruplar halinde cennete sevk edilecek.” 
denilmektedir. 

 
16 Mustafa el-Galâyînî, Câmiʿu’d-durûsi’l-‘Arabiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 
17 Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-hevâmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevâmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: 



 

	

Dâru’l- Kutubi’l-‘İlmiyye, 1998), 1/37. 
18 Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, Meâni’n-nahv (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
19 Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-hevâmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevâmi‘, 37-38. 
20 Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-sâir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
21 Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-Burhan fî ‘ulumi’l-Kur’ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 

1984), 3/231. 
22 Meryem 19/61, en-Nâziât 79/41, el-Kehf 18/107. 



 

	

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz Allah 
size gerçek bir vaatte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim ama yalancı çıktım.” ifadesi geçmektedir. 
Allah’ın va‘dinin kesinliğini göstermek için Pil mazi kullanılmıştır denilebilir. 

 ل ا نف  يذن لا” ï“ deafİ edinlekşن  إ رك èهو نف لو ا èفهف تحف ت نو  مف   يفرجف ت تف  èنجف   يف تف  èحف لèصن  
 لا اوكلمفعفو اونمف

olsaydı inananların cennete girmesini tasvir etmez, aksine onların cennette sürekli bulunuşlarını 
ifade ederdi. 

Örnek 2 
 

هèنج م ف ب )  نف  يعفروح
 ك

 نوزف   (

“Ayrıca onları beyaz tenli, ceylan gözlü eşlerle birleştireceğiz.” ed-Duhân 
44/54. 

 

Muttakilerin, hurilerle cennette evlendirileceği âyette “èفزونجن ” mazi Pliyle 
ifade edilmiştir. Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde açıklanabilir: Önceki âyetlerde günahkârların 
yiyeceği zakkum ve muttakilerin emin bir makamda oldukları tekidle ifade edilmektedir. Hurilerle 
evlenmenin de kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 3 

  م ف ي )ïف  وهف تش
 èمن

 كèفف ف لفو مح ف
 ف ب م فةفهف

 كهèنودفدمو ف ا (

“Onlara canlarının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” et-Tûr 52/18. 

“Meyve ve etten bol bol veririz.” cümlesindeki “èا ف ومدفدون” Pili mazi kalıpta gelmiştir. Çünkü aynı 
sûrenin 11-16. âyetleri arasında vahyi tekzip edenler, lanet ve inkârcılar, yalanladıkları cehennem ateşine 
atılacaklar denilmektedir. Yine 17. âyette muttakilerin nimet cennetlerinde oldukları tekidli olarak beyan 
edilmektedir  (      فت وفن فعمي  èال ومت نقي  فنفي  فجن  ïا ف). Bahse konu âyette de verilecek ödülün 
kesinliğini ifade etme ve siyakla uyum için Pilin mazi geldiği düşünülebilir. 

1.1.1. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  سف   فهفو ا èقيهشف   )   روفك ف ت ي
 èفهف ل اوعمف

فهيفاو
è 

 ولك ا افهذف ا(

“Oraya atıldıklarında, onun kaynarken çıkardığı uğultuyu işitirler.” el-Mülk 67/7. 

Küfredenlerin cehenneme atılırken korkunç ses işitecekleri âyette “فس  فمعكوا ” mazi Piliyle 

aktarılmıştır. İfadedeki “ اذ  şart edatı, âyetteki mazi Pilin anlamını gelecek zamana dönüştürdüğü ”ا ف
gibi atılma ve işitme eylemlerinin kesinliğine delaleti artırmıştır, çünkü “ اذ  şart edatı, cümleye ”ا ف
kesinlik ve çokça tekrar anlamı katar.23 Âyetin hem mazi hem de “ اذ  ile ifade edilmesinin ”ا ف
nedenini şöyle açıklayabiliriz: Mezkûr âyetin siyakında “Rablerini inkâr edenlere cehennem azabı vardır. 
Orası ne kötü bir varış yeri!”; sibakta ise “Cehennem neredeyse öfkesinden çatlayacak! Oraya her bir grup 



 

	

atıldıkça, muhafızları onlara, “Size bir 
uyarıcı gelmemiş miydi?” diye sorarlar.” denilmektedir. Neredeyse cehennemi bile öfkesinden 
çatlatacak bir suç olan “Rablerini inkâr etme” cürmünü işleyenlere, tehdidin büyüklüğünü gösterme 
ve haberin kesinliğini ortaya koyma için bu üslup kullanılmış olabilir. 

 

23 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 4/84. 



 

	

Örnek 2 

كدولج م ف ب نèك èم وعف ي اوك )ïف  ولم
 كه

   م كهكعمو  افو م و بف كهرك èص فو م
 سف

 لفع فهو يف
 فدفهش

 dتح( èفهèؤجفھ   èمف   افذف ا

“Nihayet oraya geldiklerinde vaktiyle yaptıklarından dolayı kulakları, gözleri ve derileri onların 
aleyhine şahitlik eder.” Fussilet 41/20. 

 Pilinin anlamı âyette gelecek zamana ”  فشهفدف“ şart edatı nedeniyle ”ا فذا“
dönüşmüştür. İfade “Onlar cehenneme gelecekle و       ف                    ف r, kulakları gözleri şahitlik 

 يتحف   ( rklaacapya takaf i,drliibalo ndeikleş.” )مهرك èصو با فو مكهعك  مو  سف   مفهو يلعف   كدفهشيسف   èفهف نوك  تأف يسف  
aksine beyan mazi Pille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette “Allah düşmanlarının ateşe doğru sevk 
edilecekleri gün, öncekiler ve sonrakiler hepsi bir araya getirilir.” denilmekte akabinde kıyamet günü kulak 
göz ve derilerin şahitlik yapacağı belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların şahitliği imkânsız; 
imanı zayıf olanlara göre de kabulü zor bir olaydır. Bu hadisenin kesin vuku bulacağını ifade için 

 .Pilinin mazi geldiği söylenilebilir ”  فشهفدف“

 

1.2. Muzari Fiil 

Muzari, şimdiki ve gelecek zamana delalet e ك 

 
den eyleme denir. Örneğin, (زي ودف 

 Pili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye ”ي فأكل“ Zeyd yiyor/ yer/yiyecek.” cümlesindeki“ (ي فأكل
işaret edebilir.24 Çünkü yeme işi şu an veya biraz sonra olabilir. Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için 
muzarinin sadece istikbale delalet etmesini inceleyeceğiz. Muzari, geleceğe işaret eden bir zaraa 
kullanıldığında, ya da başına “ فوس  haraeri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp ”س/
edatları ve va‘d ve va‘id içeren cümleler, gelecek zaman anlamı içerir.25 Anlam açısından ise 
muzâri Pil, yenilenme ve tekrara delalet eder. Örneğin (ف كظ  O“ (هكوف ي فحف
ezberliyor/ezberler/ezberlemektedir.” cümlesinde Pil, ezberleme eylemenin tekrar ettiğine delalet 
eder.26 Bazen kelamda muhataba anlatılan olayı yaşıyormuş 
havası vermek için de muzari kullanılır. Örneğin ( ïث كم ا فن نك كم ي فووم ال وقفي لمةف ت كب وعفثو) âyetteki 
“ïت كب وعفثو” eyleminin bu üslupla gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek içindir.27 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari Piller, mana açısından tekrar ifade 
etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan 
yeme içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, ateşte 
yüzme cezaları muzari Pille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 يف فھو كف ب م و أف )   ينمف عنو  مف   س
 ف  لفع

 èطيك (

“Aralarında, kaynaktan doldurulmuş kadehler dolaştırılır.” es-Sâ>ât 37/45. 

Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı “كف èي كط” muzari 
Piliyle ifade edilmiştir. Fiil, va‘d içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, 



 

	

kadehlerin yenileneceği ve cennetliklerin bu kadehlerden 

 
24 Muhammed bin Yezîd Müberred, el-Muktedab (Kahire: Vizâratü’l-Evkâf, 1994), 2/2. 
25 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 3/392-394. 
26 Sâmerrâî, Meʿâni’l-ebniye fi’l-‘Arabiyye (Amman: Daru ‘Ammar, 2007), 9. 
27 Kazvînî, el-Îzah, 31. 



 

	

  ف عن
 ف  ف

istedikleri zaman içebilecekleri anlamını ortaya çıkarmaktadır. Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu 
vermektedir. Şöyle ki: “Orada canların istediği, gözlerin zevk aldığı her şey vardır ve siz orada sonsuza 
kadar kalıcısınız.” 

Örnek 2 

  رف و )   ينف بèلقف ف
 بف تس تمك   قف

 س ف
 افو

 ف بو لف ي( وس ïف  نو  م كدو نسك  

 
44/53. 

“Dostlarla karşı karşıya ipekli ve sırmalı elbiseler giyerler.” ed-Duhân 

 
Muttakilerin cennette ipek ve sırmalı elbiseler giyeceği âyette muzari 

Piliyle zikredilmiştir. Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı 
geleceğe dönüşmüştür. “ïي فل وب فسو  ف” eyleminin bu üslupla gelmesi, âyette zikredilen 
kıyafetlerin sürekli muttakilerin üzerinde kalmayacağına, değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret 
eder. Çünkü beyan, Pil ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 dقل  س )   يدصدف    ءف èمفھ  
 نو  م

وم مف ت ك ك نو  èكمف   ل فو ïف  فوكه èم ف ب ل يم يفو ت ك
 و

 و هكغييسكدèكف ي لف فو            فهيأف ي و لا 
) 

“Orada zorbaya yanan gövdelerden sızan su içirilecektir! Onu yutmaya çalışacak, fakat 
boğazından geçiremeyecektir, ona her taraftan ölüm gelecek, ama ölmeyecektir.” İbrâhîm 14/16-17. 

Bir önceki âyette “Peygamberler yardım istediler ve sonunda bütün inatçı zorbalar hüsrana 
uğradı.” denilmektedir. Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve yutmaya و 
çalışacakları, fakat yutamayacakları sürekli ölümle yüz 
yüze gelecekleri “ي فتأي /ي فت فج نرعك /dي كس  لق” muzari Pillerle ifade edilmiştir. Bu  üslupla 
cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek çektirileceği anlatıldığı gibi muhataba da olayı 
yaşıyor havası verilmektedir. 

Örnek 2 

(  ïك حو  فèفهيفم ف لè نلا م كھفوè 
 رك

فهوج
 كه

 كو حكففو لف ت(

“Ateş yüzlerine vuracak, orada dudakları çekilmiş, dişleri görünür bir halde bulunacaklar” el-
Mü’minûn 23 /104. 

Terazisi haPf gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki âyette 
zikredilmiştir. Mezkûr âyette ise bu kişilerin yüzlerine ateş vuracağı muzari Piliyle takdim edilmiştir. 
 eyleminin muzari gelmesi, günahkârın yüzüne ateşin vuruşunu canlandırmakta ve ”ت فل وففكح“
dinleyeni olayı 
yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.28 

 



 

	

 İle İstikbal İfade Etme ”س/ فس  وو فف“ .1.3

Bir Pilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de 
muzarinin başına “س/  فسووف”edatlarından birinin getirilmesidir. “س” genel olarak 

yakın bir vakte işaret eder. “فسوو ف  ” ise uzak zamana işaret eder.29 Örneğin “فك وت ك èس 

 
 

28 Seyyid Kutub, fî Zılâli’l-Kurʾân (Kahire: Daru’ş-Şurûk, 2003), 4/650. 
29 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm bin Ebi’l- Erkâm, 1999), 1/138. 



 

	

 yazacağım” dediğimizde yazma eyleminin yakın zamanda yapılacağına“ ”  كب
işaret edilirken “فسووف ا فك وت كب  ” ile ifade edildiğinde eylemin daha ileri vakitte 
yapılacağı anlatılmaktadır. Bu edatların Pillerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu 
edatlar, tekid anlamı da içerir. Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder.30 
Âhirete yönelik ödül ve cezaların geçtiği 
âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise Piller “ف 
eden yapıda kullanılmaktadır. 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ile istikbal ifade ”س/  فسوو

 لو ا èفهف تح )     ا ادبف ا èفههيفنف  يدلèخف  
 رك èهو نف

 ف ت نو 
 مف   يجر

  èنج ف ت
 تف

  يذلاو( فعفو اوك نمف ل ا اوكلم ف لèصن   لا èح تف  ودك نس مكهك لخ
 نف

“İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanları da, içinde ebediyen kalmak üzere, altından 
ırmaklar akan cennetlere sokacağız.” en-Nisâ 4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette 
belirtilmektedir. Bu bilgi “ن كدوخ  كل” muzari Piline “فس ” harP ilave edilerek 
aktarılmıştır. Bu harf, eylemin anlamını geleceğe dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, 
çünkü âyet iman eden ve salih amel işleyenlere va‘di içermektedir. 
Âyette “فسووف  ” yerine “فس ” nin gelmesini şöyle izah edebiliriz: Mezkûr âyetin 
siyakı olan 118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır. Sonuç 
cümlesinde ise şeytan ve ona uyanların yerinin cehennem olduğu bildirilmektedir. Anlaşılan mezkûr 
âyetlerde iki grubun kıyaslaması yapılmakta muktezayı hal de ödülün yakın zamanda olması hissini 
vermeyi 
gerektirmektedir. Bu nedenle “خ  كل 
olabilir. 

Örnek 2 

 harP ile kullanılmış ” فس“ yerine ”  فسوو ف“ ,Pili ”ن كدو

 èفهغف تو با  ف ا  فهيتؤك ن فف   ووسف   فف فهلل ارج ) ا èميفعظا
 ك للا تف  èضف   رو مف   ءف

 ل ف
 للذ

  م فع ف ي
 نو

 فو(

“Kim Allah’ın rızasını elde etmek için bunu yaparsa biz ona ileride büyük bir karşılık vereceğiz.” en-
Nisâ 4/114. 

Bahse konu âyetin başında “Onların fısıldaşmalarının birçoğunda hayır yoktur, ancak bir sadaka 
verilmesini yahut bir iyilik yapılmasını ya da insanların arasının düzeltilmesini isteyenler müstesnadır.” 
denilmektedir. Bu bölümde ise Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük 
bir ödülle 
mükâfatlandırılacakları “ ففسووف ن كؤتيهف” tabiriyle ifade edilmektedir. “فسووف  ” eki “ 
 eyleminin anlamını geleceğe dönüştürmektedir. Âyetteki büyük ecirden kasıt ise cennettir.31 ”ن ك تؤي

Bu mükafât âhirette olacağı için muktaza-yı hale uygun 
olarak Pilin başına “فسوو ف  ”  harP getirilmiştir denilebilir. 



 

	

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

فهيلص )اا ارèف ن
 م

وس ف ك ن
 و

 ب اور èف نف
 تèيل èف

 (ا ف يذلا ï ف ك نف 

“Şüphe yok ki, âyetlerimizi inkâr edenleri bir ateşe sokacağız;” en-Nisâ 4/56. 
 

 
30 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, 1/222-223. 
31 Sabûnî, Safvetu’t-tefâsîr, 1/305. 



 

	

 muzari Pilinin anlamını geleceğe dönüştürdüğü gibi ”ن ك لصي “ edatı ”  فسووف“
Allah’ın inkârcılara tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.32 Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde 
“Onlardan bir kısmı İbrâhim’e inandı, kimi de ondan yüz çevirdi; kavurucu bir ateş olarak cehennem yeter.” 
denilerek bir hakikat dile getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için 
muktaza-yı hale 
uygun olarak bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade edilirken Pil  “ف 
harP ile kullanılmıştır. 

Örnek 2 

 ووسف  ”

ï فغèوس ي ف ووقفو لف ) لي
 و

   لا اوكعèض فف تف  اوفهشن  لا اوكعف بن
 تاو فةولصن

    و ف ف ا
 م لخف

   ف فهفدوعف ب
 نو  مف

 فف( ف لخ

“Sonra bunların ardından artık namazı kılmayan ve nefsânî arzulara uyan bir nesil geldi. Bunlar 
elbette azgınlıklarının cezasını bulacaklardır.” Meryem 19/59. 

 

Namazı zayi eden ve şehvetlerine uyanların cezası gelecek zaman ifade 
eden “ïففسووف ي فل وفقوو” Piliyle aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı 
âyetin mefhumundan anlaşılmaktadır. Âyette zikredilen ceza ise âhirette gerçekleşecektir, çünkü “ 
 sözcüğü cehennemdeki vadiye işaret etmektedir.33 Hale uygun olarak anlatım gelecek zaman ”غفèيل
ifade eden Pille yapılmıştır. 

1.4. Emir Fiil 

Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre 
Pillerin düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında 
talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. 
Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve 
durumdan anlaşılır.34 Emirin, asıl mânası olan vücubluk dışında kullanılması Arap dilinin doğası 
gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten mevcut olan bir durumdur. Bu durum sadece 
Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de mevcuttur.35 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı vurgulama; 
cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale getirme amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 خف   م )      مف  لف سف  
 èفهك تف نزف

   اذف ف ا dتح كهف ل لف  èقفو èفهك باوو بف ا تو  
 حف تفوفك    èفهèؤجفھ

 ارمف اا
 ز

 فقيسو كهن برف  اووقفن تا نف  م و لا dلف ا فةن نج
 يذلا

  ودèف م نف  يددف لèخف  
 èفهولخك

 ط م ك تو
 بف

 ك كو يف لفع(

“Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da gruplar halinde cennete sevk edilecek. Nihayet oraya 
vardıklarında cennetin kapıları açılmış olacak; bekçileri onlara, “Selâm size! Hoş geldiniz! Ebedî olarak kalmak 
üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” ez-Zümer 39/72. 

 



 

	

 
32 Muhammed Ebussuûd, İrşâdu’l-akli’s-selîm ilâ mezâya’l-Kitâbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts), 
2/191. 
33 Zemahşerî, el-Keşşaf, 779. 
34 Ali Bulut, Belâgat Beyan-Meânî-Bedî (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
35 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48- 49. 



 

	

Müminlerin cennete kavuşma ödülü âyette “وا كھ  .emir Pliyle aktarılmıştır ”ادوخل 
Buradaki ifade emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,36 çünkü bu ifadeden 
önce meleklerin bu kişilere selam vermesi ve “ط فب وت كم” ifadesini kullanmaları emrin 
tazim içerdiğine işarettir. Ayrıca metindeki hitap diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda 
cennettin bekçileri ve cennete girenler olmak üzere iki taraf bulunmaktadır. Müminlerin cennette 
karşılanmalarının diyalog şeklinde anlatılması olayı daha canlı ve etkileyici hale getirmiştir, çünkü 
diyalog üslubu söze canlılık kattığı gibi dinleyiciyi de daha çok etkilemektedir.37 

Örnek 2 

(      ïم ك تو م وعف ت مل كè 
 نك ك

 ف ب ا èنه يــفه اوك برف شو  او اوك لك ك(

“(Onlara denecek ki:) “Yaptıklarınızın karşılığı olarak, sıra sıra dizilmiş koltuklara yaslanarak âfiyetle 
yiyin için.” et-Tûr 52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi 
emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, istediklerini 
yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.38 

1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ف ا èمن لك ك ركèن نلا م مكهف ل لف  يقو èفهيفاوكديعا èفههو نمف   اوجك  رك )اوقوذ
 خف ي ïف ا اوداكھ  رف

 افو فف نف  يذلا èمن ف اوقك س فف كهيوو أم

 ïف  وبلذف كك ت ف هب مك تو نك ك يلذا فرèنلا بف  اذع(ف

“Günaha batanların varacakları yer ise ateştir. Oradan her çıkmak istediklerinde oraya geri çevrilirler 
ve kendilerine şöyle denir: “Asılsız saydığınız cehennem azabını tadın!” es-Secde 32/20. 

Cehennemde ateş içinde olanların ateşten çıkmaya teşebbüs edecekleri âyette 

belirtilmektedir. Bu kişilere “tadın azabı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. (رفèن لا   فب 
 Cehennem azabını tadın! ” cümlesinde beyanın“ (ذوقوا عفذا
emir formunda gelmesi cehennemlikleri tahkir maksatlıdır.39 Azap için “ف قاذ ” 
Pilinin kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan biridir, çünkü tatmak daha çok insana 
zevk veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin zikredilmesi tehdit anlamı içermesine vesiledir.40 

Örnek 2 

  كهوذخ )dلف ا كهولف
 توعèفف

   دھس و لا بف  اذفع يدمح ف ما 
 نو  مف

 بص فقووفف اوم أر و
 

 لا ت مك ث مك  يرف كو لا
 زك يزفعو

 ا  و
 ك نف

 ا ن
 نف

 دوقكذ

 و لا ءف اوس( يمحج

“(Görevlilere şöyle denir:) “O günahkârı yakalayıp cehennemin ortasına sürükleyin. Sonra başının 
üstünden kaynar su dökerek cezalandırın. Tat bakalım; zira sen (aklınca) güçlü ve itibarlısın.” ed-Duhân 44/47-
50. 

 kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için götürülmesini ”فèعوت فلوهك“



 

	

içerir. Bu sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diğer 

 

36 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 
37 Mehmet Tekin, Roman Sanatı Romanın Unsurları I. (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2018), 277-278. 
38 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 
39 Sabûnî, Safvetu’t-tefâsîr, 2/505. 
40 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 21/232. 



 

	

bir emir formunda gelen “كصب موا   ” lafzı azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. 
Hac Sûresi 19. âyette bu kelimenin muzari sigada kullanılması (هس و م

 ف
 ي ووفف نو  مف   ق كرؤك 

 بم   صك
 lafzındaki korkutmanın şiddetini ortaya ”   كصب موا“ bahse konu âyetteki (ال  فحمديمد
çıkartır. Yine “  قذوك” emir Pili, alay maksatlıdır, çünkü emirin akabinde gelen ( ا فن نك 

 ifade bunu desteklemektedir. Rivayetlerden Ebu Cehil’in şöyle (ا فن وت ال وعزي كز ال وكر فيم
dediği anlaşılmaktadır: “Benden daha şere[i ve cömert kimse yoktur. Allah’a yemin olsun ki ne sen ne rabbin 
bana bir şey yapamazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade üzerine inmiştir.41 Yine âyette kullanılan 
üslup çeşidinden bir diğeri de Allah ile cehennem görevlileri arasındaki diyalogdur. Bu üslup, 
cehennemliklerin âhirette karşılaşacağı durumu daha canlı ve etkileyici hale getirmektedir. 

 
2. İsim Cümlesi 
İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.42 Diğer bir 

ifadeyle varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 
İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: “İsim, 

cümlede haber olursa yavaş yavaş tekrar etmeyen yenilenmeyen sabitliğe işaret eder.” Konunun daha iyi 
anlaşılması için şu örneği 
vermektedir. (فزي ودف من وط فل فقف ) “Zeyd ayrılandır.”cümlesinde “كمن وط فل فقف  ” kelimesi isimdir 
ve cümledeki yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim gelmiştir.43 

er-Râzî de (öl. 606/1210) ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir şeyin 
sabitliği ifade edilecekse isimle haber vermek gerektiğini 

 مكهك بو لف كو”ف ralkıça elöyş neindrüze etây .18 iserSû ehfK: “فديصفوو لèب فهو يعف  ارف فذ طف   سف  èب
“köpeklerin yere uzanması” “فس فط  èب” ism-i fâil lafzıyla ifade edilmiştir. Bu tabirde amaç, 
köpeklerin yere uzandığını haber vermek değil, bu hallerinin sabitliğini belirtmektir. Bu nedenle 
Pil yerine ism-i fâil kullanılmıştır.44 

İsm-i fâil, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, 
fakat Pilde böyle bir özellik yoktur. Örneğin (فشرفب ال وخ  وم فر ïفكل ف) “Filanca şarap içti.” 
denildiğinde bu ifadeden sarhoşluğun sabitliği anlaşılmaz. Kişinin bir defaya 
mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat kelam, Pil yerine ism-i fâille “رفبèفش  ” 
söylenirse sarhoşluğun o kişide bir alışkanlık haline geldiği ortaya konmuş olur.45 

Modern dilbilimcilerden Sâmerrâî ise ismin cümledeki yerine göre manaya tesirini şöyle 
açıklar: “İsim, cümlede müsned (yüklem) olursa sabitliğe delâlet 
eder. Örneğin, (لد م  وجت فهفدفèخ) “Halit çalışkandır.” cümlesinde müsned olan “كم  وجت فهفدف  ” 
kelimesi isim olduğu için Halit’te çalışmanın sabit olduğu anlaşılmaktadır. Fakat o, 
fiil olursa sabitliğe işaret etmez. Örneğin (ل فدف ي فجت فهفدكèفخ  ) “Halit 
çalışıyor/çalışır/çalışacaktır.” cümlesidir. Müsned burada fiil geldiği için sabitliğe delâlet etmez.”46 

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 
yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, Pil, şibih cümleden 
meydana gelmektedir 47. Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

41 Zemahşerî, el-Keşşaf, 1258. 
42 Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye ususuhâ ulûmuhâ ve funûnuhâ (Riyad: Dâru 

Tayyibe, 1996), 2/98. 
43 Curcânî, Delâilu’l-i‘câz, 174. 
44 Fahreddîn er-Râzî, Nihâyetu’l-i‘câz fî dirâyeti’l-i‘câz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
45 Râzî, Mefâtîhu’l-ğayb (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
46 Sâmerrâî, Meʿâni’l-ebniye fi’l-‘Arabiyye, 9. 
47 Galâyînî, Câmiʿu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 339-347. 



 

	

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir hitap 
ne zaman isim cümlesiyle olursa onda iki mâna ortaya çıkar: 1- İşi sadece öznenin (fail) yaptığını başkalarının 
ona ortak olmadığını ifade ederek işi sadece o faile has kılar. 2- Gaye eylemi özneye (fail) mahsus kılma değil, 
mefhumu dinleyenin zihninde kuvvetlendirmek zihnini şüphe ve tereddütten arındırmaktır.”48 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi mukaddem, 
isim, ism-i fail ve Pil şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz olduğu 
görülmektedir. 

 
2.1. Şibih Cümleli Haber-i Mukaddem 

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car, mecrur ve zarftan oluşan terkibe 
denir.49 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin 
mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan 
önce zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.50 Âhirete 
yönelik mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok kullanılan haber çeşitlerinden biri 

 مكهف لو(ف inğnerÖ .rdirlemddeakum i-rbeah illemüc hiibş )   مف  يظع بف  اذفع فةرف خف ل لو ا يف
“âhirette de onlar için büyük azap vardır.” (el-Bakara 2/114, el-Mâide 5/33-41) ( 

 اوف  فةرفف  وغمف   مكهف ل مف  يرك رف جف ا مكهف لو(ف    “rıdrva ed dülö bir ilrğeed ekP.” )dîdaH-le (57/18. “  رف
 جف
 Bağışlanma ve büyük bir mükâfat vardır.”  (Fâtır 35/7) ifadeleridir. Bu“  ” كبي فر
âyetlerde “ل فهكم” haber-i mukaddem, “عفذا  فب/   فمغو  ففر  فة/ ا فج فر” kelimeleri ise mübtedadır. 

Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini 
göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde 

iserûS ûmR )كادوعف ب نو  مفو لو بقف   نو  مف   رك مو ف لو ا فهلل لف ل( nineğrÖ .rülüörg ihbiş ”فهلل لف ل“  .rdiiteây .4 
cümlesi başta gelerek işleri sadece Allah’a has kılmıştır51 Konumuzla ilgili âyetlerde böyle bir 
kullanıma rastlayamadık. 

2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 
 

 )ïف  èسف   حف   تف  ارف و يخ   نفهي(ف

“Oralarda, huyu güzel, yüzü güzel kadınlar var.” er-Rahmân 55/70. 

Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan edilmiştir. 
Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette her zaman 

var olacağını belirtmek için beyan isim cümlesi; müsnedün ileyh “فخي و فرا  فت  ” nekra geldiği için de 
haber zorunlu olarak öne geçmiştir. 
Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır. Yukarıdaki âyetin anlamı 
“Oralarda iyilikler ve güzellikler vardır.” şeklinde de tercüme edilmektedir. Çünkü “فخي و فرا  فت  ” sözcüğü 
cemi müennestir ve iyilik anlamına gelen “فخي و فرةف  ” kelimesinin çoğuludur.52 Cemi müennes bayanları 

kapsadığı gibi gayri akil çoğulları da 
48 Hamza b. Ali el-Alevî, et-Tırâz li esrâri’l-belâğa ve ʿulumi hakâiki’l-î‘câz (Beyrut: el-Mektebetu’l- ʿAsriyye, 2002), 2/25-27. 
49 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm b. Ebi’l- Erkâm, 1999), 2/7. 
50 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 1/188. 
51 Abbas, el-Belâğa funûnuhâ ve efnânuhâ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/229. 
52 İsmail b. Hammad Cevherî, es-Sıhâh, thk. Muhammed Muhammed Tamir (Kahire; Dâru’l-Hadîs, 2009), 351. 



 

	

kapsamaktadır. Bu nedenle âyete “Oralarda iyilikler ve güzellikler vardır.” anlamı verilebilir 

Örnek 2 

 تح )   رك èهو نف
 لو ا èفهف

 ف ت نو 
 مف   يجر

 نو ف ت
   فف    نةفيف

 ر بمف

   فف   ر كغ èفهفقووفف
 نو  مف

  يذلا ن مكهن برف  اووقفن كهف ل كغ م
 تا نف

 ف كل ل(

“Öte yandan, rablerine karşı gelmekten sakınanlara gelince onların, altından ırmaklar akan, birbiri 
üzerine yapılmış odaları olacak.” ez-Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış 
odalar verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini 
ifade için cümle isimle ifade 
edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek için “غكر فف” kelimesi nekra 
gelmiştir. Bir kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi bazı 
yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.53 

2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

Örnek 1 

(  ïك روفèمف ب و كف ي اوك نè بف  ارف ش مف  يلا بف  اذفعفو ف   
 ميدمحف   نو  مف

 مكهف ل(

“Onlar için kaynar sudan ibaret bir içecek ve elem verici bir azap vardır.” el-En’âm 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “Dünya hayatının aldattığı, dinlerini bir oyuncak ve eğlence edinen kimseleri 
bir tarafa bırak.” denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın 
olduğu zikredilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda, 
nekra olduğu için haber de zorunlu olarak öne geçmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak 

zikredilen azabın daimiliği vurgulanmıştır. Ayrıca “فش فرا  فب  ” ve “عفذا  فب” sözcükleri 
nekra kullanılarak azabın korkunçluğu daha da artırılmıştır. Bu lafızlar nekra 
kullanılarak insanın bildiği tanıdığı azaplara benzemez hale dönüşmüştür. 

Örnek 2 

 ل ï فو ا لèكو نف )دا èميحف  ج
 ا èنو يفدف

 كغ افذ ا èمèفعف طفو( èباذفعفو فةص ف ا ا èميف لا ا

“Kuşkusuz katımızda (onlar için) prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez bir yiyecek, elem verici 
bir azap vardır.” el-Müzzemmil 73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan bahsedilmektedir. 
Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez bir yiyecek ve elim 
verici bir azabın verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber öne alınmıştır. Muhataplara bu 
cezaların sürekli olduğu 

mesajı verilmiştir. Ayrıca “ïا ف” tekid edatıyla verilen haber daha da pekiştirilmiştir. 
 



 

	

2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

İsm-i fâil, Pil gibi amel eden isimlerdendir. Örneğin “رفب/  كمك ورفمèفض   ” sigasında 
gelenler gibidir. Anlam açısından mazi, hal ve istikbale delalet eder. Ayrıca bir 

 كقف لèف هلل للا ïف ا ğin,enrÖ .rede terşai da naıığllıvamed inyeş  ) ين  حو لا جفرخك ي اىلون نلاوف   بل   حو لا

 

53 Suyûtî, el-İtkân fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, thk. Mustafa Şeyh Mustafa (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 2008), 405. 



 

	

  ( ï “ ekitteây .95 iserSû m’âEnف  وكففوؤك ت dنف èفف هلل للا مك كف للذ يلا  حو لا نف  مف   تل يمو لا جفرخو  مفو تل يمو
 لا نف  مف

 sözcükleridir. Allah, taneyi yarma ölüm olayını her zaman "فèل فق/  كم  وخرفج
gerçekleştirir. Bu nedenle burada devamlılığa işaret için ism-i fâiller kullanılmıştır.54 Âhirete yönelik 
ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise ism-i fâil, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 جف   م وعضل   لا ءك ف ف ب فع èم لم كهفو اوك م كغو لا يف  èفر تف  )ïف  ونمف ل ا
 ازفھ

 ف ئلھ لوك èفف( ك كهف ل

“Yaptıklarına karşılık onlara kat kat fazlası mükâfat vardır ve onlar köşklerde huzur ve güven içinde 
yaşayacaklar.” Sebe 34/37. 

“ïا ل فمنو  ف” lafzı cümlede haberdir ve zaman açısından şimdiki zamana işaret 
etmez, çünkü bu sözcüğün geçtiği cümledeki “فت  èال وغكرف” kelimesi cennet 
köşklerine işaret etmektedir.55 Bu nedenle ödül âhirette verilecek mükâfatla ilgilidir. “ïا ل فمنو  ف” 
sözcüğü gelecek anlamla birlikte süreklilik de içermektedir,56 çünkü mezkûr âyette “Yaptıklarına 
karşılık onlara kat kat fazlası mükâfat vardır 
ve onlar köşklerde huzur ve güven içinde yaşayacaklar.” denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek 
nimet ve mükâfatların sonsuz olacağına işaret vardır. 
Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde yaşamak ister. Bir an gelip tükenecek ve geri 
alınabilecek bir ödülden gönül rahatlığıyla zevk almaz.57 

Örnek 2 

( ï  ككؤن ف   
 تمك

 فظ يفم كف ئارفھ ف لو ا dلفع
 لف  لف

 افو م كهجك  اوزو
 ف

 كھ(

“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, tahtlarına kurulacaklar.” Yâsîn 36/56. 

“  ïمت نؤكك ف” lafzının cümledeki konumu haberdir ve ism-i fâil kalıbındadır. Bu 
sözcük şimdiki zaman veya süreklilik ifade etmez, fakat gelecek zamana işaret eder, çünkü anlatılan 
olaylar cennette gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler safa sürmekle meşguldürler.” 
denilmesi bu görüşü desteklemektedir. 
“ ïمت نؤكك ف” ism-i fâili süreklilik anlamı da içermez, çünkü cennette sadece tahtlarda 
oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında gölgeliklerde ve pınar başlarında canlarının istediği çeşitli 
meyveler arasında olma olacaktır. (el-Mürselât 77/41) Yine köşklerde huzur ve güven içinde yaşama 
da vardır. (Sebe 34/37) 

2.2.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  م فرجف  )  وممقزف  نو  م
 شف   نو

 كل ل ïف 
 ولف

 نم ïفوطك بو
 لا èفهو

 فف( ïكؤـف لèم

“Mutlaka zakkum ağacından yiyeceksiniz. Karınlarınızı onunla dolduracaksınız.” Vâkıa 56/52. 



 

	

Âyetteki ( ïل لك فلو  ف/ïلـؤكèم) ism-i fâilleri bir önceki âyette geçen “ا فن نك كم” 
müptedasının haberleridir.58 Bu sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları 

 

54 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 3/197-201. 
55 Ebussuûd, İrşâdu’l-akli’s-selîm ilâ mezâye’l-Kitâbi’l-Kerîm, 7/136. 
56 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 22/218. 
57 Ebu’l-Â‘lâ Mevdûdî, Tefhîmu’l-Kur’ân (İstanbul; İnsan Yayınları, ts),4/533. 
58 Muhyiddîn Dervîş, İ’râbu’l-Kurâni’l-Kerîm ve beyânuhû (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 1992 ), 9/435. 



 

	

zakkumla doldurma eylemleri âhirette olacağı için şimdiki zamanı içermez, çünkü mezkûr âyetin 
geçtiği sûrede kıyamet günü insanların üç grup olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin 
geçtiği bölümde de amel defterini soldan alanların cezası aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler 
sürekliliğe de işaret etmez, ancak gelecek anlamı içerir, çünkü cehennemliklere azap sadece zakkum 
yedirmekle olmayacaktır. Gövdelerden sızan su da içirilecektir. (İbrahim 14/16) Bu 

  شف   نو  مف   ïف  ولك كو آف يف لï( diyesilde edaif leliP iaruzm deaif )ف  وطك بلا èفهو نمف   ïف  وئف لمف يفف  ف موقزف   نو  م
 فرجف
“Onlar zakkum ağacından yiyecekler ve karınlarını ondan doyuracaklar” zakkum yeme ve karınlarını 
onunla doldurmanın daha yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, çünkü ism-i fâil zaman ifade 
etmekle birlikte çokluk içerdiğinden muzariye göre daha fazla sıklığa delalet etmektedir. 

Örnek 2 

 ف ئاذف ل م )   فيمف لو ا بف  اذفعو
 لا اوقك

 ك كن نف ا(

“Ama siz, o acı azabı tadacaksınız!” es-Sâ>ât 37/38. 

Âyette günahkârların elim azabı tadacakları “ذائ فقف” ism-i fâilinin çoğulu “ 
ïذائ ف كقو  ف” ile ifade edilmiştir. Bu sözcük azap kelimesine muzaf olduğu için “ï” harP düşmüştür. Bu 
kelime cümlede haber konumundadır ve gelecek anlamı içermektedir, çünkü aynı surenin 35-38 
âyetlerinde “Ne zaman onlara, “Allah’tan 
başka tanrı yoktur.” denilse küstahlık edip kibre kapılan, cinlere kapılmış bir şairin sözüyle tanrılarımızı mı 
bırakacağız!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Mezkûr âyette ise bunlara verilecek azap ifade 
edilmiştir. Hitap dünyadakilere yönelik, fakat azap âhirete ait olduğu için ism-i fâil gelecek anlamı 
içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

Müsnedi (haber) Pil olan cümlede asıl olan Pilin müsnedün ileyhe (özne) 
takdim edilmesidir. Örneğin (قفدفم فسعي فدف) “Said geldi.” gibi, fakat bu cümle ( سعي فدف 
 Said geldi.” şeklinde müsnedün ileyhin takdimiyle söylenirse anlamda ne“ (قفدفم
değişir? Belagat bilginleri bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1-Tahsis veya hasr ifade eder 2-
Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için müsnedün ileyh Pilin önüne geçirilir. 3-Tazim veya 
küçümseme maksatlıdır.59 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 تح )    رك èهو نف
 لو ا èفهف

 ف ت نو 
 مف   يجر

   تف  èح ف ت تف 
 èنجف

 نف  يذلا  ل فعفو اوك اوك لم ف لèصن   لا
 نمف ل ا

 ه خف 
 ودك ي

 (ا ف ï لل للا

“Şüphe yok ki Allah, iman edip din ve dünyaya yararlı işler yapanları, altından ırmaklar akan 
cennetlere sokacaktır.” Muhammed 47/12. 

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, iman edenlerin yar ve yardımcılarının Allah olmasının, kâfirlerin ise 
böyle bir yardımcılarının bulunmamasının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “Allah, iman 
eden ve salih amel işleyenleri 



 

	

cennete girdirecektir” ifadesinde haber “ي كدوخ  كل” Piliyle beyan edilmiş ve Allah lafzı 
cümlede öne geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği 
belirtilmiş, kâPrlerin yardım umdukları put veya benzeri şeylerin herhangi bir rolünün 
olmadığı ortaya konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, 

 

 
59 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 1/193-194. 



 

	

tazim yapılmıştır. Müsned, Pil gelerek inananların cennette girişlerini tasvir etmiştir. 

Örnek 2 

   ïف  èك س )دا اروكفèك èفهجك 
 ازف مف

 ش ïف  نو  م و أف ك
 وبرف

 بف لو ف ي رف
 ا ï ارف و

 (ا ف

“İyiler ise içindekine güzel koku katılmış bir kadehten içecekler.” el-İnsân 
76/5. 

Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde 
mübteda isim “ا ول فب و فرار”; haber ise “ïي فش فربو  ف” Pil olarak gelmiştir. Cümle çıkartıldı. 
Haberin, Pil olmasıyla da içme işinin yenileneceğine delalet edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

    لو  م وعف ن èن نك ك يلذا رف و م  كل    )
 يفغ ا èحلèصف

 وعف ن
 èف نج

رخ
 ف

 ف ا
 èفھ نـبر

 كھفو( م ف ي طص فرف وخ èفهيفïف 

“Ve onlar orada, “Rabbimiz! Bizi çıkar da yapmış olduklarımızdan tamamen başka, iyi işler yapalım” 
diye feryat ederler.” Fâtır 40/37. 

Kıyamet günü cehennemliklerin feryat edişi isim cümlesi, haberi ise “ 
ïي فصط فرفخو  ف” muzari gelmiştir. Fiilin muzari beyanıyla bağrışma eyleminin 
yenileceğine işaret edilmiş ve sanki dinleyiciye olayı yaşıyor havası verilmiştir. 
İfade isim cümlesi şeklinde geldiği için “ھكم” zamiri cümlenin başlangıcında 
gelmiştir. Bu üslupta cehennemliklerin açıkça tahkirini sağlamıştır. 

Örnek 2 
 

( ï نلاèلفع م ونفت ك ي فرd كه م )ووف ي 

“O gün onlar ateşle sınanacaklar!” ez-Zâriyat 35/13. 

“ïي ك ت فنو  ف” sözcüğünün cümledeki konumu haberdir.60 Âyette cehennemliklerin ateşle 
sınanacakları “ïي ك ت فنو  ف" meçhul muzari Piliyle ifade edilmiştir. Bu üslub ateşin sürekli 
yenileneceği veya ateşin şiddetinin farklı olacağına da delalet eder, çünkü ateşin yenilenmesi 
onun şiddetine tesir etmektedir. İnkârcılar dünyada cehennemde kızdırılan madenler gibi yanma 
işini 
imkânsız görmüşler “ïي ك ت فنو  ف" Piliyle onlara azap âyette tablolaştırılmıştır.61 “هكم” 
zamiri aynı surenin 10-12. âyetlerinde zikredilen “Yalancılar, hani son yargılama günü ne zaman?” 
diye soran kişilere döner. Cümle çıkartıldı 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu 
zikretmiştik. Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 



 

	

Örnek 1 

(    ïم وعف ي اوك ملو  فè كèهيفنف  ازفھ ج ف ب ءا نèخ فèصف ا و لا بك  فةن نج يدل  
 èحف

 كف ئلھ لك او(

 
 

 

60 Dervîş, İ’râbu’l-Kurâni’l-Kerîm ve beyânuhû, 9/341. 
61 Kutub, fî Zilâli’l-Kur’ân, 6/3376. 



 

	

 و و

 و و

“İşte bunlar, yaptıklarının karşılığı olarak içinde devamlı kalmak üzere cennetliklerdir.” el-Ahkâf 
46/14. 

Mezkûr âyetin siyakında “Rabbimiz Allah’tır.” diyen sonra da devamlı bu söze uygun yaşayanlara 
ne bir korku vardır ne de onlar üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet 
ashabı oldukları isim cümlesiyle 
ifade edilmiş ve haber “كب ال وجن نةف  èا فص  فح” isimden meydana gelmiştir. Bu üslupla 
mezkûr şahısların cennet ehli olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “ 
sözcükleriyle anlam daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 يدلèخ” فهè يفنف 

 فھ ي و لا  )اىلوو أم
 نج ةف ن

 ف èفف( ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        ال و

“Onun barınağı da şüphe yok ki cennetin ta kendisidir.” en-Nâziât 79/41. 

Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayan kişiye 
cennetin barınak yeri olduğu ifadesinin haberi, isimle “ال  فمأولىا” zikredilmiştir. Müsnedin isim 
gelmesi, mezkûr şahısların cennette kalmasının 
devamlılığına işaret etmektedir. Cümle çıkartıldı 

2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يدلèخ و ئف بفو ا س و لا  يصم )      رك
 èفهيفنف

 ا فرèنلا بك 
 èحف  صف

 بنذف كف ئلھ لك او èفھ نف
 كفو اور تèيل èف ب اوك

 ف ك نف  يذلاو(

“İnkâr edip âyetlerimizi yalan sayanlara gelince, onlar cehennemliktir ve orada ebedî olarak 
kalacaklardır. Ne kötü son!” et-Teğâbun 64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin 
verileceği, isim cümlesi ve haberi “رفèن لا  isimden oluşan tamlamayla ifade ”ا فص  فحè  كب 
edilmiştir. Zikredilen şahısların ateş ehli olma durumlarının devamlılığını işaret 
için beyan bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “ 
hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 terkibiyle mana daha vurgulu ” يدلèخ èفهيفنف 

 ف èفف( ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        ال و يدحج فه مف  ي و لا  )اىلوو أم

“Cehennem işte onun için tek barınaktır.” en-Nâziât 79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri olduğu 
ifadesinin haberi, isimle “ال  فمأولىا” zikredilmiştir. Müsnedin isim olması cehennemi, mezkûr şahıslara 
devamlı ve sabit hale getirmiştir. Cümle 
çıkartıldı 



 

	

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda te’kîd 
edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi olmadığı gibi tereddütlü de 
değilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle pekiştirmek iyi 
olur. İnkârcı ise de te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de te’kîdin adedi çoğaltılır. 
62 Kelamı te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı haraer ve edatlar 

62 Muhammed b. Abdullah Zerkeşî, el-Burhan fî ‘ulumi’l-Kur’ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 
1984), 2/390. 



 

	

aracılığıyla olur. Bunların bir kısmı şunlardır: أ ف فل/èم 
  /ï ن نف

 ا/دق/لف
 Bir diğer yöntemde .ا ف

kelime tekrarı ya da cümleyle olur. İsim cümlesi Pil cümlesine göre te’kid ifade eder. Muhatabın haber 
karşısındaki tavrı üç kısımda ele alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya inkârcı 
olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber hususunda 
şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: Bu 
çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi olur, bu 
tarz habere talebi haber denir. 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 
durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir 
veya daha çok tekit edatıyla aktarılması gerekir “ففرèل ف  ادا   كم   فسèخ ïإ ف” Muhakkak Halit 
misaPrdir, denildiğinde muhatap hâlâ bu haber hususunda inkârcı ise “ اا دف  إ فï ف خèل 

 الله إ فtabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ inkârını sürdürürse “ ï ”لم   فسèففر
 

 te’kîd sayısı üçe çıkarılıp muhatap iknaya zorlanır.63 Âhirete yönelik ”خèل فدا ل فم   فسèففر
ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları 
görülmektededir. 

Yukarıda zikredilen kuralların bazen kelamda uygulanmadığı da 
 ف كو لا جك  ورك خك  ( ussuh bu ındaarpltaki tagaelB .reditekmülörg )فرفهèظلا dضف تتقو  مك   نفع ف ملف

“sözün zahiri duruma aykırı olması” olarak isimlendirilmektedir. Bazen aktarılan haber hakkında 
şüphe etmeyen kişi, tereddüt veya inkâr eden gibi değerlendirilir. Bu üslup bir maksada binaen 
yapılır ve rastgele kullanılmaz. Bu durum muktezâ- yı zâhire aykırı görünse de muktezâ-yı hâle 
uygundur. Zahiri duruma uygun olmama temel olarak iki şekilde olur: 1-Mü’mini münkir gibi veya 
inkârcı gibi kabul etmek. 2-İnkâr edeni mümin veya mütereddit olmayan gibi değerlendirmek.64 

 
2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يقتم )     ïوك يكعفو تف 
 èنجف   يفنف

 (ا ف ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        ال و

“Muttakiler cennetlerde ve pınar başlarındadır.” ez-Zâriyat 51/15. 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. Gaye 
verilen bu mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca 
verilen haberin kesinliğini ifade için de “ïا ف” tekid edatı kullanılmıştır, çünkü aynı 
surenin 48. âyetinde “Şayet gerçekten doğru söylüyorsanız, bu tehdit hani ne zaman gerçekleşecek?” diyen 
inatçı kâPr tipolojileri vardır. Bu kişilere 49-54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse 
konu âyetten itibaren müttakilerin durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 

  يقتم )     ïوك يكعفو لف 
نف ف

 ي



 

	

 (ا ف ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        ال و لف فظ

 
 

63 Abbas, el-Belâğa funûnuhâ ve efnânuhâ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/113-125. 
64 Seyyid Ahmed Hâşimî, Cevâhiru’l–belâġa fi’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî (Kahire: Dâru’l-Hadîs, 2013), 66-68. 



 

	

“Şüphe yok ki takvâ sahipleri gölgeliklerde ve pınar başlarındadır.” el- Mürselât 77/41. 

Mürselât Sûresinde 10 yerde ( وي ول ي فوومئ فذف ل فل ومك فذبي  فن)ف    “Hakkı yalanlayanların o 
gün vay haline!” ifadesi geçmektedir. Sûrede yoğun bir şekilde hakkı yalanlayanlara vurgu 
yapılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 

2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يمرجو  م ن نفهجف   بف  اذفع )     ïكدف لèخف   م
 يفنف

 (ا ف ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        ال و

“Günaha batıp kalmış olanlar kuşkusuz cehennem azabında devamlı kalacaklar,” ez-Zuhruf 43/74. 

Âyette haberin tekid ile başlaması onun önemi ve konuyla ilgili tereddüdü olan kişinin 
tereddüdünü gidermek içindir.65 Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “Günaha batıp kalmış olanlar kuşkusuz 
cehennem azabında devamlı kalacaklar. Bütün yaptıkları, kendileri farkında bile olmadan kıyametin ansızın 
kopmasını beklemekten ibaret!” denilmektedir. Bu kişiler kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta 
aktarılan bilgilere tereddütle yaklaşmaktadırlar. Bunların hallerine 

uygun olarak bahse konu ayette “ï 

Örnek 2 

 .tekid edatının kullanıldığı düşünülebilir ”ا ف

 )           فوممقزن لا تف  رف جف  شف   ïف ا ثيمف ف لو ا مك  èعف ط(

“Zakkum ağacı günahkârın yiyeceğidir.” ed-Duhân 44/43-44. 
 

Günahkârların yiyeceğinin zakkum olduğu “ïا ف” tekid edatıyla 
pekiştirilmiştir. Bahse konu âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “Onlar, kesin bir dil ile şunu 
söylüyorlar: Bu iş bizim ilk (ve son olarak) ölüp gitmemizden ibarettir, biz artık yeniden diriltilecek değiliz. Siz 
doğru söylüyorsanız (ölmüş) babalarımızı geri getirin!” denilmektedir. Bu kişilerin münkirlikte ileri 
derecede oldukları âyetlerin birinci bölümündeki “Onlar, kesin bir dil ile şunu söylüyorlar.” ifadesinden 
anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların hallerine uygun olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  سو   ح )       بل èف
 مف   نف

  يقتم ف ل
 نف

 فل و
 ï                              ل

 ا م بكافوو بف افو ف
 لو

 حن ت كھف ل 
 ةا

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              كم
ï 

 ودفع تف  èنج(

“Kuşkusuz Allah’a itaatsizlikten sakınanlara çok güzel bir gelecek, kapıları kendilerine ardına kadar 
açılacak adn cennetleri vardır.” Sâd 38/49-50. 

Âyette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn cennetlerinin 
olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve 
haberin doğruluğu içinde “ïل/ا ف” edatları kullanılmıştır. Aynı sûrenin 28. âyetinde 
“Yoksa iman edip dünya ve âhirete yararlı işler yapanları yeryüzünde fesat çıkaranlarla bir mi tutacaktık? 
Yahut günah işlemekten sakınanları günaha batanlar gibi mi sayacaktık?” denilmektedir. Müttakilere 



 

	

kesinliğini ifade için tekid kullanılmış, âyette zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has 
olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. İfade (مت ل فقي  فن في 

  ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        أل و
 افو ف

 şeklinde olsaydı müttakilerin nimet içinde olduğu vurgulanır, fakat  (ح   وس  فن فم فè لب
zikredilen nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 

Örnek 2 

 فرف ل ) èدفف ف ن نو  مف   هك ف ل
 افذلھ è ïمف   èف نكقزو

 (ا ف

“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sâd 38/54. 

Mezkûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsizlikten sakınanlara, çok güzel bir gelecek, kapıları 
kendilerine ardına kadar açılacak adn cennetleri, çeşit çeşit meyve ve içecekler ve yanlarında 
eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde ise 
“Bu, bitmek tükenmek 
bilmeyen nimetimizdir.” denilmiştir. Âyette rızık sözcüğü “ïفل/ا ف  ” tekid edatlarıyla 
pekiştirilmiştir, çünkü dünyada rızıklar sonludur. Rahmân Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde 
bulunanların hepsi fânidir.” denilerek âdemoğluna bu gerçeği öğretmektedir. İnsan dünyada 
sonluluğa alışık olduğu için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. Ayrıca sonsuzluğu 
anlamakta zorlanmaktadır. İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 م ف ل èفهو ا èبوش )    يممحف   نو  م
 يف لفع

 (ث ك م ف ا ï كهف ل

“Sonra onların, yedikleri bu nesnenin üzerine, kaynar su karıştırılmış bir içecekleri de olacaktır.” es-
Sâ>ât 37/67. 

Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. İçlerinden 
biri bir arkadaşının ona “ Sen de onaylıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de toprak ve kemik yığını haline 
gelmişken mutlaka hesaba çekilecekmişiz öyle mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettiği 
ve bir azapla karşılaşmayacağını düşündüğü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen 
şahsın haline uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ل /ï 
aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 tekid edatıyla ”ا ف

 ف افو( طلل ï  نف  يèغن )  بل èف مف   رن شف ل

“Bu böyledir. Öte yandan azgınlara da çok kötü bir gelecek.” Sâd 38/55. 
 

Âyette azgınlara çok kötü bir geleceğin olacağı “ïل/ا ف” tekid edatlarıyla 
aktarılmıştır. Aynı surenin 12-13. âyetlerinde “Bunlardan önce Nûh kavmi, Âd kavmi, kazıklı Firavun, 
Semûd kavmi, Lût kavmi ve Eyke halkı, bütün bu topluluklar ısrarla gerçeği yalanlamışlardı.” denilmektedir. 



 

	

16. âyette ise “Onlar, (alaycı bir tavırla), “Rabbimiz! Hesap gününden önce payımıza düşen azabı hemen 
şimdi ver!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki topluluklar hem de hemen azabı 
isteyenlerin inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak ayette iki 
tekidin kullanıldığı söylenebilir. 

Bir ve iki tekidin geçtiği âyetleri karşılaştırdığımızda ikisinde de bağlamda geçen kişilerin 
inkârlarının birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat Sûresinde 
“Şayet gerçekten doğru söylüyorsanız, bu tehdit hani 



 

	

ne zaman gerçekleşecek?” diyen kişiyi görmekteyiz. İki tekidin kullanıldığı Sâ>ât Sûresinde “Sen de 
onaylıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de toprak ve kemik yığını haline gelmişken mutlaka hesaba 
çekilecekmişiz öyle mi?” diyen şahıstan bahsedilmektedir. İki surede de inkârcı şahsiyetleri 
görmekteyiz. 

Sâ>ât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Sâ>ât 52, 60 ve 
Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum 
sağlamak için mezkûr âyetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 

İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin 
tekidsiz ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri olmasıyla 
ilgilidir, fakat bazı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki grup 
zikredildiğinde bütün muhataplar habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.66 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 فةشف  يعيففوكهفف( )     ف يفةضف   ار

“Artık o, hoşnut olacağı bir hayat içindedir.” el-Hâkka 69/21. 

Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, 
Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz 
edilmekte, mezkûr ayette ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. Sûrede 
hitab genele olduğu için bu ayette tekid edatı kullanılmamıştır. Cümle çıkartıldı. Âyetteki mezkur 
kişinin halinin devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 

(ï  خف   ودفèفهيفمكه   س لè )ف  وثفرف ي نف  يذلف اï ووفدرو فف و لا 

“Firdevs cennetine vâris olacaklar ve orada onlar ebedî kalacaklardır.” el- Mü’minûn 23/10. 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri sayılmaktadır. 
Mezkûr âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada ebedi 
kalacağı belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kullanılmamıştır. Hitabın müminlere olduğu 
varsayılırsa bu kişiler bu haber konusunda mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına 
gerek kalmamıştır denilebilir. Ya da hitabın mümin ve kâPrlere yapıldığı düşünülürse mütekellimin 

kâPrleri de inkârcı olmayan kategorisine soktuğu düşünülebilir. “م 
mübteda ve “ïل فدو  فèفخ  ” ise haberdir. 

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 cümlede ”ھك

 كف ئلھ لك او( كهيوو أم èنلا م ف ب رك نèك èم و كف ي اوك )ïف  وبس



 

	

“Kanıtlarımıza aldırış etmeyenler var ya, hak ettikleri için onların yeri ateştir.” Yunus10/8. 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra da 
(yarattığı) arşa hâkim olan, her işi yöneten Allah’tır. O izin vermedikçe şefaat edecek biri de yoktur. İşte bu Allah 
sizin rabbinizdir, öyleyse O’na kulluk ediniz. Bunları düşünmez misiniz!” denilmektedir. Hitap, bütün 
insanlara yöneliktir. 4, 7, 8. âyetlerde iman eden ve kâPrlerin âhirette ne ile karşılaşacakları 
açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin ateş olduğunu ifade eden yerde tekid edatının kullanılmaması 
dinleyicilerin hepsinin zihninin inkârdan ari olması şeklinde düşünülmesi olabilir. 

Örnek 2 

فهوج ) رèنلا م
 كه

  مف   م ïف  ارف فطفق وغف تو dش كو
 نو

 كهك ليابرف س(

 
14/50. 

“Onların giysileri katrandandır; yüzlerini de ateş bürüyecektir.” İbrâhîm 

 
Bahse konu âyetin siyakı olan 44. âyette “Kendilerine gelecek azaba karşı 

insanları uyar.” denilmektedir. Hitap inanan inanmayan herkese yönelik olduğu için tekid edatı 
kullanılmamış, anlaşılan muhatapların hepsi mümin gibi veya verilen haber konusunda zihinleri 
boş gibi değerlendirilmiştir. 

 
Sonuç 

Kur’ân’da âhirete yönelik ödül ve cezaların Pil ve isim cümlesi şeklinde ifade edildiği 
görülmektedir. Verilmek istenen mesaja göre biri tercih edilmektedir. Hedef, mükâfat ve cezanın 
sabitliğini muhataba bildirmek ise ifade, isim cümlesi ve haberi de isimle aktarılmaktadır. Ödül ve 
cezanın tekrar ve yenilenmesi hedeaeniyorsa beyan, Pil cümlesi veya haberi Pil olan isim cümlesiyle 
bildirilmektedir. Seçilen Piller, bağlam veya verilmek istenen mesaja göre, mazi, muzari emir 
formuyla kullanılmaktadır. Konuyla ilgili örneklerdeki mazi, muzari Piller gelecek anlamı ifade 
etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan için Piller mazi; tekrar, yenilenme ve 
muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; diyalog oluşturmak için de emir formunda 
kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler (müsnedler), isim, ism-i fail, Pil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı 
âyetlerde şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Cümlede ism-i 
fâilin Pil yerine müsned olması eylemin daha yoğun gerçekleşmesine işaret etmek içindir. Bazı 
âyetlerde isim cümleleri tekid edatıyla bir kısmında ise tekidsiz gelmektedir. Muhataplar inkârcı ise 
tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün insanlara ya da herkes haber karşısında zihni boş gibi 
değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Âhirete Ait Ödül ve Cezanın Kur’ân’da İsim ve Fiil Cümlesiyle İfade Edilmesi 
 

Öz 
Kur’ân’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı içerecek 
beyanın seçildiği çeşitli çalışmalarda ortaya konmuştur. Bu araştırmada ise âhirete yönelik ödül ve 
cezaların zikredildiği âyetlerde görülen cümle çeşitleri ve anlama etkisi ele alınmaktadır. Mükâfat ve 
cezalar bazı âyetlerde )il; bir kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmektedir. Bu cümle 
çeşitlerinin kendi içinde de farklılık gösterdiği görülmektedir. Fiil cümlesinin )illeri, 
mazi, muzari, istikbal ifade eden “س/  فسووف” takılı muzari ve emir formunda 
gelmektedir. Farklı zamanda kullanılan )iller her ne kadar âhirete ait ödül ve cezayı ifade etse de 
aralarında bir anlam farkı olmaktadır. İsim cümlelerinin haberi, isim, ism-i fâil, )il ve şibih cümleden 
oluşmaktadır. Ayrıca bazı isim cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir. İsim cümlelerinin 
içindeki bu çeşitlilik manaya da tesir etmektedir, çünkü )il ve isim benzer anlamları barındırmadığı 
gibi isim cümlesinin farklı kullanımlarının da değişik manalar barındırdığı dil bilginlerince 
bilinmektedir. Bu çalışmada şu sorulara cevap aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve 
cezalar niçin isim veya )il cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı 
kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 
Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, Mükâfat. 

Expressing the Reward and Punishment of the Hereafter with Noun and Verb Sentences in the 
Qur'an 

Abstract 

It has been revealed in various studies that the most appropriate material and the intended 
meaning are always chosen In the Qur'an, while the messages are conveyed to the listeners. In this 
study is investigated that the types of sentences and its eAect on meaning seen in the verses in 
which the rewards and punishments for the hereafter. Rewards and punishments are verbs in some 
verses, In some of them, it is presented in the form of a noun clause. It is seen that these types of 
sentences also diAer within themselves. The verbs of the verb sentence come in the form of past, 
present contınous, command and suCxed 
with “س/  فسووف” expressing the future. Although the verbs used at diAerent times 
express the reward and punishment of the hereafter, there is a diAerence in meaning between 
them. Predicate (haber-yüklem) of noun sentences consist of noun, maker of verb (ism-i fâil), verb 
and like sentence (şibih cümle). In addition, some noun sentences come with strengthening 
prepositions (tekidli) and without strengthening prepositions. This diversity in sentences and 
sentences also aAects the meaning. Because the verb and the noun do not have similar meanings, 
and it is known by the linguists that diAerent uses of the noun sentences have diAerent meanings.In 
this study will be answer to the following questions: Why are rewards and punishments for the 
Hereafter expressed with noun or verb sentences? What kind of eAect do the diAerent usages of the 
verb and noun sentence have on the meaning? 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Quran, Hereafter, 
Punishment, Reward. 
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müttakilerin cennette olmaları isim cümlesiyle beyan edilmiştir.(   ن  ف  ف  ف 
 ا ف  ن ا و ك

  elil ıasezc ) لف ف  وو ف
   ف   ف

 Meryem Sûresi 59. âyette namazlarını zayi eden şehvetlerine uyanların (وفعك

Zuhruf Sûresi 74. âyette suçluların cehennemde kalışı, isimle ifade edilmiştir. ( ن  
 ا 

 اكع ف   و   ف  افن   اكف
 نو فةن   

 ف 
  ا 

 ف 
 

  ف   و  فهفوف
 نف

 و
 

  ف ف
 ف( ف

Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima muktezâ-yı hâle en uygun malzeme ve kast 
olunan mânâyı içerecek beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, bazı yerlerde îcâzlı bir şekilde en 
az kelamla ifade edilmiştir. Kısa ve özlü anlatımın tercih edildiği yerlerde mânâ ihmal edilmemiş, 
muhtevânın ayrıntısına girilmesi gereken yerlerde de itnab (sözü uzatmak) yapmaktan 
kaçınılmamıştır. Anlamdaş kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati kuvvetli olan 
sözcük tercih edilmiştir.1 Bu tercihlerin tesadüfî olmayıp bir maksada binaen beyan edildiği 
görülmektedir. Fadl Hasen Abbas bu hususu şöyle açıklar: “Kur’ân’da yer alan her harf bir hikmete 
binaen yer almıştır. Aynı mânaya gelebilecek başka bir harf onun vereceği anlamı tam karşılayamaz.” Tâha 
Sûresi 
71. âyette kullanılan “Sف” har) ceri örneklerden biridir. 

 كف يدف و يف ا نفعل طقف ك لفف( )  لفخن نلا عف  وذج  يف مك كن نف بل لصك لف فو فف   لف خف   نو  مف   مك كف لجك  رو ف
 اوف   مك

“Ama ahdim olsun ben de sizin ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim ve sizi hurma 
kütüklerine asacağım!” 

Âyetteki “Sف” har) cerinin yerine “Sعفل” har) ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat âyetin 
derin mânası anlaşılınca yalnız “Sف” har) cerinin uygun olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu harf, 
Firavun’un inananları sadece hurma kütükleri üzerine asmasını içermez, ayrıca mü’minlere karşı 
daha fazla işkence çektirmek için hurma kütüklerini batırmayı içeren kin ve garezine de işaret eder.2 

Kurân’da harf veya kelime seçiminin bir hikmete binâen olması gibi benzer bir durumun 
kullanılan üslublarda da olduğu görülmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 
91. âyetteki içki yasağının, nehiy yerine “ھف و               و ل” istifha mıyla aktarılması, 

 ء�ض و يمف  لاو فرمو  خف  )فرس
يفف

ف 
 Ö مك  كف نو يف ف فةفوادفعلا وغف بلاو لا 

 و ب فعفقوي
 ن نف إ كديرك ي �م أ Öك  �طو يشن  لا

 نعف   مو  كدن  صف يو(ف Öف  وهف تنمم   متنأ لفهفف فةلصن   لا نفعوف   فهللا فركفذ
“Şeytan, içki ve kumarla sizin aranıza düşmanlık ve kin sokmak ve sizi Allah'ı anmaktan ve 

namazdan alıkoymak ister. Artık bunlardan vazgeçtiniz değil mi?” 
Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine daha 

etkileyici ve beliğ olan istifham yoluyla emir verilmiştir.3 Soru, emir anlamında kullanılmış olup 
yapmayın terk edin demektir.4 Buradaki istifhamla muhataptan yumuşak bir üslupla bu kötü işten 
vazgeçmesi istenmiştir. Çünkü Allah önceden ona içki ve kumarın kötülüğünü açıklamış, mezkur 
âyetle de muhataptaki tesiri ölçmüştür.5 Bahse konu âyet “Artık bunlardan vazgeçin.” şeklinde 
istifhamsız tabir edilseydi bu ifade, muhatabın kendi iç dünyasında bir hesaplaşmaya girmesini 
istifham kadar sağlayamayacaktı, çünkü hükmü muhatap değil, mütekellim vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir üslupla 
aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de 
)il cümlesiyle haber verilmektedir. Örneğin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin 
cennete girme halleri ve gölgelenmeleri )ille ifade edilirken  (  سن كدوخل كهمو فجن�  فت ت فجري 
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1 Ramazan el-Bûtî, min Ravâi’ı’l-Kur’ân (Cidde: Dâru’l-Farâbî, 2007), 140. 
2 Fadl Hasen Abbas, İtkânu’l-burhân fî ‘ulûmi’l-Kur’ân (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 115-116. 
3 Muhammed Hârizmî ez-Zemahşerî, el-Keşşâf (Beyrut: Daru’l-Ma‘rife, 2009), 308. 
4 Muhammed Ali es-Sâbûnî, Safvetu’t-tefâsîr (Beyrut: Dâru’l-Kur’âni’l-Kerîm, 1981), 1/364. 
5 Muhammed Tâhir İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr (Tunus: ed-Dâru’z-Zeytûniyye, 1984), 7/22. 
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Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve )il cümlesi şeklinde ifade edildiğini 
zikretmiştik. Fiil cümlesi şeklinde gelen ifadelerin eylemleri, mazi, 
muzari ve istikbale delalet eden “س/  فسووف” ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. 
İsim cümlesi tarzında olanlar ise kimi yerde haberi )il; bazı yerde isim, ism-i fâil ve şibih cümlesi 
şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve tekidsiz gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar 
niçin, isim veya )il cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı 
kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve )il cümlesi 
şeklinde ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı üzerinde 
durulmuştur. İsim cümlesinde ise haberi, isim, )il, 
ism-i fâil, şibih cümle olanlar incelenmiştir. Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsiz hali ele 
alınmıştır. Konuyla ilgili iki âyet, örnek olarak zikredilmiştir. 

Hannan Muhsin Muhammed Ferhani tarafından “Binâu’l-Cümle 3’l-Meseli’l- Kurânî” isimli 
yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele almış, örneklem 
olarak Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir.6 

Bitirme tezi metinden çıkarıldı 
Mücahit Asutay, “Arapça İsim Cümlesinde Söz dizim ve Anlamsal Yoruma Bir Bakış” adlı 

makaleyi kaleme almış, çalışmasında önce gramer, söz dizim ve me‘ani’n-nahiv kavramlarını 
açıklamıştır. Sonra isim cümlesinin farklı şekillerde nazmının, çeşitli edat ve takılarla kullanımının 
manaya tesirini incelemiştir.7 …… Cümle çıkarıldı. 

Muhammed Rizk Shoeir, “Arapçada İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi Arasındaki Semantik Farklar: 
Kur’an-ı Kerim Üzerine Uygulamalı Bir Araştırma” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, 
isim ve )il cümlesinin manaya tesirini açıklamış, ancak bizim çalışmamız gibi farklı zamanda 
kullanılan )illerin manaya tesirini ortaya koymadığı gibi haber çeşitlerini de sadece isim ve )il 
olarak ele almıştır.8 ……Cümle çıkarıldı. 

Osman Aktaş, “Kur’an-ı Kerim’den Örneklerle Arapçada İsim ve Fiilin Delalet Ettiği Anlamlar 
Arasındaki Farklar” isimli çalışmayı kaleme almıştır. Yazar isim ve )ili kavram açısından incelemiş, 
fakat cümle çeşidi olarak ele almamıştır. Maziyi sadece geçmişe delaleti açısından incelemiştir. 
Ayrıca mazi, muızari, emir 
)ilin belağat açısından anlamı üzerinde durmamıştır. Örneklemdeki âyetleri değerlendirirken )il ve 
cümle çeşidi açısından bir ayırıma tabi tutmamış, örnek âyetleri bizim çalışmamız gibi belli bir 
konuyla sınırlandırmamıştır.9 

1. Fiil Cümlesi 
Arapçada )il kelimesi “ففعفل” sülasi )ilinin masdarı olup anlamı güzel ve 

çirkin faaliyetleri içerir.10 Fiil, sarf açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç 
türlüdür. Ayrıca başına “قفد/ فس/  فسوو ف” edatlarını alan ve kendisine te’nis, 

 
 

 
 

6 Hannan Muhsin Muhammed Ferhânî, Binâu’l-Cümle 3’l-Meseli’l-Kurânî (Kâdisiye: Câmia Kâdisiye, Yüksek 
Lisans Tezi, 2017) 
7 Mücahit Asutay, “Arapça İsim Cümlesinde Söz dizim ve Anlamsal Yoruma Bir Bakış”, Nüsha 21/52 (Haziran 
2021), 217 – 232. 
8 Muhammed Rizk Shoeir, “Arapçada İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi Arasındaki Semantik Farklar: Kur’an-ı Kerim 
Üzerine Uygulamalı Bir Araştırma”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 62/1 (2021), 225-249. 
9 Osman Aktaş, “Kur’an-ı Kerim’den Örneklerle Arapçada İsim ve Fiilin Delalet Ettiği Anlamlar Arasındaki 
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Farklar”, Bartın Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi Dergisi 6 / 11 (Haziran 2019), 2-14. 
10 Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekâyîsi’l-luğa (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
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mütekellim, muhatab “ت”’si bitişen kelimelere )il denir.11 Cümle ise kendi başına müstakil ve anlam 
ifade eden söze denir.12 

Fiille, isim mana yönünden aynı şeyleri içermez. Abdulkâhir el-Curcânî (öl. 
471/1078-79) aralarındaki farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde 
niteliğin kalıcı ve sürekli yapılmasını ifade eder. Fiilin temel işlevi, var olduğu ifade edilen niteliğin azar azar 
gerçekleşmesi, yenilenmesidir.” İsimle )ilin farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: ( ي ف وقك  كم 
 Zeyd“ (ق�ئ فم  فزي ودف) Zeyd kalkıyor.” cümlesindeki )ilin yerine isim konulup“ ( فزي ودف
ayaktadır.” denmesi, bu her iki cümlenin de aynı anlamı taşıdığı ve aralarında hiçbir fark 
bulunmadığı anlamına gelmez, çünkü bunlar her yönüyle birbirinin aynısı olsalardı birisi )il, 
diğeri isim olmazdı. Her ikisinin )il ya da isim olması 
gerekirdi.13 Diğer bir ifadeyle “ق�ئ فم” lafzı, eylem sahibinin kalkma hususunda 
sabitliğine işaret ederken “ي ف كقو  كم” )ili ise kalkma eyleminin tekrarına delalet etmektedir. 

el-Kazvînî (öl. 739/1338) el-Îzâh isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden bahsederken 
)ille isim arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle beraber üç zamandan birisiyle sınırlıdır. 
İsimde ise sınırlama ve yenilenme yoktur.” 14 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî de )ili sele±eri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil zamanla 
sınırlıdır. Yani mâzi 3il geçmiş zamanla, muzâri şimdiki zaman ve çoğunlukla gelecek zamanla sınırlıdır.” 15 

Nahiv açısından ise )il cümlesi: “Fiil, fail, failin benzeri olan naibu’l-failden oluşan ifade ya da nakıs 
3il, ismi ve haberinden oluşan cümledir. Kısaca 3il cümlesi, 3il ve fail ya da 3il ve naibu’l-failden meydana gelen 
terkiptir.”16 Yukarıda verilen )ille ilgili bilgilerden sonra )il cümlesinin delaleti hakkında şu 
söylenebilir: 1-Olayın yenilenme ve devamına işaret. 2-Fiillerin mâzi ve muzâri açısından farklı 
zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki )il cümlelerinin eylemleri, mazi, 
muzari, istikbale delalet eden “ف 

 
1.1. Mazi Fiil 

 .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/  فسوو

Mazi )il genelde geçmiş zamana delalet eder.17 Örneğin, (فح فض فر ا فخو  فك  ) 
“Kardeşin geldi.” cümlesindeki “فح فض فر  ” )ildir. Bu eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte 
olduğuna işaret eder.18 Mazi )il, bazen gelecek anlamı da içerir. Bu 
durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve va‘d-va‘id ifadelerinde görülür. 19Aslında 
va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun kesinliğine işaret 
etmek içindir.20 Bu üslup Kur’an-ı Kerim’de 

 للا رك مو ف ا Sلھ تف ا( rdumurdu irb lenüörg açıks adralunok iklneyö eterhiâ. )كهولجوعف تسف ت لفف فهلل
“Allah’ın emri yerine gelecektir; artık onun bir an önce gelmesini isteyip 

 

 
11 İbn Hâcib, Kâ3ye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
12 İbn Cinnî, el-Luma‘ 3’l-‘Arabiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 
13 Abdulkâhir el-Curcânî, Delâilu’l-i‘câz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
14 Hatîb el-Kazvînî, el-Îzâh fî ‘ulûmi’l-belağa, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l- ʿİlmiyye, 2003), 79. 
15 Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, Meʿâni’l-ebniye 3’l-‘Arabiyye (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
16 Mustafa el-Galâyînî, Câmiʿu’d-durûsi’l-‘Arabiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 
17 Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-hevâmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevâmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: 

Dâru’l- Kutubi’l-‘İlmiyye, 1998), 1/37. 
18 Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, Meâni’n-nahv (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
19 Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-hevâmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevâmi‘, 37-38. 
20 Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-sâir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
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durmayın.” el-Kamer 54/1 âyeti örneklerden biridir. Kıyametin gerçekleşeceğini kesin ifade için  “Sفت 
 ili muzari yerine âyette mazi formunda gelmiştir.21( ”ا

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde 
seçilen örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. Cennete 
girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların kıyamet 
günü şahitliği, cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi )illerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

Örnek 1 

 لو ا �فهف تح )Öوذف �ف ب �فهيف نف 
 يدل�خف   رك �هو نف

 ف ت نو 
 مف   يرج

   تف  �ح ف ت تف 
 �نجف

 لم ف ل�صن  
 لا اوك

 لف  خ فعفو اونمف ل ا
 نف  يذلا

 افو ودك

 كهك تن يحف ت موفهل برف ( مف  لف سف   �فهيف م

“İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanlar, rablerinin izniyle içinde ebedî kalacakları ve 
altından ırmaklar akan cennetlere konulacaklar ve orada selâmla karşılanacaklardır.” İbrâhîm 14/23. 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete 
girmektir. Bu ödül ayette “ا كدوخ  فل” )iliyle mazi olarak ifade edilmiştir. Beyanın 
âyette )ille yapılması müminlerin farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü 
cennetin, Cennâtu ʿAdn, Cennetu’l-Me’vâ, Firdevs gibi bölümleri bulunmaktadır.22 Yine bu üslup 
inananların gruplar halinde cennete girmesini de ifade edebilir. Zümer Sûresi 73. âyette şöyle 
buyrulmaktadır: “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da gruplar halinde cennete sevk edilecek.” 
denilmektedir. 

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz Allah 
size gerçek bir vaatte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim ama yalancı çıktım.” ifadesi geçmektedir. 
Allah’ın va‘dinin kesinliğini göstermek için )il mazi kullanılmıştır denilebilir. 

 اونمف ل ا نف  يذن لا” Ö“ deafİ edinlekşن  إ رك �هو نف لو ا �فهف تحف ت نو  مف   يفرجف ت تف  �نجف   يف تف  �حف
 ل�صن   لا اوكلمفعفو

olsaydı inananların cennete girmesini tasvir etmez, aksine onların cennette sürekli bulunuşlarını 
ifade ederdi. 

Örnek 2 
 

ه�نج م ف ب )  نف  يعفروح
 ك

 نوزف   (

“Ayrıca onları beyaz tenli, ceylan gözlü eşlerle birleştireceğiz.” ed-Duhân 
44/54. 

 

Muttakilerin, hurilerle cennette evlendirileceği âyette “فزونجن� ” mazi )liyle 
ifade edilmiştir. Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde açıklanabilir: Önceki âyetlerde günahkârların 
yiyeceği zakkum ve muttakilerin emin bir makamda oldukları tekidle ifade edilmektedir. Hurilerle 
evlenmenin de kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 3 
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“Onlara canlarının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” et-Tûr 52/18. 

“Meyve ve etten bol bol veririz.” cümlesindeki “ا ف ومدفدون�” )ili mazi kalıpta gelmiştir. Çünkü aynı 
sûrenin 11-16. âyetleri arasında vahyi tekzip edenler, lanet ve inkârcılar, yalanladıkları cehennem ateşine 
atılacaklar denilmektedir. Yine 17. âyette muttakilerin nimet cennetlerinde oldukları tekidli olarak beyan 
edilmektedir  (      ال ومت نقي  فنفي  فجن�  فت وفن فعمي  Öا ف). Bahse konu âyette de verilecek ödülün 
kesinliğini ifade etme ve siyakla uyum için )ilin mazi geldiği düşünülebilir. 

1.1.1. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  سف   فهفو ا �قيهشف   )   روفك ف ت ي
 �فهف ل اوعمف

فهيفاو
� 

 ولك ا افهذف ا(

“Oraya atıldıklarında, onun kaynarken çıkardığı uğultuyu işitirler.” el-Mülk 67/7. 

Küfredenlerin cehenneme atılırken korkunç ses işitecekleri âyette “فس  فمعكوا ” mazi )iliyle 

aktarılmıştır. İfadedeki “ اذ  şart edatı, âyetteki mazi )ilin anlamını gelecek zamana dönüştürdüğü ”ا ف
gibi atılma ve işitme eylemlerinin kesinliğine delaleti artırmıştır, çünkü “ اذ  şart edatı, cümleye ”ا ف
kesinlik ve çokça tekrar anlamı katar.23 Âyetin hem mazi hem de “ اذ  ile ifade edilmesinin ”ا ف
nedenini şöyle açıklayabiliriz: Mezkûr âyetin siyakında “Rablerini inkâr edenlere cehennem azabı vardır. 
Orası ne kötü bir varış yeri!”; sibakta ise “Cehennem neredeyse öfkesinden çatlayacak! Oraya her bir grup 
atıldıkça, muhafızları onlara, “Size bir 
uyarıcı gelmemiş miydi?” diye sorarlar.” denilmektedir. Neredeyse cehennemi bile öfkesinden 
çatlatacak bir suç olan “Rablerini inkâr etme” cürmünü işleyenlere, tehdidin büyüklüğünü gösterme 
ve haberin kesinliğini ortaya koyma için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 

كدولج م ف ب ن�ك �م وعف ي اوك )Öف  ولم
 كه

   م كهكعمو  افو م و بف كهرك �ص فو م
 سف

 لفع فهو يف
 فدفهش

 Sتح( �فه�ؤجفھ   �مف   افذف ا

“Nihayet oraya geldiklerinde vaktiyle yaptıklarından dolayı kulakları, gözleri ve derileri onların 
aleyhine şahitlik eder.” Fussilet 41/20. 

 ilinin anlamı âyette gelecek zamana( ”  فشهفدف“ şart edatı nedeniyle ”ا فذا“
dönüşmüştür. İfade “Onlar cehenneme gelecekle و       ف                    ف r, kulakları gözleri şahitlik 

   ( rklaacapya takaf i,drliibalo ndeikleş.” )مهرك �صو با فو مكهعك  مو  سف   مفهو يلعف   كدفهشيسف   �فهف نوك  تأف
 يسف   يتحف

aksine beyan mazi )ille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette “Allah düşmanlarının ateşe doğru sevk 
edilecekleri gün, öncekiler ve sonrakiler hepsi bir araya getirilir.” denilmekte akabinde kıyamet günü kulak 
göz ve derilerin şahitlik yapacağı belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların şahitliği imkânsız; 
imanı zayıf olanlara göre de kabulü zor bir olaydır. Bu hadisenin kesin vuku bulacağını ifade için 

 .ilinin mazi geldiği söylenilebilir( ”  فشهفدف“

 

1.2. Muzari Fiil Muzari, şimdiki ve gelecek 
zamana delalet e ك 
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 den eyleme denir. Örneğin, (زي ودف 

 ili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye( ”ي فأكل“ Zeyd yiyor/ yer/yiyecek.” cümlesindeki“ (ي فأكل
işaret edebilir.24 Çünkü yeme işi şu an veya biraz sonra olabilir. 

 
23 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 4/84. 
24 Muhammed bin Yezîd Müberred, el-Muktedab (Kahire: Vizâratü’l-Evkâf, 1994), 2/2. 
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  ف عن
 ف  ف

Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için muzarinin sadece istikbale delalet etmesini inceleyeceğiz. 

Muzari, geleceğe işaret eden bir zar±a kullanıldığında, ya da başına “ فوس  har±eri geldiğinde ”س/
istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren cümleler, gelecek zaman anlamı 
içerir.25 Anlam açısından ise 
muzâri )il, yenilenme ve tekrara delalet eder. Örneğin (ف كظ  O“ (هكوف ي فحف
ezberliyor/ezberler/ezberlemektedir.” cümlesinde )il, ezberleme eylemenin tekrar ettiğine delalet 
eder.26 Bazen kelamda muhataba anlatılan olayı yaşıyormuş 
havası vermek için de muzari kullanılır. Örneğin ( Öث كم ا فن نك كم ي فووم ال وقفي لمةف ت كب وعفثو) âyetteki 
“Öت كب وعفثو” eyleminin bu üslupla gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek içindir.27 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari )iller, mana açısından tekrar ifade 
etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan 
yeme içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, 
ateşte yüzme cezaları muzari )ille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 يف فھو كف ب م و أف )   ينمف عنو  مف   س
 ف  لفع

 �طيك (

“Aralarında, kaynaktan doldurulmuş kadehler dolaştırılır.” es-SâAât 37/45. 

Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı “ي كط� كف” muzari 
)iliyle ifade edilmiştir. Fiil, va‘d içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, 
kadehlerin yenileneceği ve cennetliklerin bu kadehlerden istedikleri zaman içebilecekleri anlamını 
ortaya çıkarmaktadır. Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu vermektedir. Şöyle ki: “Orada canların 
istediği, gözlerin zevk aldığı her şey vardır ve siz orada sonsuza kadar kalıcısınız.” 

Örnek 2 

  رف و )   ينف ب�لقف ف
 بف تس تمك   قف

 س ف
 افو

 ف بو لف ي( وس Öف  نو  م كدو نسك  

 
44/53. 

 

 

“Dostlarla karşı karşıya ipekli ve sırmalı elbiseler giyerler.” ed-Duhân 

 
Muttakilerin cennette ipek ve sırmalı elbiseler giyeceği âyette muzari 

)iliyle zikredilmiştir. Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı 
geleceğe dönüşmüştür. “Öي فل وب فسو  ف” eyleminin bu üslupla gelmesi, âyette zikredilen 
kıyafetlerin sürekli muttakilerin üzerinde kalmayacağına, değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret 
eder. Çünkü beyan, )il ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 Sقل  س )   يدصدف    ءف �مفھ  
  م

 ك نو
 ت

 يفو
  فوكه �م ف ب ل يم

 ل فو Öف
 مف ت ك ك نو  �كمف
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“Orada zorbaya yanan gövdelerden sızan su içirilecektir! Onu yutmaya çalışacak, fakat 
boğazından geçiremeyecektir, ona her taraftan ölüm gelecek, ama ölmeyecektir.” İbrâhîm 14/16-
17.mealdeki fazlalık çıkartıldı 

Bir önceki âyette “Peygamberler yardım istediler ve sonunda bütün inatçı zorbalar hüsrana 
uğradı.” denilmektedir. Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve yutmaya و 
çalışacakları, fakat yutamayacakları sürekli ölümle yüz 
yüze gelecekleri “ي فتأي /ي فت فج نرعك /Sي كس  لق” muzari )illerle ifade edilmiştir. Bu  üslupla 
cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek çektirileceği anlatıldığı gibi muhataba da olayı 
yaşıyor havası verilmektedir. 

Örnek 2 

(  Öم كھفو �فهيفم ف ل�ك حو  ف 
 رك �نلا

فهوج
 كه

 كو حكففو لف ت(

“Ateş yüzlerine vuracak, orada dudakları çekilmiş, dişleri görünür bir halde bulunacaklar” el-
Mü’minûn 23 /104. 

Terazisi ha)f gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki âyette 
zikredilmiştir. Mezkûr âyette ise bu kişilerin yüzlerine ateş vuracağı muzari )iliyle takdim edilmiştir. 
 eyleminin muzari gelmesi, günahkârın yüzüne ateşin vuruşunu canlandırmakta ve dinleyeni ”ت فل وففكح“
olayı 
yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.28 

 
 İle İstikbal İfade Etme ”س/ فس  وو فف“ .1.3

Bir )ilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de 
muzarinin başına “س/  فسووف”edatlarından birinin getirilmesidir. “س” genel olarak 
yakın bir vakte işaret eder. “فسووف  ” ise uzak zamana işaret eder.29 Örneğin “س� فك وت ك 

 yazacağım” dediğimizde yazma eyleminin yakın zamanda yapılacağına“ ”  كب
işaret edilirken “فسووف ا فك وت كب  ” ile ifade edildiğinde eylemin daha ileri vakitte 
yapılacağı anlatılmaktadır. Bu edatların )illerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu 
edatlar, tekid anlamı da içerir. Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder.30 
Âhirete yönelik ödül ve cezaların geçtiği 
âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise )iller “ف 
eden yapıda kullanılmaktadır. 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ile istikbal ifade ”س/  فسوو

 نف لو ا �فهف )     ا ادبف ا �فههيفنف 
 تح يدل�خف   رك �هو

 ف ت نو 
 مف   يجر

  �نج ف ت
 تف

 ف ل�صن   �ح تف  ودك نس مكهك لخ
 لا اوكلم

  يذلاو( فعفو اوك نمف ل ا
 نف

“İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanları da, içinde ebediyen kalmak üzere, altından 
ırmaklar akan cennetlere sokacağız.” en-Nisâ 4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette 
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belirtilmektedir. Bu bilgi “ن كدوخ  كل” muzari )iline “فس ” har) ilave edilerek 
aktarılmıştır. Bu harf, eylemin anlamını geleceğe dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, 
çünkü âyet iman eden ve salih amel işleyenlere va‘di içermektedir. 

Âyette “فسوو ف  ” yerine “فس ” nin gelmesini şöyle izah edebiliriz: Mezkûr âyetin 

 
 

28 Seyyid Kutub, fî Zılâli’l-Kurʾân (Kahire: Daru’ş-Şurûk, 2003), 4/650. 
29 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm bin Ebi’l- Erkâm, 1999), 1/138. 
30 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, 1/222-223. 
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siyakı olan 118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır. Sonuç 
cümlesinde ise şeytan ve ona uyanların yerinin cehennem olduğu bildirilmektedir. Anlaşılan mezkûr 
âyetlerde iki grubun kıyaslaması yapılmakta muktezayı hal de ödülün yakın zamanda olması hissini 
vermeyi 
gerektirmektedir. Bu nedenle “خ  كل 
olabilir. Cümle çıkartıldı Örnek 2 

 har) ile kullanılmış ” فس“ yerine ”  فسوو ف“ ,ili( ”ن كدو

   ءف �فهغف تو ف ا  فهيتؤك ن فف   ووسف   فف فهلل ارج ) ا �ميفعظا
 با ك للا تف  �ضف   رو مف

 ل ف
 للذ

  م فع ف ي
 نو

 فو(

“Kim Allah’ın rızasını elde etmek için bunu yaparsa biz ona ileride büyük bir karşılık vereceğiz.” en-
Nisâ 4/114. 

Bahse konu âyetin başında “Onların fısıldaşmalarının birçoğunda hayır yoktur, ancak bir sadaka 
verilmesini yahut bir iyilik yapılmasını ya da insanların arasının düzeltilmesini isteyenler müstesnadır.” 
denilmektedir. Bu bölümde ise Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük 
bir ödülle 
mükâfatlandırılacakları “ ففسووف ن كؤتيهف” tabiriyle ifade edilmektedir. “فسووف  ” eki “ 
 eyleminin anlamını geleceğe dönüştürmektedir. Âyetteki büyük ecirden kasıt ise cennettir.31 ”ن ك تؤي

Bu mükafât âhirette olacağı için muktaza-yı hale uygun 
olarak )ilin başına “فسوو ف  ”  har) getirilmiştir denilebilir. 

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

فهيلص )اا ار�ف ن
 م

وس ف ك ن
 و

 ب �ف نف
 اور ت�يل �ف

 (ا ف يذلا Ö ف ك نف 

“Şüphe yok ki, âyetlerimizi inkâr edenleri bir ateşe sokacağız;” en-Nisâ 4/56. 
 

 muzari )ilinin anlamını geleceğe dönüştürdüğü gibi ”ن ك لصي “ edatı ”  فسووف“
Allah’ın inkârcılara tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.32 Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde 
“Onlardan bir kısmı İbrâhim’e inandı, kimi de ondan yüz çevirdi; kavurucu bir ateş olarak cehennem yeter.” 
denilerek bir hakikat dile getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için 
muktaza-yı hale 
uygun olarak bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade edilirken )il  “ف 
har) ile kullanılmıştır. 

Örnek 2 

 ووسف  ”

Ö وس ي ف ووقفو لف ) لي�فغ
 و

   لا اوكع�ض فف تف  اوفهشن  لا اوكعف بن
 تاو فةولصن

    و ف ف ا
 م لخف

   ف فهفدوعف ب
 نو  مف

 فف( ف لخ

“Sonra bunların ardından artık namazı kılmayan ve nefsânî arzulara uyan bir nesil geldi. Bunlar 
elbette azgınlıklarının cezasını bulacaklardır.” Meryem 19/59. 
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Namazı zayi eden ve şehvetlerine uyanların cezası gelecek zaman ifade 
eden “Öففسووف ي فل وفقوو” )iliyle aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı 
âyetin mefhumundan anlaşılmaktadır. Âyette zikredilen ceza ise âhirette gerçekleşecektir, çünkü “ 
 sözcüğü cehennemdeki vadiye işaret etmektedir.33 ”غف�يل

 
 

31 Sabûnî, Safvetu’t-tefâsîr, 1/305. 
32 Muhammed Ebussuûd, İrşâdu’l-akli’s-selîm ilâ mezâya’l-Kitâbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts), 
2/191. 
33 Zemahşerî, el-Keşşaf, 779. 
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Hale uygun olarak anlatım gelecek zaman ifade eden )ille yapılmıştır. İfade çıkartıldı 

Emir Fiil 

Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre 
)illerin düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında 
talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. 
Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve 
durumdan anlaşılır.34 Emirin, asıl mânası olan vücubluk dışında kullanılması Arap dilinin doğası 
gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten mevcut olan bir durumdur. Bu durum sadece 
Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de mevcuttur.35 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı vurgulama; 
cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale getirme amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 خف   م )      مف  لف سف  
 �فهك تف نزف

   اذف ف كهف ل لف  �قفو �فهك باوو بف ا
 ا Sتح تو   حف تفوفك    �فه�ؤجفھ

 ارمف اا
 ز

 فقيسو كهن برف  اووقفن تا نف  م و لا Sلف ا فةن نج
 يذلا

  ود�ف م نف  يددف ل�خف  
 �فهولخك

 ط م ك تو
 بف

 ك كو يف لفع(

“Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da gruplar halinde cennete sevk edilecek. Nihayet oraya 
vardıklarında cennetin kapıları açılmış olacak; bekçileri onlara, “Selâm size! Hoş geldiniz! Ebedî olarak kalmak 
üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” ez-Zümer 39/72. 

Müminlerin cennete kavuşma ödülü âyette “وا كھ  .emir )liyle aktarılmıştır ”ادوخل 
Buradaki ifade emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,36 çünkü bu ifadeden 
önce meleklerin bu kişilere selam vermesi ve “ط فب وت كم” ifadesini kullanmaları emrin 
tazim içerdiğine işarettir. Ayrıca metindeki hitap diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda 
cennettin bekçileri ve cennete girenler olmak üzere iki taraf bulunmaktadır. Müminlerin cennette 
karşılanmalarının diyalog şeklinde anlatılması olayı daha canlı ve etkileyici hale getirmiştir, çünkü 
diyalog üslubu söze canlılık kattığı gibi dinleyiciyi de daha çok etkilemektedir.37 

Örnek 2 

(      Öم ك تو م وعف ت مل ك� 
 نك ك

 ف ب ا �نه يــفه اوك برف شو  او اوك لك ك(

“(Onlara denecek ki:) “Yaptıklarınızın karşılığı olarak, sıra sıra dizilmiş koltuklara yaslanarak â3yetle 
yiyin için.” et-Tûr 52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi 
emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, istediklerini 
yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.38 

34 Ali Bulut, Belâgat Beyan-Meânî-Bedî (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
35 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48- 49. 
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1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ا �من لك ك رك�ن نلا م مكهف ل لف  يقو �فهيفاوكديعا �فههو نمف   اوجك  )اوقوذ
 رك خف ي Öف ا اوداكھ  رف ف

 افو فف نف  يذلا �من ف اوقك س فف كهيوو أم

 Öف  وبلذف كك ت ف هب مك تو نك ك يلذا فر�نلا بف  اذع(ف

“Günaha batanların varacakları yer ise ateştir. Oradan her çıkmak istediklerinde oraya geri çevrilirler 
ve kendilerine şöyle denir: “Asılsız saydığınız cehennem azabını tadın!” es-Secde 32/20. 

Cehennemde ateş içinde olanların ateşten çıkmaya teşebbüs edecekleri âyette 

belirtilmektedir. Bu kişilere “tadın azabı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. (ن�رف لا   فب 
 Cehennem azabını tadın! ” cümlesinde beyanın“ (ذوقوا عفذا
emir formunda gelmesi cehennemlikleri tahkir maksatlıdır.39 Azap için “ف قاذ ” 
)ilinin kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan biridir, çünkü tatmak daha çok insana 
zevk veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin zikredilmesi tehdit anlamı içermesine vesiledir.40 

Örnek 2 

  كهوذخ )Sلف ا كهولف
 توع�فف

   دھس و لا بف  اذفع يدمح ف ما 
 نو  مف

 بص فقووفف اوم أر و
 

 لا ت مك ث مك  يرف كو لا
 زك يزفعو

 ا  و
 ك نف

 ا ن
 نف

 دوقكذ

 و لا ءف اوس( يمحج

“(Görevlilere şöyle denir:) “O günahkârı yakalayıp cehennemin ortasına sürükleyin. Sonra başının 
üstünden kaynar su dökerek cezalandırın. Tat bakalım; zira sen (aklınca) güçlü ve itibarlısın.” ed-Duhân 44/47-
50. 

 kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için götürülmesini ”ف�عوت فلوهك“
içerir. Bu sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diğer 
bir emir formunda gelen “كصب موا   ” lafzı azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. 
Hac Sûresi 19. âyette bu kelimenin muzari sigada kullanılması (هس و م

 ف
 ي ووفف نو  مف   ق كرؤك 

 بم   صك
 lafzındaki korkutmanın şiddetini ortaya ”   كصب موا“ bahse konu âyetteki (ال  فحمديمد
çıkartır. Yine “  قذوك” emir )ili, alay maksatlıdır, çünkü emirin akabinde gelen ( ا فن نك 

 ifade bunu desteklemektedir. Rivayetlerden Ebu Cehil’in şöyle (ا فن وت ال وعزي كز ال وكر فيم
dediği anlaşılmaktadır: “Benden daha şereWi ve cömert kimse yoktur. Allah’a yemin olsun ki ne sen ne 
rabbin bana bir şey yapamazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade üzerine inmiştir.41 Yine âyette 
kullanılan üslup çeşidinden bir diğeri de Allah ile cehennem görevlileri arasındaki diyalogdur. Bu 
üslup, cehennemliklerin âhirette karşılaşacağı durumu daha canlı ve etkileyici hale getirmektedir. 

 
2. İsim Cümlesi 
İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.42 Diğer bir 

ifadeyle varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 
İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: “İsim, 

cümlede haber olursa yavaş yavaş tekrar etmeyen yenilenmeyen sabitliğe işaret eder.” Konunun daha iyi 
anlaşılması için şu örneği 



Yazar Tarafından Tashih Edilen Metin- Eskiyeni 
 

	

vermektedir. (فزي ودف من وط فل فقف ) “Zeyd ayrılandır.”cümlesinde “كمن وط فل فقف  ” kelimesi isimdir 
ve cümledeki yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim gelmiştir.43 

er-Râzî de (öl. 606/1210) ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir şeyin 
sabitliği ifade edilecekse isimle haber vermek gerektiğini 

 �ب مكهك بو لف كو”ف ralkıça elöyş neindrüze etây .18 iserSû ehfK: “فديصفوو ل�ب فهو يعف  ارف فذ طف   سف 
“köpeklerin yere uzanması” “ب�  فس فط” ism-i fâil lafzıyla ifade edilmiştir. Bu tabirde amaç, 
köpeklerin yere uzandığını haber vermek değil, bu hallerinin sabitliğini belirtmektir. Bu nedenle 
)il yerine ism-i fâil kullanılmıştır.44 

İsm-i fâil, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, 
fakat )ilde böyle bir özellik yoktur. Örneğin (فشرفب ال وخ  وم فر Öفكل ف) “Filanca şarap içti.” 
denildiğinde bu ifadeden sarhoşluğun sabitliği anlaşılmaz. Kişinin bir defaya 
mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat kelam, )il yerine ism-i fâille “فش�رفب  ” 
söylenirse sarhoşluğun o kişide bir alışkanlık haline geldiği ortaya konmuş olur.45 

Modern dilbilimcilerden Sâmerrâî ise ismin cümledeki yerine göre manaya tesirini şöyle 
açıklar: “İsim, cümlede müsned (yüklem) olursa sabitliğe delâlet 
eder. Örneğin, (خ�لد م  وجت فهفدف) “Halit çalışkandır.” cümlesinde müsned olan “كم  وجت فهفدف  ” 
kelimesi isim olduğu için Halit’te çalışmanın sabit olduğu anlaşılmaktadır. Fakat o, 
3il olursa sabitliğe işaret etmez. Örneğin (فخ�ل فدف ي فجت فهفدك  ) “Halit 
çalışıyor/çalışır/çalışmacaktadtır.” cümlesidir. Müsned burada 3il geldiği için sabitliğe delâlet 
etmez.”46 

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 
yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, )il, şibih cümleden 
meydana gelmektedir 47. Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir hitap 
ne zaman isim cümlesiyle olursa onda iki mâna ortaya çıkar: 1- İşi sadece öznenin (fail) yaptığını başkalarının 
ona ortak olmadığını ifade ederek işi sadece o faile has kılar. 2- Gaye eylemi özneye (fail) mahsus kılma değil, 
mefhumu dinleyenin zihninde kuvvetlendirmek zihnini şüphe ve tereddütten arındırmaktır.”48 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi mukaddem, 
isim, ism-i fail ve )il şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz olduğu 
görülmektedir. 

 
2.1. Şibih Cümleli Haber-i Mukaddem 

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car, mecrur ve zarftan oluşan terkibe 
denir.49 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin 
mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan 
önce zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.50 Âhirete 
yönelik 

 

43 Curcânî, Delâilu’l-i‘câz, 174. 
44 Fahreddîn er-Râzî, Nihâyetu’l-i‘câz fî dirâyeti’l-i‘câz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
45 Râzî, Mefâtîhu’l-ğayb (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
46 Sâmerrâî, Meʿâni’l-ebniye 3’l-‘Arabiyye, 9. 
47 Galâyînî, Câmiʿu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 339-347. 
48 Hamza b. Ali el-Alevî, et-Tırâz li esrâri’l-belâğa ve ʿulumi hakâiki’l-î‘câz (Beyrut: el-Mektebetu’l- ʿAsriyye, 2002), 2/25-27. 
49 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm b. Ebi’l- Erkâm, 1999), 2/7. 
50 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 1/188. 
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mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok kullanılan haber çeşitlerinden biri 
 مكهف لو(ف inğnerÖ .rdirlemddeakum i-rbeah illemüc hiibş )   مف  يظع بف  اذفع فةرف خف ل لو ا يف

“âhirette de onlar için büyük azap vardır.” (el-Bakara 2/114, el-Mâide 5/33-41) ( 
 اوف  فةرفف  وغمف   مكهف ل مف  يرك رف جف ا مكهف لو(ف    “rıdrva ed dülö bir ilrğeed ekP.” )dîdaH-le (57/18. “  رف

 جف
 Bağışlanma ve büyük bir mükâfat vardır.”  (Fâtır 35/7) ifadeleridir. Bu“  ” كبي فر
âyetlerde “ل فهكم” haber-i mukaddem, “ف”عذا  فب/ مغو  ففر  فة/ ا فج فر kelimeleri ise mübtedadır. 

Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini 
göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde 

.4 iserûS ûmR )كادوعف ب نو  مفو لو بقف   نو  مف   رك مو ف لو ا فهلل لف ل( nineğrÖ .rülüörg hiibş ”فهلل لف ل“  .riditeây 
cümlesi başta gelerek işleri sadece Allah’a has kılmıştır51 Konumuzla ilgili âyetlerde böyle bir 
kullanıma rastlayamadık. 

2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 
 

 )Öف  �سف   حف   تف  ارف و يخ   نفهي(ف

“Oralarda, huyu güzel, yüzü güzel kadınlar var.” er-Rahmân 55/70. 

Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan edilmiştir. 
Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette her zaman 

var olacağını belirtmek için beyan isim cümlesi; müsnedün ileyh “فخي و فرا  فت  ” nekra geldiği için de 
haber zorunlu olarak öne geçmiştir. 
Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır. Yukarıdaki âyetin anlamı 
“Oralarda iyilikler ve güzellikler vardır.” şeklinde de tercüme edilmektedir. Çünkü “فخي و فرا  فت  ” sözcüğü 
cemi müennestir ve iyilik anlamına gelen “فخي و فرةف  ” kelimesinin çoğuludur.52 Cemi müennes bayanları 
kapsadığı gibi gayri akil çoğulları da 
kapsamaktadır. Bu nedenle âyete “Oralarda iyilikler ve güzellikler vardır.” anlamı verilebilir 

Örnek 2 

 تح )   رك �هو نف
 لو ا �فهف

 ف ت نو 
 مف   يجر

 نو ف ت
   فف    نةفيف

 ر بمف

   فف   ر كغ �فهفقووفف
 نو  مف

  يذلا ن مكهن برف  اووقفن كهف ل كغ م
 تا نف

 ف كل ل(

“Öte yandan, rablerine karşı gelmekten sakınanlara gelince onların, altından ırmaklar akan, birbiri 
üzerine yapılmış odaları olacak.” ez-Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış 
odalar verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini 
ifade için cümle isimle ifade 
edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek için “غكر فف” kelimesi nekra 
gelmiştir. Bir kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi bazı 
yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.53 

2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

Örnek 1 
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(  Öروف 
   بف  ارف ش مف  يلا بف  اذفعفو ف ن�ك�مف ب و كف ي اوك

 ميدمحف   نو  مف
 مكهف ل(

 
 

51 Abbas, el-Belâğa funûnuhâ ve efnânuhâ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/229. 
52 İsmail b. Hammad Cevherî, es-Sıhâh, thk. Muhammed Muhammed Tamir (Kahire; Dâru’l-Hadîs, 2009), 351. 
53 Suyûtî, el-İtkân fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, thk. Mustafa Şeyh Mustafa (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 2008), 405. 
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“Onlar için kaynar sudan ibaret bir içecek ve elem verici bir azap vardır.” el-En’âm 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “Dünya hayatının aldattığı, dinlerini bir oyuncak ve eğlence edinen kimseleri 
bir tarafa bırak.” denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın 
olduğu zikredilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda, 
nekra olduğu için haber de zorunlu olarak öne geçmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak 

zikredilen azabın daimiliği vurgulanmıştır. Ayrıca “فش فرا  فب  ” ve “عفذا  فب” sözcükleri 
nekra kullanılarak azabın korkunçluğu daha da artırılmıştır. Bu lafızlar nekra 
kullanılarak insanın bildiği tanıdığı azaplara benzemez hale dönüşmüştür. 

Örnek 2 

 ل Ö فو ا ل�كو نف )دا �ميحف  ج
 ا �نو يفدف

 كغ افذ ا �م�فعف طفو( �باذفعفو فةص ف ا ا �ميف لا ا

“Kuşkusuz katımızda (onlar için) prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez bir yiyecek, elem verici 
bir azap vardır.” el-Müzzemmil 73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan bahsedilmektedir. 
Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez bir yiyecek ve elim 
verici bir azabın verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber öne alınmıştır. Muhataplara bu 
cezaların sürekli olduğu 

mesajı verilmiştir. Ayrıca “Öا ف” tekid edatıyla verilen haber daha da pekiştirilmiştir. 

 
2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

İsm-i fâil, )il gibi amel eden isimlerdendir. Örneğin “فض�رفب/  كمك ورفم   ” sigasında 
gelenler gibidir. Anlam açısından mazi, hal ve istikbale delalet eder. Ayrıca bir 

 كقف ل�ف l للا Öف ا ğin,enrÖ .rede terşai da naıığllıvamed inyeş  ) ين  حو لا جفرخك ي اىلون نلاوف   بل   حو لا
  ( Ö “ ekitteây .95 iserSû m’âEnف  وكففوؤك ت Sنف �فف هلل للا مك كف للذ يلا  حو لا نف  مف   تل يمو لا جفرخو  مفو تل

 يمو لا نف  مف
 sözcükleridir. Allah, taneyi yarma ölüm olayını her zaman "ف�ل فق/  كم  وخرفج
gerçekleştirir. Bu nedenle burada devamlılığa işaret için ism-i fâiller kullanılmıştır.54 Âhirete yönelik 
ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise ism-i fâil, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 جف   م وعضل   لا ءك ف ف ب فع �م لم كهفو اوك م كغو لا يف  �فر تف  )Öف  ونمف ل ا
 ازفھ

 ف ئلھ لوك �فف( ك كهف ل

“Yaptıklarına karşılık onlara kat kat fazlası mükâfat vardır ve onlar köşklerde huzur ve güven içinde 
yaşayacaklar.” Sebe 34/37. 

“Öا ل فمنو  ف” lafzı cümlede haberdir ve zaman açısından şimdiki zamana işaret 
etmez, çünkü bu sözcüğün geçtiği cümledeki “ال وغكرف�  فت” kelimesi cennet 
köşklerine işaret etmektedir.55 Bu nedenle ödül âhirette verilecek mükâfatla ilgilidir. “Öا ل فمنو  ف” 
sözcüğü gelecek anlamla birlikte süreklilik de içermektedir,56 çünkü mezkûr âyette “Yaptıklarına 
karşılık onlara kat kat fazlası mükâfat vardır 
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ve onlar köşklerde huzur ve güven içinde yaşayacaklar.” denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek 

nimet ve mükâfatların sonsuz olacağına işaret vardır. 
54 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 3/197-201. 
55 Ebussuûd, İrşâdu’l-akli’s-selîm ilâ mezâye’l-Kitâbi’l-Kerîm, 7/136. 
56 İbn Aşur, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 22/218. 
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Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde yaşamak ister. Bir an gelip tükenecek ve geri 
alınabilecek bir ödülden gönül rahatlığıyla zevk almaz.57 

Örnek 2 

( Ö  ككؤن ف   
 تمك

 فظ يفم كف ئارفھ ف لو ا Sلفع
 لف  لف

 افو م كهجك  اوزو
 ف

 كھ(

“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, tahtlarına kurulacaklar.” Yâsîn 36/56. 

“  Öمت نؤكك ف” lafzının cümledeki konumu haberdir ve ism-i fâil kalıbındadır. Bu 
sözcük şimdiki zaman veya süreklilik ifade etmez, fakat gelecek zamana işaret eder, çünkü anlatılan 
olaylar cennette gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler safa sürmekle meşguldürler.” 
denilmesi bu görüşü desteklemektedir. 
“ Öمت نؤكك ف” ism-i fâili süreklilik anlamı da içermez, çünkü cennette sadece tahtlarda 
oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında gölgeliklerde ve pınar başlarında canlarının istediği çeşitli 
meyveler arasında olma olacaktır. (el-Mürselât 77/41) Yine köşklerde huzur ve güven içinde yaşama 
da vardır. (Sebe 34/37) 

2.2.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  م فرجف  )  وممقزف  نو  م
 شف   نو

 كل ل Öف 
 ولف

 نم Öفوطك بو
 لا �فهو

 فف( Öكؤـف ل�م

“Mutlaka zakkum ağacından yiyeceksiniz. Karınlarınızı onunla dolduracaksınız.” Vâkıa 56/52. 

Âyetteki ( Öل لك فلو  ف/Öم�لـؤك) ism-i fâilleri bir önceki âyette geçen “ا فن نك كم” 
müptedasının haberleridir.58 Bu sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları zakkumla 
doldurma eylemleri âhirette olacağı için şimdiki zamanı içermez, çünkü mezkûr âyetin geçtiği sûrede 
kıyamet günü insanların üç grup olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin geçtiği bölümde 
de amel defterini soldan alanların cezası aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler sürekliliğe de işaret 
etmez, ancak gelecek anlamı içerir, çünkü cehennemliklere azap sadece zakkum yedirmekle 
olmayacaktır. Gövdelerden sızan su da içirilecektir. (İbrahim 14/16) Bu 

  شف   نو  مف   Öف  ولك كو آف يف ل( Ö( diyesilde edaif leli) iaruzm deaifف  وطك بلا �فهو نمف   Öف  وئف لمف يفف  ف موقزف   نو 
 م فرجف

“Onlar zakkum ağacından yiyecekler ve karınlarını ondan doyuracaklar” zakkum yeme ve 
karınlarını onunla doldurmanın daha yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, çünkü ism-i fâil zaman 
ifade etmekle birlikte çokluk içerdiğinden muzariye göre daha fazla sıklığa delalet etmektedir. 

Örnek 2 

 ف ئاذف ل م )   فيمف لو ا بف  اذفعو
 لا اوقك

 ك كن نف ا(

“Ama siz, o acı azabı tadacaksınız!” es-SâAât 37/38. 

Âyette günahkârların elim azabı tadacakları “ذائ فقف” ism-i fâilinin çoğulu “ 
Öذائ ف كقو  ف” ile ifade edilmiştir. Bu sözcük azap kelimesine muzaf olduğu için “Ö” har) düşmüştür. Bu 
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kelime cümlede haber konumundadır ve gelecek anlamı içermektedir, çünkü aynı surenin 35-38 
âyetlerinde “Ne zaman onlara, “Allah’tan 
başka tanrı yoktur.” denilse küstahlık edip kibre kapılan, cinlere kapılmış bir şairin sözüyle tanrılarımızı mı 
bırakacağız!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Mezkûr 

 
57 Ebu’l-Â‘lâ Mevdûdî, Tefhîmu’l-Kur’ân (İstanbul; İnsan Yayınları, ts),4/533. 
58 Muhyiddîn Dervîş, İ’râbu’l-Kurâni’l-Kerîm ve beyânuhû (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 1992 ), 9/435. 
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âyette ise bunlara verilecek azap ifade edilmiştir. Hitap dünyadakilere yönelik, fakat azap âhirete ait 
olduğu için ism-i fâil gelecek anlamı içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

Müsnedi (haber) )il olan cümlede asıl olan )ilin müsnedün ileyhe (özne) 
takdim edilmesidir. Örneğin (قفدفم فسعي فدف) “Said geldi.” gibi, fakat bu cümle ( سعي فدف 
 Said geldi.” şeklinde müsnedün ileyhin takdimiyle söylenirse anlamda ne“ (قفدفم
değişir? Belagat bilginleri bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1-Tahsis veya hasr ifade eder 2-
Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için müsnedün ileyh )ilin önüne geçirilir. 3-Tazim veya 
küçümseme maksatlıdır.59 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 تح )    رك �هو نف
 لو ا �فهف

 ف ت نو 
 مف   يجر

   تف  �ح ف ت تف 
 �نجف

 لم ف ل�صن  
 لا اوك

 نف  يذلا  ل فعفو اوك
 نمف ل ا

 ه خف 
 ودك ي

 (ا ف Ö لل للا

“Şüphe yok ki Allah, iman edip din ve dünyaya yararlı işler yapanları, altından ırmaklar akan 
cennetlere sokacaktır.” Muhammed 47/12. 

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, iman edenlerin yar ve yardımcılarının Allah olmasının, kâ3rlerin ise 
böyle bir yardımcılarının bulunmamasının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “Allah, iman 
eden ve salih amel işleyenleri 
cennete girdirecektir” ifadesinde haber “ي كدوخ  كل” )iliyle beyan edilmiş ve Allah lafzı 
cümlede öne geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği 
belirtilmiş, kâ)rlerin yardım umdukları put veya benzeri şeylerin herhangi bir rolünün 
olmadığı ortaya konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, tazim yapılmıştır. Müsned, )il gelerek 
inananların cennette girişlerini tasvir etmiştir. 

Örnek 2 

  �ك س )دا اروكف�ك �فهجك 
 ازف مف   Öف

 ش Öف  نو  م و أف ك
 وبرف

 بف لو ف ي رف
 ا Ö ارف و

 (ا ف

“İyiler ise içindekine güzel koku katılmış bir kadehten içecekler.” el-İnsân 
76/5. 

Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde 
mübteda isim “ا ول فب و فرار”; haber ise “Öي فش فربو  ف” )il olarak gelmiştir. Cümle çıkartıldı. 
Haberin, )il olmasıyla da içme işinin yenileneceğine delalet edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

    لو  م وعف ن �ن نك ك يلذا رف و م  كل    )
 يفغ ا �حل�صف

 وعف ن
 �ف نج

رخ
 ف

 ف ا
 �فھ نـبر

 كھفو( م ف ي طص فرف وخ �فهيفÖف 
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“Ve onlar orada, “Rabbimiz! Bizi çıkar da yapmış olduklarımızdan tamamen başka, iyi işler yapalım” 
diye feryat ederler.” Fâtır 40/37. 

Kıyamet günü cehennemliklerin feryat edişi isim cümlesi, haberi ise “ 
Öي فصط فرفخو  ف” muzari gelmiştir. Fiilin muzari beyanıyla bağrışma eyleminin 
yenileceğine işaret edilmiş ve sanki dinleyiciye olayı yaşıyor havası verilmiştir. 

 
59 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 1/193-194. 
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 و و

İfade isim cümlesi şeklinde geldiği için “ھكم” zamiri cümlenin başlangıcında 
gelmiştir. Bu üslupta cehennemliklerin açıkça tahkirini sağlamıştır. 

Örnek 2 
 

( Ö لفع م ونفت ك ي فر�نلاS كه م )ووف ي 

“O gün onlar ateşle sınanacaklar!” ez-Zâriyat 35/13. 

“Öي ك ت فنو  ف” sözcüğünün cümledeki konumu haberdir.60 Âyette cehennemliklerin ateşle 
sınanacakları “Öي ك ت فنو  ف" meçhul muzari )iliyle ifade edilmiştir. Bu üslub ateşin sürekli yenileneceği 
veya ateşin şiddetinin farklı olacağına da delalet eder, çünkü ateşin yenilenmesi onun şiddetine tesir 
etmektedir. İnkârcılar dünyada cehennemde kızdırılan madenler gibi yanma işini 
imkânsız görmüşler “Öي ك ت فنو  ف" )iliyle onlara azap âyette tablolaştırılmıştır.61 “هكم” 
zamiri aynı surenin 10-12. âyetlerinde zikredilen “Yalancılar, hani son yargılama günü ne zaman?” 
diye soran kişilere döner. Cümle çıkartıldı 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu 
zikretmiştik. Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

(    Öصف ا و لا بك  فةن نج يدل�خ ف�هيفنف  ازفھ ج ف ب ءا ن�ك �م وعف ي اوك ملو  ف 
 �حف

 كف ئلھ لك او(

“İşte bunlar, yaptıklarının karşılığı olarak içinde devamlı kalmak üzere cennetliklerdir.” el-Ahkâf 
46/14. 

Mezkûr âyetin siyakında “Rabbimiz Allah’tır.” diyen sonra da devamlı bu söze uygun yaşayanlara 
ne bir korku vardır ne de onlar üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet 
ashabı oldukları isim cümlesiyle 
ifade edilmiş ve haber “ا فص  فح�  كب ال وجن نةف” isimden meydana gelmiştir. Bu üslupla 
mezkûr şahısların cennet ehli olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “ 
sözcükleriyle anlam daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 يدل�خ” فه� يفنف 

 فھ ي و لا  )اىلوو أم
 نج ةف ن

 ف �فف( Ö و لا

“Onun barınağı da şüphe yok ki cennetin ta kendisidir.” en-Nâziât 79/41. 

Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayan kişiye 
cennetin barınak yeri olduğu ifadesinin haberi, isimle “ال  فمأولىا” zikredilmiştir. Müsnedin isim 
gelmesi, mezkûr şahısların cennette kalmasının 
devamlılığına işaret etmektedir. Cümle çıkartıldı 
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2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يدل�خ و ئف بفو ا س و لا  يصم )      رك
 �فهيفنف

 ا فر�نلا بك 
 �حف صف

 بنذف كف ئلھ لك وا �فھ نف
 كفو اور ت�يل �ف ب اوك

 ف ك نف  يذلاو(

 
 

60 Dervîş, İ’râbu’l-Kurâni’l-Kerîm ve beyânuhû, 9/341. 
61 Kutub, fî Zilâli’l-Kur’ân, 6/3376. 
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 و و

“İnkâr edip âyetlerimizi yalan sayanlara gelince, onlar cehennemliktir ve orada ebedî olarak 
kalacaklardır. Ne kötü son!” et-Teğâbun 64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin 
verileceği, isim cümlesi ve haberi “ن�رف لا  isimden oluşan tamlamayla ifade ”ا فص  فح�  كب 
edilmiştir. Zikredilen şahısların ateş ehli olma durumlarının devamlılığını işaret 
için beyan bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “ 
hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 terkibiyle mana daha vurgulu ” يدل�خ �فهيفنف 

 ف �فف( Ö و لا يدحج فه مف  ي و لا  )اىلوو أم

“Cehennem işte onun için tek barınaktır.” en-Nâziât 79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri olduğu 
ifadesinin haberi, isimle “ال  فمأولىا” zikredilmiştir. Müsnedin isim olması cehennemi, mezkûr şahıslara 
devamlı ve sabit hale getirmiştir. Cümle 
çıkartıldı 

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda te’kîd 
edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi olmadığı gibi tereddütlü 
de değilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle pekiştirmek 
iyi olur. İnkârcı ise de te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de te’kîdin adedi 
çoğaltılır. 62 Kelamı te’kid etmede kullanılan yöntemlerin e

 ف ف
n meşhu

 ف
ru bazı har±er ve edatlar 

aracılığıyla olur. Bunların bir kısmı şunlardır: ل/قد/ا فن نم�/أل/Öا ف. Bir diğer yöntem de 
 

kelime tekrarı ya da cümleyle olur. İsim cümlesi )il cümlesine göre te’kid ifade eder. Muhatabın 
haber karşısındaki tavrı üç kısımda ele alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya inkârcı 
olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber hususunda 
şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: Bu 
çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi olur, bu 
tarz habere talebi haber denir. 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 
durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir 
veya daha çok tekit edatıyla aktarılması gerekir “خ�ل ف  ادا   كم   فس�ففر Öإ ف” Muhakkak Halit 
misa)rdir, denildiğinde muhatap hâlâ bu haber hususunda inkârcı ise “ اا دف  إ فÖ ف خ�ل 

 الله إ فtabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ inkârını sürdürürse “ Ö ”لم   فس�ففر
 

 te’kîd sayısı üçe çıkarılıp muhatap iknaya zorlanır.63 Âhirete  yönelik ”خ�ل فدا ل فم   فس�ففر
ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları 
görülmektededir. 

Yukarıda zikredilen kuralların bazen kelamda uygulanmadığı da 
 كو لا جك  ورك خك  ( ussuh bu ındaarpltaki tagaelB .reditekmülörg )فرفه�ظلا Sضف تتقو  مك   نفع ف ملف ف
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“sözün zahiri duruma aykırı olması” olarak isimlendirilmektedir. Bazen aktarılan 
62 Muhammed b. Abdullah Zerkeşî, el-Burhan fî ‘ulumi’l-Kur’ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 

1984), 2/390. 
63 Abbas, el-Belâğa funûnuhâ ve efnânuhâ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/113-125. 
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haber hakkında şüphe etmeyen kişi, tereddüt veya inkâr eden gibi değerlendirilir. Bu üslup bir 
maksada binaen yapılır ve rastgele kullanılmaz. Bu durum muktezâ- yı zâhire aykırı görünse de 
muktezâ-yı hâle uygundur. Zahiri duruma uygun olmama temel olarak iki şekilde olur: 1-Mü’mini 
münkir gibi veya inkârcı gibi kabul etmek. 2-İnkâr edeni mümin veya mütereddit olmayan gibi 
değerlendirmek.64 

 
 

2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يقتم )     Öوك يكعفو تف 
 �نجف   يفنف

 (ا ف Ö و لا

“Muttakiler cennetlerde ve pınar başlarındadır.” ez-Zâriyat 51/15. 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. Gaye 
verilen bu mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca 
verilen haberin kesinliğini ifade için de “Öا ف” tekid edatı kullanılmıştır, çünkü aynı 
surenin 48. âyetinde “Şayet gerçekten doğru söylüyorsanız, bu tehdit hani ne zaman gerçekleşecek?” diyen 
inatçı kâ)r tipolojileri vardır. Bu kişilere 49-54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse 
konu âyetten itibaren müttakilerin durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 

  يقتم )     Öوك يكعفو لف 
 لف فظ يفنف

 (ا ف Ö و لا

“Şüphe yok ki takvâ sahipleri gölgeliklerde ve pınar başlarındadır.” el- Mürselât 77/41. 

Mürselât Sûresinde 10 yerde ( وي ول ي فوومئ فذف ل فل ومك فذبي  فن)ف    “Hakkı yalanlayanların o 
gün vay haline!” ifadesi geçmektedir. Sûrede yoğun bir şekilde hakkı yalanlayanlara vurgu 
yapılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 

2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يمرجو  م ن نفهجف   بف  اذفع )     Öكدف ل�خف   م
 يفنف

 (ا ف Ö و لا

“Günaha batıp kalmış olanlar kuşkusuz cehennem azabında devamlı kalacaklar,” ez-Zuhruf 43/74. 

Âyette haberin tekid ile başlaması onun önemi ve konuyla ilgili tereddüdü olan kişinin 
tereddüdünü gidermek içindir.65 Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “Günaha batıp kalmış olanlar kuşkusuz 
cehennem azabında devamlı kalacaklar. Bütün yaptıkları, kendileri farkında bile olmadan kıyametin ansızın 
kopmasını beklemekten ibaret!” denilmektedir. Bu kişiler kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta 
aktarılan bilgilere tereddütle yaklaşmaktadırlar. Bunların hallerine 
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uygun olarak bahse konu ayette “Öا ف” tekid edatının kullanıldığı düşünülebilir. 

 
64 Seyyid Ahmed Hâşimî, Cevâhiru’l–belâġa 3’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî (Kahire: Dâru’l-Hadîs, 2013), 66-68. 
65 İbn Aşur, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 25/257. 
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Örnek 2  
 جف  شف   Ö )           فوممقزن لا تف 

 رف

 
 ف ا ثميف ف لو ا مك  �عف ط(

“Zakkum ağacı günahkârın yiyeceğidir.” ed-Duhân 44/43-44. 
 

Günahkârların yiyeceğinin zakkum olduğu “Öا ف” tekid edatıyla 
pekiştirilmiştir. Bahse konu âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “Onlar, kesin bir dil ile şunu 
söylüyorlar: Bu iş bizim ilk (ve son olarak) ölüp gitmemizden ibarettir, biz artık yeniden diriltilecek değiliz. Siz 
doğru söylüyorsanız (ölmüş) babalarımızı geri getirin!” denilmektedir. Bu kişilerin münkirlikte ileri 
derecede oldukları âyetlerin birinci bölümündeki “Onlar, kesin bir dil ile şunu söylüyorlar.” ifadesinden 
anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların hallerine uygun olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  سو   ح )       بل �ف
 مف   نف

  يقتم ف ل
 نف

 ل  و
 Ö لف

 ا م بكافوو بف افو ف
 لو

 حن ت كھف ل 
 ةا

   كم
Ö 

 ودفع تف  �نج(

“Kuşkusuz Allah’a itaatsizlikten sakınanlara çok güzel bir gelecek, kapıları kendilerine ardına kadar 
açılacak adn cennetleri vardır.” Sâd 38/49-50. 

Âyette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn cennetlerinin 
olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve 
haberin doğruluğu içinde “Öل/ا ف” edatları kullanılmıştır. Aynı sûrenin 28. âyetinde 
“Yoksa iman edip dünya ve âhirete yararlı işler yapanları yeryüzünde fesat çıkaranlarla bir mi 
tutacaktık? Yahut günah işlemekten sakınanları günaha batanlar gibi mi sayacaktık?” denilmektedir. 
Müttakilere verilecek mükâfatın kesinliğini ifade için tekid kullanılmış, âyette zikredilen 
mükâfatların sadece 
muttakilere has olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. İfade (كمت ل فقي  فن في 

 
 
 Ö و لأ

 
 

 افو ف

 şeklinde olsaydı müttakilerin nimet içinde olduğu vurgulanır, fakat  (ح   وس  فن فم ف� لب
zikredilen nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 

Örnek 2 

 فرف ل ) �دفف ف ن نو  مف   هك ف ل
 افذلھ Ö �مف   �ف نكقزو

 (ا ف

“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sâd 38/54. 

Mezkûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsizlikten sakınanlara, çok güzel bir gelecek, kapıları 
kendilerine ardına kadar açılacak adn cennetleri, çeşit çeşit meyve ve içecekler ve yanlarında 
eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde ise 
“Bu, bitmek tükenmek 
bilmeyen nimetimizdir.” denilmiştir. Âyette rızık sözcüğü “Öفل/ا ف  ” tekid edatlarıyla 
pekiştirilmiştir, çünkü dünyada rızıklar sonludur. Rahmân Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde 
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bulunanların hepsi fânidir.” denilerek âdemoğluna bu gerçeği öğretmektedir. İnsan dünyada 
sonluluğa alışık olduğu için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. Ayrıca sonsuzluğu 
anlamakta zorlanmaktadır. İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 م ف ل �فھو ا �بوش )    يممحف   نو  م
 يف لفع

 (ث ك م ف ا Ö كهف ل



Yazar Tarafından Tashih Edilen Metin- Eskiyeni 
 

	

“Sonra onların, yedikleri bu nesnenin üzerine, kaynar su karıştırılmış bir içecekleri de olacaktır.” es-
SâAât 37/67. 

Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. İçlerinden 
biri bir arkadaşının ona “ Sen de onaylıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de toprak ve kemik yığını haline 
gelmişken mutlaka hesaba çekilecekmişiz öyle mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettiği 
ve bir azapla karşılaşmayacağını düşündüğü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen 
şahsın haline uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ل /Ö 
aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 tekid edatıyla ”ا ف

 ف افو( طلل Ö  نف  ي�غن )  بل �ف مف   رن شف ل

“Bu böyledir. Öte yandan azgınlara da çok kötü bir gelecek.” Sâd 38/55. 
 

Âyette azgınlara çok kötü bir geleceğin olacağı “Öل/ا ف” tekid edatlarıyla 
aktarılmıştır. Aynı surenin 12-13. âyetlerinde “Bunlardan önce Nûh kavmi, Âd kavmi, kazıklı Firavun, 
Semûd kavmi, Lût kavmi ve Eyke halkı, bütün bu topluluklar ısrarla gerçeği yalanlamışlardı.” denilmektedir. 
16. âyette ise “Onlar, (alaycı bir tavırla), “Rabbimiz! Hesap gününden önce payımıza düşen azabı hemen 
şimdi ver!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki topluluklar hem de hemen azabı 
isteyenlerin inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak ayette iki 
tekidin kullanıldığı söylenebilir. 

Bir ve iki tekidin geçtiği âyetleri karşılaştırdığımızda ikisinde de bağlamda geçen kişilerin 
inkârlarının birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat Sûresinde 
“Şayet gerçekten doğru söylüyorsanız, bu tehdit hani ne zaman gerçekleşecek?” diyen kişiyi görmekteyiz. 
İki tekidin kullanıldığı SâAât Sûresinde “Sen de onaylıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de toprak ve kemik 
yığını haline gelmişken mutlaka hesaba çekilecekmişiz öyle mi?” diyen şahıstan bahsedilmektedir. İki 
surede de inkârcı şahsiyetleri görmekteyiz. 

SâAât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: SâAât 52, 60 ve 
Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum 
sağlamak için mezkûr âyetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 

İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin 
tekidsiz ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri olmasıyla 
ilgilidir, fakat bazı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki grup 
zikredildiğinde bütün muhataplar habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.66 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 فةشف  يعيففوكهفف( )     ف يفةضف   ار

“Artık o, hoşnut olacağı bir hayat içindedir.” el-Hâkka 69/21. 
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Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, 
Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz 
edilmekte, mezkûr ayette ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. Sûrede 
hitab genele olduğu için bu ayette tekid edatı kullanılmamıştır. Cümle çıkartıldı. Âyetteki mezkur 
kişinin halinin devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 

(Ö  فهيفمكه   س ل�خف   ودف� )ف  وثفرف ي نف  يذلف اÖ ووفدرو فف و لا 

“Firdevs cennetine vâris olacaklar ve orada onlar ebedî kalacaklardır.” el- Mü’minûn 23/10. 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri sayılmaktadır. 
Mezkûr âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada ebedi 
kalacağı belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kullanılmamıştır. Hitabın müminlere olduğu 
varsayılırsa bu kişiler bu haber konusunda mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına 
gerek kalmamıştır denilebilir. Ya da hitabın mümin ve kâ)rlere yapıldığı düşünülürse mütekellimin 

kâ)rleri de inkârcı olmayan kategorisine soktuğu düşünülebilir. “م 
mübteda ve “Öفخ�ل فدو  ف  ” ise haberdir. 

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 cümlede ”ھك

 كف ئلھ لك او( كهيوو أم �نلا م ف ب رك ن�ك �م و كف ي اوك )Öف  وبس

“Kanıtlarımıza aldırış etmeyenler var ya, hak ettikleri için onların yeri ateştir.” Yunus10/8. 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra da 
(yarattığı) arşa hâkim olan, her işi yöneten Allah’tır. O izin vermedikçe şefaat edecek biri de yoktur. İşte bu Allah 
sizin rabbinizdir, öyleyse O’na kulluk ediniz. Bunları düşünmez misiniz!” denilmektedir. Hitap, bütün 
insanlara yöneliktir. 4, 7, 8. âyetlerde iman eden ve kâ)rlerin âhirette ne ile karşılaşacakları 
açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin ateş olduğunu ifade eden yerde tekid edatının kullanılmaması 
dinleyicilerin hepsinin zihninin inkârdan ari olması şeklinde düşünülmesi olabilir. 

Örnek 2 

فهوج ) ر�نلا م
 كه

  مف   م Öف  ارف فطفق وغف تو Sش كو
 نو

 كهك ليابرف س(

 
14/50. 

“Onların giysileri katrandandır; yüzlerini de ateş bürüyecektir.” İbrâhîm 

 
Bahse konu âyetin siyakı olan 44. âyette “Kendilerine gelecek azaba karşı 

insanları uyar.” denilmektedir. Hitap inanan inanmayan herkese yönelik olduğu için tekid edatı 
kullanılmamış, anlaşılan muhatapların hepsi mümin gibi veya verilen haber konusunda zihinleri 
boş gibi değerlendirilmiştir. 
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Kur’ân’da âhirete yönelik ödül ve cezaların )il ve isim cümlesi şeklinde ifade edildiği 
görülmektedir. Verilmek istenen mesaja göre biri tercih edilmektedir. Hedef, mükâfat ve cezanın 
sabitliğini muhataba bildirmek ise ifade, isim cümlesi ve haberi de isimle aktarılmaktadır. Ödül ve 
cezanın tekrar ve yenilenmesi hede±eniyorsa beyan, )il cümlesi veya haberi )il olan isim cümlesiyle 
bildirilmektedir. Seçilen )iller, bağlam veya verilmek istenen mesaja göre, mazi, muzari emir 
formuyla kullanılmaktadır. Konuyla ilgili örneklerdeki mazi, muzari )iller gelecek anlamı ifade 
etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan için )iller mazi; tekrar, yenilenme ve 
muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; diyalog oluşturmak için de emir formunda 
kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler (müsnedler), isim, ism-i fail, )il ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı 
âyetlerde şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Cümlede ism-i 
fâilin )il yerine müsned olması eylemin daha yoğun gerçekleşmesine işaret etmek içindir. Bazı 
âyetlerde isim cümleleri tekid edatıyla bir kısmında ise tekidsiz gelmektedir. Muhataplar inkârcı ise 
tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün insanlara ya da herkes haber karşısında zihni boş gibi 
değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Abstract 

While conveying the messages to the addressee in the Qur'an, the statement always contain the 
most appropriate material and the intended meaning has been chosen. One of these subtleties is 
said the rewards and punishments for the hereafter in some verses with verb sentence; in some of 
them it is laid out in the form of a noun sentence. It is seen that these types of sentences also di>er 
within themselves. The verbs of the verb sentence come in the form of past (al- 
mādī), present (al-mudāriʿ), and command and  suAxed with “س/  فسووف”  (prefix 
sa- / the particle sawfa) expressing the future. In Arabic, the past verb usually refers to the past tense, 
but sometimes it also includes the future meaning. This situation is seen in sentences with 
construction (insha) and demand, sentences with conditional prepositions and al-waʿd wa ’l-waʿīd 
(the promise and the threat ) expressions. In fact, the expression of the al-waʿd wa ’l-waʿīd with the 
past are meant to point to the certainty of the occurrence of an event that will take place in the 
future. If the context in the verses aims to convey to the addressee that the reward and punishment 
will be given, the verb past is used. Mudāriʿ verb is an action that refers to the present and future 
tense. Mudāriʿ, when used with an 
adverb that points to the future, or when prePx sa- or the particle sawfa (فف appear, denotes 
the future. Also, mudāriʿverbs that include condition, nasb 

 ووسف  /س(

prepositions, and al-waʿd wa ’l-waʿīd contain the future tense meaning. In the verses, it is seen that 
this tense is used to express that renewing the reward and punishment and to make the addressee 
feel as if he/she is experiencing the 
event. The prePx sa- or the particle sawfa “س/  فسووف” express the future tense as 
well as the reinforce (te'kîd) meaning. al-Waʿd wa ’l-waʿīd indicates that the action will be certain. 
In the verses where rewards and punishments for the hereafter are mentioned if the appeal is 
directly in the form of al-waʿd wa ’l-waʿīd the verbs are used in the structure expressing the future 
with prePx sa- or the 
particle sawfa (س/  فسووف). Command is a request from the interlocutor to do 
something. According to rhetoric scholars, the command actually expresses a demand, but 
sometimes it is not used in this way. Contains meanings such as exaltation, humiliation, and 
command. In which sense it is used can be understood from the environment and situation in 
which the sentence is said. Explaining the rewards and punishments for the hereafter with the 



 

	

command, emphasizing the honor and hospitality in the reward and insulting and threatening in 
the punishment. It is also intended to make the address more vivid. The verb of the noun sentences 
consist of predicate as noun, “ism al-fāʿil” 



 

	

(agent), verb and sibh (phrase) sentence. In addition, some noun sentences come with te’kid 
prepositions. This diversity in sentences also a>ects the meaning. 
Statement, noun sentence and predicate are mentioned by name to show that reward and 
punishment are always constant because the noun contains constancy in meaning. If the purpose of 
the statement is to reveal the variability of the news, instead of the stability then the verb sentence 
or predicate is a verb. In terms of meaning, the “ism al-fāʿil” indicates the past, present and future, 
as well as the continuity of something in some cases. In the verses that include reward and 
punishment for the hereafter, ism-i fâil includes the meaning of stability, multiplicity and future. 
Since the situation of the addressee varies in the matter of the transmitted information, the 
necessity of using the preposition te'kîd in speech has increased. The most famous methods used in 
te'kid the word is through some letters and prepositions. If the addressee is not knowledgeable 
about the subject and does not hesitate, there is no need for te'kîd, but if he is hesitant about the 
information given, it would be better to strengthen it by using te'kîd. It is also seen that these rules 
are sometimes not used in speech. In rhetoric books, this situation is called "the word being against 
the outward situation". Sometimes, a person who has no doubt about the news is evaluated as 
hesitant or as a denier are regarded. Even sometimes he is recognized as a believer. If there are 
denialist types in the manner of the verses, it is notable that the news is reported by using te'kîd 
prepositions; If the address is intended for all people, in other words, if it covers both deniers and 
believers, then both sides are accepted as believers and the preposition te'kîd is not used. In this 
study the following questions are answered: Why are rewards and punishments for the hereafter 
expressed by stressing with noun or verb sentences? What kind of e>ect do the di>erent usages of 
the verb and noun sentence have on the meaning? 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Quran, Hereafter, 
Punishment, Reward. 

Öz 

Kur’an’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı içerecek 
beyan seçilmiştir. Bu inceliklerden biri de âhirete yönelik ödül ve cezaların bazı âyetlerde Pil; bir 
kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmesidir. Bu cümle çeşitlerinin kendi içinde de farklılık 
gösterdiği 
görülmektedir. Fiil cümlesinin Pilleri, mazi, muzari, istikbal ifade eden “س/  فسووف” 
takılı muzari ve emir formunda gelmektedir. Arapçada mazi Pil genelde geçmiş zamana delalet eder, 
fakat bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve 
va‘d-va‘id ifadelerinde görülür. Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi ileride gerçekleşecek 
bir olayın vukunun kesinliğine işaret etmek içindir. Âyetlerdeki bağlam, mükâfat ve cezanın kesin 
verileceğini muhataba iletmeyi hedeaiyorsa Pil mazi kullanılmaktadır. Muzari Pil şimdiki ve gelecek 
zamana delalet eden eyleme denir. Muzari, geleceğe işaret eden bir zaraa kullanıldığında, ya da 
başına “ فوس  haraeri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id س/
içeren muzari Piller, gelecek zaman anlamı içerir. Âyetlerde mükâfat ve cezanın yenilenmesi, 
dinleyenin olayı yaşıyormuş gibi hissetmesi için de bu zamanın kullanıldığı görülmektedir. “ 
 edatları gelecek zaman ifade ettiği gibi tekid anlamı da içerir. Va‘d ve”س/  فسووف
va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder. Âhirete yönelik ödül ve cezaların 
geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise Piller “س/  فسووف”ile istikbal 
ifade eden yapıda kullanılmaktadır. Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Belagat 
âlimlerince emir aslında talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Yüceltme, 
aşağılama, emir gibi anlamlar içerir. Hangi 



 

	

manada kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır. Âhirete yönelik mükâfat ve 
cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. 
Ayrıca emirli hitab ifadede diyalog meydana getirir. İsim cümlelerinin yüklemi, isim, ism-i fâil, Pil ve 
şibih cümleden oluşmaktadır. Ayrıca bazı isim cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir. 
Cümlelerdeki bu çeşitlilik manaya da tesir etmektedir. Ödül ve cezanın daima sabit olduğunu 
göstermek için beyan, isim cümlesi ve yüklemi isimle zikredilmektedir. Çünkü isim anlam olarak 
sabitliği içerir. Beyanın maksadı verilen haberin sabitliği değil değişkenliğini ortaya koymaksa o 
zaman ibare Pil cümlesiyle veya isim cümlesi olacaksa haberi Pil olmaktadır. ism-i fâil anlam 
açısından mazi, hal ve geleceğe delalet ettiği gibi bazı durumlarda bir şeyin devamlılığına da işaret 
eder. Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren âyetlerde ise ism-i fâil, sabitlik, çokluk ve gelecek anlamı 
içermektedir. Aktarılan bilgi husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda te’kîd 
edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Sözü te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı 
haraer ve edatlar aracılığıyla olmaktadır. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi değil ve tereddüt 
göstermezse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle pekiştirmek 
iyi olur. Bu kuralların bazen kelamda kullanılmadığı da görülmektedir. Belagat kitaplarında bu 
durum “sözün zahiri duruma aykırı olması” olarak isimlendirilmektedir. Bazen haber hakkında 
şüphesi olmayan kişi tereddüt veya inkâr eden gibi ya da inkârcı, mü’min gibi değerlendirilir. 
Âyetlerin bağlamında inkârcı tipler varsa haber tekidle bildirilmekte; hitap bütün insanlara yönelik 
ise herkes inanan kabul edilip tekid edatı kullanılmamaktadır. Bu çalışmada şu sorulara cevap 
aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin isim veya Pil cümlesiyle ifade 
edilmiştir? Fil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, Mükâfat. 
 

Giriş 
Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima muktezâ-yı hâle en uygun malzeme ve kast 

olunan mânâyı içerecek beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, bazı yerlerde îcâzlı bir şekilde en 
az kelamla ifade edilmiştir. Kısa ve özlü anlatımın tercih edildiği yerlerde mânâ ihmal edilmemiş, 
muhtevânın ayrıntısına girilmesi gereken yerlerde de itnab (sözü uzatmak) yapmaktan 
kaçınılmamıştır. Anlamdaş kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati kuvvetli olan 
sözcük tercih edilmiştir.1 Bu tercihlerin tesadüfî olmayıp bir maksada binaen beyan edildiği 
görülmektedir. Fadl Hasen Abbas bu hususu şöyle açıklar: “Kur’ân’da yer alan her harf bir hikmete 
binaen yer almıştır. Aynı mânaya gelebilecek başka bir harf onun vereceği anlamı tam karşılayamaz.” Tâha 
Sûresi 
71. âyette kullanılan “dف” harP ceri örneklerden biridir. 

 كف يدف و يف ا نفعل طقف ك لفف( )  لفخن نلا عف  وذج  يف مك كن نف بل لصك لف فو فف   لف خف   نو  مف   مك كف لجك  رو ف
 اوف   مك

“Ama ahdim olsun ben de sizin ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim ve sizi hurma 
kütüklerine asacağım!” 

Âyetteki “dف” harP cerinin yerine “dعفل” harP ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat 
âyetin derin mânası anlaşılınca yalnız “dف” harP cerinin uygun olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu 
harf, Firavun’un inananları sadece hurma kütükleri üzerine asmasını içermez, ayrıca mü’minlere 
karşı daha fazla işkence çektirmek için hurma kütüklerini batırmayı içeren kin ve garezine de işaret 
eder.2 

 
1 Ramazan el-Bûtî, min Ravâi’ı’l-Kur’ân (Cidde: Dâru’l-Farâbî, 2007), 140. 



 

	

müttakilerin cennette olmaları isim cümlesiyle beyan edilmiştir.(   ن  ف  ف  ف 
 ا ف  ن ا و ك

  elil ıasezc ) لف ف  وو ف 
   ف   ف

 Meryem Sûresi 59. âyette namazlarını zayi eden şehvetlerine uyanların (وفعك

Zuhruf Sûresi 74. âyette suçluların cehennemde kalışı, isimle ifade edilmiştir. ( ن  
 

 اكع ف   و   ف  افن   اكف
 نو فةن   

 ف 
  ا 

 ف 
 

  ف   و  فهفوف
 نف

 و
 

  ف ف
 ف( ف

Kurân’da harf veya kelime seçiminin bir hikmete binâen olması gibi benzer bir durumun 
kullanılan üslublarda da olduğu görülmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 
91. âyetteki içki yasağının, nehiy yerine “ھف و               و ل” istifha و mıyla akt

 ف
arılm ası, 

 ءèض و يمف  لاو فرمو  خف  )فرس
يفف

ف 
 ï مك  كف نو يف ف فةفوادفعلا وغف بلاو لا 

 و ب فعفقوي
 ن نف إ كديرك ي èم أ ïك  èطو يشن  لا

 نعف   مو  كدن  صف يو(ف ïف  وهف تنمم   متنأ لفهفف فةلصن   لا نفعوف   فهللا فركفذ
“Şeytan, içki ve kumarla sizin aranıza düşmanlık ve kin sokmak ve sizi Allah'ı anmaktan ve 

namazdan alıkoymak ister. Artık bunlardan vazgeçtiniz değil mi?” 
Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine daha 

etkileyici ve beliğ olan istifham yoluyla emir verilmiştir.3 Soru, emir anlamında kullanılmış olup 
yapmayın terk edin demektir.4 Buradaki istifhamla muhataptan yumuşak bir üslupla bu kötü işten 
vazgeçmesi istenmiştir. Çünkü Allah önceden ona içki ve kumarın kötülüğünü açıklamış, mezkûr 
âyetle de muhataptaki tesiri ölçmüştür.5 Bahse konu âyet “Artık bunlardan vazgeçin.” şeklinde 
istifhamsız tabir edilseydi bu ifade, muhatabın kendi iç dünyasında bir hesaplaşmaya girmesini 
istifham kadar sağlayamayacaktı, çünkü hükmü muhatap değil, mütekellim vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir üslupla 
aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de Pil cümlesiyle haber verilmektedir. 
Örneğin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin 
cennete girme halleri ve gölgelenmeleri Pille ifade edilirken  (  فت ت فجري  èسن كدوخل كهمو فجن 

 

 نو  م( etteây .15 iserûS tyâiârZ ا ليظل  ل لف ظ مكهك لخودك نوف   ؗ     اا ادبف ا èفههيفنف  يدف لèخف   رك èهو نف لو ا èفهف تحف ت
 
 
 

 ïف  ودف لèخ    من نفهجف   بف  اذفعي  نف  يمفرجو  مو ل (
Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve Pil cümlesi şeklinde ifade edildiğini 

zikretmiştik. Fiil cümlesi şeklinde gelen ifadelerin eylemleri, mazi, 
muzari ve istikbale delalet eden “س/  فسووف” ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. 
İsim cümlesi tarzında olanlar ise kimi yerde haberi Pil; bazı yerde isim, ism-i fâil ve şibih cümlesi 
şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve tekidsiz gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar 
niçin, isim veya Pil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı 
kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve Pil cümlesi 
şeklinde ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı üzerinde 
durulmuştur. İsim cümlesinde ise haberi, isim, Pil, 
ism-i fâil, şibih cümle olanlar incelenmiştir. Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsiz hali ele 
alınmıştır. Konuyla ilgili iki âyet, örnek olarak zikredilmiştir. 

Hannan Muhsin Muhammed Ferhânî tarafından “Binâu’l-Cümle fi’l-Meseli’l- Kurânî” isimli 
yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele almış, örneklem 
olarak Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir.6 

Mücahit Asutay, “Arapça İsim Cümlesinde Söz dizim ve Anlamsal Yoruma Bir Bakış” adlı makaleyi 
kaleme almış, çalışmasında önce gramer, söz dizim ve 

 

3 Muhammed Hârizmî ez-Zemahşerî, el-Keşşâf (Beyrut: Daru’l-Ma‘rife, 2009), 308. 
4 Muhammed Ali es-Sâbûnî, Safvetu’t-tefâsîr (Beyrut: Dâru’l-Kur’âni’l-Kerîm, 1981), 1/364. 



 

	

me‘ani’n-nahiv kavramlarını açıklamıştır. Sonra isim cümlesinin farklı şekillerde nazmının, çeşitli edat 
ve takılarla kullanımının manaya tesirini incelemiştir.7 

Muhammed Rizk Shoeir, “Arapçada İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi Arasındaki Semantik Farklar: 
Kur’an-ı Kerim Üzerine Uygulamalı Bir Araştırma” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, 
isim ve Pil cümlesinin manaya tesirini açıklamış, ancak bizim çalışmamız gibi farklı zamanda 
kullanılan Pillerin manaya tesirini ortaya koymadığı gibi haber çeşitlerini de sadece isim ve Pil 
olarak ele almıştır.8 

Osman Aktaş, “Kur’an-ı Kerim’den Örneklerle Arapçada İsim ve Fiilin Delalet Ettiği Anlamlar 
Arasındaki Farklar” isimli çalışmayı kaleme almıştır. Yazar isim ve Pili kavram açısından incelemiş, 
fakat cümle çeşidi olarak ele almamıştır. Maziyi sadece geçmişe delaleti açısından incelemiştir. 
Ayrıca mazi, mızari, emir Pilin belağat açısından anlamı üzerinde durmamıştır. Örneklemdeki 
âyetleri değerlendirirken Pil ve cümle çeşidi açısından bir ayırıma tabi tutmamış, örnek âyetleri 
bizim çalışmamız gibi belli bir konuyla sınırlandırmamıştır.9 

1. Fiil Cümlesi 
Arapçada Pil kelimesi “ففعفل” sülasi Pilinin masdarı olup anlamı güzel ve 

çirkin faaliyetleri içerir.10 Fiil, sarf açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç 
türlüdür. Ayrıca başına “قفد/ فس/  فسووف” edatlarını alan ve kendisine te’nis, 
mütekellim, muhatab “ت”’si bitişen kelimelere Pil denir.11 Cümle ise kendi başına müstakil ve 
anlam ifade eden söze denir.12 

Fiille, isim mana yönünden aynı şeyleri içermez. Abdulkâhir el-Curcânî (öl. 
471/1078-79) aralarındaki farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde 
niteliğin kalıcı ve sürekli yapılmasını ifade eder. Fiilin temel işlevi, var olduğu ifade edilen niteliğin azar azar 
gerçekleşmesi, yenilenmesidir.” İsimle Pilin farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: ( ي ف وقك  كم 
 Zeyd“ (قèئ فم  فزي ودف) Zeyd kalkıyor.” cümlesindeki Pilin yerine isim konulup“ ( فزي ودف
ayaktadır.” denmesi, bu her iki cümlenin de aynı anlamı taşıdığı ve aralarında hiçbir fark 
bulunmadığı anlamına gelmez, çünkü bunlar her yönüyle birbirinin aynısı olsalardı birisi Pil, 
diğeri isim olmazdı. Her ikisinin Pil ya da isim olması 
gerekirdi.13 Diğer bir ifadeyle “ئ فمèق” lafzı, eylem sahibinin kalkma hususunda 
sabitliğine işaret ederken “ي ف كقو  كم” Pili ise kalkma eyleminin tekrarına delalet etmektedir. 

el-Kazvînî (öl. 739/1338) el-Îzâh isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden bahsederken 
Pille isim arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle beraber üç zamandan birisiyle sınırlıdır. 
İsimde ise sınırlama ve yenilenme yoktur.” 14 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî de Pili seleaeri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil 
zamanla sınırlıdır. Yani mâzi fiil geçmiş zamanla, muzâri şimdiki zaman ve çoğunlukla gelecek zamanla 
sınırlıdır.” 15 

 

7 Mücahit Asutay, “Arapça İsim Cümlesinde Söz dizim ve Anlamsal Yoruma Bir Bakış”, Nüsha 21/52 (Haziran 2021), 217 – 232. 
8 Muhammed Rizk Shoeir, “Arapçada İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi Arasındaki Semantik Farklar: Kur’an-ı Kerim Üzerine 
Uygulamalı Bir Araştırma”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 62/1 (2021), 225-249. 
9 Osman Aktaş, “Kur’an-ı Kerim’den Örneklerle Arapçada İsim ve Fiilin Delalet Ettiği Anlamlar Arasındaki Farklar”, Bartın 
Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi Dergisi 6 / 11 (Haziran 2019), 2-14. 
10 Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekâyîsi’l-luğa (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
11 İbn Hâcib, Kâfiye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
12 İbn Cinnî, el-Luma‘ fi’l-‘Arabiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 
13 Abdulkâhir el-Curcânî, Delâilu’l-i‘câz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
14 Hatîb el-Kazvînî, el-Îzâh fî ‘ulûmi’l-belağa, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l- ʿİlmiyye, 2003), 79. 
15 Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, Meʿâni’l-ebniye fi’l-‘Arabiyye (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 



 

	

Nahiv açısından ise Pil cümlesi: “Fiil, fail, failin benzeri olan naibu’l-failden oluşan ifade ya da nakıs 
fiil, ismi ve haberinden oluşan cümledir. Kısaca fiil cümlesi, fiil ve fail ya da fiil ve naibu’l-failden meydana 
gelen terkiptir.”16 Yukarıda verilen Pille ilgili bilgilerden sonra Pil cümlesinin delaleti hakkında şu 
söylenebilir: 1-Olayın yenilenme ve devamına işaret. 2-Fiillerin mâzi ve muzâri açısından farklı 
zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki Pil cümlelerinin eylemleri, mazi, 
muzari, istikbale delalet eden “ف 

 
1.1. Mazi Fiil 

 .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/  فسوو

Mazi Pil genelde geçmiş zamana delalet eder.17 Örneğin, (فح فض فر ا فخو  فك  ) 
“Kardeşin geldi.” cümlesindeki “فح فض فر  ” Pildir. Bu eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte 
olduğuna işaret eder.18 Mazi Pil, bazen gelecek anlamı da içerir. Bu 
durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve va‘d-va‘id ifadelerinde görülür. 19Aslında 
va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun kesinliğine işaret 
etmek içindir.20 Bu üslup Kur’an-ı Kerim’de 

 للا رك مو ف ا dلھ تف ا( rdumurdu irb lenüörg açıks adralunok iklneyö eterhiâ. )كهولجوعف تسف ت لفف فهلل
“Allah’ın emri yerine gelecektir; artık onun bir an önce gelmesini isteyip durmayın.” el-Kamer 54/1 âyeti 
örneklerden biridir. Kıyametin gerçekleşeceğini kesin ifade için  “dا فت” Pili muzari yerine âyette 
mazi formunda gelmiştir.21 

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde 
seçilen örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. Cennete 
girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların kıyamet 
günü şahitliği, cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi Pillerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

Örnek 1 

 لو ا èفهف تح )ïوذف èف ب èفهيف نف 
 يدلèخف   رك èهو نف

 ف ت نو 
 مف   يرج

   تف  èح ف ت تف 
 èنجف

 لف  خ فعفو اونمف ل ا اوك لم ف لèصن   لا
 نف  يذلا

 افو ودك

 كهك تن يحف ت موفهل برف ( مف  لف سف   èفهيف م

“İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanlar, rablerinin izniyle içinde ebedî kalacakları ve 
altından ırmaklar akan cennetlere konulacaklar ve orada selâmla karşılanacaklardır.” İbrâhîm 14/23. 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete 
girmektir. Bu ödül ayette “ا كدوخ  فل” Piliyle mazi olarak ifade edilmiştir. Beyanın 
âyette Pille yapılması müminlerin farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü 
cennetin, Cennâtu ʿAdn, Cennetu’l-Me’vâ, Firdevs gibi bölümleri bulunmaktadır.22 Yine bu üslup 
inananların gruplar halinde cennete girmesini de ifade edebilir. Zümer Sûresi 73. âyette şöyle 
buyrulmaktadır: “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da gruplar halinde cennete sevk edilecek.” 
denilmektedir. 

 
16 Mustafa el-Galâyînî, Câmiʿu’d-durûsi’l-‘Arabiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 
17 Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-hevâmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevâmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: 



 

	

Dâru’l- Kutubi’l-‘İlmiyye, 1998), 1/37. 
18 Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, Meâni’n-nahv (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
19 Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-hevâmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevâmi‘, 37-38. 
20 Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-sâir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
21 Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-Burhan fî ‘ulumi’l-Kur’ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 

1984), 3/231. 
22 Meryem 19/61, en-Nâziât 79/41, el-Kehf 18/107. 



 

	

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz Allah 
size gerçek bir vaatte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim ama yalancı çıktım.” ifadesi geçmektedir. 
Allah’ın va‘dinin kesinliğini göstermek için Pil mazi kullanılmıştır denilebilir. 

 ل ا نف  يذن لا” ï“ deafİ edinlekşن  إ رك èهو نف لو ا èفهف تحف ت نو  مف   يفرجف ت تف  èنجف   يف تف  èحف لèصن  
 لا اوكلمفعفو اونمف

olsaydı inananların cennete girmesini tasvir etmez, aksine onların cennette sürekli bulunuşlarını 
ifade ederdi. 

Örnek 2 
 

هèنج م ف ب )  نف  يعفروح
 ك

 نوزف   (

“Ayrıca onları beyaz tenli, ceylan gözlü eşlerle birleştireceğiz.” ed-Duhân 
44/54. 

 

Muttakilerin, hurilerle cennette evlendirileceği âyette “èفزونجن ” mazi Pliyle 
ifade edilmiştir. Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde açıklanabilir: Önceki âyetlerde günahkârların 
yiyeceği zakkum ve muttakilerin emin bir makamda oldukları tekidle ifade edilmektedir. Hurilerle 
evlenmenin de kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 3 

  م ف ي )ïف  وهف تش
 èمن

 كèفف ف لفو مح ف
 ف ب م فةفهف

 كهèنودفدمو ف ا (

“Onlara canlarının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” et-Tûr 52/18. 

“Meyve ve etten bol bol veririz.” cümlesindeki “èا ف ومدفدون” Pili mazi kalıpta gelmiştir. Çünkü aynı 
sûrenin 11-16. âyetleri arasında vahyi tekzip edenler, lanet ve inkârcılar, yalanladıkları cehennem ateşine 
atılacaklar denilmektedir. Yine 17. âyette muttakilerin nimet cennetlerinde oldukları tekidli olarak beyan 
edilmektedir  (      فت وفن فعمي  èال ومت نقي  فنفي  فجن  ïا ف). Bahse konu âyette de verilecek ödülün 
kesinliğini ifade etme ve siyakla uyum için Pilin mazi geldiği düşünülebilir. 

1.1.1. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  سف   فهفو ا èقيهشف   )   روفك ف ت ي
 èفهف ل اوعمف

فهيفاو
è 

 ولك ا افهذف ا(

“Oraya atıldıklarında, onun kaynarken çıkardığı uğultuyu işitirler.” el-Mülk 67/7. 

Küfredenlerin cehenneme atılırken korkunç ses işitecekleri âyette “فس  فمعكوا ” mazi Piliyle 

aktarılmıştır. İfadedeki “ اذ  şart edatı, âyetteki mazi Pilin anlamını gelecek zamana dönüştürdüğü ”ا ف
gibi atılma ve işitme eylemlerinin kesinliğine delaleti artırmıştır, çünkü “ اذ  şart edatı, cümleye ”ا ف
kesinlik ve çokça tekrar anlamı katar.23 Âyetin hem mazi hem de “ اذ  ile ifade edilmesinin ”ا ف
nedenini şöyle açıklayabiliriz: Mezkûr âyetin siyakında “Rablerini inkâr edenlere cehennem azabı vardır. 
Orası ne kötü bir varış yeri!”; sibakta ise “Cehennem neredeyse öfkesinden çatlayacak! Oraya her bir grup 



 

	

atıldıkça, muhafızları onlara, “Size bir 
uyarıcı gelmemiş miydi?” diye sorarlar.” denilmektedir. Neredeyse cehennemi bile öfkesinden 
çatlatacak bir suç olan “Rablerini inkâr etme” cürmünü işleyenlere, tehdidin büyüklüğünü gösterme 
ve haberin kesinliğini ortaya koyma için bu üslup kullanılmış olabilir. 

 

23 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 4/84. 



 

	

Örnek 2 

كدولج م ف ب نèك èم وعف ي اوك )ïف  ولم
 كه

   م كهكعمو  افو م و بف كهرك èص فو م
 سف

 لفع فهو يف
 فدفهش

 dتح( èفهèؤجفھ   èمف   افذف ا

“Nihayet oraya geldiklerinde vaktiyle yaptıklarından dolayı kulakları, gözleri ve derileri onların 
aleyhine şahitlik eder.” Fussilet 41/20. 

 Pilinin anlamı âyette gelecek zamana ”  فشهفدف“ şart edatı nedeniyle ”ا فذا“
dönüşmüştür. İfade “Onlar cehenneme gelecekle و       ف                    ف r, kulakları gözleri şahitlik 

 يتحف   ( rklaacapya takaf i,drliibalo ndeikleş.” )مهرك èصو با فو مكهعك  مو  سف   مفهو يلعف   كدفهشيسف   èفهف نوك  تأف يسف  
aksine beyan mazi Pille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette “Allah düşmanlarının ateşe doğru sevk 
edilecekleri gün, öncekiler ve sonrakiler hepsi bir araya getirilir.” denilmekte akabinde kıyamet günü kulak 
göz ve derilerin şahitlik yapacağı belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların şahitliği imkânsız; 
imanı zayıf olanlara göre de kabulü zor bir olaydır. Bu hadisenin kesin vuku bulacağını ifade için 

 .Pilinin mazi geldiği söylenilebilir ”  فشهفدف“

 

1.2. Muzari Fiil 

Muzari, şimdiki ve gelecek zamana delalet e ك 

 
den eyleme denir. Örneğin, (زي ودف 

 Pili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye ”ي فأكل“ Zeyd yiyor/ yer/yiyecek.” cümlesindeki“ (ي فأكل
işaret edebilir.24 Çünkü yeme işi şu an veya biraz sonra olabilir. Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için 
muzarinin sadece istikbale delalet etmesini inceleyeceğiz. Muzari, geleceğe işaret eden bir zaraa 
kullanıldığında, ya da başına “ فوس  haraeri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp ”س/
edatları ve va‘d ve va‘id içeren cümleler, gelecek zaman anlamı içerir.25 Anlam açısından ise 
muzâri Pil, yenilenme ve tekrara delalet eder. Örneğin (ف كظ  O“ (هكوف ي فحف
ezberliyor/ezberler/ezberlemektedir.” cümlesinde Pil, ezberleme eylemenin tekrar ettiğine delalet 
eder.26 Bazen kelamda muhataba anlatılan olayı yaşıyormuş 
havası vermek için de muzari kullanılır. Örneğin ( ïث كم ا فن نك كم ي فووم ال وقفي لمةف ت كب وعفثو) âyetteki 
“ïت كب وعفثو” eyleminin bu üslupla gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek içindir.27 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari Piller, mana açısından tekrar ifade 
etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan 
yeme içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, ateşte 
yüzme cezaları muzari Pille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 يف فھو كف ب م و أف )   ينمف عنو  مف   س
 ف  لفع

 èطيك (

“Aralarında, kaynaktan doldurulmuş kadehler dolaştırılır.” es-Sâ>ât 37/45. 

Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı “كف èي كط” muzari 
Piliyle ifade edilmiştir. Fiil, va‘d içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, 



 

	

kadehlerin yenileneceği ve cennetliklerin bu kadehlerden 

 
24 Muhammed bin Yezîd Müberred, el-Muktedab (Kahire: Vizâratü’l-Evkâf, 1994), 2/2. 
25 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 3/392-394. 
26 Sâmerrâî, Meʿâni’l-ebniye fi’l-‘Arabiyye (Amman: Daru ‘Ammar, 2007), 9. 
27 Kazvînî, el-Îzah, 31. 



 

	

  ف عن
 ف  ف

istedikleri zaman içebilecekleri anlamını ortaya çıkarmaktadır. Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu 
vermektedir. Şöyle ki: “Orada canların istediği, gözlerin zevk aldığı her şey vardır ve siz orada sonsuza 
kadar kalıcısınız.” 

Örnek 2 

  رف و )   ينف بèلقف ف
 بف تس تمك   قف

 س ف
 افو

 ف بو لف ي( وس ïف  نو  م كدو نسك  

 
44/53. 

“Dostlarla karşı karşıya ipekli ve sırmalı elbiseler giyerler.” ed-Duhân 

 
Muttakilerin cennette ipek ve sırmalı elbiseler giyeceği âyette muzari 

Piliyle zikredilmiştir. Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı 
geleceğe dönüşmüştür. “ïي فل وب فسو  ف” eyleminin bu üslupla gelmesi, âyette zikredilen 
kıyafetlerin sürekli muttakilerin üzerinde kalmayacağına, değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret 
eder. Çünkü beyan, Pil ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 dقل  س )   يدصدف    ءف èمفھ  
 نو  م

وم مف ت ك ك نو  èكمف   ل فو ïف  فوكه èم ف ب ل يم يفو ت ك
 و

 و هكغييسكدèكف ي لف فو            فهيأف ي و لا 
) 

“Orada zorbaya yanan gövdelerden sızan su içirilecektir! Onu yutmaya çalışacak, fakat 
boğazından geçiremeyecektir, ona her taraftan ölüm gelecek, ama ölmeyecektir.” İbrâhîm 14/16-17. 

Bir önceki âyette “Peygamberler yardım istediler ve sonunda bütün inatçı zorbalar hüsrana 
uğradı.” denilmektedir. Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve yutmaya و 
çalışacakları, fakat yutamayacakları sürekli ölümle yüz 
yüze gelecekleri “ي فتأي /ي فت فج نرعك /dي كس  لق” muzari Pillerle ifade edilmiştir. Bu  üslupla 
cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek çektirileceği anlatıldığı gibi muhataba da olayı 
yaşıyor havası verilmektedir. 

Örnek 2 

(  ïك حو  فèفهيفم ف لè نلا م كھفوè 
 رك

فهوج
 كه

 كو حكففو لف ت(

“Ateş yüzlerine vuracak, orada dudakları çekilmiş, dişleri görünür bir halde bulunacaklar” el-
Mü’minûn 23 /104. 

Terazisi haPf gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki âyette 
zikredilmiştir. Mezkûr âyette ise bu kişilerin yüzlerine ateş vuracağı muzari Piliyle takdim edilmiştir. 
 eyleminin muzari gelmesi, günahkârın yüzüne ateşin vuruşunu canlandırmakta ve ”ت فل وففكح“
dinleyeni olayı 
yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.28 

 



 

	

 İle İstikbal İfade Etme ”س/ فس  وو فف“ .1.3

Bir Pilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de 
muzarinin başına “س/  فسووف”edatlarından birinin getirilmesidir. “س” genel olarak 

yakın bir vakte işaret eder. “فسوو ف  ” ise uzak zamana işaret eder.29 Örneğin “فك وت ك èس 

 
 

28 Seyyid Kutub, fî Zılâli’l-Kurʾân (Kahire: Daru’ş-Şurûk, 2003), 4/650. 
29 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm bin Ebi’l- Erkâm, 1999), 1/138. 



 

	

 yazacağım” dediğimizde yazma eyleminin yakın zamanda yapılacağına“ ”  كب
işaret edilirken “فسووف ا فك وت كب  ” ile ifade edildiğinde eylemin daha ileri vakitte 
yapılacağı anlatılmaktadır. Bu edatların Pillerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu 
edatlar, tekid anlamı da içerir. Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder.30 
Âhirete yönelik ödül ve cezaların geçtiği 
âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise Piller “ف 
eden yapıda kullanılmaktadır. 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ile istikbal ifade ”س/  فسوو

 لو ا èفهف تح )     ا ادبف ا èفههيفنف  يدلèخف  
 رك èهو نف

 ف ت نو 
 مف   يجر

  èنج ف ت
 تف

  يذلاو( فعفو اوك نمف ل ا اوكلم ف لèصن   لا èح تف  ودك نس مكهك لخ
 نف

“İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanları da, içinde ebediyen kalmak üzere, altından 
ırmaklar akan cennetlere sokacağız.” en-Nisâ 4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette 
belirtilmektedir. Bu bilgi “ن كدوخ  كل” muzari Piline “فس ” harP ilave edilerek 
aktarılmıştır. Bu harf, eylemin anlamını geleceğe dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, 
çünkü âyet iman eden ve salih amel işleyenlere va‘di içermektedir. 
Âyette “فسووف  ” yerine “فس ” nin gelmesini şöyle izah edebiliriz: Mezkûr âyetin 
siyakı olan 118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır. Sonuç 
cümlesinde ise şeytan ve ona uyanların yerinin cehennem olduğu bildirilmektedir. Anlaşılan mezkûr 
âyetlerde iki grubun kıyaslaması yapılmakta muktezayı hal de ödülün yakın zamanda olması hissini 
vermeyi 
gerektirmektedir. Bu nedenle “خ  كل 
olabilir. 

Örnek 2 

 harP ile kullanılmış ” فس“ yerine ”  فسوو ف“ ,Pili ”ن كدو

 èفهغف تو با  ف ا  فهيتؤك ن فف   ووسف   فف فهلل ارج ) ا èميفعظا
 ك للا تف  èضف   رو مف   ءف

 ل ف
 للذ

  م فع ف ي
 نو

 فو(

“Kim Allah’ın rızasını elde etmek için bunu yaparsa biz ona ileride büyük bir karşılık vereceğiz.” en-
Nisâ 4/114. 

Bahse konu âyetin başında “Onların fısıldaşmalarının birçoğunda hayır yoktur, ancak bir sadaka 
verilmesini yahut bir iyilik yapılmasını ya da insanların arasının düzeltilmesini isteyenler müstesnadır.” 
denilmektedir. Bu bölümde ise Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük 
bir ödülle 
mükâfatlandırılacakları “ ففسووف ن كؤتيهف” tabiriyle ifade edilmektedir. “فسووف  ” eki “ 
 eyleminin anlamını geleceğe dönüştürmektedir. Âyetteki büyük ecirden kasıt ise cennettir.31 ”ن ك تؤي

Bu mükafât âhirette olacağı için muktaza-yı hale uygun 
olarak Pilin başına “فسوو ف  ”  harP getirilmiştir denilebilir. 



 

	

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

فهيلص )اا ارèف ن
 م

وس ف ك ن
 و

 ب اور èف نف
 تèيل èف

 (ا ف يذلا ï ف ك نف 

“Şüphe yok ki, âyetlerimizi inkâr edenleri bir ateşe sokacağız;” en-Nisâ 4/56. 
 

 
30 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, 1/222-223. 
31 Sabûnî, Safvetu’t-tefâsîr, 1/305. 



 

	

 muzari Pilinin anlamını geleceğe dönüştürdüğü gibi ”ن ك لصي “ edatı ”  فسووف“
Allah’ın inkârcılara tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.32 Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde 
“Onlardan bir kısmı İbrâhim’e inandı, kimi de ondan yüz çevirdi; kavurucu bir ateş olarak cehennem yeter.” 
denilerek bir hakikat dile getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için 
muktaza-yı hale 
uygun olarak bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade edilirken Pil  “ف 
harP ile kullanılmıştır. 

Örnek 2 

 ووسف  ”

ï فغèوس ي ف ووقفو لف ) لي
 و

   لا اوكعèض فف تف  اوفهشن  لا اوكعف بن
 تاو فةولصن

    و ف ف ا
 م لخف

   ف فهفدوعف ب
 نو  مف

 فف( ف لخ

“Sonra bunların ardından artık namazı kılmayan ve nefsânî arzulara uyan bir nesil geldi. Bunlar 
elbette azgınlıklarının cezasını bulacaklardır.” Meryem 19/59. 

 

Namazı zayi eden ve şehvetlerine uyanların cezası gelecek zaman ifade 
eden “ïففسووف ي فل وفقوو” Piliyle aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı 
âyetin mefhumundan anlaşılmaktadır. Âyette zikredilen ceza ise âhirette gerçekleşecektir, çünkü “ 
 sözcüğü cehennemdeki vadiye işaret etmektedir.33 Hale uygun olarak anlatım gelecek zaman ”غفèيل
ifade eden Pille yapılmıştır. 

1.4. Emir Fiil 

Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre 
Pillerin düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında 
talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. 
Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve 
durumdan anlaşılır.34 Emirin, asıl mânası olan vücubluk dışında kullanılması Arap dilinin doğası 
gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten mevcut olan bir durumdur. Bu durum sadece 
Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de mevcuttur.35 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı vurgulama; 
cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale getirme amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 خف   م )      مف  لف سف  
 èفهك تف نزف

   اذف ف ا dتح كهف ل لف  èقفو èفهك باوو بف ا تو  
 حف تفوفك    èفهèؤجفھ

 ارمف اا
 ز

 فقيسو كهن برف  اووقفن تا نف  م و لا dلف ا فةن نج
 يذلا

  ودèف م نف  يددف لèخف  
 èفهولخك

 ط م ك تو
 بف

 ك كو يف لفع(

“Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da gruplar halinde cennete sevk edilecek. Nihayet oraya 
vardıklarında cennetin kapıları açılmış olacak; bekçileri onlara, “Selâm size! Hoş geldiniz! Ebedî olarak kalmak 
üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” ez-Zümer 39/72. 

 



 

	

 
32 Muhammed Ebussuûd, İrşâdu’l-akli’s-selîm ilâ mezâya’l-Kitâbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts), 
2/191. 
33 Zemahşerî, el-Keşşaf, 779. 
34 Ali Bulut, Belâgat Beyan-Meânî-Bedî (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
35 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48- 49. 



 

	

Müminlerin cennete kavuşma ödülü âyette “وا كھ  .emir Pliyle aktarılmıştır ”ادوخل 
Buradaki ifade emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,36 çünkü bu ifadeden 
önce meleklerin bu kişilere selam vermesi ve “ط فب وت كم” ifadesini kullanmaları emrin 
tazim içerdiğine işarettir. Ayrıca metindeki hitap diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda 
cennettin bekçileri ve cennete girenler olmak üzere iki taraf bulunmaktadır. Müminlerin cennette 
karşılanmalarının diyalog şeklinde anlatılması olayı daha canlı ve etkileyici hale getirmiştir, çünkü 
diyalog üslubu söze canlılık kattığı gibi dinleyiciyi de daha çok etkilemektedir.37 

Örnek 2 

(      ïم ك تو م وعف ت مل كè 
 نك ك

 ف ب ا èنه يــفه اوك برف شو  او اوك لك ك(

“(Onlara denecek ki:) “Yaptıklarınızın karşılığı olarak, sıra sıra dizilmiş koltuklara yaslanarak âfiyetle 
yiyin için.” et-Tûr 52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi 
emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, istediklerini 
yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.38 

1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ف ا èمن لك ك ركèن نلا م مكهف ل لف  يقو èفهيفاوكديعا èفههو نمف   اوجك  رك )اوقوذ
 خف ي ïف ا اوداكھ  رف

 افو فف نف  يذلا èمن ف اوقك س فف كهيوو أم

 ïف  وبلذف كك ت ف هب مك تو نك ك يلذا فرèنلا بف  اذع(ف

“Günaha batanların varacakları yer ise ateştir. Oradan her çıkmak istediklerinde oraya geri çevrilirler 
ve kendilerine şöyle denir: “Asılsız saydığınız cehennem azabını tadın!” es-Secde 32/20. 

Cehennemde ateş içinde olanların ateşten çıkmaya teşebbüs edecekleri âyette 

belirtilmektedir. Bu kişilere “tadın azabı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. (رفèن لا   فب 
 Cehennem azabını tadın! ” cümlesinde beyanın“ (ذوقوا عفذا
emir formunda gelmesi cehennemlikleri tahkir maksatlıdır.39 Azap için “ف قاذ ” 
Pilinin kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan biridir, çünkü tatmak daha çok insana 
zevk veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin zikredilmesi tehdit anlamı içermesine vesiledir.40 

Örnek 2 

  كهوذخ )dلف ا كهولف
 توعèفف

   دھس و لا بف  اذفع يدمح ف ما 
 نو  مف

 بص فقووفف اوم أر و
 

 لا ت مك ث مك  يرف كو لا
 زك يزفعو

 ا  و
 ك نف

 ا ن
 نف

 دوقكذ

 و لا ءف اوس( يمحج

“(Görevlilere şöyle denir:) “O günahkârı yakalayıp cehennemin ortasına sürükleyin. Sonra başının 
üstünden kaynar su dökerek cezalandırın. Tat bakalım; zira sen (aklınca) güçlü ve itibarlısın.” ed-Duhân 44/47-
50. 

 kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için götürülmesini ”فèعوت فلوهك“



 

	

içerir. Bu sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diğer 

 

36 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 
37 Mehmet Tekin, Roman Sanatı Romanın Unsurları I. (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2018), 277-278. 
38 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 
39 Sabûnî, Safvetu’t-tefâsîr, 2/505. 
40 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 21/232. 



 

	

bir emir formunda gelen “كصب موا   ” lafzı azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. 
Hac Sûresi 19. âyette bu kelimenin muzari sigada kullanılması (هس و م

 ف
 ي ووفف نو  مف   ق كرؤك 

 بم   صك
 lafzındaki korkutmanın şiddetini ortaya ”   كصب موا“ bahse konu âyetteki (ال  فحمديمد
çıkartır. Yine “  قذوك” emir Pili, alay maksatlıdır, çünkü emirin akabinde gelen ( ا فن نك 

 ifade bunu desteklemektedir. Rivayetlerden Ebu Cehil’in şöyle (ا فن وت ال وعزي كز ال وكر فيم
dediği anlaşılmaktadır: “Benden daha şere[i ve cömert kimse yoktur. Allah’a yemin olsun ki ne sen ne rabbin 
bana bir şey yapamazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade üzerine inmiştir.41 Yine âyette kullanılan 
üslup çeşidinden bir diğeri de Allah ile cehennem görevlileri arasındaki diyalogdur. Bu üslup, 
cehennemliklerin âhirette karşılaşacağı durumu daha canlı ve etkileyici hale getirmektedir. 

 
2. İsim Cümlesi 
İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.42 Diğer bir 

ifadeyle varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 
İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: “İsim, 

cümlede haber olursa yavaş yavaş tekrar etmeyen yenilenmeyen sabitliğe işaret eder.” Konunun daha iyi 
anlaşılması için şu örneği 
vermektedir. (فزي ودف من وط فل فقف ) “Zeyd ayrılandır.”cümlesinde “كمن وط فل فقف  ” kelimesi isimdir 
ve cümledeki yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim gelmiştir.43 

er-Râzî de (öl. 606/1210) ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir şeyin 
sabitliği ifade edilecekse isimle haber vermek gerektiğini 

 مكهك بو لف كو”ف ralkıça elöyş neindrüze etây .18 iserSû ehfK: “فديصفوو لèب فهو يعف  ارف فذ طف   سف  èب
“köpeklerin yere uzanması” “فس فط  èب” ism-i fâil lafzıyla ifade edilmiştir. Bu tabirde amaç, 
köpeklerin yere uzandığını haber vermek değil, bu hallerinin sabitliğini belirtmektir. Bu nedenle 
Pil yerine ism-i fâil kullanılmıştır.44 

İsm-i fâil, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, 
fakat Pilde böyle bir özellik yoktur. Örneğin (فشرفب ال وخ  وم فر ïفكل ف) “Filanca şarap içti.” 
denildiğinde bu ifadeden sarhoşluğun sabitliği anlaşılmaz. Kişinin bir defaya 
mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat kelam, Pil yerine ism-i fâille “رفبèفش  ” 
söylenirse sarhoşluğun o kişide bir alışkanlık haline geldiği ortaya konmuş olur.45 

Modern dilbilimcilerden Sâmerrâî ise ismin cümledeki yerine göre manaya tesirini şöyle 
açıklar: “İsim, cümlede müsned (yüklem) olursa sabitliğe delâlet 
eder. Örneğin, (لد م  وجت فهفدفèخ) “Halit çalışkandır.” cümlesinde müsned olan “كم  وجت فهفدف  ” 
kelimesi isim olduğu için Halit’te çalışmanın sabit olduğu anlaşılmaktadır. Fakat o, 
fiil olursa sabitliğe işaret etmez. Örneğin (ل فدف ي فجت فهفدكèفخ  ) “Halit 
çalışıyor/çalışır/çalışacaktır.” cümlesidir. Müsned burada fiil geldiği için sabitliğe delâlet etmez.”46 

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 
yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, Pil, şibih cümleden 
meydana gelmektedir 47. Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

41 Zemahşerî, el-Keşşaf, 1258. 
42 Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye ususuhâ ulûmuhâ ve funûnuhâ (Riyad: Dâru 

Tayyibe, 1996), 2/98. 
43 Curcânî, Delâilu’l-i‘câz, 174. 
44 Fahreddîn er-Râzî, Nihâyetu’l-i‘câz fî dirâyeti’l-i‘câz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
45 Râzî, Mefâtîhu’l-ğayb (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
46 Sâmerrâî, Meʿâni’l-ebniye fi’l-‘Arabiyye, 9. 
47 Galâyînî, Câmiʿu’d-durûsi’l-‘Arabiyye, 339-347. 



 

	

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir hitap 
ne zaman isim cümlesiyle olursa onda iki mâna ortaya çıkar: 1- İşi sadece öznenin (fail) yaptığını başkalarının 
ona ortak olmadığını ifade ederek işi sadece o faile has kılar. 2- Gaye eylemi özneye (fail) mahsus kılma değil, 
mefhumu dinleyenin zihninde kuvvetlendirmek zihnini şüphe ve tereddütten arındırmaktır.”48 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi mukaddem, 
isim, ism-i fail ve Pil şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz olduğu 
görülmektedir. 

 
2.1. Şibih Cümleli Haber-i Mukaddem 

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car, mecrur ve zarftan oluşan terkibe 
denir.49 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin 
mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan 
önce zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.50 Âhirete 
yönelik mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok kullanılan haber çeşitlerinden biri 

 مكهف لو(ف inğnerÖ .rdirlemddeakum i-rbeah illemüc hiibş )   مف  يظع بف  اذفع فةرف خف ل لو ا يف
“âhirette de onlar için büyük azap vardır.” (el-Bakara 2/114, el-Mâide 5/33-41) ( 

 اوف  فةرفف  وغمف   مكهف ل مف  يرك رف جف ا مكهف لو(ف    “rıdrva ed dülö bir ilrğeed ekP.” )dîdaH-le (57/18. “  رف
 جف
 Bağışlanma ve büyük bir mükâfat vardır.”  (Fâtır 35/7) ifadeleridir. Bu“  ” كبي فر
âyetlerde “ل فهكم” haber-i mukaddem, “عفذا  فب/   فمغو  ففر  فة/ ا فج فر” kelimeleri ise mübtedadır. 

Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini 
göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde 

iserûS ûmR )كادوعف ب نو  مفو لو بقف   نو  مف   رك مو ف لو ا فهلل لف ل( nineğrÖ .rülüörg ihbiş ”فهلل لف ل“  .rdiiteây .4 
cümlesi başta gelerek işleri sadece Allah’a has kılmıştır51 Konumuzla ilgili âyetlerde böyle bir 
kullanıma rastlayamadık. 

2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 
 

 )ïف  èسف   حف   تف  ارف و يخ   نفهي(ف

“Oralarda, huyu güzel, yüzü güzel kadınlar var.” er-Rahmân 55/70. 

Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan edilmiştir. 
Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette her zaman 

var olacağını belirtmek için beyan isim cümlesi; müsnedün ileyh “فخي و فرا  فت  ” nekra geldiği için de 
haber zorunlu olarak öne geçmiştir. 
Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır. Yukarıdaki âyetin anlamı 
“Oralarda iyilikler ve güzellikler vardır.” şeklinde de tercüme edilmektedir. Çünkü “فخي و فرا  فت  ” sözcüğü 
cemi müennestir ve iyilik anlamına gelen “فخي و فرةف  ” kelimesinin çoğuludur.52 Cemi müennes bayanları 

kapsadığı gibi gayri akil çoğulları da 
48 Hamza b. Ali el-Alevî, et-Tırâz li esrâri’l-belâğa ve ʿulumi hakâiki’l-î‘câz (Beyrut: el-Mektebetu’l- ʿAsriyye, 2002), 2/25-27. 
49 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm b. Ebi’l- Erkâm, 1999), 2/7. 
50 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 1/188. 
51 Abbas, el-Belâğa funûnuhâ ve efnânuhâ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/229. 
52 İsmail b. Hammad Cevherî, es-Sıhâh, thk. Muhammed Muhammed Tamir (Kahire; Dâru’l-Hadîs, 2009), 351. 



 

	

kapsamaktadır. Bu nedenle âyete “Oralarda iyilikler ve güzellikler vardır.” anlamı verilebilir 

Örnek 2 

 تح )   رك èهو نف
 لو ا èفهف

 ف ت نو 
 مف   يجر

 نو ف ت
   فف    نةفيف

 ر بمف

   فف   ر كغ èفهفقووفف
 نو  مف

  يذلا ن مكهن برف  اووقفن كهف ل كغ م
 تا نف

 ف كل ل(

“Öte yandan, rablerine karşı gelmekten sakınanlara gelince onların, altından ırmaklar akan, birbiri 
üzerine yapılmış odaları olacak.” ez-Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış 
odalar verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini 
ifade için cümle isimle ifade 
edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek için “غكر فف” kelimesi nekra 
gelmiştir. Bir kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi bazı 
yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.53 

2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

Örnek 1 

(  ïك روفèمف ب و كف ي اوك نè بف  ارف ش مف  يلا بف  اذفعفو ف   
 ميدمحف   نو  مف

 مكهف ل(

“Onlar için kaynar sudan ibaret bir içecek ve elem verici bir azap vardır.” el-En’âm 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “Dünya hayatının aldattığı, dinlerini bir oyuncak ve eğlence edinen kimseleri 
bir tarafa bırak.” denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın 
olduğu zikredilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda, 
nekra olduğu için haber de zorunlu olarak öne geçmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak 

zikredilen azabın daimiliği vurgulanmıştır. Ayrıca “فش فرا  فب  ” ve “عفذا  فب” sözcükleri 
nekra kullanılarak azabın korkunçluğu daha da artırılmıştır. Bu lafızlar nekra 
kullanılarak insanın bildiği tanıdığı azaplara benzemez hale dönüşmüştür. 

Örnek 2 

 ل ï فو ا لèكو نف )دا èميحف  ج
 ا èنو يفدف

 كغ افذ ا èمèفعف طفو( èباذفعفو فةص ف ا ا èميف لا ا

“Kuşkusuz katımızda (onlar için) prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez bir yiyecek, elem verici 
bir azap vardır.” el-Müzzemmil 73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan bahsedilmektedir. 
Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez bir yiyecek ve elim 
verici bir azabın verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber öne alınmıştır. Muhataplara bu 
cezaların sürekli olduğu 

mesajı verilmiştir. Ayrıca “ïا ف” tekid edatıyla verilen haber daha da pekiştirilmiştir. 
 



 

	

2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

İsm-i fâil, Pil gibi amel eden isimlerdendir. Örneğin “رفب/  كمك ورفمèفض   ” sigasında 
gelenler gibidir. Anlam açısından mazi, hal ve istikbale delalet eder. Ayrıca bir 

 كقف لèف هلل للا ïف ا ğin,enrÖ .rede terşai da naıığllıvamed inyeş  ) ين  حو لا جفرخك ي اىلون نلاوف   بل   حو لا

 

53 Suyûtî, el-İtkân fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, thk. Mustafa Şeyh Mustafa (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 2008), 405. 



 

	

  ( ï “ ekitteây .95 iserSû m’âEnف  وكففوؤك ت dنف èفف هلل للا مك كف للذ يلا  حو لا نف  مف   تل يمو لا جفرخو  مفو تل يمو
 لا نف  مف

 sözcükleridir. Allah, taneyi yarma ölüm olayını her zaman "فèل فق/  كم  وخرفج
gerçekleştirir. Bu nedenle burada devamlılığa işaret için ism-i fâiller kullanılmıştır.54 Âhirete yönelik 
ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise ism-i fâil, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 جف   م وعضل   لا ءك ف ف ب فع èم لم كهفو اوك م كغو لا يف  èفر تف  )ïف  ونمف ل ا
 ازفھ

 ف ئلھ لوك èفف( ك كهف ل

“Yaptıklarına karşılık onlara kat kat fazlası mükâfat vardır ve onlar köşklerde huzur ve güven içinde 
yaşayacaklar.” Sebe 34/37. 

“ïا ل فمنو  ف” lafzı cümlede haberdir ve zaman açısından şimdiki zamana işaret 
etmez, çünkü bu sözcüğün geçtiği cümledeki “فت  èال وغكرف” kelimesi cennet 
köşklerine işaret etmektedir.55 Bu nedenle ödül âhirette verilecek mükâfatla ilgilidir. “ïا ل فمنو  ف” 
sözcüğü gelecek anlamla birlikte süreklilik de içermektedir,56 çünkü mezkûr âyette “Yaptıklarına 
karşılık onlara kat kat fazlası mükâfat vardır 
ve onlar köşklerde huzur ve güven içinde yaşayacaklar.” denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek 
nimet ve mükâfatların sonsuz olacağına işaret vardır. 
Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde yaşamak ister. Bir an gelip tükenecek ve geri 
alınabilecek bir ödülden gönül rahatlığıyla zevk almaz.57 

Örnek 2 

( ï  ككؤن ف   
 تمك

 فظ يفم كف ئارفھ ف لو ا dلفع
 لف  لف

 افو م كهجك  اوزو
 ف

 كھ(

“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, tahtlarına kurulacaklar.” Yâsîn 36/56. 

“  ïمت نؤكك ف” lafzının cümledeki konumu haberdir ve ism-i fâil kalıbındadır. Bu 
sözcük şimdiki zaman veya süreklilik ifade etmez, fakat gelecek zamana işaret eder, çünkü anlatılan 
olaylar cennette gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler safa sürmekle meşguldürler.” 
denilmesi bu görüşü desteklemektedir. 
“ ïمت نؤكك ف” ism-i fâili süreklilik anlamı da içermez, çünkü cennette sadece tahtlarda 
oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında gölgeliklerde ve pınar başlarında canlarının istediği çeşitli 
meyveler arasında olma olacaktır. (el-Mürselât 77/41) Yine köşklerde huzur ve güven içinde yaşama 
da vardır. (Sebe 34/37) 

2.2.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  م فرجف  )  وممقزف  نو  م
 شف   نو

 كل ل ïف 
 ولف

 نم ïفوطك بو
 لا èفهو

 فف( ïكؤـف لèم

“Mutlaka zakkum ağacından yiyeceksiniz. Karınlarınızı onunla dolduracaksınız.” Vâkıa 56/52. 



 

	

Âyetteki ( ïل لك فلو  ف/ïلـؤكèم) ism-i fâilleri bir önceki âyette geçen “ا فن نك كم” 
müptedasının haberleridir.58 Bu sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları 

 

54 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 3/197-201. 
55 Ebussuûd, İrşâdu’l-akli’s-selîm ilâ mezâye’l-Kitâbi’l-Kerîm, 7/136. 
56 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, 22/218. 
57 Ebu’l-Â‘lâ Mevdûdî, Tefhîmu’l-Kur’ân (İstanbul; İnsan Yayınları, ts),4/533. 
58 Muhyiddîn Dervîş, İ’râbu’l-Kurâni’l-Kerîm ve beyânuhû (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 1992 ), 9/435. 



 

	

zakkumla doldurma eylemleri âhirette olacağı için şimdiki zamanı içermez, çünkü mezkûr âyetin 
geçtiği sûrede kıyamet günü insanların üç grup olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin 
geçtiği bölümde de amel defterini soldan alanların cezası aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler 
sürekliliğe de işaret etmez, ancak gelecek anlamı içerir, çünkü cehennemliklere azap sadece zakkum 
yedirmekle olmayacaktır. Gövdelerden sızan su da içirilecektir. (İbrahim 14/16) Bu 

  شف   نو  مف   ïف  ولك كو آف يف لï( diyesilde edaif leliP iaruzm deaif )ف  وطك بلا èفهو نمف   ïف  وئف لمف يفف  ف موقزف   نو  م
 فرجف
“Onlar zakkum ağacından yiyecekler ve karınlarını ondan doyuracaklar” zakkum yeme ve karınlarını 
onunla doldurmanın daha yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, çünkü ism-i fâil zaman ifade 
etmekle birlikte çokluk içerdiğinden muzariye göre daha fazla sıklığa delalet etmektedir. 

Örnek 2 

 ف ئاذف ل م )   فيمف لو ا بف  اذفعو
 لا اوقك

 ك كن نف ا(

“Ama siz, o acı azabı tadacaksınız!” es-Sâ>ât 37/38. 

Âyette günahkârların elim azabı tadacakları “ذائ فقف” ism-i fâilinin çoğulu “ 
ïذائ ف كقو  ف” ile ifade edilmiştir. Bu sözcük azap kelimesine muzaf olduğu için “ï” harP düşmüştür. Bu 
kelime cümlede haber konumundadır ve gelecek anlamı içermektedir, çünkü aynı surenin 35-38 
âyetlerinde “Ne zaman onlara, “Allah’tan 
başka tanrı yoktur.” denilse küstahlık edip kibre kapılan, cinlere kapılmış bir şairin sözüyle tanrılarımızı mı 
bırakacağız!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Mezkûr âyette ise bunlara verilecek azap ifade 
edilmiştir. Hitap dünyadakilere yönelik, fakat azap âhirete ait olduğu için ism-i fâil gelecek anlamı 
içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

Müsnedi (haber) Pil olan cümlede asıl olan Pilin müsnedün ileyhe (özne) 
takdim edilmesidir. Örneğin (قفدفم فسعي فدف) “Said geldi.” gibi, fakat bu cümle ( سعي فدف 
 Said geldi.” şeklinde müsnedün ileyhin takdimiyle söylenirse anlamda ne“ (قفدفم
değişir? Belagat bilginleri bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1-Tahsis veya hasr ifade eder 2-
Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için müsnedün ileyh Pilin önüne geçirilir. 3-Tazim veya 
küçümseme maksatlıdır.59 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 تح )    رك èهو نف
 لو ا èفهف

 ف ت نو 
 مف   يجر

   تف  èح ف ت تف 
 èنجف

 نف  يذلا  ل فعفو اوك اوك لم ف لèصن   لا
 نمف ل ا

 ه خف 
 ودك ي

 (ا ف ï لل للا

“Şüphe yok ki Allah, iman edip din ve dünyaya yararlı işler yapanları, altından ırmaklar akan 
cennetlere sokacaktır.” Muhammed 47/12. 

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, iman edenlerin yar ve yardımcılarının Allah olmasının, kâfirlerin ise 
böyle bir yardımcılarının bulunmamasının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “Allah, iman 
eden ve salih amel işleyenleri 



 

	

cennete girdirecektir” ifadesinde haber “ي كدوخ  كل” Piliyle beyan edilmiş ve Allah lafzı 
cümlede öne geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği 
belirtilmiş, kâPrlerin yardım umdukları put veya benzeri şeylerin herhangi bir rolünün 
olmadığı ortaya konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, 

 

 
59 Sâmerrâî, Meâni’n-nahv, 1/193-194. 



 

	

tazim yapılmıştır. Müsned, Pil gelerek inananların cennette girişlerini tasvir etmiştir. 

Örnek 2 

   ïف  èك س )دا اروكفèك èفهجك 
 ازف مف

 ش ïف  نو  م و أف ك
 وبرف

 بف لو ف ي رف
 ا ï ارف و

 (ا ف

“İyiler ise içindekine güzel koku katılmış bir kadehten içecekler.” el-İnsân 
76/5. 

Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde 
mübteda isim “ا ول فب و فرار”; haber ise “ïي فش فربو  ف” Pil olarak gelmiştir. Cümle çıkartıldı. 
Haberin, Pil olmasıyla da içme işinin yenileneceğine delalet edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

    لو  م وعف ن èن نك ك يلذا رف و م  كل    )
 يفغ ا èحلèصف

 وعف ن
 èف نج

رخ
 ف

 ف ا
 èفھ نـبر

 كھفو( م ف ي طص فرف وخ èفهيفïف 

“Ve onlar orada, “Rabbimiz! Bizi çıkar da yapmış olduklarımızdan tamamen başka, iyi işler yapalım” 
diye feryat ederler.” Fâtır 40/37. 

Kıyamet günü cehennemliklerin feryat edişi isim cümlesi, haberi ise “ 
ïي فصط فرفخو  ف” muzari gelmiştir. Fiilin muzari beyanıyla bağrışma eyleminin 
yenileceğine işaret edilmiş ve sanki dinleyiciye olayı yaşıyor havası verilmiştir. 
İfade isim cümlesi şeklinde geldiği için “ھكم” zamiri cümlenin başlangıcında 
gelmiştir. Bu üslupta cehennemliklerin açıkça tahkirini sağlamıştır. 

Örnek 2 
 

( ï نلاèلفع م ونفت ك ي فرd كه م )ووف ي 

“O gün onlar ateşle sınanacaklar!” ez-Zâriyat 35/13. 

“ïي ك ت فنو  ف” sözcüğünün cümledeki konumu haberdir.60 Âyette cehennemliklerin ateşle 
sınanacakları “ïي ك ت فنو  ف" meçhul muzari Piliyle ifade edilmiştir. Bu üslub ateşin sürekli 
yenileneceği veya ateşin şiddetinin farklı olacağına da delalet eder, çünkü ateşin yenilenmesi 
onun şiddetine tesir etmektedir. İnkârcılar dünyada cehennemde kızdırılan madenler gibi yanma 
işini 
imkânsız görmüşler “ïي ك ت فنو  ف" Piliyle onlara azap âyette tablolaştırılmıştır.61 “هكم” 
zamiri aynı surenin 10-12. âyetlerinde zikredilen “Yalancılar, hani son yargılama günü ne zaman?” 
diye soran kişilere döner. Cümle çıkartıldı 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu 
zikretmiştik. Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 



 

	

 و و

 و و

“İşte bunlar, yaptıklarının karşılığı olarak içinde devamlı kalmak üzere cennetliklerdir.” el-Ahkâf 
46/14. 

Mezkûr âyetin siyakında “Rabbimiz Allah’tır.” diyen sonra da devamlı bu söze uygun yaşayanlara 
ne bir korku vardır ne de onlar üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet 
ashabı oldukları isim cümlesiyle 
ifade edilmiş ve haber “كب ال وجن نةف  èا فص  فح” isimden meydana gelmiştir. Bu üslupla 
mezkûr şahısların cennet ehli olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “ 
sözcükleriyle anlam daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 يدلèخ” فهè يفنف 

 فھ ي و لا  )اىلوو أم
 نج ةف ن

 ف èفف( ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        ال و

“Onun barınağı da şüphe yok ki cennetin ta kendisidir.” en-Nâziât 79/41. 

Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayan kişiye 
cennetin barınak yeri olduğu ifadesinin haberi, isimle “ال  فمأولىا” zikredilmiştir. Müsnedin isim 
gelmesi, mezkûr şahısların cennette kalmasının 
devamlılığına işaret etmektedir. Cümle çıkartıldı 

2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يدلèخ و ئف بفو ا س و لا  يصم )      رك
 èفهيفنف

 ا فرèنلا بك 
 èحف  صف

 بنذف كف ئلھ لك او èفھ نف
 كفو اور تèيل èف ب اوك

 ف ك نف  يذلاو(

“İnkâr edip âyetlerimizi yalan sayanlara gelince, onlar cehennemliktir ve orada ebedî olarak 
kalacaklardır. Ne kötü son!” et-Teğâbun 64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin 
verileceği, isim cümlesi ve haberi “رفèن لا  isimden oluşan tamlamayla ifade ”ا فص  فحè  كب 
edilmiştir. Zikredilen şahısların ateş ehli olma durumlarının devamlılığını işaret 
için beyan bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “ 
hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 terkibiyle mana daha vurgulu ” يدلèخ èفهيفنف 

 ف èفف( ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        ال و يدحج فه مف  ي و لا  )اىلوو أم

“Cehennem işte onun için tek barınaktır.” en-Nâziât 79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri olduğu 
ifadesinin haberi, isimle “ال  فمأولىا” zikredilmiştir. Müsnedin isim olması cehennemi, mezkûr şahıslara 
devamlı ve sabit hale getirmiştir. Cümle 
çıkartıldı 



 

	

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda te’kîd 
edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi olmadığı gibi tereddütlü de 
değilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle pekiştirmek iyi 
olur. İnkârcı ise de te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de te’kîdin adedi çoğaltılır. 
62 Kelamı te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı haraer ve edatlar 

62 Muhammed b. Abdullah Zerkeşî, el-Burhan fî ‘ulumi’l-Kur’ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 
1984), 2/390. 



 

	

aracılığıyla olur. Bunların bir kısmı şunlardır: أ ف فل/èم 
  /ï ن نف

 ا/دق/لف
 Bir diğer yöntemde .ا ف

kelime tekrarı ya da cümleyle olur. İsim cümlesi Pil cümlesine göre te’kid ifade eder. Muhatabın haber 
karşısındaki tavrı üç kısımda ele alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya inkârcı 
olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber hususunda 
şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: Bu 
çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi olur, bu 
tarz habere talebi haber denir. 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 
durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir 
veya daha çok tekit edatıyla aktarılması gerekir “ففرèل ف  ادا   كم   فسèخ ïإ ف” Muhakkak Halit 
misaPrdir, denildiğinde muhatap hâlâ bu haber hususunda inkârcı ise “ اا دف  إ فï ف خèل 

 الله إ فtabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ inkârını sürdürürse “ ï ”لم   فسèففر
 

 te’kîd sayısı üçe çıkarılıp muhatap iknaya zorlanır.63 Âhirete yönelik ”خèل فدا ل فم   فسèففر
ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları 
görülmektededir. 

Yukarıda zikredilen kuralların bazen kelamda uygulanmadığı da 
 ف كو لا جك  ورك خك  ( ussuh bu ındaarpltaki tagaelB .reditekmülörg )فرفهèظلا dضف تتقو  مك   نفع ف ملف

“sözün zahiri duruma aykırı olması” olarak isimlendirilmektedir. Bazen aktarılan haber hakkında 
şüphe etmeyen kişi, tereddüt veya inkâr eden gibi değerlendirilir. Bu üslup bir maksada binaen 
yapılır ve rastgele kullanılmaz. Bu durum muktezâ- yı zâhire aykırı görünse de muktezâ-yı hâle 
uygundur. Zahiri duruma uygun olmama temel olarak iki şekilde olur: 1-Mü’mini münkir gibi veya 
inkârcı gibi kabul etmek. 2-İnkâr edeni mümin veya mütereddit olmayan gibi değerlendirmek.64 

 
2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يقتم )     ïوك يكعفو تف 
 èنجف   يفنف

 (ا ف ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        ال و

“Muttakiler cennetlerde ve pınar başlarındadır.” ez-Zâriyat 51/15. 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. Gaye 
verilen bu mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca 
verilen haberin kesinliğini ifade için de “ïا ف” tekid edatı kullanılmıştır, çünkü aynı 
surenin 48. âyetinde “Şayet gerçekten doğru söylüyorsanız, bu tehdit hani ne zaman gerçekleşecek?” diyen 
inatçı kâPr tipolojileri vardır. Bu kişilere 49-54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse 
konu âyetten itibaren müttakilerin durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 

  يقتم )     ïوك يكعفو لف 
نف ف

 ي



 

	

“Şüphe yok ki takvâ sahipleri gölgeliklerde ve pınar başlarındadır.” el- Mürselât 77/41. 

Mürselât Sûresinde 10 yerde ( وي ول ي فوومئ فذف ل فل ومك فذبي  فن)ف    “Hakkı yalanlayanların o 
gün vay haline!” ifadesi geçmektedir. Sûrede yoğun bir şekilde hakkı yalanlayanlara vurgu 
yapılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 

2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  يمرجو  م ن نفهجف   بف  اذفع )     ïكدف لèخف   م
 يفنف

 (ا ف ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        ال و

“Günaha batıp kalmış olanlar kuşkusuz cehennem azabında devamlı kalacaklar,” ez-Zuhruf 43/74. 

Âyette haberin tekid ile başlaması onun önemi ve konuyla ilgili tereddüdü olan kişinin 
tereddüdünü gidermek içindir.65 Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “Günaha batıp kalmış olanlar kuşkusuz 
cehennem azabında devamlı kalacaklar. Bütün yaptıkları, kendileri farkında bile olmadan kıyametin ansızın 
kopmasını beklemekten ibaret!” denilmektedir. Bu kişiler kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta 
aktarılan bilgilere tereddütle yaklaşmaktadırlar. Bunların hallerine 

uygun olarak bahse konu ayette “ï 

Örnek 2 

 .tekid edatının kullanıldığı düşünülebilir ”ا ف

 )           فوممقزن لا تف  رف جف  شف   ïف ا ثيمف ف لو ا مك  èعف ط(

“Zakkum ağacı günahkârın yiyeceğidir.” ed-Duhân 44/43-44. 
 

Günahkârların yiyeceğinin zakkum olduğu “ïا ف” tekid edatıyla 
pekiştirilmiştir. Bahse konu âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “Onlar, kesin bir dil ile şunu 
söylüyorlar: Bu iş bizim ilk (ve son olarak) ölüp gitmemizden ibarettir, biz artık yeniden diriltilecek değiliz. Siz 
doğru söylüyorsanız (ölmüş) babalarımızı geri getirin!” denilmektedir. Bu kişilerin münkirlikte ileri 
derecede oldukları âyetlerin birinci bölümündeki “Onlar, kesin bir dil ile şunu söylüyorlar.” ifadesinden 
anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların hallerine uygun olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

  سو   ح )       بل èف
 مف   نف

  يقتم ف ل
 نف

 فل و
 ï                              ل

 ا م بكافوو بف افو ف
 لو

 حن ت كھف ل 
 ةا

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              كم
ï 

 ودفع تف  èنج(

“Kuşkusuz Allah’a itaatsizlikten sakınanlara çok güzel bir gelecek, kapıları kendilerine ardına kadar 
açılacak adn cennetleri vardır.” Sâd 38/49-50. 

Âyette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn cennetlerinin 
olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve 
haberin doğruluğu içinde “ïل/ا ف” edatları kullanılmıştır. Aynı sûrenin 28. âyetinde 
“Yoksa iman edip dünya ve âhirete yararlı işler yapanları yeryüzünde fesat çıkaranlarla bir mi tutacaktık? 
Yahut günah işlemekten sakınanları günaha batanlar gibi mi sayacaktık?” denilmektedir. Müttakilere 



 

	

kesinliğini ifade için tekid kullanılmış, âyette zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has 
olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. İfade (مت ل فقي  فن في 

  ï                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        أل و
 افو ف

 şeklinde olsaydı müttakilerin nimet içinde olduğu vurgulanır, fakat  (ح   وس  فن فم فè لب
zikredilen nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 

Örnek 2 

 فرف ل ) èدفف ف ن نو  مف   هك ف ل
 افذلھ è ïمف   èف نكقزو

 (ا ف

“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sâd 38/54. 

Mezkûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsizlikten sakınanlara, çok güzel bir gelecek, kapıları 
kendilerine ardına kadar açılacak adn cennetleri, çeşit çeşit meyve ve içecekler ve yanlarında 
eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde ise 
“Bu, bitmek tükenmek 
bilmeyen nimetimizdir.” denilmiştir. Âyette rızık sözcüğü “ïفل/ا ف  ” tekid edatlarıyla 
pekiştirilmiştir, çünkü dünyada rızıklar sonludur. Rahmân Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde 
bulunanların hepsi fânidir.” denilerek âdemoğluna bu gerçeği öğretmektedir. İnsan dünyada 
sonluluğa alışık olduğu için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. Ayrıca sonsuzluğu 
anlamakta zorlanmaktadır. İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 م ف ل èفهو ا èبوش )    يممحف   نو  م
 يف لفع

 (ث ك م ف ا ï كهف ل

“Sonra onların, yedikleri bu nesnenin üzerine, kaynar su karıştırılmış bir içecekleri de olacaktır.” es-
Sâ>ât 37/67. 

Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. İçlerinden 
biri bir arkadaşının ona “ Sen de onaylıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de toprak ve kemik yığını haline 
gelmişken mutlaka hesaba çekilecekmişiz öyle mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettiği 
ve bir azapla karşılaşmayacağını düşündüğü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen 
şahsın haline uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ل /ï 
aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 tekid edatıyla ”ا ف

 ف افو( طلل ï  نف  يèغن )  بل èف مف   رن شف ل

“Bu böyledir. Öte yandan azgınlara da çok kötü bir gelecek.” Sâd 38/55. 
 

Âyette azgınlara çok kötü bir geleceğin olacağı “ïل/ا ف” tekid edatlarıyla 
aktarılmıştır. Aynı surenin 12-13. âyetlerinde “Bunlardan önce Nûh kavmi, Âd kavmi, kazıklı Firavun, 
Semûd kavmi, Lût kavmi ve Eyke halkı, bütün bu topluluklar ısrarla gerçeği yalanlamışlardı.” denilmektedir. 



 

	

16. âyette ise “Onlar, (alaycı bir tavırla), “Rabbimiz! Hesap gününden önce payımıza düşen azabı hemen 
şimdi ver!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki topluluklar hem de hemen azabı 
isteyenlerin inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak ayette iki 
tekidin kullanıldığı söylenebilir. 

Bir ve iki tekidin geçtiği âyetleri karşılaştırdığımızda ikisinde de bağlamda geçen kişilerin 
inkârlarının birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat Sûresinde 
“Şayet gerçekten doğru söylüyorsanız, bu tehdit hani 



 

	

ne zaman gerçekleşecek?” diyen kişiyi görmekteyiz. İki tekidin kullanıldığı Sâ>ât Sûresinde “Sen de 
onaylıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de toprak ve kemik yığını haline gelmişken mutlaka hesaba 
çekilecekmişiz öyle mi?” diyen şahıstan bahsedilmektedir. İki surede de inkârcı şahsiyetleri 
görmekteyiz. 

Sâ>ât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Sâ>ât 52, 60 ve 
Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum 
sağlamak için mezkûr âyetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 

İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin 
tekidsiz ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri olmasıyla 
ilgilidir, fakat bazı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki grup 
zikredildiğinde bütün muhataplar habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.66 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 فةشف  يعيففوكهفف( )     ف يفةضف   ار

“Artık o, hoşnut olacağı bir hayat içindedir.” el-Hâkka 69/21. 

Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, 
Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz 
edilmekte, mezkûr ayette ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. Sûrede 
hitab genele olduğu için bu ayette tekid edatı kullanılmamıştır. Cümle çıkartıldı. Âyetteki mezkur 
kişinin halinin devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 

(ï  خف   ودفèفهيفمكه   س لè )ف  وثفرف ي نف  يذلف اï ووفدرو فف و لا 

“Firdevs cennetine vâris olacaklar ve orada onlar ebedî kalacaklardır.” el- Mü’minûn 23/10. 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri sayılmaktadır. 
Mezkûr âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada ebedi 
kalacağı belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kullanılmamıştır. Hitabın müminlere olduğu 
varsayılırsa bu kişiler bu haber konusunda mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına 
gerek kalmamıştır denilebilir. Ya da hitabın mümin ve kâPrlere yapıldığı düşünülürse mütekellimin 

kâPrleri de inkârcı olmayan kategorisine soktuğu düşünülebilir. “م 
mübteda ve “ïل فدو  فèفخ  ” ise haberdir. 

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 cümlede ”ھك

 كف ئلھ لك او( كهيوو أم èنلا م ف ب رك نèك èم و كف ي اوك )ïف  وبس



 

	

“Kanıtlarımıza aldırış etmeyenler var ya, hak ettikleri için onların yeri ateştir.” Yunus10/8. 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra da 
(yarattığı) arşa hâkim olan, her işi yöneten Allah’tır. O izin vermedikçe şefaat edecek biri de yoktur. İşte bu Allah 
sizin rabbinizdir, öyleyse O’na kulluk ediniz. Bunları düşünmez misiniz!” denilmektedir. Hitap, bütün 
insanlara yöneliktir. 4, 7, 8. âyetlerde iman eden ve kâPrlerin âhirette ne ile karşılaşacakları 
açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin ateş olduğunu ifade eden yerde tekid edatının kullanılmaması 
dinleyicilerin hepsinin zihninin inkârdan ari olması şeklinde düşünülmesi olabilir. 

Örnek 2 

فهوج ) رèنلا م
 كه

  مف   م ïف  ارف فطفق وغف تو dش كو
 نو

 كهك ليابرف س(

 
14/50. 

“Onların giysileri katrandandır; yüzlerini de ateş bürüyecektir.” İbrâhîm 

 
Bahse konu âyetin siyakı olan 44. âyette “Kendilerine gelecek azaba karşı 

insanları uyar.” denilmektedir. Hitap inanan inanmayan herkese yönelik olduğu için tekid edatı 
kullanılmamış, anlaşılan muhatapların hepsi mümin gibi veya verilen haber konusunda zihinleri 
boş gibi değerlendirilmiştir. 

 
Sonuç 

Kur’ân’da âhirete yönelik ödül ve cezaların Pil ve isim cümlesi şeklinde ifade edildiği 
görülmektedir. Verilmek istenen mesaja göre biri tercih edilmektedir. Hedef, mükâfat ve cezanın 
sabitliğini muhataba bildirmek ise ifade, isim cümlesi ve haberi de isimle aktarılmaktadır. Ödül ve 
cezanın tekrar ve yenilenmesi hedeaeniyorsa beyan, Pil cümlesi veya haberi Pil olan isim cümlesiyle 
bildirilmektedir. Seçilen Piller, bağlam veya verilmek istenen mesaja göre, mazi, muzari emir 
formuyla kullanılmaktadır. Konuyla ilgili örneklerdeki mazi, muzari Piller gelecek anlamı ifade 
etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan için Piller mazi; tekrar, yenilenme ve 
muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; diyalog oluşturmak için de emir formunda 
kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler (müsnedler), isim, ism-i fail, Pil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı 
âyetlerde şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Cümlede ism-i 
fâilin Pil yerine müsned olması eylemin daha yoğun gerçekleşmesine işaret etmek içindir. Bazı 
âyetlerde isim cümleleri tekid edatıyla bir kısmında ise tekidsiz gelmektedir. Muhataplar inkârcı ise 
tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün insanlara ya da herkes haber karşısında zihni boş gibi 
değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Makalenin başlığı İngilizce açısından uygun mu? 

- Uygudur. 
 
 
Makalenin özeti İngilizce açısından uygun mu? 

- Uygun değildir, tashih edilmelidir. 
 
 
Makalenin anahtar kelimeleri, İngilizce imla açısından doğru yazılmış mı? 

- Uygundur, bu şekli ile yayımlanabilir. 
 
 
Dil editörü olarak üzerinde düzeltme yaptığınız makale metnini, ek dosya olarak DergiPark sistemine 

eklediniz mi? 

- Evet 
 
 
İngilizce metin tashih mi edilmeli, baştan mı çevrilmelidir? 

- Çeviri, sıfırdan uzman bir çevirmen tarafından yeniden yapılmalıdır. 
 
 
Diğer 

- Maalesef metnin çevirisi özensiz bir şekilde yapılmış, Arapça bazı kelimelerin İngilizce yazımına dikkat edilmemiş. 
Metnin bir kısmı üzerinde yapılan düzeltemeler örnek alınarak metnin geri kalanın daha dikkatlı bir şekilde yeniden 
tercüme edilmesi gerekmektedir. Bu şekliyle yayınlanması uygun değildir. 
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Açıklamalı [A1]: fakültenin web sayfasında Faculty of 

olacak… 

Sildi: Anahtar	Kelimeler:	Arap	Dili	ve	Belagatı,	Fiil	
Cümlesi,	
İsim	Cümlesi,	Kur’ân,	Âhiret,	Ceza,	Mükâfat.	¶	

 

	
Biçimlendirdi 

	

... [1] 

... [2] 
Açıklamalı [A2]: bu tür kavramların ingilizce yazımında 

okuyucunun işini kolaylaştıracaktır. 
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al-waʿd	wa	’l-waʿīd	(the	promise	ANd	the	thREAT	)	prepositions	
and	

◌َ ◌ْ 
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Expressing the Reward and Punishment of the Hereafter with Noun and Verb Sentences in the 

Qur'an 

Abstract 

While conveying the messages to the addressee in the Qur'an, the statement always contain the 

most appropriate material and the intended meaning has been chosen. One of these subtleties is 

said the rewards and punishments for the hereafter in some verses with verb sentence; in some 

of them it is 

laid out in the form of a noun sentence. It is seen that these types of sentences also differ within 
themselves. The verbs of the verb sentence come in the form of past (AL-mādī), present (AL-mudāriʿ), 

and command and suffixed with “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف”  (prefix SA- / the pARTİCLe SAWFA) expressing the future. In Arabic, the 

past verb usually refers to the past tense, but sometimes it also includes the future meaning. This 

situation  is  seen  in  sentences  with  construction  (inshA)  and  demand,  sentences  with  conditional 

expressions. In fact, the expression 

of the al-waʿd wa ’l-waʿīd with the past are meant to point to the certainty of the occurrence of an 

event that will take place in the future. If the context in the verses aims to convey to the addressee 

that the reward and punishment will be given, the verb past is used. Mudāriʿ verb is an action 

that refers to the present and future tense. Mudāriʿ, when used with an adverb that points to 

the future, or when prefix SA- or the particle SAWFa (س/سو َ◌ف) appear, denotes the future. Also, 

mudāriʿverbs that include 

condition, nasb prepositions, and al-waʿd wa ’l-waʿīd contain the future tense meaning. In the 

verses, it is seen that this tense is used to express that renewing the reward and punishment and 

to make the 

addressee feel as if he/she is experiencing the event . The prefix SA- or the particle SAWFa “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” 

express the future tense as well as the reinforce (te'kîd) meaning. al-Waʿd wa ’l-waʿīd indicates 

that the action will be certain. In the verses where rewards and punishments for the hereafter 

are mentioned if the appeal is directly in the form of al-waʿd wa ’l-waʿīd the verbs are used 

in the 

structure expressing the future with prefix SA- or the particle SAWFa (س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف). Command is a request from 

the interlocutor to do something. According to rhetoric scholars, the command actually expresses 
a 

demand, but sometimes it is not used in this way. Contains meanings such as exaltation, 

humiliation, and command. In which sense it is used can be understood from the environment 

and situation in which the sentence is said. Explaining the rewards and punishments for the 
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command, emphasizing the honor and hospitality in the reward and insulting and threatening in 

the punishment. It is also intended to make the address more lively. Noun sentences consist of 

predicate as noun, ism-i fâil, verb and şibih sentence. In addition, some noun sentences come with 

and without taqid prepositions. This diversity in sentences also affects the meaning. Statement, 

noun sentence and predicate are mentioned by name to show that reward and punishment are 

always constant. Because the name contains constancy in meaning. If the purpose of the 

statement is to reveal the variability of the news, not the stability, then the verb sentence or 

predicate is a verb. In terms of meaning, the ism-i fâil indicates the past, present and future, as 

well as the continuity of something in some cases. In the verses that include reward and 

punishment for the hereafter, ism-i fâil includes the meaning of stability, multiplicity and future. 

Since the situation of the addressee varies in the matter of the transmitted information, the 

necessity of using the preposition te'kîd in speech has arisen. The most famous of the methods 

used in te'kid the word is through some letters and prepositions. If the addressee is not 

knowledgeable about the subject and does not hesitate, there is no need for te'kîd, but if he is 

hesitant about the information given, it would be better to reinforce it with te'kîd. It is also seen 

that these rules are sometimes not used in speech. In rhetoric books, this situation is called "the 

word being against the outward situation". Sometimes, a person who has no doubt about the 

news is evaluated as hesitant or as a denier, or as a denier, a believer. If there are denialist types 

in the context of the verses, the news is reported with te'kîd; If the address is intended for all 

people, in other words, if it covers both deniers and believers, then both sides are accepted as 

believers and the preposition taid is not used. In this study will be answer to the following 

questions: Why are rewards and punishments for the Hereafter expressed with noun or verb 

sentences? What kind of effect do the different usages of the verb and noun sentence have on the 

meaning? 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Quran, Hereafter, 

Punishment, Reward. 

Öz 

Kur’an’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı 

içerecek beyan seçilmiştir. Bu inceliklerden biri de âhirete yönelik ödül ve cezaların bazı 

âyetlerde fiil; bir kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmesidir. Bu cümle çeşitlerinin 

kendi içinde de farklılık gösterdiği  görülmektedir.  Fiil  cümlesinin  fiilleri,  mazi,  muzari,  istikbal  

ifade  eden  “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” takılı muzari ve emir formunda gelmektedir. Arapçada mazi fiil genelde geçmiş 
zamana delalet eder, fakat bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının 

olduğu cümleler ve va‘d-va‘id ifadelerinde görülür. Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi 

ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun kesinliğine işaret etmek içindir. Âyetlerdeki bağlam, 

mükâfat ve cezanın kesin verileceğini muhataba iletmeyi hedefliyorsa fiil mazi 

kullanılmaktadır. Muzari fiil şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Muzari, 

geleceğe işaret eden bir zarfla kullanıldığında, ya da başına “ فوس  harfleri geldiğinde istikbal ifade 

eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren muzari fiiller, gelecek zaman anlamı içerir. 

Âyetlerde mükâfat ve cezanın yenilenmesi, dinleyenin olayı yaşıyormuş 
gibi hissetmesi için de bu zamanın kullanıldığı görülmektedir. “س ْ◌و َ◌ف ”edatları gelecek zaman ifade 
ettiği gibi tekid anlamı da içerir. Va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder. Âhirete 

yönelik ödül ve cezaların geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise fiiller “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف”ile 

istikbal ifade eden yapıda kullanılmaktadır. Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme 

işidir. 

	
	
	
	
	
	

Sildi: ;	punishment	is	intended	to	insult	and	threaten	

Sildi: 

Açıklamalı [A3]: İngilizce cümle anlaşılmıyor.. 
Maalesef Türkçe cümle de anlaşılmıyor: 
‘İsim cümleleri ise yüklemi, isim, ism-i fail, fiil ve şibih 
cümleden oluşmaktadır.’ 
İsim cümlelerin yüklemi mi? yoksa başka bir şey mi kast 
ediliyor… 
Ayrıca ismi fail vb kelimelerin tercümesi yanlış yapılıyor, 
bunların yazımını da dikkat edilmeli… 
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Belagat âlimlerince emir aslında talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. 

Yüceltme, aşağılama, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldığı cümlenin söylendiği 

ortam ve durumdan anlaşılır. Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde 

tazim ve ikramı vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Ayrıca hitabı daha canlı hale 

getirme amaçlıdır. İsim cümleleri ise yüklemi, isim, ism-i fail, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. 

Ayrıca bazı isim cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir. Cümlelerdeki bu çeşitlilik manaya 

da tesir etmektedir. Ödül ve cezanın daima sabit olduğunu göstermek için beyan, isim cümlesi ve 

yüklemi isimle zikredilmektedir. Çünkü isim anlam olarak sabitliği içerir. Beyanın maksadı verilen 

haberin sabitliği değil değişkenliğini ortaya koymaksa o zaman fiil cümlesi veya haberi fiil 

olmaktadır. ism-i fâil anlam açısından mazi, hal ve geleceğe delalet ettiği gibi bazı durumlarda bir 

şeyin devamlılığına da işaret eder. Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise ism-i fâil, 

sabitlik, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. Aktarılan bilgi husussunda muhatabın durumu 

çeşitlilik gösterdiği için kelamda te’kîd edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Sözü te’kid etmede 

kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı harfler ve edatlar aracılığıyla olmaktadır. Muhatap konu 

hakkında bilgi sahibi değil ve tereddüt göstermezse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi 

hususunda mütereddid ise te’kîdle pekiştirmek iyi olur. Bu kuralların bazen kelamda 

kullanılmadığı da görülmektedir. Belagat kitaplarında bu durum “sözün zahiri duruma aykırı 

olması” olarak isimlendirilmektedir. Bazen haber hakkında şüphesi olmayan kişi tereddüt veya 

inkâr eden gibi ya da inkârcı, mü’min gibi değerlendirilir. Âyetlerin bağlamında inkârcı tipler 

varsa haber tekidle bildirilmekte; hitap bütün insanlara yönelik diğer bir ifadeyle inkârcı ve 

müminlerin ikisini de kapsıyorsa iki tarafta inanan kabul edilip tekid edatı kullanılmamaktadır. 

Bu çalışmada şu sorulara cevap aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin 

isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı 

kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

 
Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, Mükâfat. 

 
Giriş 
Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima muktezâ-yı hâle en uygun malzeme ve 

kast olunan mânâyı içerecek beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, bazı yerlerde îcâzlı bir 

şekilde en az kelamla ifade edilmiştir. Kısa ve özlü anlatımın tercih edildiği yerlerde mânâ ihmal 

edilmemiş, muhtevânın   ayrıntısına   girilmesi   gereken   yerlerde   de   itnab   (sözü   uzatmak)   

yapmaktan kaçınılmamıştır. Anlamdaş kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati 

kuvvetli olan sözcük  tercih  edilmiştir. 1   Bu  tercihlerin  tesadüfî  olmayıp  bir  maksada  binaen  

beyan  edildiği görülmektedir. Fadl Hasen Abbas bu hususu şöyle açıklar: “Kur’Ân’DA yer ALAN her HARF bir 

hikmete biNAen yer ALmıştır. Aynı mÂnAyA gelebilecek bAşKA bir HARF onun vereceği AnlAmı tAm kArşılAyAmAz.” Tâha Sûresi 71. âyette 

kullanılan “فى◌ِ ” harfi ceri örneklerden biridir. 
 ْ◌یاَ◌ ن/ عَ◌ طّ◌ِ◌ َ◌قلاُ◌ َ◌ َ◌ف( )لۘ◌ِ◌ 0ْ◌ /نلا ِ◌عوذُ◌ &ُ◌ في۪◌ !ْ◌ ُ◌ /نبَ◌ ّ◌لِ◌ صَ◌ لاُ◌ َ◌ وَ◌ فٍ◌ لاَ◌ Eِ◌ نْ◌ مِ◌ !ْ◌ ُ◌

 َ◌ل&ُ◌ رْ◌ اَ◌وَ◌ !ْ◌ ُ◌ َ◌@دِ◌
“AmA  AHdim  olsun  ben  de  sizin  ellerinizi  ve  AYAKLARINIZI  ÇAPRAZLAMa  keseceğim  ve  sizi  hurmA kütüklerine ASACAğım!” 

Âyetteki “فى◌ِ ” harfi cerinin yerine “"◌َ ◌َL” harfi ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat âyetin derin 

mânası anlaşılınca yalnız “فى◌ِ ” harfi cerinin uygun olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu harf, Firavun’un 

 
1   Ramazan el-Bûtî, min RAVÂi’ı’l-Kur’Ân (Cidde: Dâru’l-Farâbî, 2007), 140. 
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inananları sadece hurma kütükleri üzerine asmasını içermez, ayrıca mü’minlere karşı daha fazla 

işkence çektirmek için hurma kütüklerini batırmayı içeren kin ve garezine de işaret eder.2 

Kurân’da harf veya kelime seçiminin bir hikmete binâen olması gibi benzer bir durumun 

kullanılan üslublarda da olduğu görülmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 91. âyetteki içki yasağının, 

nehiy yerine “ھ ْ◌ل◌َ ” istifhamıyla aktarılması, 

 ُ◌ َ◌b◌ْRَ◌ب عَ◌ قِ◌وُ◌ی نVO نُ◌ اطَ◌ یْ◌ )نَ◌ وُ◌&َ◌ RمW %ُ◌ نVO ل ْ◌ َ◌ھَ◌ف ةِ◌ لاَ◌ ص/ لا نِ◌ عَ◌ وَ◌ _ِ◌ ّ◌ ا رِ◌ كْ◌ ذِ◌ نعَ◌ $ْ◌ ُ◌ د/ صُ◌ َ◌یوَ◌ #ِ◌ ِ◌

 fش/ لا دُ◌ یرِ◌ ُ◌@ امَ◌ /نا( ْ◌bمَ◌ ْ◌لاوَ◌ رِ◌ مْ◌ خَ◌ ْ◌لا فيِ◌ ءاضَ◌ غْ◌ بَ◌ ْ◌لاوَ◌ ةَ◌ وَ◌ ادَ◌ عَ◌ ْ◌لا !ُ◌
“ŞEYTAN, içki ve kumARLA SİZİN ARANıza düşMAnlık ve kin sokMAk ve sizi AllAh'ı AnMAktAn ve nAMAzdAn ALIkoymAK ister. Artık 

bUNLARDAN VAZGEÇTİniz değil mi?” 

Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine 

daha etkileyici  ve  beliğ  olan  istifham  yoluyla  emir  verilmiştir. 3  Soru,  emir  anlamında  kullanılmış  
olup yapmayın terk edin demektir.4  Buradaki istifhamla muhataptan yumuşak bir üslupla bu kötü 

işten vazgeçmesi istenmiştir. Çünkü Allah önceden ona içki ve kumarın kötülüğünü açıklamış, 
mezkûr âyetle  de  muhataptaki  tesiri  ölçmüştür. 5   Bahse  konu  âyet  “Artık  buNLARDAN  vAZGeçin.”  

şeklinde istifhamsız  tabir  edilseydi  bu  ifade,  muhatabın  kendi  iç  dünyasında  bir  hesaplaşmaya  

girmesini istifham kadar sağlayamayacaktı, çünkü hükmü muhatap değil, mütekellim vermiş 
olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir 

üslupla aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de fiil cümlesiyle haber 

verilmektedir. Örneğin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin cennete girme halleri ve 

gölgelenmeleri fiille ifade 

 nrkeiledi etetncen nerilakittüm etyetâ  )لاً◌ یلٖ◌ ظَ◌ لاq ظِ◌ مْ◌ ُ◌ھُ◌لEِ◌ دْ◌ ُ◌نوَ◌ ؗ ؕ◌اً◌ دَ◌باَ◌ آ◌َ◌'فٖ◌ نَ◌ @zٖ◌ ِ◌اEَ◌ رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌&ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌
.15 iresûS târiyâZ ) ◌َسf ◌ُدْ◌ ن ◌ِEجَ◌ مْ◌ ُ◌ھُ◌لR/تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا ◌  يرٖ

iSûres meyrMe ) ◌ِجَ◌ فيٖ◌ ينَ◌ قٖ◌ /تمُ◌ ْ◌لا ن/ اR/نٍ◌ ویُ◌ عُ◌ وَ◌ تٍ◌ ا(.rtişimledi nbeya eylilescüm misi ıaralmol ◌َفَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف تِ◌ اوَ◌ ھ 
 َ◌ف( elliif ıasezc nıaranluy enierletehvş nede iyza ınarıamazln etâyet .59 iSûres fuZuhr )اّ◌ً◌ۙ◌ يَ◌غ نَ◌ وْ◌ قَ◌ ْ◌لَ◌ی

 ش/ لا اوعُ◌ بَ◌ /تاوَ◌ ةَ◌ ولٰ◌ ص/ لا اوعُ◌ اضَ◌ اَ◌ فٌ◌ ْ◌لEَ◌ )ْ◌ ِ◌ دِ◌ عْ◌ َ◌ب نْ◌ مِ◌ فَ◌ َ◌ل0َ◌
74. âyette suçluların cehennemde kalışı, isimle ifade edilmiştir. (و َ◌نz◌ُ ◌ِاE◌َ )◌َ / ç◌َ ◌َ ذا ِ◌ب◌َ ◌َL م َ◌ين ٖ◌في◌  ( ِ◌ا /ن الْ◌ ُ◌م ْ◌ج ِ◌رٖ

Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi şeklinde ifade edildiğini 

zikretmiştik. Fiil cümlesi şeklinde gelen ifadelerin eylemleri, mazi, muzari ve istikbale delalet 

eden “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. İsim cümlesi tarzında olanlar ise kimi yerde 

haberi fiil; bazı yerde isim, ism-i fâil ve şibih cümlesi şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve 

tekidsiz gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve 

cezalar niçin, isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde 

farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi 

şeklinde ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı üzerinde 

durulmuştur. İsim cümlesinde ise haberi, isim, fiil, ism-i fâil, şibih cümle olanlar incelenmiştir. 

Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsiz hali ele alınmıştır. Konuyla ilgili iki âyet, örnek olarak 

zikredilmiştir. 

Hannan  Muhsin  Muhammed  Ferhânî  tarafından  “BiNÂU’l-Cümle  fi’l-Meseli’l-KurÂnî”  isimli 

yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele almış, örneklem 

olarak Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir.6 
 

2   Fadl Hasen Abbas, İtkÂnu’l-burHÂn fî ‘ulûmi’l-Kur’Ân (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 115-116. 
3   Muhammed Hârizmî ez-Zemahşerî, el-KeşşÂF (Beyrut: Daru’l-Ma‘rife, 2009), 308. 
4   Muhammed Ali es-Sâbûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr (Beyrut: Dâru’l-Kur’âni’l-Kerîm, 1981), 1/364. 
5   Muhammed Tâhir İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr (Tunus: ed-Dâru’z-Zeytûniyye, 1984), 7/22. 
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Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAmsAl YorUMA Bir BAkış” adlı makaleyi kaleme 

almış, çalışmasında önce grAMer, söz dizim ve me‘ANİ’n-NAHİv kavramlarını açıklamıştır. Sonra isim  

cümlesinin  farklı  şekillerde  nazmının,  çeşitli  edat  ve  takılarla  kullanımının  manaya  tesirini 

incelemiştir.7 

Muhammed  Rizk  Shoeir,  “ArApçADA İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi ArASındAki SemAntik FArklAr: 
Kur’An-ı Kerim Üzerine UyguLAmAlı Bir ArAştırmA” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, isim  ve  

fiil  cümlesinin  manaya  tesirini  açıklamış,  ancak  bizim  çalışmamız  gibi  farklı  zamanda kullanılan 

fiillerin manaya tesirini ortaya koymadığı gibi haber çeşitlerini de sadece isim ve fiil olarak ele 

almıştır.8 

Osman  Aktaş,  “Kur’An-ı  Kerim’den  Örneklerle  ArApÇAdA  İsim  ve  Fiilin  DeLAlet  Ettiği  AnLAmLAr 
ArASıNDAki FArklAr”  isimli çalışmayı kaleme almıştır. Yazar isim ve fiili kavram açısından incelemiş, fakat 

cümle çeşidi olarak ele almamıştır. Maziyi sadece geçmişe delaleti açısından incelemiştir. Ayrıca 

mazi,  mızari,  emir  fiilin  belağat  açısından  anlamı  üzerinde  durmamıştır.  Örneklemdeki  âyetleri 

değerlendirirken  fiil  ve  cümle  çeşidi  açısından  bir  ayırıma  tabi  tutmamış,  örnek  âyetleri  bizim 

çalışmamız gibi belli bir konuyla sınırlandırmamıştır.9 

1. Fiil Cümlesi 

Arapçada  fiil  kelimesi  “فَ◌ َ◌ع َ◌ل” sülasi  fiilinin  masdarı  olup  anlamı  güzel  ve  çirkin  faaliyetleri 

içerir.10  Fiil, sarf açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç türlüdür. Ayrıca başına “ف/ َ◌س/قَ◌ ْ◌د◌َ 

 si bitişen kelimelere fiil denir.11’”ت“ edatlarını alan ve kendisine te’nis, mütekellim, muhatab ” َ◌س ْ◌و

Cümle ise kendi başına müstakil ve anlam ifade eden söze denir.12 

Fiille,  isim  mana  yönünden  aynı  şeyleri  içermez.  Abdulkâhir  el-Curcânî  (öl.  471/1078-79) 
aralarındaki farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde niteliğin KALıcı ve sürekli 

YAPILMASINı İFADe eder. Fiilin temel işlevi, vAR olduğu ifAde edilen niteliğin AZAR AZAR gerçekleşmesi, yenilenmesidir.” İsimle fiilin 

farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: (زیْ◌ ٌ◌د یَ◌ ُ◌قو ُ◌م◌َ ) “Zeyd KALkıyor.” cümlesindeki fiilin yerine isim 

konulup (*◌ٌ ◌ِ زیْ◌ ٌ◌د قَ◌ا◌َ ) “Zeyd ayaktadır.” denmesi, bu her iki cümlenin de aynı 

anlamı taşıdığı ve aralarında hiçbir fark bulunmadığı anlamına gelmez, çünkü bunlar her yönüyle 

birbirinin aynısı olsalardı birisi fiil, diğeri isim olmazdı. Her ikisinin fiil ya da isim olması gerekirdi.13 

Diğer bir ifadeyle “*◌ٌ ◌ِ قَ◌ا” lafzı, eylem sahibinin kalkma hususunda sabitliğine işaret ederken “یَ◌ ُ◌قو ُ◌م” fiili 

ise kalkma eyleminin tekrarına delalet etmektedir. 

el-Kazvînî (öl. 739/1338) el-ÎZÂH isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden bahsederken 
fiille isim arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle bERABer üç zAMANdAN birisiyle sınırlıdır. 

İsimde ise sınIRLAMA Ve yenilenme yoktur.” 14 

 

 
7   Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAmSAl YorumA Bir BAkış”, NüshA 21/52 (HAZİrAN 2021), 217 – 232. 
8   Muhammed Rizk Shoeir, “ArApçAdA İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi ArASındAki SemAntik FArkLAr: Kur’An-ı Kerim Üzerine UyguLAmAlı Bir ArAştırmA”, AnkArA 
Üniversitesi İLAhiyAt FAkültesi Dergisi 62/1 (2021), 225-249. 
9      Osman  Aktaş,  “Kur’An-ı  Kerim’den  Örneklerle  ArApçAdA  İsim  ve  Fiilin  DelAlet  Ettiği  AnLAmLAr  ArASındAki  FARklAR”,  Bartın Üniversitesi İslami 

İlimler Fakültesi Dergisi 6 / 11 (Haziran 2019), 2-14. 
10   Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekÂyîsi’l-luğA (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
11   İbn Hâcib, KÂfiye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
12   İbn Cinnî, el-LumA‘ fi’l-‘ArAbiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 
13   Abdulkâhir el-Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
14   Hatîb el-Kazvînî, el-ÎzÂh fî ‘ulûmi’l-belAğA, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 2003), 79. 
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Modern dilcilerden es-Sâmerrâî de fiili selefleri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil ZAMANLA 

sınırlıdır. YANi mÂZİ fiil geçmiş zAmAnlA, muzÂri şimdiki ZAMAN ve çoğunluklA gelecek zAMAnlA Sınırlıdır.” 15 

Nahiv açısından ise fiil cümlesi: “Fiil, FAİL, fAİlin benzeri OLAN NAİbu’l-FAİLDen oluşAN İFAde yA dA nAkıs fiil, ismi ve 

hAberinden oluşAn cümledir. KısAcA fiil cümlesi, fiil ve fAil YA DA fiil ve NAİbu’l-FAİLDen meydAnA gelen terkiptir.” 16   Yukarıda  verilen  

fiille  ilgili  bilgilerden  sonra  fiil  cümlesinin  delaleti  hakkında  şu söylenebilir: 1-Olayın yenilenme 

ve devamına işaret. 2-Fiillerin mâzi ve muzâri açısından farklı zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki fiil cümlelerinin eylemleri, mazi, muzari, istikbale delalet 

eden “◌َف سو    .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/  
 

1.1. Mazi Fiil 

Mazi  fiil  genelde  geçmiş  zamana  delalet  eder. 17  Örneğin,  (ح َ◌ َ◌+ ا ُ◌خو َ◌ك◌َ )    “Kardeşin  geldi.” 

cümlesindeki “+◌َ ◌َ ح◌َ ” fiildir. Bu eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte olduğuna işaret eder.18 

Mazi fiil, bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve  

va‘d- va‘id ifadelerinde görülür. 19Aslında va‘d ve va‘idin maziyle  ifade  edilmesi  ileride 

gerçekleşecek  bir  olayın  vukunun  kesinliğine  işaret  etmek  içindir. 20   Bu  üslup  Kur’an-ı  Kerim’de 

âhirete yönelik 

konularda sıkça görülen bir durumdur. (لُ◌و ُ◌هô◌ِ ت ْ◌ع◌َ fس◌ْ ◌َò ا ٰ◌ ٓ◌ , َ◌ا ْ◌م ُ◌ر ا ٰ◌ّ◌ ِ◌_ فَ◌ َ◌لا◌َ ) “AllAh’ın emri yerine gelecektir; Artık onun bir An 
önce gelmesini isteyip durmAYIn.” el-Kamer 54/1 âyeti örneklerden biridir. Kıyametin gerçekleşeceğini 
kesin ifade için  “,◌ٓ ◌ٰ ا◌َ ” fiili muzari yerine âyette mazi formunda gelmiştir.21 

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde 

seçilen örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. 

Cennete girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların 

kıyamet günü şahitliği, cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi fiillerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

Örnek 1 

 َ◌ وَ◌ اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌ نَ◌ @ùِ◌ ا لَ◌ Eِ◌ دْ◌ اُ◌وَ◌ )مٌ◌ لاَ◌ سَ◌ اَ◌'فِ◌ مْ◌ ُ◌&ُ◌ ی/ تحِ◌ َ◌ مۜ◌ ْ◌ بهِ◌ ّ◌ِ◌رَ◌ نِ◌ ذْ◌ †ِ◌ ِ◌ اَ◌'فِ◌ نَ◌ @zِ◌ اEَ◌ رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا

 ( اَ◌&ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rجَ◌ تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌

“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler YAPANLAR, RABlerinin izniyle içinde ebedî KALACAKLARI ve ALTINDAN ırmAKLAR AKAN 

cennetlere KONULACAKLAR ve ORADA SELÂMla KARşılAnAcAklArdır.” İbrâhîm 14/23. 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete girmektir. Bu ödül 

ayette “ل◌َ E◌ِ ا ْ◌د◌ُ ” fiiliyle mazi olarak ifade edilmiştir. Beyanın âyette fiille yapılması müminlerin farklı 

 
15   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye  (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
16   Mustafa el-Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 
17   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-   Kutubi’l- 

‘İlmiyye, 1998), 1/37. 
18   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv  (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
19   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, 37-38. 
20   Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-SÂir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
21   Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1984), 3/231. 
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cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü cennetin, CeNNÂtu ʿ Adn, Cennetu’l-Me’vÂ, Firdevs gibi 

bölümleri bulunmaktadır.22  Yine bu üslup inananların gruplar halinde cennete girmesini de ifade 

edebilir. Zümer Sûresi 73. âyette şöyle buyrulmaktadır: “RAblerine KArşı gelmekten SAKınANLAR dA gruPLAR HALinde 

cennete sevk edilecek.” denilmektedir. 

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz AllAH 

size gerçek bir vAAtte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim AMA yALANcı çıktım.”  ifadesi  geçmektedir. Allah’ın 

va‘dinin kesinliğini göstermek için fiil mazi kullanılmıştır denilebilir. 

İfade “ا ٍ◌ت َ◌ ْ◌تج ِ◌ري ِ◌م ْ◌ن َ◌ ْ◌تح ِ◌&َ◌ا ا ْ◌ َ◌لا ْ◌نهَ◌ا ُ◌ر/Rا ِ◌ت في َ◌جü◌َ وا َ◌و َ◌ ِ◌-لُ◌وا ال /صا ِ◌ل◌ُRن ٰ◌ا َ◌م◌َ @ù◌ِ / ا /ن ا◌ٕ ” şeklinde olsaydı 

inananların cennete girmesini tasvir etmez,  aksine onların cennette sürekli bulunuşlarını ifade 

ederdi. 

Örnek 2 

 )ينٍ◌ Lٖ◌ رٍ◌ وبحُ◌ ِ◌ )ْ◌ ُ◌ اَ◌Rجْ◌ و/ زَ◌ وَ◌ (

“AyrıcA OnlArı beyAz tenli, ceylAn gözlü eşlerle birleştireceğiz.” ed-Duhân 44/54. 

Muttakilerin, hurilerle cennette evlendirileceği âyette “ا◌َRز /و ْ◌ج◌َ ” mazi filiyle ifade edilmiştir. 

Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde  açıklanabilir:  Önceki  âyetlerde  günahkârların  yiyeceği  zakkum 

ve muttakilerin  emin  bir  makamda  oldukları  tekidle  ifade  edilmektedir.  Hurilerle  evlenmenin  

de kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 3 

 )نَ◌ وُ◌&َ◌ fشْ◌ َ◌• ام/ مِ◌ مٍ◌ حْ◌ َ◌لوَ◌ ةٍ◌ ھَ◌ كِ◌ افَ◌ بِ◌ )ْ◌ ُ◌ ©َ◌ دْ◌ دَ◌ مْ◌ اَ◌وَ◌ (

“OnlArA cAnlArının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” et-Tûr 52/18. 

“Meyve ve etten bol bol veririz.”  cümlesindeki  “©◌َ ا ْ◌م َ◌د ْ◌د◌َ ” fiili  mazi  kalıpta  gelmiştir.  Çünkü  aynı sûrenin 

11-16. âyetleri arasında VAHYİ tekzip edenler, LANet ve inkÂrCILAr, YALANLADIklARI cehennem ATeşine ATILACAKLAR denilmektedir. 

Yine 17. âyette muttAKİlerin nimet cennetlerinde olduklARı tekidli olarak beyan edilmektedir  (.◌ٍ◌ۙ ع ◌ٖ  ٖ◌في َ◌جR/ا ٍ◌ت َ◌ونَ◌

 Bahse konu âyette de verilecek ödülün kesinliğini ifade etme ve siyakla uyum için fiilin .( ِ◌ا / ن الْ◌ ُ◌مت/ ٖ◌ق َ◌ين

mazi geldiği düşünülebilir. 

1.1.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )رۙ◌ُ◌ وفُ◌ َ◌ت /َ◌ ِ◌ وَ◌ اً◌ قیٖ◌ھشَ◌ اَ◌ھَ◌ل اوعُ◌ سمِ◌ َ◌ اَ◌'فٖ◌ اوقُ◌ ْ◌لاُ◌ اØذَ◌ اِ◌ (

“OrAyA AtıldıklArındA, onun kAyNArken ÇIKARDIğı uğultuyu işitirler.” el-Mülk 67/7. 

Küfredenlerin   cehenneme   atılırken   korkunç   ses   işitecekleri   âyette   “سم ُ◌عوا◌ِ ◌َ ” mazi   fiiliyle 

aktarılmıştır. İfadedeki “اØا َ◌ذ◌ِ ” şart edatı, âyetteki mazi fiilin anlamını gelecek zamana dönüştürdüğü 

gibi atılma ve işitme eylemlerinin kesinliğine delaleti artırmıştır, çünkü “اØا َ◌ذ◌ِ ” şart edatı, cümleye 

kesinlik ve 

 
22  Meryem 19/61, en-Nâziât 79/41, el-Kehf 18/107. 
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çokça  tekrar  anlamı  katar. 23   Âyetin  hem  mazi  hem  de  “اØا َ◌ذ◌ِ ” ile  ifade  edilmesinin  nedenini  şöyle 
açıklayabiliriz: Mezkûr âyetin siyakında “RABlerini inKÂR edenlere cehennem AZABı vARDIR. ORASI ne kötü bir VARış yeri!”; 

sibakta ise “Cehennem neredeyse öfkesinden çAtlAYAcAk! OrAYA her bir grup AtıldıkçA, mUHAfızlArı onlARA, “Size bir UYARIcı gelmemiş 
miydi?” diye sorArlAr.”  denilmektedir.   Neredeyse  cehennemi  bile öfkesinden çatlatacak bir suç olan 

“RAblerini iNKÂr etme” cürmünü işleyenlere, tehdidin büyüklüğünü gösterme ve haberin kesinliğini 

ortaya koyma için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 

 ا&ٓ◌َ◌ امَ◌ اذَ◌ اِ◌ تىٓ◌ّ◌ٰ◌ حَ◌ ( )نَ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ی اوُ◌ن0َ◌ امَ◌ بِ◌ )ْ◌ ُ◌ دُ◌ وُ◌ل&ُ◌ وَ◌ )ْ◌ ُ◌ رُ◌ اصَ◌ ْ◌باَ◌وَ◌ مْ◌ ھُ◌ عُ◌ سمْ◌ َ◌ مْ◌ 'ِ◌
◌ َ◌لَ◌L د َ◌ ِ◌ھشَ◌  اھَ◌ ؤُ◌۫◌ ْ 

“NihAyet  orAyA  geldiklerinde  VAktiyle  yAptıklArındAn  dolAyı  kulAklArı,  gözleri  ve  derileri  onlArın ALEYHİne şAHİtlik eder.” 
Fussilet 41/20. 

“  fiilinin anlamı âyette gelecek zamana dönüşmüştür. İfade “OnlAR ” َ◌ش ِ◌ھ َ◌د“ şart edatı nedeniyle ” ِ◌ا َ◌ذا

cehenneme gelecekler, kulAKLARI gözleri şAHİtlik YAPACAKLar.” ((◌ً لَ◌ ْ◌ ِ◌' ْ◌م َ◌ ْ◌سم ُ◌ع ْ◌م َ◌و َ◌ابْ◌ َ◌صا ُ◌ر◌َL شَ◌ھُ◌د◌ْ bت ُ◌و َ◌نهَ◌ا َ◌س∂µی◌َ fح /تي َ◌س◌َ ) 
şeklinde olabilirdi, fakat aksine beyan mazi fiille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette “AllAh 

düşMAnlArının Ateşe doğru sevk edilecekleri gün, öncekiler ve sonRAKiler hepsi bir ARAYA getirilir.” denilmekte akabinde 
kıyamet günü 

kulak göz ve derilerin şahitlik yapacağı belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların şahitliği  

imkânsız; imanı zayıf olanlara göre de kabulü zor bir olaydır. Bu hadisenin kesin vuku bulacağını ifade 

için “ش ِ◌ھ َ◌د◌َ ” fiilinin mazi geldiği söylenilebilir. 

 
1.2. Muzari Fiil 

Muzari, şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Örneğin, (1◌ُ ◌ُ ∂µ◌َزیْ◌ ٌ◌د ی◌َ ) “Zeyd yiyor/ 

yer/yiyecek.” cümlesindeki “1◌ُ ◌ُ ∂µ◌َی” fiili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye işaret edebilir.24 

Çünkü 

yeme işi şu an veya biraz sonra olabilir. Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için muzarinin sadece 

istikbale delalet etmesini inceleyeceğiz. Muzari, geleceğe işaret eden bir zarfla kullanıldığında, ya 

da 

başına “ فوس  ” harfleri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren 

cümleler, gelecek zaman anlamı içerir.25 Anlam açısından ise muzâri fiil, yenilenme ve tekrara delalet 

eder. Örneğin (ھ َ◌و َ◌ ْ◌يح َ◌ف ُ◌ظ◌ُ ) “O ezberliyor/ezberler/ezberlemektedir.” cümlesinde fiil, ezberleme eylemenin 

tekrar ettiğine delalet eder.26 Bazen kelamda muhataba anlatılan olayı yaşıyormuş havası vermek 

için de muzari kullanılır. Örneğin (م ِ◌ة تُ◌ ْ◌ب َ◌عثُ◌ون◌َ Ω◌ٰ یَ◌ ْ◌و َ◌م الْ◌ ِ◌ق !◌ْ ◌ُ /ºثم ِ◌ا/ ◌ُ ) âyetteki “تُ◌ ْ◌ب َ◌عثُ◌ون” eyleminin bu üslupla 

gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek içindir.27 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari fiiller, mana açısından tekrar ifade 

etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan 

yeme 

 
 
 

23   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 4/84. 
24   Muhammed bin Yezîd Müberred, el-MuktedAb (Kahire: Vizâratü’l-Evkâf, 1994), 2/2. 
25   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/٤٩٣-٢٩٣. 
26   Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye (Amman: Daru ‘Ammar, 2007), 9. 
27   Kazvînî, el-ÎzAh, 31. 
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içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, ateşte 

yüzme cezaları muzari fiille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )ينٍ◌ۙ◌ ع۪◌ مَ◌ نْ◌ مِ◌ سٍ◌ æ ◌َ ∂øِ◌ مْ◌ 'ِ◌ ْ◌ َ◌لَ◌L فُ◌ اطَ◌ ُ◌ی(

“ArAlArındA, kAynAktAn doldurulmuş kAdehler dolAştırılır.” es-Sâffât 37/45. 

Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı “یُ◌ َ◌طا ُ◌ف” muzari fiiliyle ifade edilmiştir. 
Fiil, va‘d içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, kadehlerin yenileneceği 

ve cennetliklerin bu kadehlerden istedikleri zaman içebilecekleri anlamını ortaya çıkarmaktadır. 

Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu vermektedir. Şöyle ki: “ORADA CANLARIN istediği, gözlerin zevk ALDIğı her şey vARDIR ve siz 

orADA SONSUZA KADAR KALıcısınız.” 

Örnek 2 

 )ينۚ◌َ◌ لٖ◌ بِ◌ اقَ◌ َ◌¬مُ◌ قٍ◌ برَ◌ ْ◌ تَ◌ fسْ◌ اِ◌وَ◌ سٍ◌ دُ◌ نْ◌ fسُ◌ نْ◌ مِ◌ نَ◌ وسُ◌ َ◌ƒْ◌لَ◌ی(

“DostlARLA KARşı kArşıyA ipekli ve sırmAlı elbiseler giyerler.” ed-Duhân 44/53. 

Muttakilerin cennette ipek ve sırmalı elbiseler giyeceği âyette muzari fiiliyle zikredilmiştir. 

Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı geleceğe dönüşmüştür. “سو َ◌ن◌ُ ◌َƒ◌ْل  eyleminin ”یَ◌

bu  üslupla  gelmesi,  âyette  zikredilen  kıyafetlerin  sürekli  muttakilerin  üzerinde kalmayacağına, 

değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret eder. Çünkü beyan, fiil ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 یدٖ◌ صَ◌ ءٍ◌ امٓ◌َ◌ نْ◌ مِ◌  ىقٰ◌ سْ◌ ُ◌•وَ◌ ( )تؕ◌ٍ◌ یّ◌ِ◌ مَ◌ بِ◌ وَ◌ ھُ◌ امَ◌ وَ◌ نٍ◌ 2َ◌ مَ◌ 1ّ◌ِ◌ ُ◌ نْ◌ مِ◌ تُ◌ وْ◌ مَ◌ ْ◌لا ھِ◌ یتٖ◌∂µَ◌یوَ◌ ھُ◌ غُ◌
 یfسٖ◌ ُ◌• دُ◌ 2َ◌ َ◌@ لاَ◌ وَ◌ ھُ◌ ُ◌Lر/ جَ◌ تَ◌ َ◌ی دٍ◌ۙ◌

“OrAdA zorBAyA yANAn gövdelerden sızAn su içirilecektir! Onu yutMAyA çAlışACAK, FAKAT boğAZINDAN geçiremeyecektir, ONA her 

tARAFtAN ölüm gelecek, AMA ölmeyecektir.” İbrâhîm 14/16-17. 

Bir önceki âyette “PEYGAMberler YARDIm istediler ve SONUNDA bütün iNATçı ZORBALAR HÜSRANA uğRADI.” denilmektedir. 

Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve yutmaya çalışacakları, fakat 

yutamayacakları sürekli ölümle yüz yüze gelecekleri “3/•ُ◌ ْ◌س ٰ◌قى◌ٖ ∂µ◌َیَ◌ َ◌ت َ◌ج /ر ُ◌ع/ ی” muzari fiillerle ifade 

edilmiştir. Bu üslupla cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek çektirileceği anlatıldığı 

gibi muhataba da olayı yaşıyor havası verilmektedir. 

Örnek 2 

 )نَ◌ وحُ◌ لِ◌ 0َ◌ اَ◌'فٖ◌ )ْ◌ ُ◌ وَ◌ رُ◌ ا/نلا مُ◌ ھُ◌ ھَ◌ وجُ◌ وُ◌ حُ◌ فَ◌ ْ◌لَ◌ت(

“Ateş  yüzlerine  vurAcAk,  orAdA  dudAklArı  çekilmiş,  dişleri  görünür  bir  hALDe  bulunACAKlar”  el- Mü’minûn 23 /104. 
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Terazisi hafif gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki 

âyette zikredilmiştir. Mezkûr âyette ise bu kişilerin yüzlerine ateş vuracağı muzari fiiliyle takdim 

edilmiştir. “تَ◌لْ◌ َ◌ف ُ◌ح” eyleminin muzari gelmesi, günahkârın yüzüne ateşin vuruşunu 

canlandırmakta ve dinleyeni olayı yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.28 

 
 İle İstikbal İfade Etme ” َ◌س ْ◌و َ◌ف/س“ .1.3

Bir fiilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de muzarinin başına 

 ise ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“ .genel olarak yakın bir vakte işaret eder ”س“ .edatlarından birinin getirilmesidir”س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف“
uzak zamana  işaret  eder. 29  Örneğin  “ساَ◌ ْ◌ك ُ◌ت ُ◌ب◌َ ” “yazacağım”  dediğimizde  yazma  eyleminin  yakın  
zamanda yapılacağına  işaret  edilirken  “س ْ◌و َ◌ف اَ◌ ْ◌ك ُ◌ت ُ◌ب◌َ ” ile  ifade  edildiğinde  eylemin  daha ileri 
vakitte yapılacağı 

anlatılmaktadır. Bu edatların fiillerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu edatlar, tekid 

anlamı da içerir. Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder.30 Âhirete yönelik ödül 

ve cezaların geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise fiiller “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” ile istikbal ifade eden 

yapıda kullanılmaktadır. 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ وَ◌ اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌ نَ◌ @ù۪◌ / اوَ◌ ( )اً◌ دَ◌باَ◌ آ◌َ◌'ف۪◌ نَ◌ @z۪◌ ِ◌اEَ◌ رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌&ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ ير۪◌ تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rجَ◌ مْ◌
 ھُ◌ ُ◌لEِ◌ دْ◌ نُ◌ fسَ◌ تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/

“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler yApAnLArı dA, içinde ebediyen kAlmAk üzere, AltındAn ırmAkLAr AkAn cennetlere 

sokACAğız.” en-Nisâ 4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette belirtilmektedir. Bu bilgi “ل◌ُ 

E◌ِ نُ◌ْ ◌د” muzari fiiline “س◌َ ” harfi ilave edilerek aktarılmıştır. Bu harf, eylemin anlamını geleceğe 

dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, çünkü âyet iman eden ve salih amel işleyenlere va‘di 

içermektedir. Âyette  “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” yerine  “س◌َ ” nin  gelmesini  şöyle  izah  edebiliriz:  Mezkûr  âyetin  siyakı 

olan 118-121. 
âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır. Sonuç cümlesinde ise şeytan 
ve 

ona uyanların yerinin cehennem olduğu bildirilmektedir. Anlaşılan mezkûr âyetlerde iki grubun 

kıyaslaması yapılmakta muktezayı hal de ödülün yakın zamanda olması hissini vermeyi 

gerektirmektedir. Bu nedenle “ل◌ُ E◌ِ نُ◌ ْ◌د” fiili, “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” yerine “س◌َ ” harfi ile kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 

 œَ◌ ِ◌ ذٰ◌ لْ◌ عَ◌ فْ◌ َ◌ی نْ◌ مَ◌ وَ◌ ( )ً◌Õظٖ◌ عَ◌ اً◌رجْ◌ اَ◌  ھِ◌ یتٖ◌ؤْ◌ ُ◌ن فَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف _ِ◌ ّ◌ٰ◌ ا تِ◌ اضَ◌ رْ◌ مَ◌ ءَ◌ آ◌غَ◌ تِ◌ ْ◌با

“Kim AllAh’ın rıZASını elde etmek için bunu YAPArsA biz ONA ileride büyük bir KArşılık vereceğiz.” en- Nisâ 4/114. 

 

 
28   Seyyid Kutub, fî ZıLÂli’l-KurʾÂN (Kahire: Daru’ş-Şurûk, 2003), 4/650. 
29 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm bin Ebi’l-Erkâm, 1999), 1/138. 
30 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, 1/222-223. 
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Bahse konu âyetin başında “OnlArın fısıldAşMAlArının birçoğundA hAyır yoktur, ANCAK bir SADAKA verilmesini  YAHUT  

bir  iyilik  YAPIlmASını  YA  DA  insANLARın  ARASının  düzeltilmesini  isteyenler  müstesNADIr.” denilmektedir. Bu bölümde ise 

Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük bir  ödülle  

mükâfatlandırılacakları  “تی ِ◌ھ  eyleminin ”نُ◌ ْ◌ؤٖ ◌eki  “3 ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“  .tabiriyle  ifade  edilmektedir ”فَ◌ َ◌س ْ◌و َ◌ف نُ◌ ْ◌ؤٖ◌

anlamını  geleceğe  dönüştürmektedir.  Âyetteki  büyük  ecirden  kasıt  ise  cennettir. 31   Bu  mükafât 

âhirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak fiilin başına “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” harfi getirilmiştir 

denilebilir. 

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )ؕ◌اً◌ر©َ◌  مْ◌ 'ِ◌ لٖ◌ صْ◌ ُ◌ن فَ◌ وْ◌ سَ◌  اَ◌نتِ◌ –َ◌ †ٰ◌ ِ◌ اورُ◌ فَ◌ كَ◌ نَ◌ @ùٖ◌ / ا ن/ اِ◌ (

“Şüphe yok ki, ÂYETlerimizi inkÂr edenleri bir Ateşe sOKACAğız;” en-Nisâ 4/56. 

 muzari  fiilinin  anlamını  geleceğe  dönüştürdüğü  gibi  Allah’ın  inkârcılara ”نُ◌ ْ◌ص ٖ◌edatı  “4 ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“

tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.32  Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde “OnlArdAn bir kısmı 

İbrÂhim’e iNAndı, kimi de ondAn yüz çevirdi; kAVURucu bir Ateş olArAk cehennem yeter.” denilerek bir hakikat dile 

getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak 

bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade edilirken fiil  “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” harfi ile kullanılmıştır. 

Örnek 2 

 ِ◌ دِ◌ عْ◌ َ◌ب نْ◌ مِ◌ فَ◌ َ◌ل0َ◌ َ◌ف( )اqۙ◌ یَ◌غ نَ◌ وْ◌ قَ◌ ْ◌لَ◌ی فَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف تِ◌ اوَ◌ ھَ◌ ش/ لا اوعُ◌ بَ◌ /تاوَ◌ ةَ◌ ولٰ◌ ص/ لا اوعُ◌ اضَ◌ اَ◌ فٌ◌
◌ْ( ◌َEل◌ْ 

“SONRA bunlARIn ARDINDAN ARTık NAMAZI kılmAYAN ve nefsÂNÎ ARZULARA UYAN bir nesil geldi. BunlAR elbette AZGInlıKLARInın CEZASInı 

bULACAKLARDIr.” Meryem 19/59. 

Namazı zayi eden ve şehvetlerine uyanların cezası gelecek zaman ifade eden “لْ◌ َ◌ق ْ◌و َ◌ن  ”فَ◌ َ◌س ْ◌و َ◌ف یَ◌
fiiliyle 

aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı âyetin mefhumundan anlaşılmaktadır. 

Âyette zikredilen  ceza  ise  âhirette  gerçekleşecektir,  çünkü  “اq◌ۙ غَ◌ی” sözcüğü  cehennemdeki  
vadiye  işaret 
etmektedir.33 Hale uygun olarak anlatım gelecek zaman ifade eden fiille yapılmıştır. 

1.4. Emir Fiil 

Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre fiillerin 

düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında talep ifade 

eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada 

kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır.34 Emirin, asıl mânası olan vücubluk 

dışında kullanılması Arap dilinin doğası gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten 

mevcut olan bir durumdur. Bu durum sadece Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de 

mevcuttur.35 

 
 

31   Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 1/305. 
32   Muhammed Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂyA’l-KitÂbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts), 2/191. 
33   Zemahşerî, el-KeşşAF, 779. 
34   Ali Bulut, BelÂGAt BeyAn-MeÂnî-Bedî  (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
35   M. Kaya Bilgegil, EdebiYAt Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48-49. 
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Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı 

vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale getirme 

amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ةِ◌ /نجَ◌ ْ◌لا لىَ◌ اِ◌ مْ◌ بهُ◌ / رَ◌ اوْ◌ )نَ◌ @zٖ◌ ِ◌اEَ◌ اھ َ◌ وُ◌لEُ◌ دْ◌ اَ◌ف %ْ◌ ُ◌ بْ◌ طِ◌ !ْ◌ ُ◌ یْ◌ َ◌لَ◌L مٌ◌ لاَ◌ سَ◌ اَ◌&ُ◌ َ◌ºزَ◌ خَ◌ مْ◌ ھُ◌ َ◌ل لَ◌ اَ◌قوَ◌ اَ◌بهُ◌

 قَ◌ /تا نَ◌ @ùٖ◌ / ا قَ◌ یfسٖ◌ وَ◌ ( اوَ◌ ْ◌باَ◌ تْ◌ حَ◌ ¬ِ◌ ُ◌فوَ◌ اھَ◌ ؤُ◌۫◌ ا&ٓ◌َ◌ اذَ◌ اِ◌ تىٓ◌ّ◌ٰ◌ حَ◌ ؕ◌اً◌رمَ◌زُ◌

“RAblerine  KArşı  gelmekten  SAKınANLAR  dA  gruPLAR  hALİNde  cennete  sevk  edilecek.  NihAyet  orAyA VARdıklARıNDA cennetin 

KAPIlARı AÇılmış olAcAk; bekçileri onlArA, “SelÂm size! Hoş geldiniz! Ebedî olArAk kAlmAk üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” ez-
Zümer 39/72. 

Müminlerin  cennete  kavuşma  ödülü  âyette “وا  emir  filiyle  aktarılmıştır.  Buradaki  ifade ”ا ْ◌د ُ◌Eلُ◌ٓ◌

emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,36 çünkü bu ifadeden önce meleklerin bu kişilere selam 

vermesi ve “%◌ْ ◌ُ ط ْ◌ب◌ِ ” ifadesini kullanmaları emrin tazim içerdiğine işarettir. Ayrıca metindeki hitap 

diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda cennettin bekçileri ve cennete girenler olmak üzere 

iki taraf bulunmaktadır. Müminlerin cennette karşılanmalarının diyalog şeklinde anlatılması olayı 

daha canlı ve etkileyici hale getirmiştir, çünkü diyalog üslubu söze canlılık kattığı gibi dinleyiciyi de 

daha çok etkilemektedir.37 

Örnek 2 

 ( )نۙ◌َ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ت %ْ◌ ُ◌ نْ◌ كُ◌ امَ◌ بِ◌ اً◌ ٔ◌◊Ωٓ◌ن۪◌ ھَ◌  اوُ◌ب6َ◌ ْ◌ اوَ◌ او5ُ◌ ُ◌

“(OnLARA denecek ki:) “YAPTIKLARINızın KARşılığı oLARAK, SIRA SIRA dizilmiş koltuklArA yASlAnArAk Âfiyetle yiyin için.”  et-Tûr 52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi 

emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, 

istediklerini yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.38 

1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 /5ُ◌ رۜ◌ ُ◌ ا/نلا مُ◌ 7ُ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ َ◌ف اوقُ◌ سَ◌ َ◌ف نَ◌ )نَ◌ وُ◌بذِ◌ّ◌ كَ◌ ُ◌¤ ھ۪◌ بِ◌ %ْ◌ ُ◌ نْ◌ كُ◌ يù۪◌ / ا رِ◌ ا/نلا بَ◌ اذَ◌ َ◌L اوقُ◌ وذُ◌ مْ◌ ُ◌ھَ◌ل لَ◌ Ωق۪◌وَ◌ اَ◌'ف۪◌ اودُ◌
◌ اُ◌ آ◌َ◌8ْ◌ مِ◌ اوجُ◌ رُ◌ يخْ◌ َ◌ نْ◌ اَ◌ اوٓ◌دُ◌ ارَ◌ اَ◌ امٓ◌َ◌  @ù۪◌ / ا ام/ اَ◌وَ◌ ( یع۪

“GÜNAHA BAtAnlArın VArAcAklArı yer ise Ateştir. OrAdAn her çıkmAk istediklerinde orAyA geri çevrilirler ve kendilerine şöyle 
denir: “Asılsız sAYDIğınız cehennem AzAbını TAdın!” es-Secde 32/20. 

Cehennemde    ateş    içinde    olanların    ateşten    çıkmaya    teşebbüs    edecekleri    âyette 

belirtilmektedir. Bu kişilere “TADın AZABı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. (ا ِ◌ر/  ( ُ◌ذو ُ◌قوا Lَ◌ َ◌ذا َ◌ب الن

“Cehennem  AZABını  TADIn!  ”  cümlesinde  beyanın  emir  formunda  gelmesi  cehennemlikleri  tahkir 

 

 
36   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 
37   Mehmet Tekin, RomAn SAnAtı RomAnın UnsurlArı I. (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2018), 277-278. 
38   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 
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maksatlıdır.39 Azap için “ذا َ◌ق◌َ ” fiilinin kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan biridir, 

çünkü tatmak daha çok insana zevk veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin zikredilmesi tehdit 

anlamı içermesine vesiledir.40 

Örnek 2 

 ْ◌لا ءِ◌ اوØَ◌ سَ◌ لىٰ◌ اِ◌  هُ◌ وُ◌لتِ◌ عْ◌ اَ◌ف هُ◌ وذُ◌ Eُ◌ ( )يمُ◌ رٖ◌ كَ◌ لْ◌ ا زُ◌ @زٖ◌ عَ◌ ْ◌لا تَ◌ ْ◌ناَ◌ كَ◌ /ناِ◌ ق ۙ◌ْ◌ ذُ◌ .ؕ◌ِ◌ مٖ◌ حَ◌ ْ◌لا بِ◌ اذَ◌ َ◌L نْ◌ مِ◌ ھٖ◌ سِ◌

 O∂رَ◌ قَ◌ وْ◌ َ◌ف اوبW صُ◌  ثم/ ُ◌ .ِ◌ۚ◌ حٖ◌ جَ◌

“(Görevlilere şöyle denir:) “O GÜNAhkÂrı yAkAlAyıp cehennemin ortASınA Sürükleyin. SonrA BAşının üstünden KAYNAR su 

dökerek cEZALANDIrın. TAT BAKALım; zirA Sen (AKLınCA) güçlü ve itibArlısın.”   ed-Duhân 44/47-50. 

 kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için götürülmesini içerir. Bu ”فَ◌ا ْ◌ع ِ◌تلُ◌و ُ◌ه“

sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diğer bir emir formunda gelen “بواW ص◌ُ ” lafzı 

azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. Hac Sûresi 19. âyette bu kelimenin muzari sigada 

kullanılması (.  lafzındaki ” ُ◌ص Wبوا“ bahse konu âyetteki (یُ◌ َ◌ص Wب ِ◌م ْ◌ن فَ◌ ْ◌و ِ◌ق ُ◌ر ۫◌ُ◌ؤ ِ◌سھِ◌ ُ◌م الْ◌ َ◌ح ٖ◌م ُ◌ۚ◌

korkutmanın şiddetini ortaya çıkartır. Yine “ ذ ْ◌ۙ◌ق◌ُ ” 

emir fiili, alay maksatlıdır, çünkü emirin akabinde gelen (ك َ◌انْ◌ َ◌ت الْ◌ َ◌ع ٖ◌ز@ ُ◌ز ا ْ◌ل َ◌ك ٖ◌ريم◌َ /  .ifade bunu desteklemektedir ( ِ◌ان
Rivayetlerden Ebu Cehil’in şöyle dediği anlaşılmaktadır: “Benden DAHA şerefli ve cömert kimse yoktur. AllAh’A 

yemin olsun ki ne sen ne RABBİn BANA bir şey YAPAMazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade üzerine inmiştir. 41   Yine  

âyette  kullanılan  üslup  çeşidinden  bir  diğeri  de  Allah  ile  cehennem  görevlileri arasındaki  

diyalogdur.  Bu  üslup,  cehennemliklerin  âhirette  karşılaşacağı  durumu  daha  canlı  ve etkileyici 

hale getirmektedir. 

 
2. İsim Cümlesi 

İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.42 Diğer bir ifadeyle 

varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 

İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: “İsim, 

cümlede hABer oluRSA YAVAş yAVAş tekrAr etmeyen yenilenmeyen sAbitliğe işARET eder.” Konunun daha iyi anlaşılması 

için şu örneği vermektedir. (ط ِ◌ل ٌ◌ق◌َ R◌ْ زیْ◌ ٌ◌د ُ◌م◌َ ) “Zeyd ayrılandır.”cümlesinde “ط ِ◌ل ٌ◌ق◌َ R◌ْ م◌ُ ” kelimesi isimdir 

ve cümledeki yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim 

gelmiştir.43 er-Râzî de (öl. 606/1210) ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir 

şeyin sabitliği ifade edilecekse isimle haber vermek gerektiğini Kehf Sûresi 18. âyet üzerinden şöyle 

açıklar: “و َ◌ ْ◌5 ُ◌9ُ◌ ْ◌م َ◌† ِ◌س ٌ◌ط ِ◌ذ َ◌را َ◌ع ْ◌ی ِ◌ھ ِ◌†لْ◌ َ◌و ِ◌صی ِ◌د◌َ ” “köpeklerin yere UZANMASI” “س ٌ◌ط◌ِ †◌َ ” ism-i fâil lafzıyla ifade 

edilmiştir. Bu tabirde amaç, köpeklerin yere uzandığını haber vermek değil, bu hallerinin 

sabitliğini belirtmektir. Bu nedenle fiil 

yerine ism-i fâil kullanılmıştır.44 

İsm-i fâil, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, fakat fiilde 

böyle bir özellik yoktur. Örneğin (فُ◌ َ◌لا ٌ◌ن َ◌ ِ◌6 َ◌ب الْ◌ َ◌خ ْ◌م َ◌ر) “Filanca şarap içti.” denildiğinde bu ifadeden 

sarhoşluğun 
39   Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 2/505. 
40   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 21/232. 
41   Zemahşerî, el-KeşşAF, 1258. 
42    Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, el-BelÂğATu’l-‘ArAbiyye ususuhÂ ulûmuhÂ Ve funûnuhÂ (Riyad: Dâru Tayyibe, 1996), 2/98. 
43   Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, 174. 
44   Fahreddîn er-Râzî, NihÂyetu’l-i‘cÂz fî dirÂyeti’l-i‘cÂz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
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sabitliği anlaşılmaz. Kişinin bir defaya mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat kelam, fiil yerine ism-i 

fâille “شا ِ◌ر ُ◌ب◌َ ” söylenirse sarhoşluğun o kişide bir alışkanlık haline geldiği ortaya konmuş olur.45 

Modern  dilbilimcilerden  Sâmerrâî  ise  ismin  cümledeki  yerine  göre  manaya  tesirini  şöyle 

açıklar: “İsim, cümlede müsned (yüklem) olursA SABİtliğe delÂLet eder. Örneğin, (م ْ◌ج َ◌ ِ◌& ٌ◌د◌ُ z  E◌َ ) “HALİT ÇALIşKANDIR.” cümlesinde müsned oLANاِ◌

 kelimesi isim olduğu için HALit’te ÇALışMAnın sAbit olduğu ANLAşılmAkTAdır. FAkAt ” ُ◌م ْ◌ج َ◌ ِ◌& ٌ◌د“

o, fiil olursA SABİtliğe işARET etmez. Örneğin (z◌ٌ ◌ِاE◌ َ

burADA fiil geldiği için SABitliğe dELÂLET etmez.”46 

 HALİT ÇALIşıyor/ÇALIşIR/ÇALIşACAKTIR.” cümlesidir. Müsned“ ( َ◌ ْ◌يج َ◌ ِ◌& ُ◌د

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 

yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, fiil, şibih cümleden 

meydana gelmektedir 47. Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir HİTAP ne 
ZAMAN isim cümlesiyle olURSA ONDA iki mÂNA ORTAYA çıKAR: 1- İşi SADECE öznenin (FAİL) YAPTIğını bAşKALARININ oNA ortAK olmADIğını İFAde ederek işi 
SAdece o FAile hAS kILAr. 2- GAye eylemi özneye (fAil) MAhsus kılMA değil, mefhumu dinleyenin zihninde kuvvetlendirmek zihnini 

şüphe ve tereddütten ARIndırmAKTIr.”48 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi 

mukaddem, isim, ism-i fail ve fiil şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz 

olduğu görülmektedir. 

 
2.1. Şibih Cümleli Haber-i Mukaddem 

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car, mecrur ve zarftan oluşan terkibe 

denir. 49 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin 

mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan önce 

zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.50 Âhirete yönelik 

mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok kullanılan haber çeşitlerinden biri şibih cümleli haber- 

i mukaddemlerdir. Örneğin (.◌ٌ ذا ٌ◌ب َ◌ع ٖ◌ظ◌َ ◌َL ة -âhirette de onlar için büyük azap vardır.” (el“ ( َ◌ولَ◌ھُ◌ ْ◌م ِ◌في ا ْ◌ ٰ◌لا ِ◌خ َ◌رِ◌

Bakara 

“ .)18/57 dîdHa-el( ”r.vardı ed lödü rbi ierlğde keP“ ) ◌َ33/5-41( )يمٌ◌ رٖ◌ كَ◌ رٌ◌ جْ◌ اَ◌ مْ◌ ُ◌ھَ◌لو ediMâ-el ,2/114 ” مَ◌ مْ◌ ھُ◌ َ◌ل 
 يرٌ◌ بٖ◌ كَ◌ رٌ◌ جْ◌ اَ◌ وَ◌ ةٌ◌ رَ◌ فِ◌ غْ◌

“Bağışlanma  ve  büyük  bir  mükâfat  vardır.”    (Fâtır  35/7)  ifadeleridir.  Bu  âyetlerde  “لَ◌ ُ◌ھ ْ◌م”  haber-i 
mukaddem, “ذا ٌ◌ب◌َ ◌َL/ا ْ◌ج ٌ◌ر/ َ◌م ْ◌غ ِ◌ف َ◌ر ٌ◌ة◌َ ” kelimeleri ise mübtedadır. 

Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini 
göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde görülür. Örneğin (د  ْ◌Êُ ◌ل َ◌و ِ◌م ْ◌ن بَ◌ ْ◌ع ُ◌ؕ◌
 Rûm Sûresi 4. âyetidir.  “_ ◌ِ ◌ّ◌ٰ ◌ِ” şibih cümlesi başta gelerek işleri sadece Allah’a (ِ◌ ٰ◌ّ◌ ِ◌ _ ا ْ◌ َ◌لا ْ◌م ُ◌ر ِ◌م ْ◌ن قَ◌
has kılmıştır51 Konumuzla 

ilgili âyetlerde böyle bir kullanıma rastlayamadık. 

 

 
45   Râzî, MefÂtîhu’l-ğAYB  (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
46   Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye, 9. 
47   Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye, 339-347. 
48   Hamza b. Ali el-Alevî, et-TırÂz li esrÂri’l-belÂğA Ve ʿulumi HAkÂiki’l-î‘cÂz  (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAsriyye, 2002), 2/25-27. 
49 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm b. Ebi’l-Erkâm, 1999), 2/7. 
50  Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 1/188. 
51   Abbas, el-BelÂğA funûnuhÂ Ve efnÂNuhÂ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/229. 
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2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نٌ◌ اسَ◌ حِ◌ تٌ◌ ايرَ◌ ْ◌ Eَ◌ ن / 'ِ◌ فٖ◌(

“OrAlArdA, huyu güzel, yüzü güzel kAdınlAr VAr.” er-Rahmân 55/70. 

Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan 

edilmiştir. Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette 

her zaman var olacağını belirtmek için beyan isim cümlesi; müsnedün ileyh “يرا ٌ◌ت◌َ ◌ْ E◌َ ” nekra geldiği 

için de haber zorunlu olarak öne geçmiştir. Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır.   Yukarıdaki 

âyetin anlamı “ORALARDA iyilikler ve güzellikler vARDIr.” şeklinde de tercüme edilmektedir. Çünkü “يرا ٌ◌ت◌َ ◌ْ E◌َ ” 

sözcüğü cemi müennestir ve iyilik anlamına gelen “ير ٌ◌ة◌َ ◌ْ E◌َ ” kelimesinin çoğuludur.52 Cemi müennes 

bayanları kapsadığı gibi gayri akil çoğulları da kapsamaktadır. Bu nedenle âyete “OrAlArdA iyilikler ve 

güzellikler VArdır.” anlamı verilebilir 

Örnek 2 

 بهُ◌ / رَ◌ اوْ◌ قَ◌ /تا نَ◌ @ùٖ◌ / ا نِ◌ كِ◌ لٰ◌( )رؕ◌ُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌&ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ تجْ◌ َ◌ ةٌ◌ۙ◌ ی/ نِ◌ Êْ◌ مَ◌ فٌ◌ رَ◌ غُ◌ اَ◌ھقِ◌وْ◌ َ◌ف نْ◌
 مِ◌ فٌ◌ رَ◌ غُ◌ مْ◌ ُ◌ھَ◌ل مْ◌

“Öte yAndAn, rAblerine kArşı gelmekten SAKINANLARA gelince oNLARIN, ALTINDAN ırmAKLAR AKAN, birbiri üzerine YAPIlmış odALArı 
oLACAk.” ez-Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış odalar 

verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini ifade 

için cümle isimle ifade edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek için “غ َ◌ر ٌ◌ف◌ُ ” kelimesi nekra 

gelmiştir. Bir kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi bazı 

yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.53 

2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

Örnek 1 

 ا6َ◌ َ◌ مْ◌ ُ◌ھَ◌ل( )نَ◌۟◌ ورُ◌ فُ◌ كْ◌ َ◌@ اوُ◌ن0َ◌ امَ◌ بِ◌ .ٌ◌ ل۪◌اَ◌ بٌ◌ اذَ◌ َ◌Lوَ◌ .ٍ◌ حم۪◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ بٌ◌

“OnlAr için kAyNAr sudAn iBAret bir içecek ve elem verici bir AzAp VArdır.” el-En’âm 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “DÜNYA HAYATının ALDATtığı, dinlerini bir oyunCAk ve eğlence edinen kimseleri bir tArAfA bırAk.” 

denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın olduğu 

zikredilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda, nekra olduğu 

için haber de zorunlu olarak öne geçmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak zikredilen 

azabın   daimiliği   vurgulanmıştır.   Ayrıca   “6ا ٌ◌ب◌َ ◌َ ” ve   “ذا ٌ◌ب◌َ ◌َL” sözcükleri   nekra   kullanılarak   azabın 

korkunçluğu  daha  da  artırılmıştır.  Bu  lafızlar  nekra  kullanılarak  insanın  bildiği  tanıdığı  azaplara 

benzemez hale dönüşmüştür. 

 
52 İsmail b. Hammad Cevherî, es-Sıhâh, thk. Muhammed Muhammed Tamir (Kahire; Dâru’l-Hadîs, 2009), 351. 
53  Suyûtî, el-İtkÂn fî ‘ulûmi’l-Kur’Ân, thk. Mustafa Şeyh Mustafa (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 2008), 405. 
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Örnek 2  
 آ◌َ◌نْ◌یzَ◌ َ◌ ن/ اِ◌ ( )ً◌Õلِ◌ ا †ً◌ اذَ◌ َ◌Lوَ◌ ةٍ◌ ص/ غُ◌ اذَ◌ اً◌ ماعَ◌ طَ◌ وَ◌ ً◌ۙ◌Õحِ◌ جَ◌ وَ◌ لاً◌ º ◌َ2ْ◌ اَ◌

“Kuşkusuz KAtımıZDA (onlAr için) prANGAlAr, YAkıcı bir Ateş, boğAZdAN geçmez bir yiyecek, elem verici bir AZAp VArdır.” el-

Müzzemmil 73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan 

bahsedilmektedir. Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan 

geçmez bir yiyecek ve elim verici bir azabın verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber 

öne alınmıştır. Muhataplara bu cezaların  sürekli  olduğu  mesajı  verilmiştir.  Ayrıca  “ا /ن◌ِ ” tekid  

edatıyla  verilen  haber  daha  da pekiştirilmiştir. 

 
2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

İsm-i  fâil,  fiil  gibi  amel  eden  isimlerdendir.  Örneğin  “ضا ِ◌ر ٌ◌ب/ ُ◌م ْ◌ك ِ◌ر ٌ◌م◌َ ”  sigasında  gelenler  gibidir. 

Anlam açısından mazi, hal ve istikbale delalet  eder.  Ayrıca  bir  şeyin  devamlılığına  da  işaret eder. 

 ikteâyet .95 “جُ◌ رِ◌ خْ◌ مُ◌ inğneÖr,  )نَ◌ وكُ◌ َ◌فؤْ◌ ُ◌ت نىّ◌ٰ◌ اَ◌ َ◌ف _ُ◌ ّ◌ٰ◌ ا !ُ◌ ُ◌ لِ◌ ذٰ◌ يِ◌ ؕ◌ّ◌ حَ◌ ْ◌لا نَ◌ مِ◌ تِ◌ یّ◌ِ◌ مَ◌ ْ◌لا جُ◌ رِ◌ خْ◌ مُ◌ وَ◌ تِ◌ یّ◌ِ◌ مَ◌ ْ◌لا

iSûres mâ’En ) ◌ِقُ◌ لِ◌ اَ◌ف" نَ◌ مِ◌ ي/ حَ◌ ْ◌لا جُ◌ رِ◌ يخْ◌ ُ◌ ىؕ◌ وٰ◌ /نلاوَ◌ بّ◌ِ◌ حَ◌ ْ◌لا قُ◌ لِ◌ اَ◌ف _َ◌ ّ◌ٰ◌ ا ن/ ا/ 
sözcükleridir. Allah, taneyi yarma ölüm olayını her zaman gerçekleştirir. Bu nedenle burada 

devamlılığa işaret için ism-i fâiller kullanılmıştır.54 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde 

ise ism-i fâil, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 َ◌ل كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ َ◌ف( )نَ◌ وُ◌Rمِ◌ اٰ◌ تِ◌ اَ◌فرُ◌ غُ◌ ْ◌لا فيِ◌ )ْ◌ ُ◌ وَ◌ اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ امَ◌ بِ◌ فِ◌ عْ◌ ضّ◌ِ◌ لا ءُ◌
 ازØَ◌ جَ◌ مْ◌ ھُ◌

“YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACAKLar.” Sebe 34/37. 

 lafzı  cümlede  haberdir  ve  zaman  açısından  şimdiki  zamana  işaret  etmez,  çünkü  bu ” ٰ◌ا ِ◌مRُ◌و َ◌ن“

sözcüğün geçtiği cümledeki “الْ◌ ُ◌غ ُ◌رفَ◌ا ِ◌ت” kelimesi cennet köşklerine işaret etmektedir.55  Bu nedenle 

ödül âhirette   verilecek   mükâfatla   ilgilidir.   “و َ◌ن◌ُRا ِ◌م◌ٰ ” sözcüğü   gelecek   anlamla   birlikte   

süreklilik   de içermektedir,56  çünkü mezkûr âyette “YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR 

köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACAKLar.” denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek nimet ve 

mükâfatların sonsuz olacağına işaret vardır.  Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde 

yaşamak ister. Bir an gelip tükenecek ve geri alınabilecek bir ödülden gönül rahatlığıyla zevk 

almaz.57 

Örnek 2 

 اَ◌وَ◌ )ْ◌ ُ◌ ( )نَ◌ ؤُ◌۫◌ كِ◌ /¬مُ◌ كِ◌ ِ◌ئارØَ◌ لاَ◌ ْ◌ ا "َ◌ َ◌L لٍ◌ لاَ◌ ظِ◌ في۪◌ مْ◌ çُ◌ ُ◌ اوَ◌ زْ◌

 
54   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/197-201. 
55   Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂye’l-KitÂbi’l-Kerîm, 7/136. 
56   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 22/218. 
57   Ebu’l-Â‘lâ Mevdûdî, Tefhîmu’l-Kur’Ân  (İstanbul; İnsan Yayınları, ts),4/533. 



Dil Editörüne Sunulan Metin - Eskiyeni 
 

	

 

“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, TAHTLARINA kuruLACAKlar.” Yâsîn 36/56. 

 lafzının cümledeki konumu haberdir ve ism-i fâil kalıbındadır. Bu sözcük şimdiki zaman ” ُ◌م¬/ ِ◌ك ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن“

veya  süreklilik  ifade  etmez,  fakat  gelecek  zamana  işaret  eder,  çünkü  anlatılan  olaylar  cennette 

gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler sAfA Sürmekle meşguldürler.” denilmesi bu görüşü 

desteklemektedir.  “م¬/ ِ◌ك ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن◌ُ ” ism-i  fâili  süreklilik  anlamı  da  içermez,  çünkü  cennette  sadece  

tahtlarda oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında gölgeliklerde ve pınar başlarında canlarının 

istediği çeşitli 

meyveler arasında olma olacaktır. (el-Mürselât 77/41) Yine köşklerde huzur ve güven içinde 

yaşama da vardır. (Sebe 34/37) 

2.2.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 نْ◌ مِ◌ ن َ◌ و5ُ◌ ِ◌ لاÒ َ◌ ( ) نۚ◌َ◌ وطُ◌ بُ◌ ْ◌لا اَ◌8ْ◌ مِ◌  نَ◌ ؤُ◌۫◌ لـِ◌ امَ◌ َ◌ف مٍ◌ۙ◌ وWقزَ◌ نْ◌ مِ◌ رٍ◌ :َ◌ َ◌

“MutlAkA zAkkum AğACINdAN yiyeceksiniz. KArınlArınızı onunlA doldurAcAksınız.” Vâkıa 56/52. 

Âyetteki (ما ِ◌ل ـ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن/ ٰ◌لا ِ◌ ُ◌!و َ◌ن◌َ ) ism-i fâilleri bir önceki âyette geçen “!◌ْ ◌ُ /ºا◌ِ ” müptedasının haberleridir.58 Bu 

sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları zakkumla doldurma eylemleri âhirette olacağı 

için şimdiki  zamanı  içermez,  çünkü  mezkûr  âyetin  geçtiği  sûrede  kıyamet  günü insanların  üç  

grup olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin geçtiği bölümde de amel defterini soldan 

alanların cezası aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler sürekliliğe de işaret etmez, ancak gelecek 

anlamı içerir, 

çünkü cehennemliklere azap sadece zakkum yedirmekle olmayacaktır. Gövdelerden sızan su da 

içirilecektir. (İbrahim 14/16) Bu ifade muzari fiille ifade edilseydi (ملَ◌ ُ◌ئو َ◌ن ِ◌م ْ◌8َ◌ا ْ◌ال ُ◌ب ُ◌طو َ◌ن◌ْ ◌َΩ◌َو ٍ◌م فWر ِ◌م ْ◌نِ ◌زق◌ٍ :◌َ 
 Onlar zakkum ağacından yiyecekler ve karınlarını ondan doyuracaklar” zakkum“ (لَ◌ َ◌ی ْ◌µٓ◌ ُ◌ ُ◌5و َ◌ن ِ◌م ْ◌ن َ◌

yeme ve karınlarını onunla 

doldurmanın daha yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, çünkü ism-i fâil zaman ifade etmekle 

birlikte çokluk içerdiğinden muzariye göre daha fazla sıklığa delalet etmektedir. 

Örnek 2 

 ).ِ◌ۚ◌ لٖ◌لاَ◌ ْ◌ ا بِ◌ اذَ◌ عَ◌ ْ◌لا اوقُ◌ ِ◌ئاº/ ◌ُ ◌ْ! ◌َ ◌َØùاِ◌ (

“AmA Siz, o Acı AzAbı tAdAcAksınız!” es-Sâffât 37/38. 

Âyette günahkârların elim azabı tadacakları “ذائِ◌ ٌ◌ق◌َ ” ism-i fâilinin çoğulu “ذائِ◌ ُ◌قو َ◌ن◌َ ” ile ifade edilmiştir. Bu  

sözcük  azap  kelimesine  muzaf  olduğu  için  “ن” harfi  düşmüştür.    Bu  kelime  cümlede  haber 

konumundadır  ve  gelecek  anlamı  içermektedir,  çünkü  aynı  surenin  35-38  âyetlerinde  “Ne zAMAn 

onlARA, “AllAH’tAN BAşKA tANRI yoktur.” denilse küstAHLIk edip kibre KAPILAN, cinlere kApılmış bir şAİrin sözüyle TANRILARIMızı mı bIRAKACAğız!” 

diyen kişilerden bahsedilmektedir. Mezkûr âyette ise bunlara verilecek azap ifade edilmiştir. Hitap 

dünyadakilere yönelik, fakat azap âhirete ait olduğu için ism-i fâil gelecek anlamı içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

 
58   Muhyiddîn Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 1992 ), 9/435. 
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Müsnedi (haber) fiil olan cümlede asıl olan fiilin müsnedün ileyhe (özne) takdim edilmesidir. 

Örneğin (قَ◌ ِ◌د َ◌م َ◌سع ِ◌ی ٌ◌د) “Said geldi.” gibi, fakat bu cümle (سع ِ◌ی ٌ◌د قَ◌ ِ◌د َ◌م◌َ ) “Said geldi.” şeklinde müsnedün ileyhin 

takdimiyle söylenirse anlamda ne değişir? Belagat bilginleri bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1-

Tahsis veya hasr ifade eder 2-Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için müsnedün ileyh fiilin önüne 

geçirilir. 3-Tazim veya küçümseme maksatlıdır.59 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 @ùٖ◌ / ا ل ُ◌ Eِ◌ دْ◌ ُ◌ی _َ◌ ّ◌ٰ◌ ا ن/ اِ◌ ( )رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌&ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rجَ◌ تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ وَ◌
 اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌ نَ◌

“Şüphe yok ki AllAH, imAN edip din ve DÜNYAYA YARARLı işler yApAnLArı, AltındAn ırmAkLAr AKAN cennetlere sokACAKtır.” Muhammed 

47/12. 

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, imAN edenlerin YAR ve YARDImcılARInın AllAH olmASının, KÂFirlerin ise böyle bir 

YArdımcılArının bulunmAmASının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “AllAh, imAn eden ve SALİh AMel 

işleyenleri cennete girdirecektir” ifadesinde haber “ل◌ُ E◌ِ یُ◌ ْ◌د” fiiliyle beyan edilmiş ve Allah lafzı cümlede öne 

geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği belirtilmiş, 
kâfirlerin yardım umdukları put veya benzeri şeylerin herhangi bir rolünün olmadığı ortaya 

konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, tazim yapılmıştır.  Müsned, fiil gelerek inananların cennette 

girişlerini tasvir etmiştir. 

Örnek 2 

 æْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا ن/ اِ◌ ( )ۚ◌اً◌ روُ◌ف0َ◌ اçَ◌ ُ◌ ازَ◌ مِ◌ نَ◌ 0َ◌ سٍ◌ Ú∂ َ◌ نْ◌ مِ◌ نَ◌ وُ◌ب;َ◌ ْ◌ َ◌• رَ◌ ارَ◌

“İyiler ise içindekine güzel koku KATILMış bir kAdehten içecekler.”  el-İnsân 76/5. 

Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde mübteda isim “رار◌َ æ◌ْ 

 fiil  olarak  gelmiştir.  Cümle  çıkartıldı.  Haberin,  fiil  olmasıyla  da içme ”•َ◌ ْ◌ َ◌;بُ◌و َ◌ن“  haber  ise ;”ا ْ◌ َ◌لا

işinin yenileneceğine delalet edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 نَ◌ وخُ◌ رِ◌ طَ◌ صْ◌ َ◌ی )ْ◌ ُ◌ وَ◌ ( )لُ◌ مَ◌ عْ◌ َ◌ن ا/نكُ◌ يùٖ◌ / ا يرَ◌ ْ◌ َ◌Ù اً◌ üلِ◌ اصَ◌ لْ◌ مَ◌ عْ◌ َ◌ن اَ◌Rجْ◌ رِ◌ خْ◌ اَ◌
 آ◌َ◌ن◊/برَ◌ ۚ◌اَ◌'فٖ◌

“Ve onlAr orAdA, “RAbbimiz! Bizi çıkAr dA yApmış olduklArımızdAn tAmAmen bAşKA, iyi işler YAPALIm” diye fERYAT ederler.” Fâtır 

40/37. 

Kıyamet günü cehennemliklerin feryat edişi isim cümlesi, haberi ise “یَ◌ ْ◌ص َ◌ط ِ◌ر ُ◌خو َ◌ن” muzari gelmiştir. 
Fiilin muzari beyanıyla  bağrışma  eyleminin  yenileceğine  işaret  edilmiş  ve  sanki  dinleyiciye olayı 

yaşıyor havası verilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği için “ مھُْ◌ ” zamiri cümlenin başlangıcında 

gelmiştir. Bu üslupta cehennemliklerin açıkça tahkirini sağlamıştır. 

 
59   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 1/193-194. 
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Örnek 2 

 )ن َ◌ ونُ◌ َ◌¬فْ◌ ُ◌ی رِ◌ ا/نلا "َ◌ َ◌L )ْ◌ ُ◌ مَ◌ وْ◌ َ◌ی(

“O gün onlAr Ateşle sınANACAKLAR!” ez-Zâriyat 35/13. 

 sözcüğünün   cümledeki   konumu   haberdir.  60   Âyette   cehennemliklerin   ateşle ”یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن“
sınanacakları “یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن" meçhul muzari fiiliyle ifade edilmiştir. Bu üslub ateşin sürekli yenileneceği 

veya ateşin  şiddetinin  farklı  olacağına  da  delalet  eder,  çünkü  ateşin  yenilenmesi  onun  şiddetine  

tesir etmektedir. İnkârcılar dünyada cehennemde kızdırılan madenler gibi yanma işini imkânsız 

görmüşler “یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن" fiiliyle  onlara  azap  âyette  tablolaştırılmıştır. 61  “(◌ْ ◌ُ ” zamiri  aynı  surenin  

10-12.  âyetlerinde zikredilen “YALANCIlar, HANİ son YARGILAMA günü ne ZAMAN?” diye soran kişilere döner. Cümle 

çıkartıldı 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu 

zikretmiştik. Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 
 
 

46/14. 

 )نَ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ی اوُ◌ن0َ◌ امَ◌ بِ◌ ءً◌ ازØَ◌ جَ◌ ۚ◌اَ◌'فٖ◌ نَ◌ @zٖ◌ ِ◌اEَ◌  ةِ◌ /نجَ◌ ْ◌لا بُ◌ ا>َ◌ ْ◌ اَ◌ كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ (

“İşte bunLAR, YAPTIKLARINın KARşılığı oLARAK içinde devAMlı KALMAK üzere cennetliklerdir.”  el-Ahkâf 

 
Mezkûr âyetin siyakında “RAbbimiz AllAh’tır.” diyen soNRA DA devAMlı bu söze uygun YAşAYANLARA ne 

bir korku VArdır ne de onlAr üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet ashabı  

oldukları  isim  cümlesiyle  ifade  edilmiş  ve  haber  “6 ِ◌ة  isimden  meydana  gelmiştir.  Bu üslupla ” َ◌ا ْ◌ َ◌!ا ُ◌ب الْ◌ َ◌جن

mezkûr şahısların cennet ehli olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “◌ۚن ٖ◌ف'َ◌ا◌َ @z◌ٖ ◌ِاE◌َ ” sözcükleriyle 

anlam daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 )ى ؕ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ ْ◌لا /َ◌ ِ◌ ةَ◌ /نجَ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ َ◌ف(

“Onun BArıNAğı DA şüphe yok ki cennetin tA kendisidir.” en-Nâziât 79/41. 

Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayan kişiye 

cennetin barınak yeri olduğu ifadesinin haberi, isimle “و ؕ◌ى◌ٰ ∂µالْ◌ َ◌م” zikredilmiştir. Müsnedin isim gelmesi, 

mezkûr şahısların cennette kalmasının devamlılığına işaret etmektedir. Cümle çıkartıldı 

2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 
60   Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû, 9/341. 
61   Kutub, fî ZiLÂli’l-Kur’Ân, 6/3376. 
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 اوُ◌بذ/ كَ◌ وَ◌ اورُ◌ فَ◌ كَ◌ نَ◌ @ùٖ◌ / اوَ◌ ( )يرُ◌ صٖ◌ مَ◌ ْ◌لا سَ◌ ْ◌بِ̃◌وَ◌ ؕ◌اَ◌'فٖ◌ نَ◌ @zٖ◌ ِ◌اEَ◌  رِ◌ ا/نلا بُ◌ ا>َ◌ ْ◌ اَ◌ كَ◌ ئِ◌ٓ◌
◌ اُ◌ آ◌َ◌نتِ◌ –َ◌ †ٰ◌ ِ◌  لٰ◌و۬

“İnkÂr  edip  Âyetlerimizi  yAlAn  sAyAnlArA  gelince,  onlAr  cehennemliktir  ve  orAdA  ebedî  olArAk KALACAKLardır. Ne kötü 

son!” et-Teğâbun 64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin verileceği, isim 

cümlesi ve haberi “ا ِ◌ر/  isimden oluşan tamlamayla ifade edilmiştir. Zikredilen şahısların ateş ” َ◌ا ْ◌ َ◌>ا ُ◌ب الن
ehli olma durumlarının devamlılığını işaret için beyan bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “◌ۚن ٖ◌ف'َ◌ا◌َ @z◌ٖ ◌ِاE◌َ ” 

terkibiyle mana daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 )ىؕ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ ْ◌لا /َ◌ ِ◌ .َ◌ حٖ◌ جَ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ َ◌ف(

“Cehennem işte onun için tek bARINAKtır.” en-Nâziât 79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri olduğu 

ifadesinin  haberi,  isimle  “و ؕ◌ى◌ٰ ∂µالْ◌ َ◌م” zikredilmiştir.  Müsnedin  isim  olması  cehennemi,  mezkûr  şahıslara 
devamlı ve sabit hale getirmiştir. Cümle çıkartıldı 

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda 

te’kîd edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi olmadığı gibi 

tereddütlü de değilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle 

pekiştirmek iyi olur. İnkârcı ise de te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de 

te’kîdin adedi çoğaltılır. 62 

Kelamı te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı harfler ve edatlar aracılığıyla olur. 

Bunların bir kısmı şunlardır: لا◌َ OV / / َ◌ما  Bir diğer yöntemde kelime tekrarı ya da cümleyle olur. İsim . ِ◌ا /ن/ َ◌ل/ق ْ◌د/ ِ◌ان

cümlesi fiil cümlesine göre te’kid ifade  eder.  Muhatabın  haber  karşısındaki  tavrı  üç kısımda ele 

alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya 

inkârcı olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber 

hususunda şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: 

Bu çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi 

olur, bu tarz habere talebi haber denir. 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 

durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir veya daha çok tekit edatıyla 

aktarılması 

gerekir “ا ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِاE◌َ ا / نn ” Muhakkak Halit misafirdir, denildiğinde muhatap hâlâ bu haber hususunda inkârcı 

ise “ا ل َ◌ ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِاE◌َ ا / نn ” tabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ inkârını sürdürürse    “ا لَ◌ ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِاE◌َ 

 te’kîd ”الله nا /ن

 
 

62   Muhammed b. Abdullah Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1984), 2/390. 
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sayısı üçe çıkarılıp muhatap iknaya zorlanır.63 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise 

cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları görülmektededir. 

Yukarıda zikredilen kuralların bazen kelamda uygulanmadığı da görülmektedir. Belagat 

kitaplarında   bu   husus   (خ ُ◌رو ُ◌ج ا ْ◌ل َ◌ َ◌̊ ِ◌م ع ْ◌ن م ْ◌ق¬ َ◌ت َ◌= ال /ظا ِ◌ھ ِ◌ر◌ُ ) “sözün   zahiri   duruma   aykırı   olması” olarak 

isimlendirilmektedir. Bazen aktarılan haber hakkında şüphe etmeyen kişi, tereddüt veya inkâr 

eden gibi değerlendirilir. Bu üslup bir maksada binaen yapılır ve rastgele kullanılmaz. Bu durum 

muktezâ- yı zâhire aykırı görünse de muktezâ-yı hâle uygundur. Zahiri duruma uygun olmama 

temel olarak iki şekilde olur: 1-Mü’mini münkir gibi veya inkârcı gibi kabul etmek. 2-İnkâr edeni 

mümin veya mütereddit olmayan gibi değerlendirmek.64 

 
2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نۙ◌ٍ◌ ویُ◌ عُ◌ وَ◌ تٍ◌ ا/Rجَ◌ في۪◌ ينَ◌ ق۪◌ /تمُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“MuttAkiler cennetlerde ve pınAR bAşLARINDAdır.” ez-Zâriyat 51/15. 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. Gaye 

verilen bu mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca verilen haberin kesinliğini ifade 

için  de  “ا /ن◌ِ ” tekid  edatı  kullanılmıştır,  çünkü  aynı  surenin  48.  âyetinde  “ŞAYET  gerçekten  doğru 
söylüyoRSANız, bu tehdit hANi ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen inatçı kâfir tipolojileri vardır. Bu kişilere 49- 

54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse konu âyetten itibaren müttakilerin 

durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 )نۙ◌ٍ◌ ویُ◌ عُ◌ وَ◌ لٍ◌ لاَ◌ ظِ◌ فيٖ◌ ينَ◌ قٖ◌ /تمُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“Şüphe yok ki tAKVÂ SAHİpleri gölgeliklerde ve pıNAR BAşLArındAdır.” el-Mürselât 77/41. 

Mürselât  Sûresinde  10  yerde  (ب َ◌ين  HAkkı yAlAnlAyAnlArın o gün VAy hAline!”  ifadesi“ ( َ◌ویْ◌ ٌ◌ل یَ◌ ْ◌و َ◌م ِ◌̋ ٍ◌ذ ِ◌˛لْ◌ ُ◌م َ◌ك ّ◌ِ◌ذٖ◌

geçmektedir.  Sûrede  yoğun  bir  şekilde  hakkı  yalanlayanlara  vurgu  yapılmaktadır.  Bu  kişilerin 

hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 

2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نۚ◌َ◌ وzُ◌ ِ◌اç / ◌َ) ◌َEَ◌ َ◌ بِ◌ اذَ◌ َ◌L فيٖ◌ ينَ◌ مٖ◌رِ◌ جْ◌ مُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“GünAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz cehennem AZABında devAMlı KALACAKLAR,” ez-Zuhruf 43/74. 

 
 

 
63   Abbas, el-BelÂğA funûnuhÂ Ve efnÂNuhÂ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/113-125. 
64  Seyyid Ahmed Hâşimî, CevÂhiru’l–belÂġA fi’l-meÂnî ve’l-beyÂn ve’l-bedî  (Kahire: Dâru’l-Hadîs, 2013), 66-68. 
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Âyette  haberin  tekid  ile  başlaması  onun  önemi  ve  konuyla  ilgili  tereddüdü  olan  kişinin 

tereddüdünü gidermek içindir.65  Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “GüNAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz cehennem 

AZABınDA devAMlı KALACAKLAR. Bütün YAPTIKLARI, kendileri FARKINDA bile olmADAN KIYAMetin ANSIZIN kopmASını beklemekten iBARET!” 

denilmektedir. Bu kişiler kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta aktarılan bilgilere tereddütle 

yaklaşmaktadırlar. Bunların hallerine uygun olarak bahse konu ayette “ا /ن◌ِ ” tekid edatının 

kullanıldığı düşünülebilir. 

Örnek 2 

 ).ِ◌ۚ◌ ثٖ◌لاَ◌ ْ◌ ا مُ◌ اعَ◌ ط مِ◌ۙ◌ وWقز/ لا تَ◌ رَ◌ :َ◌ َ◌ ن/ اِ◌ (

“ZAKKUM AğACı GÜNAHKÂRın yiyeceğidir.” ed-Duhân 44/43-44. 

Günahkârların  yiyeceğinin  zakkum  olduğu  “ا /ن◌ِ ” tekid  edatıyla  pekiştirilmiştir.  Bahse  konu 

âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr: Bu iş bizim ilk (ve son olArAk) ölüp 

gitmemizden ibArettir, biz Artık yeniden diriltilecek değiliz. Siz doğru söylüyorsANIz (ölmüş) bAbALArımızı geri  getirin!”  

denilmektedir.  Bu  kişilerin  münkirlikte  ileri  derecede  oldukları  âyetlerin  birinci bölümündeki 

“OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyoRLAR.” ifadesinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların hallerine uygun 

olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 سْ◌ حُ◌ َ◌ل ينَ◌ ق۪◌ /تمُ◌ ْ◌ل˛ِ◌ ن/ اِ◌وَ◌ ( ) بۚ◌ُ◌ اوَ◌ ْ◌بلاَ◌ ْ◌ ا مُ◌ ُ◌ھَ◌ل ةً◌ üَ◌ /¬فَ◌ مُ◌ نٍ◌ دْ◌ َ◌L تِ◌ ا/Rجَ◌ بۙ◌ٍ◌ اٰ◌ مَ◌ نَ◌

“Kuşkusuz AllAh’A itAAtsizlikten sAkıNAnlArA çok güzel bir gelecek, KApılArı kendilerine ArdıNA KADAr AÇILACAK ADN cennetleri 
VARDIr.” Sâd 38/49-50. 

Âyette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn 

cennetlerinin olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve haberin doğruluğu 

içinde “ل/ ِ◌ا /ن” edatları kullanılmıştır.  Aynı  sûrenin  28.  âyetinde  “YoKSA  imAN  edip  düNYA  Ve  ÂHİRETE  yARARLI  işler  

YAPANLARI yeryüzünde fESAT çıKARANLarla bir mi tutACAKTık? YAhut GÜNAh işlemekten SAKınANLARI günAHA bATANlar gibi mi SAYACAKtık?” 

denilmektedir. Müttakilere verilecek mükâfatın kesinliğini ifade için tekid kullanılmış, âyette 

zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. İfade 

ا /ن ٔ◌Oلْ◌ ُ◌متّ◌ ِ◌ق َ◌ين في ُ◌ح ْ◌س َ◌ن َ◌م ٰ◌ا ٍ◌ۙ◌ب)  şeklinde olsaydı müttakilerin nimet içinde olduğu vurgulanır, fakat zikredilen ( َ◌وِ◌

nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 

Örnek 2 

 )دۚ◌ٍ◌ افَ◌ َ◌ن نْ◌ مِ◌ !ُ◌ َ◌ امَ◌ اَ◌Rقُ◌ زْ◌ رِ◌ َ◌ل اذَ◌ ھٰ◌ ن/ اِ◌ (

“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sâd 38/54. 

Mezkûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsizlikten sakınanlara, çok güzel bir gelecek, 

kapıları kendilerine ardına kadar açılacak adn cennetleri, çeşit çeşit meyve ve içecekler ve 

yanlarında 

 
65   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 25/257. 
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eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde 

ise “Bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” denilmiştir. Âyette rızık sözcüğü “ل/ ِ◌ا /ن◌َ ” tekid edatlarıyla 

pekiştirilmiştir, çünkü dünyada rızıklar sonludur. Rahmân Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde bulUNAnlArın 

hepsi fÂNİdir.” denilerek âdemoğluna bu gerçeği öğretmektedir. İnsan dünyada sonluluğa alışık olduğu 

için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. Ayrıca sonsuzluğu anlamakta zorlanmaktadır. 

İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ).ٍ◌ۚ◌ حم۪◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ †ً◌ وْ◌ شَ◌ َ◌ل اَ◌'ْ◌ َ◌لَ◌L مْ◌ ھُ◌ َ◌ل ن/ اِ◌ ثم/ ُ◌ (

“SONRA ONLARIn, yedikleri bu nesnenin üzerine, KAYNAR su KARIştırılmış bir içecekleri de olAcAktır.”  es- Sâffât 37/67. 

Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. 

İçlerinden biri bir arkadaşının ona “ Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını hAline 

gelmişken mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettiği ve bir 

azapla karşılaşmayacağını düşündüğü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahsın haline 

uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ل/ ِ◌ا /ن ” tekid edatıyla aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 )بۙ◌ٍ◌ اٰ◌ مَ◌ ;/ َ◌ َ◌ل ينَ◌ Ùٖ◌ اط/ ل˛ِ◌ ن / اِ◌وَ◌ (

“Bu böyledir. Öte YANDAn AzgınlArA DA çok kötü bir gelecek.” Sâd 38/55. 

Âyette  azgınlara  çok  kötü  bir  geleceğin  olacağı  “ا ّ◌ن/ل◌ِ ” tekid  edatlarıyla  aktarılmıştır.  Aynı 

surenin 12-13. âyetlerinde “BunlARDAN önce Nûh KAVMi, Âd KAVMi, KAZIklı FiRAVUN, Semûd KAVMi, Lût KAVMi ve Eyke HALkı, bütün 

bu topluluklAR ısrARlA gerçeği yALAnLAmışLArdı.” denilmektedir. 16. âyette ise “OnlAr, (ALAYCI bir TAVIRLA), “RABbimiz! HESAP 

gününden önce PAYIMIZA düşen AZABı hemen şimdi ver!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki topluluklar 

hem de hemen azabı isteyenlerin inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin hallerine 

uygun olarak ayette iki tekidin kullanıldığı söylenebilir. 

Bir ve iki tekidin geçtiği âyetleri karşılaştırdığımızda ikisinde de bağlamda geçen kişilerin 

inkârlarının birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat 

Sûresinde “ŞAYET gerçekten doğru söylüyorsANIz, bu tehdit HANİ ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen kişiyi görmekteyiz. İki 

tekidin kullanıldığı Sâffât Sûresinde “Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını HALine gelmişken 

mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?” diyen şahıstan bahsedilmektedir. İki surede de inkârcı şahsiyetleri 

görmekteyiz. 

Sâffât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Sâffât 52, 60 ve 

Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum 

sağlamak için mezkûr âyetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 
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İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin 

tekidsiz ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri 

olmasıyla ilgilidir, fakat bazı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki 

grup zikredildiğinde bütün muhataplar habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.66 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ) ةٍ◌ۙ◌ یَ◌ ضِ◌ ارَ◌ ةٍ◌ شَ◌ Lbٖ◌ فيٖ◌ وَ◌ ھُ◌ َ◌ف(

“Artık o, hoşnut olAcAğı bir hAyAt içindedir.”  el-Hâkka 69/21. 

Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, 

Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz 

edilmekte, mezkûr ayette ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. 

Sûrede hitab genele olduğu için bu ayette tekid edatı kullanılmamıştır. Cümle çıkartıldı. Âyetteki 

mezkur kişinin halinin devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 

/ ◌ٖù@ ◌َاَ◌'فٖ◌ )ْ◌ ُ◌ سؕ◌َ◌ وْ◌ دَ◌ رْ◌ فِ◌ ْ◌لا نَ◌ وُ◌ثرِ◌ َ◌@ ن ◌َEا◌ِ ◌ُzاَ◌ ( )نَ◌ و 

“Firdevs cennetine VÂRİs olACAKLar ve ORADA ONLAR ebedî KALACAKLardır.” el-Mü’minûn 23/10. 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri sayılmaktadır. 

Mezkûr âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada ebedi 

kalacağı belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kullanılmamıştır. Hitabın müminlere olduğu 

varsayılırsa bu kişiler bu haber konusunda mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına 

gerek kalmamıştır denilebilir. Ya da hitabın mümin ve kâfirlere yapıldığı düşünülürse mütekellimin 

kâfirleri de inkârcı olmayan kategorisine soktuğu düşünülebilir. “(◌ْ ◌ُ ” cümlede mübteda ve “و َ◌نz◌ُ 

 .E◌َ ” ise haberdirاِ◌

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ( )نَ◌ وبُ◌ fسِ◌ كْ◌ َ◌@ اوُ◌ن0َ◌ امَ◌ بِ◌ رُ◌ ا/نلا مُ◌ 7ُ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌

“KAnıtlArımıZA Aldırış etmeyenler vAR yA, hAK ettikleri için onLARIN yeri ATeştir.” Yunus10/8. 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz rAbbiniz, gökleri ve yeri Altı günde YArAtAn, sonrA DA (YARATTIğı) ARşA 

hÂKim oLAN, her işi yöneten ALLAH’tır. O izin vermedikçe şEFAAT edecek biri de yoktur. İşte bu ALLAH sizin  RABbinizdir,  öyleyse  O’NA  kulluk  ediniz.  

BunlARI  düşünmez  misiniz!”  denilmektedir.  Hitap,  bütün insanlara  yöneliktir.  4,  7,  8.  âyetlerde  iman  

eden  ve  kâfirlerin  âhirette  ne  ile  karşılaşacakları açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin ateş 
olduğunu ifade eden yerde tekid edatının kullanılmaması dinleyicilerin hepsinin zihninin 

inkârdan ari olması şeklinde düşünülmesi olabilir. 

 
 

66   Ahmed Mustafa Merâğî, ‘Ulûmu’l-belÂğA el-beyÂn ve’l-meÂnî vel-bedî (Beyrut; Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1993), 51. 
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Örnek 2  
◌ ( )رۙ◌ُ◌ ا/نلا مُ◌ ُ◌ھھَ◌ وجُ◌ وُ◌ <ٰ◌ غْ◌ َ◌توَ◌  نٍ◌ ارَ◌ طِ◌ َ◌ق نْ◌ مِ◌ مْ◌  ُ◌ھُ◌لیبٖ◌ا?َ◌ َ

“OnlArın giysileri kAtrAndAndır; yüzlerini de Ateş bürüyecektir.” İbrâhîm 14/50. 

Bahse  konu  âyetin  siyakı  olan  44.  âyette  “Kendilerine  gelecek  AZABa  KARşı  insAnlArı  uyAr.” 

denilmektedir.  Hitap  inanan  inanmayan  herkese  yönelik  olduğu  için  tekid  edatı  kullanılmamış, 
anlaşılan   muhatapların   hepsi   mümin   gibi   veya   verilen   haber   konusunda   zihinleri   boş   gibi 

değerlendirilmiştir. 

 
Sonuç 

Kur’ân’da âhirete yönelik ödül ve cezaların fiil ve isim cümlesi şeklinde ifade edildiği 

görülmektedir. Verilmek istenen mesaja göre biri tercih edilmektedir. Hedef, mükâfat ve cezanın 

sabitliğini muhataba bildirmek ise ifade, isim cümlesi ve haberi de isimle aktarılmaktadır. Ödül ve 

cezanın tekrar ve yenilenmesi hedefleniyorsa beyan, fiil cümlesi veya haberi fiil olan isim cümlesiyle 

bildirilmektedir. Seçilen fiiller, bağlam veya verilmek istenen mesaja göre, mazi, muzari emir 

formuyla kullanılmaktadır. Konuyla ilgili örneklerdeki mazi, muzari fiiller gelecek anlamı ifade 

etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan için fiiller mazi; tekrar, yenilenme ve 

muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; diyalog oluşturmak için de emir formunda 

kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler (müsnedler), isim, ism-i fail, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı 

âyetlerde şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Cümlede 

ism-i fâilin fiil yerine müsned olması eylemin daha yoğun gerçekleşmesine işaret etmek içindir. 

Bazı âyetlerde isim cümleleri tekid edatıyla bir kısmında ise tekidsiz gelmektedir. Muhataplar 

inkârcı ise tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün insanlara ya da herkes haber karşısında zihni 

boş gibi değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Expressing the Reward and Punishment of the Hereafter with Noun and Verb Sentences in the Qur'an 

 

Abstract 

While conveying the messages to the addressee in the Qur'an, the statement always contain 

the most appropriate material and the intended meaning has been chosen. One of these 

subtleties is said the rewards and punishments for the hereafter in some verses with verb 

sentence; in some of them it is laid out in the form of a noun sentence. It is seen that these types 

of sentences also differ within themselves. The verbs of the verb sentence come in the form of 

past (AL-mādī), present (AL- mudāriʿ),  and  command  and   suffixed  with  “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” (prefix SA- / the PARTicle 

SAWfA)  expressing  the future. In Arabic, the past verb usually refers to the past tense, but sometimes 

it also includes the future meaning. This situation is seen in sentences with construction (inshA) 

and demand, sentences with conditional prepositions and al-waʿd wa ’l-waʿīd (the promise ANd the thREAT 

) expressions. In fact, the expression of the al-waʿd wa ’l-waʿīd with the past are meant to point 

to the certainty of the occurrence of an event that will take place in the future. If the context in 

the verses aims to convey to the addressee that the reward and punishment will be given, the 

verb past is used. Mudāriʿ verb is an action that refers to the present and future tense. Mudāriʿ, 
when used with an adverb that points to  the  future,  or  when  prefix  SA-  or  the  particle  SAWFA  (ف◌َ 

 ,appear,  denotes  the  future.  Also, mudāriʿverbs that include condition, nasb prepositions (س/ َ◌س ْ◌و

and al-waʿd wa ’l-waʿīd contain the future tense meaning. In the verses, it is seen that this tense 

is used to express that renewing the reward and punishment and to make the addressee feel as 

if he/she is experiencing the event. The prefix SA- or the particle SAWFA “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” express the future 

tense as well as the reinforce (te'kîd) meaning. al- Waʿd  wa  ’l-waʿīd  indicates  that  the  action  

will  be  certain.  In  the  verses  where  rewards  and punishments for the hereafter are 

mentioned  if the appeal is directly in the form of al-waʿd wa ’l- waʿīd the verbs are used in the 

structure expressing the future with prefix SA- or the particle SAWFA (س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف). Command is a request 

from the interlocutor to do something. According to rhetoric scholars, the  command  actually  



 

	

expresses  a  demand,  but  sometimes  it  is  not  used  in  this  way.  Contains meanings  such  as  

exaltation,  humiliation,  and  command.  In  which  sense  it  is  used  can  be understood  from  

the  environment  and  situation  in  which  the  sentence  is  said.  Explaining  the 



 

	

rewards and punishments for the hereafter with the command, emphasizing the honor and 

hospitality in the reward and insulting and threatening in the punishment. It is also intended to 

make the address more vivid. The verb of the noun sentences consist of predicate as noun, “ism 

al- fāʿil” (agent), verb and sibh (phrase) sentence. In addition, some noun sentences come with 

te’kid prepositions. This diversity in sentences also affects the meaning. Statement, noun 

sentence and predicate are mentioned by name to show that reward and punishment are always 

constant because the noun contains constancy in meaning. If the purpose of the statement is to 

reveal the variability of the news, instead of the stability then the verb sentence or predicate is 

a verb. In terms of meaning, the “ism al-fāʿil” indicates the past, present and future, as well as 

the continuity of something in some cases. In the verses that include reward and punishment for 

the hereafter, ism-i fâil includes the meaning of stability, multiplicity and future. Since the 

situation of the addressee varies in the matter of the transmitted information, the necessity of 

using the preposition te'kîd in speech has increased. The most famous methods used in te'kid the 

word is through some letters and prepositions. If the addressee is not knowledgeable about the 

subject and does not hesitate, there is no need for te'kîd, but if he is hesitant about the 

information given, it would be better to strengthen it by using te'kîd. It is also seen that these 

rules are sometimes not used in speech. In rhetoric books, this situation is called "the word being 

against the outward situation". Sometimes, a person who has no doubt about the news is 

evaluated as hesitant or as a denier are regarded. Even sometimes he is recognized as a believer. 

If there are denialist types in the manner of the verses, it is notable that the news is reported by 

using te'kîd prepositions; If the address is intended for all people, in other words, if it covers both 

deniers and believers, then both sides are accepted as believers and the preposition te'kîd is not 

used. In this study the following questions are answered: Why are rewards and punishments for 

the hereafter expressed by stressing with noun or verb sentences? What kind of effect do the 

different usages of the verb and noun sentence have on the meaning? 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Quran, Hereafter, 

Punishment, Reward. 

Öz 

Kur’an’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı 

içerecek beyan seçilmiştir. Bu inceliklerden biri de âhirete yönelik ödül ve cezaların bazı 

âyetlerde fiil; bir kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmesidir. Bu cümle çeşitlerinin kendi 

içinde de farklılık gösterdiği  görülmektedir.  Fiil  cümlesinin  fiilleri,  mazi,  muzari,  istikbal  ifade  

eden  “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” takılı muzari ve emir formunda gelmektedir. Arapçada mazi fiil genelde geçmiş 
zamana delalet eder, fakat bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının 

olduğu cümleler ve va‘d- va‘id ifadelerinde görülür. Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi 

ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun kesinliğine işaret etmek içindir. Âyetlerdeki bağlam, 

mükâfat ve cezanın kesin verileceğini muhataba iletmeyi hedefliyorsa fiil mazi kullanılmaktadır. 



 

	

Muzari fiil şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Muzari, geleceğe işaret eden 

bir zarfla kullanıldığında, ya da 

başına “ فوس  harfleri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren 

muzari fiiller, gelecek zaman anlamı içerir. Âyetlerde mükâfat ve cezanın yenilenmesi, 

dinleyenin olayı  yaşıyormuş  gibi  hissetmesi  için  de  bu  zamanın  kullanıldığı  görülmektedir.  “ف◌َ 

 edatları gelecek zaman ifade ettiği gibi tekid anlamı da içerir. Va‘d ve va‘îdlerde eylemin”س/ َ◌س ْ◌و

kesin olacağına 



 

	

işaret eder. Âhirete yönelik ödül ve cezaların geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde 

ise fiiller   “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” ile   istikbal   ifade   eden   yapıda   kullanılmaktadır.   Emir,   bir   şeyin   yapılmasını 

muhataptan isteme işidir. Belagat âlimlerince emir aslında talep ifade eder, fakat bazen bu 

minvalde kullanılmaz. Yüceltme, aşağılama, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldığı 

cümlenin söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır. Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle 

anlatılması, ödülde tazim ve ikramı vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Ayrıca emirli 

hitab ifadede diyalog meydana getirir. İsim cümlelerinin yüklemi, isim, ism-i fâil, fiil ve şibih 

cümleden oluşmaktadır. Ayrıca bazı isim cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir. 

Cümlelerdeki bu çeşitlilik manaya da tesir etmektedir. Ödül ve cezanın daima sabit olduğunu 

göstermek için beyan, isim cümlesi ve yüklemi isimle zikredilmektedir. Çünkü isim anlam olarak 

sabitliği içerir. Beyanın maksadı verilen haberin sabitliği değil değişkenliğini ortaya koymaksa o 

zaman ibare fiil cümlesiyle veya isim cümlesi olacaksa haberi fiil olmaktadır. ism-i fâil anlam 

açısından mazi, hal ve geleceğe delalet ettiği gibi bazı durumlarda bir şeyin devamlılığına da 

işaret eder. Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren âyetlerde ise ism-i fâil, sabitlik, çokluk ve gelecek 

anlamı içermektedir. Aktarılan bilgi husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için 

kelamda te’kîd edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Sözü te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en 

meşhuru bazı harfler ve edatlar aracılığıyla olmaktadır. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi değil 

ve tereddüt göstermezse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise 

te’kîdle pekiştirmek iyi olur. Bu kuralların bazen kelamda kullanılmadığı da görülmektedir. 

Belagat kitaplarında bu durum “sözün zahiri duruma aykırı olması” olarak isimlendirilmektedir. 

Bazen haber hakkında şüphesi olmayan kişi tereddüt veya inkâr eden gibi ya da inkârcı, mü’min 

gibi değerlendirilir. Âyetlerin bağlamında inkârcı tipler varsa haber tekidle bildirilmekte; hitap 

bütün insanlara yönelik ise herkes inanan kabul edilip tekid edatı kullanılmamaktadır. Bu 

çalışmada şu sorulara cevap aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin isim 

veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının 

manaya ne tür tesiri vardır? 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, Mükâfat. 

 
Giriş 
Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima muktezâ-yı hâle en uygun malzeme ve 

kast olunan mânâyı içerecek beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, bazı yerlerde îcâzlı bir 

şekilde en az kelamla ifade edilmiştir. Kısa ve özlü anlatımın tercih edildiği yerlerde mânâ ihmal 

edilmemiş, muhtevânın   ayrıntısına   girilmesi   gereken   yerlerde   de   itnab   (sözü   uzatmak)   

yapmaktan kaçınılmamıştır. Anlamdaş kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati 

kuvvetli olan sözcük  tercih  edilmiştir. 1  Bu  tercihlerin  tesadüfî  olmayıp  bir  maksada  binaen  

beyan  edildiği görülmektedir.  Fadl  Hasen  Abbas  bu  hususu  şöyle  açıklar:  “Kur’Ân’DA yer ALAN her HARF 

bir hikmete 

biNAen yer ALmıştır. Aynı mÂnAyA gelebilecek bAşKA bir HARF onun vereceği AnlAmı tAm kArşılAyAmAz.” Tâha 



 

	

Sûresi 71. âyette kullanılan “فى◌ِ ” harfi ceri örneklerden biridir. 
 ْ◌یاَ◌ ن/ عَ◌ طّ◌ِ◌ َ◌قلاُ◌ َ◌ َ◌ف( )لۘ◌ِ◌ 0ْ◌ /نلا ِ◌عوذُ◌ & في۪◌ !ْ◌ ُ◌ /نبَ◌ ّ◌لِ◌ صَ◌ لاُ◌ َ◌ وَ◌ فٍ◌ لاَ◌ E نْ◌ مِ◌ !ْ◌ ُ◌ َ◌ل&ُ◌

 رْ◌ اَ◌وَ◌ !ْ◌ ُ◌ َ◌@دِ◌
“AmA  AHDİM  olsun  ben  de  sizin  ellerinizi  ve  AYAKLARINızı  ÇAPRAZLAMa  keseceğim  ve  sizi  hurmA kütüklerine ASACAğım!” 

 
 

1   Ramazan el-Bûtî, min RAVÂi’ı’l-Kur’Ân (Cidde: Dâru’l-Farâbî, 2007), 140. 



 

	

n 

fiille	ifade	edilirken	
	

 / ◌ٰ ◌َ ◌َ/ ◌َ ◌ُ  / ◌َ ◌َ ◌ِ									
 َ◌ ٌ◌ ْ◌َ◌ ْ◌ ِ◌ ِ◌ ْ◌ َ◌ ْ◌ ِ◌ َ◌ َ◌َ◌ َ◌ّ◌ً◌ۙ◌	َ◌  َ◌ ْ◌ َ◌ ْ◌َ◌ فَ◌ ْ◌ َ◌ َ◌				 
◌َ ◌ُ	◌َ ◌َ / ◌َ  ◌َ◌ِ ◌ُ ◌َ / ◌ْ ◌ُ ◌ْ ◌ِ◌ٖ ◌َ ◌ٖ						 
◌َ ◌َ ◌ِ 

		 		 		 		 		 		 ◌ٍ ◌ُ ◌ُ ◌َ ◌ٍ / ◌َ ◌ٖ ◌َ ◌ٖ 
/ ◌ُ ◌ْ / ◌ِ 		 		 	

◌ْ◌َ ◌ُ ◌َ◌ِ ◌ٖ ◌َ ◌ٖ"#◌ٓ ◌َ◌َ ◌ً◌ؕ  ◌َ◌ُ ◌ْ ◌ِ◌ُ ◌ُ ◌ْ ◌ِ q ◌َ ◌ٖ ◌ً			
		  ◌ْ ◌ِ◌ُ◌ُ/ ◌ٍ ◌َ ◌ْ ◌ِ ◌َ ◌ْ ◌ِ"#  ◌ْ ◌َ	

Âyetteki “فى◌ِ ” harfi cerinin yerine “$◌َ ◌َL” harfi ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat âyetin derin 

mânası anlaşılınca yalnız “فى◌ِ ” harfi cerinin uygun olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu harf, 

Firavun’un inananları sadece hurma kütükleri üzerine asmasını  içermez,  ayrıca  mü’minlere  karşı  
daha fazla işkence çektirmek için hurma kütüklerini batırmayı içeren kin ve garezine de işaret eder.2

 

Kurân’da harf veya kelime seçiminin bir hikmete binâen olması gibi benzer bir durumun 

kullanılan üslublarda da olduğu görülmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 91. âyetteki içki yasağının, 

nehiy yerine “ھ ْ◌ل◌َ ” istifhamıyla aktarılması, 

 عَ◌ قِ◌وُ◌ی نVO نُ◌ اطَ◌ یْ◌ dش/ لا دُ◌ )نَ◌ وُ◌)َ◌ RمW 'ُ◌ نVO ل ْ◌ َ◌ھَ◌ف ةِ◌ لاص/ لا نِ◌ عَ◌ وَ◌ _ِ◌ ّ◌ ا رِ◌ كْ◌ ذِ◌ نع &ْ◌ ُ◌ د/ صُ◌ َ◌یوَ◌ %ِ◌ ْ◌hمَ◌
 یرِ◌ ُ◌@ امَ◌ /نا( ْ◌لاوَ◌ رِ◌ مْ◌ خَ◌ ْ◌لا فيِ◌ ءاضَ◌ غْ◌ بَ◌ ْ◌لاوَ◌ ةَ◌ وَ◌ ادَ◌ عَ◌ ْ◌لا !ُ◌ ُ◌ َ◌h◌ْRَ◌ب

“ŞEYTAN, içki ve kumARLA SİZİN ARANIZA düşMAnlık ve kin sokMAk ve sizi AllAh'ı ANMAktAn ve NAMAzdAn ALIkoymAK ister. Artık 

bUNLARDAN VAZGEÇTİniz değil mi?” 

Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine 

daha etkileyici  ve  beliğ  olan  istifham  yoluyla  emir  verilmiştir.3  Soru,  emir  anlamında  kullanılmış  
olup yapmayın terk edin demektir.4  Buradaki istifhamla muhataptan yumuşak bir üslupla bu 

kötü işten vazgeçmesi  istenmiştir.  Çünkü  Allah  önceden  ona  içki  ve  kumarın  kötülüğünü  

açıklamış,  mezkûr âyetle  de  muhataptaki  tesiri  ölçmüştür.5  Bahse  konu  âyet  “Artık  buNLARDAN  

vAZGeçin.”  şeklinde istifhamsız  tabir  edilseydi  bu  ifade,  muhatabın  kendi  iç  dünyasında  bir  

hesaplaşmaya  girmesini istifham kadar sağlayamayacaktı, çünkü hükmü muhatap değil, 

mütekellim vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir 

üslupla aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de fiil cümlesiyle haber 

verilmektedir. Örneğin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin cennete girme halleri ve 

gölgelenmeleri 

 
 
 
 
 

 
Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi şeklinde ifade edildiğini 

zikretmiştik. Fiil cümlesi şeklinde gelen ifadelerin eylemleri, mazi, muzari ve istikbale delalet eden 

 ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. İsim cümlesi tarzında olanlar ise kimi yerde haberi ”س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف“

fiil;bazı yerde isim, ism-i fâil ve şibih cümlesi şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve   tekidsiz 

gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve 

cezalar niçin, isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı 

kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil 

cümlesi şeklinde ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı 

üzerinde durulmuştur. İsim cümlesinde ise haberi, isim, fiil, ism-i fâil, şibih cümle olanlar 



 

	

incelenmiştir. Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsiz hali ele alınmıştır. Konuyla ilgili iki âyet, 

örnek olarak zikredilmiştir. 

2   Fadl Hasen Abbas, İtkÂnu’l-burHÂn fî ‘ulûmi’l-Kur’Ân (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 115-116. 
3   Muhammed Hârizmî ez-Zemahşerî, el-KeşşÂF (Beyrut: Daru’l-Ma‘rife, 2009), 308. 
4   Muhammed Ali es-Sâbûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr (Beyrut: Dâru’l-Kur’âni’l-Kerîm, 1981), 1/364. 
5   Muhammed Tâhir İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr (Tunus: ed-Dâru’z-Zeytûniyye, 1984), 7/22. 



 

	

Hannan  Muhsin  Muhammed  Ferhânî  tarafından  “BiNÂU’l-Cümle  fi’l-Meseli’l-KurÂnî”  isimli 

yüksek  lisans  tezi  hazırlanmıştır.  Araştırmacı,  Arapçadaki  cümle  çeşitlerini  ele  almış,  örneklem 

olarak Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir.6
 

Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAmsAl YorUMA Bir BAkış” adlı makaleyi 
kaleme almış, çalışmasında önce grAMer, söz dizim ve me‘ANİ’n-NAHİv kavramlarını açıklamıştır. Sonra isim  

cümlesinin  farklı  şekillerde  nazmının,  çeşitli  edat  ve  takılarla  kullanımının  manaya  tesirini 

incelemiştir.7
 

Muhammed  Rizk  Shoeir,  “ArApçADA İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi ArASındAki SemAntik FArklAr: 
Kur’An-ı Kerim Üzerine UyguLAmAlı Bir ArAştırmA” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, isim  ve  

fiil  cümlesinin  manaya  tesirini  açıklamış,  ancak  bizim  çalışmamız  gibi  farklı  zamanda kullanılan  

fiillerin  manaya  tesirini  ortaya  koymadığı  gibi  haber  çeşitlerini  de  sadece  isim  ve  fiil olarak ele 

almıştır.8
 

Osman  Aktaş,  “Kur’An-ı  Kerim’den  Örneklerle  ArApÇAdA  İsim  ve  Fiilin  DeLAlet  Ettiği  AnLAmLAr 
ArASıNDAki FArklAr”  isimli çalışmayı kaleme almıştır. Yazar isim ve fiili kavram açısından incelemiş, fakat  

cümle  çeşidi  olarak  ele  almamıştır.  Maziyi  sadece  geçmişe  delaleti  açısından  incelemiştir. Ayrıca  

mazi,  mızari,  emir  fiilin  belağat  açısından  anlamı  üzerinde  durmamıştır.  Örneklemdeki âyetleri  

değerlendirirken  fiil  ve  cümle  çeşidi  açısından  bir  ayırıma  tabi  tutmamış,  örnek  âyetleri bizim 

çalışmamız gibi belli bir konuyla sınırlandırmamıştır.9
 

1. Fiil Cümlesi 

Arapçada  fiil  kelimesi  “فَ◌ َ◌ع َ◌ل” sülasi  fiilinin  masdarı  olup  anlamı  güzel  ve  çirkin  faaliyetleri 

içerir.10  Fiil, sarf açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç türlüdür. Ayrıca başına “ف/ َ◌س/قَ◌ ْ◌د◌َ 

  si bitişen kelimelere fiil denir.11’”ت“ edatlarını alan ve kendisine te’nis, mütekellim, muhatab ” َ◌س ْ◌و

Cümle ise kendi başına müstakil ve anlam ifade eden söze denir.12
 

Fiille,  isim  mana  yönünden  aynı  şeyleri  içermez.  Abdulkâhir  el-Curcânî  (öl.  471/1078-79) 
aralarındaki farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde niteliğin kAlıcı ve sürekli 
YAPILMASINı İFADe eder. Fiilin temel işlevi, vAR olduğu ifAde edilen niteliğin AZAR AZAR gerçekleşmesi, yenilenmesidir.” İsimle fiilin 

farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: (زیْ◌ ٌ◌د یَ◌ ُ◌قو ُ◌م◌َ ) “Zeyd KALkıyor.” cümlesindeki fiilin yerine isim 

konulup ()◌ٌ ◌ِ زیْ◌ ٌ◌د قَ◌ا◌َ ) “Zeyd ayaktadır.” denmesi, bu her iki cümlenin de 

aynı anlamı taşıdığı ve aralarında hiçbir fark bulunmadığı anlamına gelmez, çünkü bunlar her 

yönüyle birbirinin aynısı olsalardı birisi fiil, diğeri isim olmazdı. Her ikisinin fiil ya da isim olması 

gerekirdi.13  Diğer bir ifadeyle “)◌ٌ ◌ِ قَ◌ا” lafzı, eylem sahibinin kalkma hususunda sabitliğine işaret ederken 

 .fiili ise kalkma eyleminin tekrarına delalet etmektedir ”یَ◌ ُ◌قو ُ◌م“
 
 

 
6  Hannan Muhsin Muhammed Ferhânî, BiNÂu’l-Cümle fi’l-Meseli’l-KurÂnî (Kâdisiye: Câmia Kâdisiye, Yüksek Lisans Tezi, 2017) 
7   Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAmsAl YorumA Bir BAkış”, NüshA 21/52 (HAziRAn 2021), 217 – 232. 
8   Muhammed Rizk Shoeir, “ArApçAdA İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi ARASIndAki SemAntik FArklAr: Kur’An-ı Kerim Üzerine UyguLAmAlı Bir ArAştırmA”, AnkArA 

Üniversitesi İlAHiYAT FAKÜltesi Dergisi 62/1 (2021), 225-249. 
9     Osman  Aktaş,  “Kur’An-ı  Kerim’den  Örneklerle  ArApçAdA  İsim  ve  Fiilin  DelAlet  Ettiği  AnLAmLAr  ArASındAki  FArkLAr”,  Bartın Üniversitesi İslami 

İlimler Fakültesi Dergisi 6 / 11 (Haziran 2019), 2-14. 



 

	

10   Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekÂyîsi’l-luğA (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
11   İbn Hâcib, KÂfiye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
12   İbn Cinnî, el-LumA‘ fi’l-‘ArABiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 
13   Abdulkâhir el-Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 



 

	

el-Kazvînî (öl. 739/1338) el-ÎZÂH isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden bahsederken 

fiille isim arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle berAber üç zAmAndAn birisiyle sınırlıdır. İsimde ise 

SINIRLAMA Ve yenilenme yoktur.” 14
 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî de fiili selefleri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil ZAMANLA 

sınırlıdır. YANi mÂZİ fiil geçmiş zAmAnlA, muzÂri şimdiki ZAMAN ve çoğunluklA gelecek zAMAnlA Sınırlıdır.” 15
 

Nahiv  açısından  ise  fiil  cümlesi:  “Fiil, FAİL, fAİlin benzeri OLAN NAİbu’l-FAİLden oluşAN İFAde yA dA NAKIs fiil, ismi ve 

HABERİnden oluşAN cümledir.   KısAcA fiil cümlesi, fiil ve fAil YA DA fiil ve NAibu’l-FAİLDen meydAnA  gelen  terkiptir.”16  Yukarıda  

verilen  fiille  ilgili  bilgilerden  sonra  fiil  cümlesinin  delaleti hakkında  şu  söylenebilir:  1-Olayın  

yenilenme  ve  devamına  işaret.  2-Fiillerin  mâzi  ve  muzâri açısından farklı zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki fiil cümlelerinin eylemleri, mazi, muzari, istikbale 

delalet eden “ فسو  .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/  
 

1.1. Mazi Fiil 

Mazi  fiil  genelde  geçmiş  zamana  delalet  eder. 17  Örneğin,  (ح َ◌ َ◌* ا ُ◌خو َ◌ك◌َ ) “Kardeşin  
geldi.” 

cümlesindeki “*◌َ ◌َ ح◌َ ” fiildir. Bu eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte olduğuna işaret eder.18 

Mazi fiil, bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve 

va‘d- va‘id ifadelerinde görülür. 19Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi ileride 

gerçekleşecek bir 

olayın  vukunun  kesinliğine  işaret  etmek  içindir.20  Bu  üslup  Kur’an-ı  Kerim’de  âhirete  yönelik 

konularda sıkça görülen bir durumdur. (لُ◌و ُ◌هô◌ِ ت ْ◌ع◌َ dس◌ْ ◌َò ا ٰ◌ ٓ◌ + َ◌ا ْ◌م ُ◌ر ا ٰ◌ّ◌ ِ◌_ فَ◌ َ◌لا◌َ ) “AllAh’ın emri yerine gelecektir; Artık 
onun bir AN   önce   gelmesini   isteyip   durmAYIn.”   el-Kamer   54/1   âyeti   örneklerden   biridir.   Kıyametin 

gerçekleşeceğini kesin ifade için  “+◌ٓ ◌ٰ ا◌َ ” fiili muzari yerine âyette mazi formunda gelmiştir.21
 

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde 

seçilen örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. 

Cennete girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların 

kıyamet günü şahitliği, cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi fiillerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

Örnek 1 
 

◌ )مٌ◌ لاَ◌ س  نِ◌ اَ◌,فِ◌ مْ◌ ُ◌)ُ◌ ی/ تحِ◌ َ
 اَ◌,فِ◌ نَ◌ مۜ◌ ْ◌ بهِ◌ ّ◌ِ◌رَ◌

 @zِ◌ اE ذْ◌ †ِ◌ ِ◌

 تجْ◌ رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌
 َ◌ تٍ◌ ا/Rج تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌

 Eِ◌ دْ◌ اُ◌وَ◌ ( تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ وَ◌ اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌ نَ◌ @ùِ◌ ا لَ◌

 
 

 
 

14   Hatîb el-Kazvînî, el-ÎzÂh fî ‘ulûmi’l-belAğA, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 2003), 79. 
15   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye  (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
16   Mustafa el-Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 



 

	

17   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-   Kutubi’l- ‘İlmiyye, 

1998), 1/37. 
18   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv  (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
19   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, 37-38. 
20   Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-SÂir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
21    Muhammed  b.  Abdullah  ez-Zerkeşî,  el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân,  thk.  Muhammed  Fadl  İbrahim  (Kahire:  Dâru’t-Turâs, 1984), 

3/231. 



 

	

“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler YAPANlar, RABlerinin izniyle içinde ebedî KALACAKLARI ve ALTINDAN ırmAKLAR AKAN 

cennetlere KONULACAKLAR ve ORADA SELÂMla KARşılAnAcAklARDIr.” İbrâhîm 14/23. 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete girmektir. Bu 

ödül ayette  “ل◌َ E◌ِ ا ْ◌د◌ُ ” fiiliyle  mazi  olarak  ifade  edilmiştir.  Beyanın  âyette  fiille  yapılması  müminlerin  

farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü cennetin, CeNNÂtu ʿAdn, Cennetu’l-Me’vÂ, Firdevs gibi  

bölümleri  bulunmaktadır.22  Yine  bu  üslup  inananların  gruplar  halinde  cennete  girmesini  de 

ifade edebilir. Zümer Sûresi 73. âyette şöyle buyrulmaktadır: “RAblerine KARşı gelmekten SAkınAnLAr dA gruplAR 

HALinde cennete sevk edilecek.” denilmektedir. 

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz 

AllAh size gerçek bir VAAtte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim AMA YALANCI çıktım.” ifadesi geçmektedir. Allah’ın 

va‘dinin kesinliğini göstermek için fiil mazi kullanılmıştır denilebilir. 

 edfaİ girmesini cennete  “رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rج في تِ◌ اüَ◌ لِ◌اص/ لا اول-ُ◌ ِ◌ َ◌ وَ◌ اوRمُ◌ َ◌ اٰ◌ نَ◌ @ùِ◌ / ا ن/ إ◌

inananların olsaydı şeklinde ” 

tasvir etmez, aksine onların cennette sürekli bulunuşlarını ifade ederdi. 

Örnek 2 
 

 )ينٍ◌ Lٖ◌ رٍ◌ وبحُ◌ ِ◌ .ْ◌ ُ◌ اَ◌Rجْ◌ و/ زَ◌ وَ◌ (

“AyrıcA OnlArı beyAz tenli, ceylAn gözlü eşlerle birleştireceğiz.” ed-Duhân 44/54. 

Muttakilerin,  hurilerle  cennette  evlendirileceği  âyette  “ا◌َRز /و ْ◌ج◌َ ”  mazi  filiyle  ifade  edilmiştir. 
Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde açıklanabilir: Önceki âyetlerde günahkârların yiyeceği zakkum   

ve muttakilerin emin bir makamda oldukları tekidle ifade edilmektedir. Hurilerle evlenmenin de 

kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 3 
 

 )نَ◌ وُ◌)َ◌ dشْ◌ َ◌® ام/ مِ◌ مٍ◌ حْ◌ َ◌لوَ◌ ةٍ◌ ھَ◌ كِ◌ افَ◌ بِ◌ .ْ◌ ُ◌ ©َ◌ دْ◌ دَ◌ مْ◌ اَ◌وَ◌ (

“OnlArA cAnlArının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” et-Tûr 52/18. 

“Meyve ve etten bol bol veririz.”  cümlesindeki  “©◌َ ا ْ◌م َ◌د ْ◌د◌َ ” fiili  mazi  kalıpta  gelmiştir.  Çünkü  aynı sûrenin 

11-16. âyetleri arasında VAHYİ tekzip edenler, LANet ve inkÂrCILAr, YALANLADIklARI cehennem ATeşine ATILACAKLAR denilmektedir. 

Yine 17. âyette muttAKİlerin nimet cennetlerinde olduKLARI tekidli olarak beyan 

edilmektedir   (/◌ٍ◌ۙ ع ◌ٖ  Bahse  konu  âyette  de  verilecek  ödülün  kesinliğini ifade etme  .( ِ◌ا /ن  الْ◌ ُ◌مت/ ٖ◌ق َ◌ين ٖ◌في جR/ا ٍ◌ت َ◌ونَ◌
ve 

siyakla uyum için fiilin mazi geldiği düşünülebilir. 

1.1.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 
 

 اوعُ◌ سمِ◌  اھَ◌ َ◌ل )رۙ◌ُ◌ وفُ◌ َ◌ت 0َ◌ ِ◌ وَ◌ اً◌ قیھٖ◌ ش



 

	

“OrAyA AtıldıklArındA, onun kAynArken çıkArdığı uğultuyu işitirler.” el-Mülk 67/7. 

Küfredenlerin   cehenneme   atılırken   korkunç   ses   işitecekleri   âyette   “سم ُ◌عوا◌ِ ◌َ ” mazi   fiiliyle 

aktarılmıştır. İfadedeki “اØا َ◌ذ◌ِ ” şart edatı, âyetteki mazi fiilin anlamını gelecek zamana dönüştürdüğü 

gibi  atılma  ve  işitme  eylemlerinin  kesinliğine  delaleti  artırmıştır,  çünkü  “اØا َ◌ذ◌ِ ” şart  edatı,  cümleye 

kesinlik ve çokça tekrar anlamı katar.23  Âyetin hem mazi hem de “اØا َ◌ذ◌ِ ” ile ifade edilmesinin nedenini 

şöyle açıklayabiliriz: Mezkûr âyetin siyakında “RABlerini inKÂR edenlere cehennem AZABı vARDIR. ORASI ne kötü bir VARIş 
yeri!”; sibakta ise “Cehennem neredeyse öfkesinden çAtlAYAcAk! OrAYA her bir grup AtıldıkçA, muhAfızlArı  onlArA,  “Size  bir  

uyArıcı  gelmemiş  miydi?”  diye  sorArlAr.”   denilmektedir.     Neredeyse cehennemi  bile  öfkesinden  

çatlatacak  bir  suç  olan  “RAblerini  iNKÂr  etme”  cürmünü  işleyenlere, 

tehdidin büyüklüğünü gösterme ve haberin kesinliğini ortaya koyma için bu üslup kullanılmış 
olabilir. 

Örnek 2  
 وَ◌ .ْ◌ ُ◌ )نَ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ی اوُ◌ن1َ◌ امَ◌

 مْ◌ ُ◌ھعُ◌ سمْ◌ بِ◌ .ْ◌ ُ◌ دُ◌ وُ◌ل&ُ◌
 رُ◌ اصَ◌ ْ◌باَ◌وَ◌

 
 د َ◌ ھِ◌ مْ◌ ,ِ◌ ْ◌

L◌َا&ٓ◌ شَ◌  اھَ◌ َ◌ل 
 ؤُ◌۫◌

 
 امَ◌ اذَ◌ اِ◌ تىٓ◌ّ◌ٰ◌ حَ◌ (

“NihAyet  orAyA  geldiklerinde  VAktiyle  yAptıklArındAn  dolAyı  kulAklArı,  gözleri  ve  derileri  onlArın ALEYHİne şAHİtlik eder.” 

Fussilet 41/20. 

“  fiilinin anlamı âyette gelecek zamana dönüşmüştür. İfade “OnlAR ” َ◌ش ِ◌ھ َ◌د“ şart edatı nedeniyle ” ِ◌ا َ◌ذا

cehenneme  gelecekler,  kulAKLARI  gözleri  şAHİtlik  YAPACAKLar.”  (.◌ً لَ◌ ْ◌ ِ◌, ْ◌م ْ◌سم ُ◌ع ْ◌م و ابْ◌ َ◌صا ُ◌ر◌َL شَ◌ھُ◌د◌ْ hت ُ◌و َ◌نهَ◌ا س∂µی◌َ dح /تي س )  şeklinde 
olabilirdi, fakat aksine beyan mazi fiille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette “AllAh düşMAnlArının ATEşe 

doğru sevk edilecekleri gün, öncekiler ve sonRAKiler hepsi bir ARAYA getirilir.”  denilmekte  akabinde kıyamet günü 

kulak göz ve derilerin şahitlik yapacağı belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların şahitliği  

imkânsız;  imanı  zayıf  olanlara  göre  de  kabulü  zor  bir  olaydır.  Bu  hadisenin  kesin  vuku bulacağını 

ifade için “ش ِ◌ھ َ◌د◌َ ” fiilinin mazi geldiği söylenilebilir. 

 
1.2. Muzari Fiil 

Muzari, şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Örneğin, (2◌ُ ◌ُ ∂µ◌َزیْ◌ ٌ◌د ی◌َ ) “Zeyd yiyor/ 

yer/yiyecek.” cümlesindeki “2◌ُ ◌ُ ∂µ◌َی” fiili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye işaret 
edebilir.24

 

Çünkü yeme işi şu an veya biraz sonra olabilir. Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için muzarinin 

sadece   istikbale   delalet   etmesini   inceleyeceğiz.   Muzari,   geleceğe   işaret   eden   bir   zarfla 

kullanıldığında, ya da başına “ فوس  ” harfleri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları 

ve va‘d ve va‘id içeren cümleler, gelecek zaman anlamı içerir.25 Anlam açısından ise muzâri fiil, 

yenilenme  ve  tekrara  delalet  eder.  Örneğin  (  ھ َ◌و ْ◌يح َ◌ف◌ُ )  “O  ezberliyor/ezberler/ezberlemektedir.” 

cümlesinde fiil, ezberleme eylemenin tekrar ettiğine delalet eder.26 Bazen kelamda muhataba 



 

	

anlatılan olayı yaşıyormuş havası vermek için de muzari kullanılır. Örneğin (م ِ◌ة تُ◌ ْ◌ب َ◌عثُ◌ون◌َ Ω◌ٰ یَ◌ ْ◌و َ◌م الْ◌ ِ◌ق !◌ْ 
◌ُ /ºثم ِ◌ا/ ◌ُ ) âyetteki 

eyleminin bu üslupla gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek içindir.27 ”تُ◌ ْ◌ب َ◌عثُ◌ون“
 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari fiiller, mana açısından tekrar ifade 

etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan 

yeme içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, 

ateşte yüzme cezaları muzari fiille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )ينٍ◌ۙ◌ ع۪◌ مَ◌ نْ◌ مِ◌ سٍ◌ æ ◌َ ∂øِ◌ مْ◌ ,ِ◌ ْ◌ َ◌لَ◌L فُ◌ اطَ◌ ُ◌ی(

“ArAlArındA, kAynAktAn doldurulmuş kAdehler dolAştırılır.” es-Sâffât 37/45. 

Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı “یُ◌ َ◌طا ُ◌ف” muzari fiiliyle ifade edilmiştir. 
Fiil, va‘d içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, kadehlerin yenileneceği 

ve  cennetliklerin  bu  kadehlerden  istedikleri  zaman  içebilecekleri  anlamını  ortaya  

çıkarmaktadır. Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu vermektedir. Şöyle ki: “ORADA CANLARIN istediği, gözlerin zevk 

ALDIğı her şey vARDır ve siz oRADA SOnsuZA kADAR kALICISINız.” 

Örnek 2 

 )ينۚ◌َ◌ لٖ◌ بِ◌ اقَ◌ َ◌¬مُ◌ قٍ◌ برَ◌ ْ◌ تَ◌ dسْ◌ اِ◌وَ◌ سٍ◌ دُ◌ نْ◌ dس نْ◌ مِ◌ نَ◌ وسُ◌ َ◌ƒْ◌لَ◌ی(

“DostlARLA KARşı kArşıyA ipekli ve sırmAlı elbiseler giyerler.” ed-Duhân 44/53. 

Muttakilerin cennette ipek ve sırmalı elbiseler giyeceği âyette muzari fiiliyle zikredilmiştir. Bu 

hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı geleceğe dönüşmüştür. “سو َ◌ن◌ُ ◌َƒ◌ْل  eyleminin ”یَ◌

bu üslupla gelmesi, âyette zikredilen kıyafetlerin sürekli muttakilerin üzerinde kalmayacağına, 

değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret eder. Çünkü beyan, fiil ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 یّ◌ِ◌ )تؕ◌
 ھ مَ◌ بِ◌
 وَ◌

 غُ◌ یdسٖ◌ ُ◌® دُ◌ 3َ◌ امَ◌ وَ◌ نٍ◌ 3َ◌ مَ◌ 2ّ◌ِ◌ ُ◌ نْ◌ مِ◌ تُ◌ وْ◌
 لاَ◌ وَ◌ ھُ◌ ُ◌Lر/ جَ◌ تَ◌ َ◌ی دٍ◌ۙ◌ یدٖ◌ ص مَ◌ ْ◌لا ھِ◌ یتٖ◌∂µَ◌یوَ◌ ھُ◌

@◌َ 

 ءٍ◌ امٓ◌َ◌ نْ◌ مِ◌  ىقٰ◌ سْ◌ ُ◌®وَ◌ (

“OrAdA zorBAyA yAnAn gövdelerden sıZAN su içirilecektir! Onu yutmAYA çALışACAK, fAKAT boğAZINDAN geçiremeyecektir, ONA her 

tARAFtAN ölüm gelecek, AMA ölmeyecektir.” İbrâhîm 14/16-17. 

Bir önceki âyette “PEYGAMberler YARDIm istediler ve SONUNDA bütün iNATçı ZORBALAR hüsRANA uğRADI.” denilmektedir. 

Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve yutmaya çalışacakları, fakat 



 

	

yutamayacakları sürekli ölümle yüz yüze gelecekleri “4/®ُ◌ ْ◌س ٰ◌قى◌ٖ ∂µ◌َیَ◌ َ◌ت َ◌ج /ر ُ◌ع/ ی” muzari fiillerle ifade 

edilmiştir. Bu üslupla cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek çektirileceği anlatıldığı 

gibi muhataba da olayı yaşıyor havası verilmektedir. 

 
27   Kazvînî, el-ÎzAh, 31. 



 

	

Örnek 2  
 )نَ◌ وحُ◌ لِ◌ 1َ◌ اَ◌,فٖ◌ .ْ◌ ُ◌ وَ◌ رُ◌ ا/نلا مُ◌ ُ◌ھھَ◌ وجُ◌ وُ◌ حُ◌ فَ◌ ْ◌لَ◌ت(

“Ateş  yüzlerine  vurAcAk,  orAdA  dudAklArı  çekilmiş,  dişleri  görünür  bir  HALde  bulUNACAKLAR”  el- Mü’minûn 23 /104. 

Terazisi hafif gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki âyette 

zikredilmiştir. Mezkûr âyette ise bu kişilerin yüzlerine ateş vuracağı muzari fiiliyle takdim edilmiştir. 

 eyleminin muzari gelmesi, günahkârın yüzüne ateşin vuruşunu canlandırmakta ve dinleyeni ”تَ◌لْ◌ َ◌ف ُ◌ح“

olayı yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.28
 

 
 İle İstikbal İfade Etme ” َ◌س ْ◌و َ◌ف/س“ .1.3

Bir fiilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de muzarinin başına 

 ise ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“ .genel olarak yakın bir vakte işaret eder ”س“ .edatlarından birinin getirilmesidir”س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف“
uzak zamana  işaret  eder.29  Örneğin  “ساَ◌ ْ◌ك ُ◌ت ُ◌ب◌َ ” “yazacağım”  dediğimizde  yazma  eyleminin  yakın  

zamanda yapılacağına  işaret  edilirken  “س ْ◌و َ◌ف اَ◌ ْ◌ك ُ◌ت ُ◌ب◌َ ” ile  ifade  edildiğinde  eylemin  daha ileri 
vakitte yapılacağı 

anlatılmaktadır. Bu edatların fiillerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu edatlar, tekid  

anlamı da içerir. Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder.30 Âhirete yönelik ödül 

ve cezaların geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise fiiller “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” ile istikbal ifade 

eden yapıda kullanılmaktadır. 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 
 

Eا◌ِ ◌۪z@ ◌َير۪◌ رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌ )اً◌ دَ◌باَ◌ آ◌َ◌,ف۪◌ ن 
 تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rج تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌

 مْ◌ ھُ◌
 نُ◌ dس ُ◌لEِ◌ دْ◌

 تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ وَ◌ اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌ نَ◌ @ù۪◌ / اوَ◌ (

“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler YAPANLarı DA, içinde ebediyen KALmAK üzere, ALtıNDAN ırmAkLAr AkAn cennetlere 

sokACAğız.” en-Nisâ 4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette belirtilmektedir. Bu bilgi “ل◌ُ E◌ِ 

 harfi  ilave  edilerek  aktarılmıştır.  Bu  harf,  eylemin  anlamını  geleceğe ” َ◌س“  muzari  fiiline ”نُ◌ ْ◌د
dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, çünkü âyet iman eden ve salih amel işleyenlere va‘di 

içermektedir. Âyette “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” yerine “س◌َ ” nin gelmesini şöyle izah edebiliriz: Mezkûr âyetin siyakı 

olan 118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır.  Sonuç cümlesinde 

ise şeytan ve  ona  uyanların  yerinin  cehennem  olduğu  bildirilmektedir.  Anlaşılan mezkûr âyetlerde 

iki grubun kıyaslaması yapılmakta muktezayı hal de ödülün yakın zamanda olması  hissini  vermeyi 

gerektirmektedir. Bu nedenle “ل◌ُ E◌ِ نُ◌ ْ◌د” fiili, “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” yerine “س◌َ ” harfi ile kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 



 

	

 لْ◌ عَ◌ فْ◌ َ◌ی نْ◌ مَ◌ وَ◌ ( اً◌رجْ◌ اَ◌ ھِ◌ یتٖ◌ؤْ◌ ُ◌ن فَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف _ِ◌ ّ◌ٰ◌ ا تِ◌ اضَ◌ رْ◌ مَ◌ ءَ◌ آ◌غَ◌ تِ◌ ْ◌با œَ◌ ِ◌ ذٰ◌ )ً◌Õظٖ◌ ع

“Kim AllAh’ın rıZASını elde etmek için bunu YAPArsA biz ONA ileride büyük bir KArşılık vereceğiz.” en- Nisâ 4/114. 

Bahse konu âyetin başında “OnlArın fısıldAşMAlArının birçoğUNDA HAyır yoktur, AncAK bir sADAKA verilmesini  YAHUT  

bir  iyilik  YAPIlmASını  YA  DA  insANLARın  ARASının  düzeltilmesini  isteyenler  müstesNADIr.” denilmektedir. Bu bölümde ise 

Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük bir  ödülle  

mükâfatlandırılacakları  “تی ِ◌ھ  eyleminin ”نُ◌ ْ◌ؤٖ ◌eki  “4 ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“  .tabiriyle  ifade  edilmektedir ”فَ◌ َ◌س ْ◌و َ◌ف نُ◌ ْ◌ؤٖ◌

anlamını  geleceğe  dönüştürmektedir.  Âyetteki  büyük  ecirden  kasıt  ise  cennettir.31  Bu  mükafât 

âhirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak fiilin başına “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” harfi getirilmiştir 

denilebilir. 

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 اَ◌نتِ◌ –َ◌ )ؕ◌اً◌ر©َ◌ مْ◌ ,ِ◌ لٖ◌ صْ◌ ُ◌ن فَ◌ وْ◌ س
 فَ◌ ك †ٰ◌ ِ◌

 اورُ◌

 نَ◌ @ùٖ◌ / ا ن/ اِ◌ (

“Şüphe yok ki, ÂYETlerimizi iNKÂR edenleri bir ATeşe sOKACAğız;” en-Nisâ 4/56. 

 muzari  fiilinin  anlamını  geleceğe  dönüştürdüğü  gibi  Allah’ın  inkârcılara ”نُ◌ ْ◌ص ٖ◌edatı  “5 ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“

tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.32  Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde “OnlArdAn bir kısmı 

İbrÂhim’e inAndı, kimi de ondAn yüz çevirdi; KAVurucu bir ATEş olArAk cehennem yeter.” denilerek bir hakikat dile 

getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak 

bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade edilirken fiil  “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” harfi ile kullanılmıştır. 

Örnek 2 

 ةَ◌ ولٰ◌ ص/ لا )اqۙ◌ یَ◌غ نَ◌ وْ◌ قَ◌ ْ◌لَ◌ی فَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف
 اوعُ◌ اضَ◌ اَ◌ فٌ◌ ْ◌لE تِ◌ اوَ◌ ھَ◌ ش/ لا اوعُ◌ بَ◌ /تاوَ◌

 .ْ◌ ِ◌ دِ◌ عْ◌ َ◌ب نْ◌ مِ◌ فَ◌ َ◌ل0َ◌ َ◌ف(

“SONRA bunlARIn ARDINDAN ARTık NAMAZI kılmAYAN ve nefsÂNÎ ARZULARA UYAN bir nesil geldi. BunlAR elbette AZGInlıKLARInın CEZASını 

bulACAKLardır.” Meryem 19/59. 

Namazı  zayi  eden  ve  şehvetlerine  uyanların  cezası  gelecek  zaman  ifade  eden  “لْ◌ َ◌ق ْ◌و َ◌ن  ْ◌و َ◌ف یَ◌
 ”فَ◌ َ◌س
fiiliyle aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı âyetin mefhumundan 

anlaşılmaktadır.   Âyette   zikredilen   ceza   ise   âhirette   gerçekleşecektir,   çünkü   “اq◌ۙ غَ◌ی” sözcüğü 
cehennemdeki vadiye işaret etmektedir.33 Hale uygun olarak anlatım gelecek zaman ifade eden 

fiille yapılmıştır. 

1.4. Emir Fiil 



 

	

Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre 

fiillerin düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında 

talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. 

Hangi 

 

 

31   Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 1/305. 
32   Muhammed Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂyA’l-KitÂbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts), 2/191. 
33   Zemahşerî, el-KeşşAF, 779. 



 

	

manada kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır.34 Emirin, asıl mânası olan 

vücubluk dışında kullanılması Arap dilinin doğası gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında 

zaten mevcut olan bir durumdur. Bu durum sadece Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde 

de mevcuttur.35
 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı 

vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale 

getirme amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

Eا◌ِ ◌ٖz@ ◌َن( ◌ُEاھ َ◌ وُ◌ل 
 بْ◌ ط دْ◌ اَ◌ف 'ْ◌

◌ُ 

◌ُ ◌ْ! 
L◌َس یْ◌ َ◌ل 

 مٌ◌ لاَ◌

◌ ◌ºزَ  تْ◌ حَ◌ مْ◌ ُ◌ھَ◌ل لَ◌ اَ◌قوَ◌ خ اَ◌)ُ◌ َ
 ُ◌فوَ◌ اھَ◌ ؤُ◌۫◌ اَ◌بهُ◌ اوَ◌ ْ◌باَ◌

 ا&ٓ◌ ¬ِ◌

 اِ◌ اذَ◌
◌ٰ◌ّ

 ح تىٓ◌

 نَ◌ @ùٖ◌ / ا قَ◌ یdسٖ◌ وَ◌ ( ؕ◌اً◌رمَ◌زُ◌ ةِ◌ /نجَ◌ ْ◌لا لىَ◌ اِ◌ مْ◌ بهُ◌ / رَ◌ اوْ◌ قَ◌ /تا

“RAblerine  KArşı  gelmekten  SAKınANLAR  dA  gruPLAR  hALİNde  cennete  sevk  edilecek.  NiHAYET  ORAYA VARdıklARıNDA cennetin 

KAPIlARı AÇılmış olAcAk; bekçileri onlArA, “SelÂm size! Hoş geldiniz! Ebedî olArAk kAlmAk üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” ez-

Zümer 39/72. 

Müminlerin  cennete  kavuşma  ödülü  âyette  “وا  emir  filiyle  aktarılmıştır.  Buradaki  ifade ”ا ْ◌د ُ◌Eلُ◌ٓ◌

emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,36 çünkü bu ifadeden önce meleklerin bu kişilere selam 

vermesi  ve  “'◌ْ ◌ُ ط ْ◌ب◌ِ ” ifadesini  kullanmaları  emrin  tazim  içerdiğine  işarettir.  Ayrıca  metindeki 

hitap diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda cennettin  bekçileri  ve  cennete girenler olmak 

üzere iki taraf bulunmaktadır.  Müminlerin  cennette  karşılanmalarının  diyalog şeklinde anlatılması 

olayı daha canlı ve etkileyici  hale  getirmiştir,  çünkü  diyalog  üslubu  söze canlılık kattığı gibi 

dinleyiciyi de daha çok etkilemektedir.37
 

Örnek 2 

 )نۙ◌َ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ت 'ْ◌ ُ◌ نْ◌ ك امَ◌ بِ◌ اً◌ ٔ◌◊Ωٓ◌ن۪◌ ھَ◌  اوُ◌ب7َ◌ ْ◌ اوَ◌ او6ُ◌ ُ◌ (

“(ONLARA denecek ki:) “YAPTIKLARINIZIN KARşılığı oLARAK, SIRA SIRA dizilmiş koltuklArA yASlAnArAk Âfiyetle yiyin için.”  et-Tûr 52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi 

emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, 

istediklerini yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.38
 

1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 /6ُ◌ رۜ◌ ُ◌ ا/نلا مُ◌ 8ُ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ َ◌ف اوقُ◌ سَ◌ َ◌ف نَ◌ @ù۪◌ )نَ◌ وُ◌بذِ◌ّ◌ كَ◌ ُ◌¤ ھ۪◌ بِ◌ 'ْ◌ ُ◌ نْ◌ ك يù۪◌ / ا رِ◌ ا/نلا بَ◌ اذَ◌ َ◌L اوقُ◌ وذُ◌ مْ◌ ُ◌ھَ◌ل لَ◌ Ωقو۪◌ َ◌ اَ◌,ف۪◌ اودُ◌ یع۪◌
 / ا ام/ اَ◌وَ◌ ( اُ◌ اَ◌ٓ◌9ْ◌ مِ◌ اوجُ◌ رُ◌ يخْ◌ َ◌ نْ◌ اَ◌ اوٓ◌دُ◌ ارَ◌ اَ◌ امٓ◌َ◌

 



 

	

 

 
34   Ali Bulut, BelÂGAt BeyAn-MeÂnî-Bedî  (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
35   M. Kaya Bilgegil, EdebiYAt Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48-49. 
36   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 
37   Mehmet Tekin, RomAn SAnAtı RomAnın UnsurlArı I. (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2018), 277-278. 
38   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 



 

	

“GÜNAHA BAtAnlArın VArAcAklArı yer ise Ateştir. OrAdAn her çıkmAk istediklerinde orAyA geri çevrilirler ve kendilerine şöyle 

denir: “Asılsız sAYDIğınız cehennem AzAbını TAdın!” es-Secde 32/20. 

Cehennemde    ateş    içinde    olanların    ateşten    çıkmaya    teşebbüs    edecekleri    âyette 

belirtilmektedir. Bu kişilere “TAdın AzAbı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. (ذا َ◌ب الن/ا ِ◌ر◌َ ◌َL ذو ُ◌قوا◌ُ 

) “Cehennem  AZABını  TADIn!  ”  cümlesinde  beyanın  emir  formunda  gelmesi  cehennemlikleri  tahkir 

maksatlıdır.39 Azap  için  “ذا َ◌ق◌َ ” fiilinin  kullanılması  da  alaya,  tahkire  işaret  eden  unsurlardan  

biridir, 

çünkü tatmak daha çok insana zevk veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin zikredilmesi 

tehdit anlamı içermesine vesiledir.40
 

Örnek 2 
 

 مِ◌ ھٖ◌ سِ◌ O∂رَ◌ ق ۙ◌ْ◌ ذُ◌ /ؕ◌ِ◌ مٖ◌ حَ◌ ْ◌لا )يمُ◌ رٖ◌ كَ◌ لْ◌ ا زُ◌ @زٖ◌ عَ◌ ْ◌لا تَ◌ ْ◌ناَ◌ كَ◌ /نا
 قَ◌ وْ◌ َ◌ف اوWبصُ◌  ثم/ بِ◌ اذَ◌ َ◌L نْ◌

◌ جَ◌ /ِ◌ۚ◌  حٖ
 س ْ◌لا ءِ◌
◌َØاو 

) ◌ُE ◌ُلىٰ◌ اِ◌  هُ◌ وُ◌لتِ◌ عْ◌ اَ◌ف هُ◌ وذ 

“(Görevlilere şöyle denir:) “O günAhkÂrı yAkAlAyıp cehennemin ortASıNA Sürükleyin. SonrA BAşının üstünden KAYNAR su 

dökerek cEZALANDIrın. TAT BAKALım; zirA Sen (AKlınCA) güçlü ve itibARLISIN.”   ed-Duhân 44/47-50. 

 .kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için götürülmesini içerir ”فَ◌ا ْ◌ع ِ◌تلُ◌و ُ◌ه“

Bu  sözcüğün  emirle  ifadesi  korkutma  ve  tehdit  içerir.  Diğer  bir  emir  formunda  gelen  “بواW ص◌ُ ” 

lafzı azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. Hac Sûresi  19.  âyette  bu  kelimenin  muzari sigada 

kullanılması  (/◌ۚ◌ُ یُ◌ َ◌صب ِ◌م ْ◌ن فَ◌ ْ◌و ِ◌ق ُ◌ر ۫◌ُ◌ؤ ِ◌سھِ◌ ُ◌م الْ◌ َ◌ح ٖ◌م)  bahse  konu  âyetteki  “بواW ص◌ُ ” lafzındaki  korkutmanın şiddetini 

ortaya 

çıkartır. Yine “ ذ ْ◌ۙ◌ق◌ُ ” emir fiili, alay maksatlıdır, çünkü emirin akabinde gelen (ك َ◌انْ◌ َ◌ت الْ◌ َ◌ع ٖ◌ز@ ُ◌ز ا ْ◌ل َ◌ك ٖ◌ريم◌َ /  ifade bunu ( ِ◌ان
desteklemektedir.  Rivayetlerden  Ebu  Cehil’in  şöyle  dediği  anlaşılmaktadır:  “Benden DAHA şerefli ve 

cömert kimse yoktur. ALLAH’A yemin olsun ki ne sen ne RABBİn BANA bir şey YAPAMazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu 

ifade üzerine inmiştir.41 Yine âyette kullanılan üslup çeşidinden bir diğeri de Allah ile cehennem  

görevlileri  arasındaki  diyalogdur.  Bu  üslup,  cehennemliklerin  âhirette  karşılaşacağı durumu 

daha canlı ve etkileyici hale getirmektedir. 

 
2. İsim Cümlesi 

İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.42 Diğer bir 

ifadeyle varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 

İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: “İsim, 
cümlede HABer oluRSA YAVAş yAVAş tekrAr etmeyen yenilenmeyen sAbitliğe işARET eder.” Konunun  daha  iyi anlaşılması 

için şu örneği vermektedir. (ط ِ◌ل ٌ◌ق◌َ R◌ْ زیْ◌ ٌ◌د ُ◌م◌َ ) “Zeyd ayrılandır.”cümlesinde “ط ِ◌ل ٌ◌ق◌َ R◌ْ م◌ُ ” kelimesi isimdir 

ve cümledeki yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim 

gelmiştir.43 er-Râzî de (öl. 606/1210) ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir 

şeyin sabitliği  ifade  edilecekse  isimle  haber  vermek  gerektiğini  Kehf  Sûresi  18.  âyet  üzerinden  



 

	

şöyle 

 
39   Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 2/505. 
40   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 21/232. 
41   Zemahşerî, el-KeşşAF, 1258. 
42    Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, el-BelÂğATu’l-‘ArAbiyye ususuhÂ ulûmuhÂ Ve funûnuhÂ (Riyad: Dâru Tayyibe, 1996), 2/98. 
43   Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, 174. 



 

	

açıklar:  “و َ◌ ْ◌6 ُ◌:ُ◌ ْ◌م َ◌† ِ◌سطٌ◌ ذ َ◌را َ◌ع ْ◌ی ِ◌ھ ِ◌†لْ◌ َ◌و ِ◌صی ِ◌د◌َ ”  “köpeklerin  yere  UZANMASI”  “ س◌ِ †◌َ ” ism-i  fâil  lafzıyla  ifade  edilmiştir.  Bu 

tabirde amaç, köpeklerin yere uzandığını haber vermek değil, bu hallerinin sabitliğini 

belirtmektir. Bu nedenle fiil yerine ism-i fâil kullanılmıştır.44
 

İsm-i fâil, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, fakat fiilde 
böyle 

bir özellik yoktur. Örneğin (فُ◌لا ٌ◌ن ِ◌7 َ◌ب الْ◌ َ◌خ ْ◌م َ◌ر) “Filanca şarap içti.” denildiğinde bu ifadeden sarhoşluğun 
sabitliği anlaşılmaz. Kişinin bir defaya mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat kelam, fiil yerine ism-i 

fâille “شا ِ◌ر ُ◌ب◌َ ” söylenirse sarhoşluğun o kişide bir alışkanlık haline geldiği ortaya konmuş olur.45 

Modern  dilbilimcilerden  Sâmerrâî  ise  ismin  cümledeki  yerine  göre  manaya  tesirini  şöyle 

açıklar: “İsim, cümlede müsned (yüklem) olursA SABİtliğe delÂLet eder. Örneğin, (د◌ٌ (◌ِ ◌َ م ْ◌ج◌ُ z◌ِاE◌َ ) “HALİt ÇALIşKANDIr.” cümlesinde müsned 

oLAN “م ْ◌ج َ◌ ِ◌) ٌ◌د◌ُ ” kelimesi isim olduğu için HALit’te ÇALışMAnın sAbit olduğu ANLAşılmAkTAdır. 

FAKAT o, fiil olURSA SABİtliğe işARET etmez. Örneğin (z◌ٌ ◌ِاE◌َ ( َ◌ ْ◌يج َ◌ ِ◌) ُ◌د  “HALİT ÇALIşıyor/ÇALIşIR/ÇALIşACAKTIR.” cümlesidir. Müsned burAdA fiil geldiği için 

SABitliğe dELÂLET etmez.”46
 

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 

yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, fiil, şibih cümleden 

meydana gelmektedir 47. Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir hiTAP ne 
ZAMAN isim cümlesiyle olURSA ONDA iki mÂNA ORTAYA çıKAR: 1- İşi SADECE öznenin (FAİL) YAPTIğını bAşKALARINın oNA ortAK olMAdığını ifAde ederek 

işi sAdece o fAile hAS kılAr. 2- GAye eylemi özneye (fAil) MAhsus kılMA değil, mefhumu dinleyenin zihninde kuvvetlendirmek zihnini 

şüphe ve tereddütten ARIndırmAKTIr.”48
 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi 

mukaddem, isim, ism-i fail ve fiil şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz 

olduğu görülmektedir. 

 
2.1. Şibih Cümleli Haber-i Mukaddem 

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car, mecrur ve zarftan oluşan terkibe 

denir.49 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin 

mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan 

önce zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.50 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok kullanılan haber çeşitlerinden biri 

şibih 

cümleli  haber-i  mukaddemlerdir.  Örneğin  (/◌ٌ ذا ٌ◌ب َ◌ع ٖ◌ظ◌َ ◌َL ة  âhirette  de  onlar için büyük“ ( َ◌ولَ◌ ُ◌ھ ْ◌م ِ◌في ا ْ◌ ٰ◌لا ِ◌خ َ◌رِ◌
azap 
vardır.”  (el-Bakara  2/114,  el-Mâide  5/33-41)  (ولَ◌ ُ◌ھ ْ◌م َ◌ا ْ◌ج ٌ◌ر ك ٖ◌ر ٌ◌يم◌َ ) “Pek  değerli  bir  ödül  de  vardır.”  (el-Hadîd 
 Bağışlanma  ve  büyük  bir  mükâfat  vardır.”   (Fâtır  35/7)  ifadeleridir. Bu“   ” لَ◌ ُ◌ھ ْ◌م َ◌م ْ◌غ ِ◌ف َ◌ر ٌ◌ة َ◌و َ◌ا ْ◌ج ٌ◌ر ك ٖ◌ب ٌ◌ير “  .(57/18
âyetlerde “لَ◌ ُ◌ھ ْ◌م” haber-i mukaddem, “ذا ٌ◌ب◌َ ◌َL/ا ْ◌ج ٌ◌ر/ َ◌م ْ◌غ ِ◌ف َ◌ر ٌ◌ة◌َ ” kelimeleri ise mübtedadır. 

 

 



 

	

44   Fahreddîn er-Râzî, NihÂyetu’l-i‘cÂz fî dirÂyeti’l-i‘cÂz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
45   Râzî, MefÂtîhu’l-ğAYB  (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
46   Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye, 9. 
47   Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye, 339-347. 
48   Hamza b. Ali el-Alevî, et-TırÂz li esrÂri’l-belÂğA Ve ʿulumi HAkÂiki’l-î‘cÂz  (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAsriyye, 2002), 2/25-27. 
49 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm b. Ebi’l-Erkâm, 1999), 2/7. 
50  Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 1/188. 



 

	

Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini 

göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde görülür. Örneğin (د  ْ◌Ê ُ◌ل َ◌و ِ◌م ْ◌ن بَ◌ ْ◌ع ُ◌ؕ◌
 Rûm  Sûresi  4.  âyetidir.     “_ ◌ِ ◌ّ◌ٰ ◌ِ” şibih  cümlesi  başta  gelerek  işleri sadece (ِ◌ ٰ◌ّ◌ ِ◌_  ا ْ◌ َ◌لا ْ◌م ُ◌ر ِ◌م ْ◌ن قَ◌
Allah’a has kılmıştır51 

Konumuzla ilgili âyetlerde böyle bir kullanıma rastlayamadık. 

2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 تٌ◌ )نٌ◌ اسَ◌ ح
 E ايرَ◌ ْ◌

 ن / ,ِ◌ فٖ◌(

“OrAlArdA, huyu güzel, yüzü güzel kAdınlAr VAr.” er-Rahmân 55/70. 

Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan 

edilmiştir. Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette 

her zaman var olacağını belirtmek için beyan isim cümlesi; müsnedün ileyh “يرا ٌ◌ت◌َ ◌ْ E◌َ ” nekra geldiği 

için de haber zorunlu olarak öne geçmiştir. Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır.   

Yukarıdaki âyetin anlamı “ORALARDA iyilikler ve güzellikler vARDIr.” şeklinde de tercüme edilmektedir. Çünkü “ت◌ٌ 

  E◌َ ” kelimesinin  çoğuludur.52 Cemi ْ◌ َ◌ير ٌ◌ة“  E◌َ ” sözcüğü cemi  müennestir  ve  iyilik  anlamına  gelen ْ◌ َ◌يرا

müennes  bayanları kapsadığı gibi gayri akil çoğulları da kapsamaktadır. Bu nedenle âyete “OrAlArdA iyilikler 

ve güzellikler VARdır.” anlamı verilebilir 

Örnek 2 

 اھَ◌ قِ◌وْ◌ )رؕ◌ُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ تجْ◌ َ◌ ةٌ◌ۙ◌ ی/ نِ◌ Êْ◌ مَ◌ فٌ◌ رَ◌ غ
 غ َ◌ف نْ◌ مِ◌ فٌ◌

 رَ◌

 مْ◌ ھُ◌ َ◌ل مْ◌ بهُ◌ / رَ◌ اوْ◌ قَ◌ /تا نَ◌ @ùٖ◌ / ا نِ◌ كِ◌ لٰ◌(

“Öte yAndAn, rAblerine kArşı gelmekten SAKINANLARA gelince onLARIN, ALTINDAN ırmAKLAR AKAN, birbiri üzerine YAPIlmış odALArı 

oLACAk.” ez-Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış odalar 

verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini ifade 

için cümle isimle ifade edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek için “غ َ◌ر ٌ◌ف◌ُ ” kelimesi nekra 

gelmiştir. Bir kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi bazı 

yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.53
 

2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

Örnek 1 

 نْ◌ مِ◌ )نَ◌۟◌ ورُ◌ فُ◌ كْ◌ َ◌@ اوُ◌ن1َ◌ امَ◌ بِ◌  /ٌ◌ ل۪◌اَ◌ بٌ◌ اذَ◌ َ◌Lوَ◌ /ٍ◌ حم۪◌
 بٌ◌ ا7َ◌

 مْ◌ ُ◌ھَ◌ل(



 

	

“OnlAr için kAynAr sudAn iBAret bir içecek ve elem verici bir AzAp VArdır.” el-En’âm 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “DÜNYA HAYATının ALDATtığı, dinlerini bir oyunCAk ve eğlence edinen kimseleri bir tArAfA bırAk.” 

denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın 

 
51   Abbas, el-BelÂğA funûnuhÂ Ve efnÂNuhÂ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/229. 
52 İsmail b. Hammad Cevherî, es-Sıhâh, thk. Muhammed Muhammed Tamir (Kahire; Dâru’l-Hadîs, 2009), 351. 
53  Suyûtî, el-İtkÂn fî ‘ulûmi’l-Kur’Ân, thk. Mustafa Şeyh Mustafa (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 2008), 405. 



 

	

olduğu zikredilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda,  

nekra olduğu için haber de zorunlu olarak öne geçmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak 

zikredilen azabın daimiliği vurgulanmıştır. Ayrıca “7ا ٌ◌ب◌َ ◌َ ” ve “ذا ٌ◌ب◌َ ◌َL” sözcükleri nekra kullanılarak azabın 

korkunçluğu  daha  da  artırılmıştır.  Bu  lafızlar  nekra  kullanılarak  insanın  bildiği  tanıdığı   azaplara 

benzemez hale dönüşmüştür. 

Örnek 2 

 اذ اً◌ ماعَ◌ طَ◌ وَ◌ ۙ◌ً◌Õحِ◌ جَ◌ وَ◌ لاً◌ º ◌َ3ْ◌ اَ◌ آ◌َ◌نْ◌یzَ◌ َ◌ ن/ اِ◌ ( )ً◌Õلِ◌ ا †ً◌ اذَ◌ َ◌Lوَ◌ ةٍ◌ ص/ غ

“Kuşkusuz KAtımıZDA (onlAr için) prANGAlAr, YAkıcı bir Ateş, boğAZdAN geçmez bir yiyecek, elem verici bir AZAp VArdır.” el-

Müzzemmil 73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan 
bahsedilmektedir. Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez 
bir yiyecek ve elim verici bir azabın verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber öne 
alınmıştır. Muhataplara bu cezaların  sürekli  olduğu  mesajı  verilmiştir.  Ayrıca  “ا /ن◌ِ ” tekid  
edatıyla  verilen  haber  daha  da 

pekiştirilmiştir. 

 
2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

İsm-i  fâil,  fiil  gibi  amel  eden  isimlerdendir.  Örneğin  “ضا ِ◌ر ٌ◌ب/ ُ◌م ْ◌ك ِ◌ر ٌ◌م◌َ ”  sigasında  gelenler  gibidir. 

Anlam açısından mazi, hal ve  istikbale  delalet  eder.  Ayrıca  bir  şeyin  devamlılığına  da  işaret eder. 

 ikteâyet .95 “جُ◌ رِ◌ خْ◌ مُ◌ /قُ◌ inğneÖr,   )نَ◌ وكُ◌ َ◌فؤْ◌ ُ◌ت نىّ◌ٰ◌ اَ◌ َ◌ف _ُ◌ ّ◌ٰ◌ ا !ُ◌ ُ◌ لِ◌ذٰ◌ يِ◌ ؕ◌ّ◌ حَ◌ ْ◌لا نَ◌ مِ◌ تِ◌ یّ◌ِ◌ مَ◌ ْ◌لا جُ◌ رِ◌ خْ◌ مُ◌ وَ◌ تِ◌ یّ◌ِ◌ مَ◌ ْ◌لا

iresûS mâ’nE ) ◌ِلِ◌اَ◌ف" نَ◌ مِ◌ ي/ حَ◌ ْ◌لا جُ◌ رِ◌ يخْ◌ ُ◌ ىؕ◌ وٰ◌ /نلاوَ◌ بّ◌ِ◌ حَ◌ ْ◌لا قُ◌ لِ◌اَ◌ف _َ◌ ّ◌ٰ◌ ا ن/ ا 
sözcükleridir. Allah, taneyi yarma ölüm olayını her zaman gerçekleştirir. Bu nedenle burada 

devamlılığa işaret için ism-i fâiller kullanılmıştır.54 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde 

ise ism-i fâil, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 لا ءُ◌ امَ◌ بِ◌ فِ◌ )نَ◌ وُ◌Rمِ◌ اٰ◌ تِ◌ اَ◌فرُ◌ غُ◌ ْ◌لا فيِ◌ .ْ◌ ُ◌ وَ◌ اوُ◌ل-ِ◌
 ازØَ◌ ج عْ◌ ضّ◌ِ◌

 مْ◌ ھُ◌ َ◌ل كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ َ◌ف(

“YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACAKLar.” Sebe 

34/37. 

 lafzı  cümlede  haberdir  ve  zaman  açısından  şimdiki  zamana  işaret  etmez,  çünkü  bu ” ٰ◌ا ِ◌مRُ◌و َ◌ن“

sözcüğün geçtiği cümledeki “الْ◌ ُ◌غ ُ◌رفَ◌ا ِ◌ت” kelimesi cennet köşklerine işaret etmektedir.55  Bu nedenle 

ödül âhirette   verilecek   mükâfatla   ilgilidir.   “و َ◌ن◌ُRا ِ◌م◌ٰ ” sözcüğü   gelecek   anlamla   birlikte   



 

	

süreklilik   de içermektedir,56  çünkü mezkûr âyette “YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR 
köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACAKLar.” denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek nimet 

 
 

54   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/197-201. 
55   Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂye’l-KitÂbi’l-Kerîm, 7/136. 
56   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 22/218. 



 

	

ve mükâfatların sonsuz olacağına işaret vardır. Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde 

yaşamak ister. Bir an gelip tükenecek ve geri alınabilecek bir ödülden gönül rahatlığıyla zevk 

almaz.57
 

Örnek 2  
 لاَ◌ ْ◌ ا )نَ◌ ؤُ◌۫◌ كِ◌ /¬مُ◌

◌َØلٍ◌ لاَ◌ ظ كِ◌ ِ◌ئار L◌َ 
◌َ$ 

 
 في۪◌ مْ◌ çُ◌ ُ◌ اوَ◌ زْ◌ اَ◌وَ◌ .ْ◌ ُ◌ (

“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, TAHTLARINA kuruLACAKlar.” Yâsîn 36/56. 

 lafzının  cümledeki  konumu  haberdir  ve  ism-i  fâil  kalıbındadır.  Bu  sözcük  şimdiki ” ُ◌م¬/ ِ◌ك ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن“

zaman  veya  süreklilik  ifade  etmez,  fakat  gelecek  zamana  işaret  eder,  çünkü  anlatılan  olaylar 

cennette gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler sAfA Sürmekle meşguldürler.” denilmesi bu 

görüşü desteklemektedir. “م¬/ ِ◌ك ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن◌ُ ” ism-i fâili süreklilik anlamı da içermez, çünkü cennette 

sadece tahtlarda  oturma  işi  olmayacaktır.  Bunun  dışında  gölgeliklerde  ve  pınar  başlarında  

canlarının istediği çeşitli meyveler arasında olma olacaktır. (el-Mürselât 77/41) Yine köşklerde 

huzur ve güven içinde yaşama da vardır. (Sebe 34/37) 

2.2.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 مِ◌ ن َ◌ وÒ ◌ِ ◌ُ6لاَ◌ ( ) نۚ◌َ◌ وطُ◌ بُ◌ ْ◌لا اَ◌9ْ◌ مِ◌ نَ◌ ؤُ◌۫◌ لـِ◌ امَ◌ َ◌ف مٍ◌ۙ◌ وWقزَ◌ نْ◌ مِ◌ رٍ◌ ;َ◌ نْ◌

“MutlAkA zAkkum AğACINdAN yiyeceksiniz. KArınlArınızı onunlA doldurAcAksınız.” Vâkıa 56/52. 

Âyetteki (ما ِ◌ل ـ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن/ ٰ◌لا ِ◌ ُ◌!و َ◌ن◌َ ) ism-i fâilleri bir önceki âyette geçen “!◌ْ ◌ُ /ºا◌ِ ” müptedasının haberleridir.58 Bu 

sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları zakkumla  doldurma  eylemleri  âhirette olacağı 

için şimdiki zamanı içermez, çünkü mezkûr âyetin geçtiği sûrede kıyamet günü insanların       üç grup 

olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin geçtiği bölümde de amel defterini soldan alanların 

cezası aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler sürekliliğe de  işaret  etmez,  ancak  gelecek anlamı içerir, 

çünkü cehennemliklere azap sadece zakkum yedirmekle olmayacaktır. Gövdelerden sızan su da 

içirilecektir. (İbrahim 14/16) Bu ifade muzari fiille ifade edilseydi (ملَ◌ ُ◌ئو َ◌ن ِ◌م ْ◌9َ◌ا ْ◌ال ُ◌ب ُ◌طو َ◌ن◌ْ ◌َΩ◌َو ٍ◌م فWم ْ◌ن ِ◌زق◌ِ 

 Onlar“ (لَ◌ َ◌ی ْ◌µٓ◌ ُ◌ ُ◌6و َ◌ن ِ◌م ْ◌ن َ◌ َ◌; ٍ◌ر
zakkum ağacından yiyecekler ve karınlarını ondan doyuracaklar” zakkum yeme ve karınlarını 

onunla doldurmanın daha yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, çünkü ism-i fâil zaman ifade 

etmekle birlikte çokluk içerdiğinden muzariye göre daha fazla sıklığa delalet etmektedir. 

Örnek 2 

 )/ِ◌ۚ◌ لٖ◌لاَ◌ ْ◌ ا بِ◌ اذَ◌ عَ◌ ْ◌لا اوقُ◌ ِ◌ئاº/ ◌ُ ◌ْ! ◌َ ◌َØùاِ◌ (

“AmA Siz, o Acı AzAbı tAdAcAksınız!” es-Sâffât 37/38. 



 

	

Âyette  günahkârların  elim  azabı  tadacakları  “ذائِ◌ ٌ◌ق◌َ ” ism-i  fâilinin  çoğulu  “ذائِ◌ ُ◌قو َ◌ن◌َ ”  ile 

ifade edilmiştir. Bu sözcük azap kelimesine muzaf olduğu için “ن” harfi düşmüştür. Bu kelime 

cümlede 

 
 

57   Ebu’l-Â‘lâ Mevdûdî, Tefhîmu’l-Kur’Ân  (İstanbul; İnsan Yayınları, ts),4/533. 
58   Muhyiddîn Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 1992 ), 9/435. 



 

	

haber  konumundadır  ve  gelecek  anlamı  içermektedir,  çünkü  aynı  surenin  35-38  âyetlerinde  “Ne 

ZAMAN onlARA, “AllAH’tAN BAşKA tANRI yoktur.” denilse küstAHLIk edip kibre KAPILAN, cinlere kApılmış bir şAİrin sözüyle TANRILARIMızı mı 

bIRAKACAğız!” diyen  kişilerden  bahsedilmektedir.  Mezkûr  âyette  ise  bunlara verilecek azap ifade 

edilmiştir. Hitap dünyadakilere yönelik, fakat azap âhirete ait olduğu için ism-i fâil gelecek anlamı 

içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

Müsnedi (haber) fiil olan cümlede asıl olan fiilin müsnedün ileyhe (özne) takdim 
edilmesidir. 

Örneğin (قَ◌ ِ◌د َ◌م سع ِ◌ی ٌ◌د) “Said geldi.” gibi, fakat bu cümle (سع ِ◌ی ٌ◌د قَ◌ ِ◌د َ◌م◌َ ) “Said geldi.” şeklinde müsnedün ileyhin 

takdimiyle söylenirse anlamda ne değişir? Belagat bilginleri bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1- 

Tahsis veya hasr ifade eder 2-Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için müsnedün ileyh fiilin 

önüne geçirilir. 3-Tazim veya küçümseme maksatlıdır.59
 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 
 

 نَ◌ @ùٖ◌ / ا ل ُ◌ Eِ◌ دْ◌ ُ◌ی _َ◌ ّ◌ٰ◌ ا ن/ اِ◌ ( )رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rج تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ وَ◌
 اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌

“Şüphe  yok  ki  AllAH,  imAN  edip  din  ve  DÜNYAYA  YARARLı  işler  yApAnLArı,  AltındAn  ırmAkLAr  AKAN cennetlere soKACAKTIR.” 
Muhammed 47/12. 

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, imAN edenlerin YAR ve YARDImcılARInın AllAH olmASının, KÂFirlerin ise böyle bir 

YArdımcılArının bulunmAmASının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “AllAh, imAn eden ve SALİh AMel 

işleyenleri cennete girdirecektir” ifadesinde haber “ل◌ُ E◌ِ یُ◌ ْ◌د” fiiliyle beyan edilmiş ve Allah lafzı cümlede öne 

geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği belirtilmiş,  
kâfirlerin yardım umdukları  put  veya  benzeri  şeylerin  herhangi  bir  rolünün  olmadığı ortaya 

konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, tazim yapılmıştır.  Müsned, fiil gelerek inananların cennette 

girişlerini tasvir etmiştir. 

Örnek 2 

◌ْæ ◌َنْ◌ مِ◌ نَ◌ وُ◌ب>َ◌ ْ◌ َ◌® رَ◌ ار ◌َ ∂Ú ◌ٍازَ◌ مِ◌ نَ◌ 1َ◌ س ◌ُ ◌َçلاَ◌ ْ◌ ا ن/ اِ◌ ( )ۚ◌اً◌ روُ◌ف1َ◌ ا 

“İyiler ise içindekine güzel koku KATILMış bir kAdehten içecekler.”  el-İnsân 76/5. 

Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde mübteda isim “رار◌َ 

æ◌ْ ا ْ◌ َ◌لا”; haber  ise  “بُ◌و َ◌ن<◌َ ◌ْ ◌َ®” fiil  olarak  gelmiştir.  Cümle  çıkartıldı.  Haberin,  fiil  olmasıyla  da 

içme işinin yenileneceğine delalet edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 



 

	

Örnek 1 

 
 

59   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 1/193-194. 

 )لُ◌ مَ◌
 ا/نك عْ◌ َ◌ن

 اً◌ يùٖ◌ / ا
Ù◌َ ◌ْ ◌َاص ير 

 üلِ◌

 صْ◌ َ◌ی .ْ◌ ُ◌ وَ◌ ( لْ◌ مَ◌ عْ◌ َ◌ن اَ◌Rجْ◌ رِ◌ خْ◌ اَ◌ آ◌َ◌ن◊/برَ◌ ۚ◌اَ◌,فٖ◌ نَ◌ وخُ◌ رِ◌ طَ◌



“Ve	onlAr	orAdA,	“RAbbimiz!	Bizi	çıkAr	dA	yApmış olduklArımızdAn	tAmAmen	bAşKA,	iyi	işler	YAPALIm”	
 

	

diye fERYAT ederler.” Fâtır 40/37. 

Kıyamet  günü  cehennemliklerin  feryat  edişi  isim  cümlesi,  haberi  ise  “یَ◌ ْ◌ص َ◌ط ِ◌ر ُ◌خو َ◌ن” muzari 

gelmiştir.   Fiilin   muzari   beyanıyla   bağrışma   eyleminin   yenileceğine    işaret    edilmiş    ve sanki 

dinleyiciye olayı yaşıyor  havası  verilmiştir.  İfade  isim  cümlesi  şeklinde  geldiği  için  “ مھُْ◌ ”  zamiri 

cümlenin başlangıcında gelmiştir. Bu üslupta cehennemliklerin açıkça tahkirini sağlamıştır. 

Örnek 2 

◌ْ. L◌َ ◌َ$ ن َ◌ ونُ◌ َ◌¬فْ◌ ُ◌ی رِ◌ ا/نلا( 

“O gün onlAr Ateşle SINANACAKLAR!” ez-Zâriyat 35/13. 

 مَ◌ وْ◌ َ◌ی(

 

 sözcüğünün    cümledeki    konumu    haberdir.  60     Âyette    cehennemliklerin    ateşle ”یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن“
sınanacakları “یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن" meçhul muzari fiiliyle ifade edilmiştir. Bu üslub ateşin sürekli yenileneceği 

veya ateşin  şiddetinin  farklı  olacağına  da  delalet  eder,  çünkü  ateşin  yenilenmesi  onun  şiddetine  

tesir etmektedir.   İnkârcılar   dünyada   cehennemde   kızdırılan   madenler   gibi   yanma   işini   

imkânsız görmüşler  “یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن" fiiliyle  onlara  azap  âyette  tablolaştırılmıştır. 61  “.◌ْ ◌ُ ” zamiri  aynı  

surenin  10-12. âyetlerinde  zikredilen  “YALANCIlar,  HANİ  son  YARGILAMA  günü  ne  ZAMAN?”  diye  soran  kişilere  

döner. Cümle çıkartıldı 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu 

zikretmiştik. Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

◌ )نَ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ی اوُ◌ن1َ◌ امَ◌ بِ◌ ءً◌ ازØَ◌ ج  ِ◌اE ۚ◌اَ◌,فٖ◌ نَ
◌ٖ@z 

 ةِ◌ /نجَ◌ ْ◌لا بُ◌ ا=َ◌ ْ◌ اَ◌ كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ (

 
46/14. 

“İşte buNLAR, YAPTIKLARININ KARşılığı oLARAK içinde devAMlı KALMAK üzere cennetliklerdir.”  el-Ahkâf 

 
Mezkûr âyetin siyakında “RAbbimiz AllAh’tır.” diyen sonRA DA devAMlı bu söze uygun YAşAYANLARA 

ne bir korku VARDIr ne de onlAR üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet ashabı  

oldukları  isim  cümlesiyle  ifade  edilmiş  ve  haber  “ا ْ◌ َ◌!ا ُ◌ب الْ◌ َ◌جن6 ِ◌ة◌َ ” isimden  meydana  gelmiştir.  Bu üslupla 

mezkûr şahısların cennet ehli olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “◌ۚن ٖ◌ف,َ◌ا◌َ @z◌ٖ ◌ِاE◌َ ” sözcükleriyle 

anlam daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 



“Ve	onlAr	orAdA,	“RAbbimiz!	Bizi	çıkAr	dA	yApmış olduklArımızdAn	tAmAmen	bAşKA,	iyi	işler	YAPALIm”	

 

	

 )ىؕ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ ْ◌لا 0َ◌ ِ◌ ةَ◌ /نجَ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ َ◌ف(
 

 
60   Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû, 9/341. 
61   Kutub, fî ZiLÂli’l-Kur’Ân, 6/3376. 
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Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayan kişiye 

cennetin barınak yeri olduğu ifadesinin haberi, isimle “و ؕ◌ى◌ٰ ∂µالْ◌ َ◌م” zikredilmiştir. Müsnedin isim gelmesi, 

mezkûr şahısların cennette kalmasının devamlılığına işaret etmektedir. Cümle çıkartıldı 

2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

Eا◌ِ ◌ٖz@ ◌َرِ◌ ا/نلا بُ◌ ا=َ◌ ْ◌ اَ◌ كَ◌ )يرُ◌ صٖ◌ مَ◌ ْ◌لا سَ◌ ْ◌بِ̃◌وَ◌ ؕ◌اَ◌,فٖ◌ ن ◌ٰ† ◌َ– 

◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ آ◌َ◌نتِ◌ ٓ◌  كَ◌ وَ◌ اورُ◌ فَ◌ ك ئِ
 ِ◌ اوُ◌بذ/

 نَ◌ @ùٖ◌ / اوَ◌ (

“İNKÂR  edip  ÂYETLERİMizi  YALAN  SAYANLARA  gelince,  onLAR  cehennemliktir  ve  oRADA  ebedî  oLARAK KALACAKLardır. Ne kötü son!” 

et-Teğâbun 64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin verileceği, isim 

cümlesi ve haberi “ا ْ◌ َ◌=ا ُ◌ب الن/ا ِ◌ر◌َ ” isimden oluşan tamlamayla ifade edilmiştir. Zikredilen şahısların ateş ehli 

olma durumlarının devamlılığını işaret için beyan bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “◌ۚن ٖ◌ف,َ◌ا◌َ @z◌ٖ ◌ِاE◌َ ” 
terkibiyle 

mana daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 )ىؕ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ ْ◌لا 0َ◌ ِ◌ /َ◌ حٖ◌ جَ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ َ◌ف(

“Cehennem işte onun için tek bARINAKtır.” en-Nâziât 79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri olduğu 

ifadesinin  haberi,  isimle  “و ؕ◌ى◌ٰ ∂µالْ◌ َ◌م” zikredilmiştir.  Müsnedin  isim  olması  cehennemi,  mezkûr  şahıslara 
devamlı ve sabit hale getirmiştir. Cümle çıkartıldı 

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda 

te’kîd edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi olmadığı gibi 

tereddütlü de değilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle 

pekiştirmek iyi olur. İnkârcı ise de te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de 

te’kîdin adedi çoğaltılır. 
62 Kelamı te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı harfler ve edatlar aracılığıyla olur. 

Bunların bir kısmı şunlardır: لا◌َ OV /ما◌َ /  Bir diğer yöntemde kelime tekrarı ya da cümleyle olur. İsim . ِ◌ا /ن/ َ◌ل/ق ْ◌د/ ِ◌ان

cümlesi fiil cümlesine göre  te’kid  ifade  eder.  Muhatabın  haber  karşısındaki  tavrı  üç kısımda ele 

alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya inkârcı 



“Onun	BArınAğı	DA	şüphe	yok	ki	cennetin	tA	kendisidir.”	en-Nâziât	79/41.	

 

	

olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber hususunda 

şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

 
 
 

62   Muhammed b. Abdullah Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1984), 2/390. 



 

	

b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: 

Bu çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi 

olur, bu tarz habere talebi haber denir. 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 

durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir veya daha çok tekit edatıyla 

aktarılması  gerekir  “ا ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِاE ا /نn ” Muhakkak  Halit  misafirdir,  denildiğinde  muhatap  hâlâ  bu  haber 
hususunda inkârcı ise “ا ل َ◌ ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِاE ا /نn ” tabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ inkârını sürdürürse 
 te’kîd  sayısı  üçe  çıkarılıp  muhatap  iknaya  zorlanır.63  Âhirete  yönelik  ödül  ve  cezayı ”الله ا /ن  Eاِ◌ ً◌zا لَ◌ ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌ر“

içeren aye
n 

tlerde ise cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları görülmektededir. 

Yukarıda zikredilen kuralların bazen kelamda uygulanmadığı da görülmektedir. Belagat 

kitaplarında   bu   husus   (خ ُ◌رو ُ◌ج ا ْ◌ل َ◌ َ◌̊ ِ◌م ع ْ◌ن م ْ◌ق¬ َ◌ت َ◌< ال /ظا ِ◌ھ ِ◌ر◌ُ ) “sözün   zahiri   duruma   aykırı   olması” olarak 

isimlendirilmektedir. Bazen aktarılan haber hakkında şüphe etmeyen kişi, tereddüt veya inkâr 

eden gibi değerlendirilir. Bu üslup bir maksada binaen yapılır ve rastgele kullanılmaz. Bu durum 

muktezâ- yı zâhire aykırı görünse de muktezâ-yı hâle uygundur. Zahiri duruma uygun olmama 

temel olarak iki şekilde olur: 1-Mü’mini münkir gibi veya inkârcı gibi kabul etmek. 2-İnkâr edeni 

mümin veya mütereddit olmayan gibi değerlendirmek.64
 

 
2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نۙ◌ٍ◌ ویُ◌ عُ◌ وَ◌ تٍ◌ ا/Rج في۪◌ ينَ◌ ق۪◌ /تمُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“MuttAkiler cennetlerde ve pınAR bAşLARINDAdır.” ez-Zâriyat 51/15. 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. 

Gaye verilen bu mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca verilen haberin 

kesinliğini ifade için  de  “ا /ن◌ِ ” tekid  edatı  kullanılmıştır,  çünkü  aynı  surenin  48.  âyetinde  “ŞAYET  

gerçekten  doğru 
söylüyoRSANız, bu tehdit hANi ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen inatçı kâfir tipolojileri vardır. Bu kişilere 

49-54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse konu âyetten itibaren müttakilerin 

durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 )نۙ◌ٍ◌ ویُ◌ عُ◌ وَ◌ لٍ◌ لاَ◌ ظ فيٖ◌ ينَ◌ قٖ◌ /تمُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“Şüphe yok ki tAKVÂ SAHİpleri gölgeliklerde ve pıNAR BAşLArındAdır.” el-Mürselât 77/41. 

Mürselât  Sûresinde  10  yerde  (ب َ◌ين  HAkkı yAlAnlAyAnlArın o gün VAy HALine!”  ifadesi“ ( َ◌ویْ◌ ٌ◌ل یَ◌ ْ◌و َ◌م ِ◌̋ ٍ◌ذ ِ̨◌لْ◌ ُ◌م َ◌ك ّ◌ِ◌ذٖ◌

geçmektedir.  Sûrede  yoğun  bir  şekilde  hakkı  yalanlayanlara  vurgu  yapılmaktadır.  Bu  kişilerin 

hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 



 

	

 

 

63   Abbas, el-BelÂğA funûnuhÂ Ve efnÂNuhÂ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/113-125. 
64  Seyyid Ahmed Hâşimî, CevÂhiru’l–belÂġA fi’l-meÂnî ve’l-beyÂn ve’l-bedî  (Kahire: Dâru’l-Hadîs, 2013), 66-68. 



 

	

2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 
 
 

◌zُنۚ◌َ◌ و( 
Eا◌ِ 

 
 
 
?◌َ / 
ç◌َ 

 
 

 بِ◌ اذَ◌ َ◌L فيٖ◌ ينَ◌ مٖ◌رِ◌ جْ◌ مُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“GüNAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz cehennem AZABınDA devAMlı KALACAKLAR,” ez-Zuhruf 43/74. 

Âyette  haberin  tekid  ile  başlaması  onun  önemi  ve  konuyla  ilgili  tereddüdü  olan  kişinin 

tereddüdünü gidermek içindir.65 Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “GüNAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz 

cehennem AZABında devAMlı KALACAKLAR. Bütün YAPTIKLARI, kendileri FARKINDA bile olmADAN KIYAMetin ANsızın kopmASını beklemekten iBARET!” 

denilmektedir. Bu kişiler kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta aktarılan bilgilere 

tereddütle yaklaşmaktadırlar. Bunların hallerine uygun olarak bahse konu ayette “ا /ن◌ِ ” tekid 

edatının kullanıldığı düşünülebilir. 

Örnek 2 

 لا تَ◌ مِ◌ۙ◌ )/ِ◌ۚ◌ ثٖ◌لاَ◌ ْ◌ ا مُ◌ اعَ◌ ط
 ;َ◌ وWقز/

 رَ◌

 ( ِ◌ا /ن

“ZAKKUM AğACı GÜNAHKÂRın yiyeceğidir.” ed-Duhân 44/43-44. 

Günahkârların  yiyeceğinin  zakkum  olduğu  “ا /ن◌ِ ” tekid  edatıyla  pekiştirilmiştir.  Bahse  konu 

âyetlerin  siyakı  olan  34-36.  âyetlerde  “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr: Bu iş bizim ilk (ve son olARAK)  ölüp  

gitmemizden  iBARettir,  biz  ARtık  yeniden  diriltilecek  değiliz.  Siz  doğru  söylüyoRSAnız  (ölmüş) BABAlArımızı geri getirin!”  

denilmektedir.  Bu  kişilerin  münkirlikte  ileri  derecede  oldukları  âyetlerin birinci bölümündeki 

“OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyoRLAR.” ifadesinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların hallerine uygun 

olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 حُ◌ َ◌ل ينَ◌ ق۪◌ /تمُ◌ ْ◌ل˛ِ◌ ن/ اوِ◌ َ◌ ( ) بۚ◌ُ◌ اوَ◌ ْ◌بلاَ◌ ْ◌ ا مُ◌ ُ◌ھَ◌ل ةً◌ üَ◌ /¬فَ◌ مُ◌ نٍ◌ دْ◌ َ◌L تِ◌ ا/Rج بۙ◌ٍ◌ اٰ◌ مَ◌ نَ◌ سْ◌

“Kuşkusuz AllAh’A itAAtsizlikten sAkıNAnlArA çok güzel bir gelecek, KApılArı kendilerine ArdıNA KADAr AÇILACAK ADN cennetleri 

VARDIr.” Sâd 38/49-50. 

Âyette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn 

cennetlerinin olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve haberin doğruluğu 

içinde “ل/ ِ◌ا /ن” edatları kullanılmıştır.  Aynı  sûrenin  28.  âyetinde  “YoKSA  imAN  edip  dÜNYA  VE  ÂHİrete  YARARlı  işler  

yApAnLArı yeryüzünde fESAT çıKARANLarla bir mi tutACAKTık? YAhut GÜNAh işlemekten SAKınANLARI günAHA bATANlar gibi mi SAYACAKtık?” 

denilmektedir. Müttakilere verilecek mükâfatın kesinliğini ifade için tekid kullanılmış, âyette 



 

	

zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. 

İfade  (لْ◌ ُ◌متّ◌ ِ◌ق َ◌ين في ح ْ◌س َ◌ن م ٰ◌ا ٍ◌ۙ◌بO وا /ن◌ِ ◌َ ) şeklinde  olsaydı  müttakilerin  nimet  içinde  olduğu  vurgulanır, fakat 

zikredilen nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 

Örnek 2 

 

65   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 25/257. 



 

	

 )دۚ◌ٍ◌ افَ◌ َ◌ن نْ◌ مِ◌ !ُ◌ َ◌ امَ◌ اَ◌Rقُ◌ زْ◌ رِ◌ َ◌ل اذَ◌ ھٰ◌ ن/ اِ◌ (

“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sâd 38/54. 

Mezkûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsizlikten sakınanlara, çok güzel bir gelecek, kapıları 

kendilerine ardına kadar açılacak adn cennetleri, çeşit çeşit meyve ve içecekler ve yanlarında 

eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde 

ise 

“Bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” denilmiştir. Âyette rızık sözcüğü “ل/ ِ◌ا /ن◌َ ” tekid edatlarıyla 
pekiştirilmiştir, çünkü dünyada rızıklar sonludur. Rahmân Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde bulUNAnlArın 

hepsi  fÂNİdir.”  denilerek  âdemoğluna  bu  gerçeği  öğretmektedir.  İnsan  dünyada  sonluluğa  alışık 

olduğu için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. Ayrıca sonsuzluğu anlamakta 

zorlanmaktadır. İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )/ٍ◌ۚ◌ حم۪◌ نْ◌ مِ◌ †ً◌ وْ◌ شَ◌ َ◌ل اَ◌,ْ◌ َ◌لَ◌L مْ◌ ُ◌ھَ◌ل ن/ اِ◌ ثم/ ُ◌ (

“SONRA ONLARIn, yedikleri bu nesnenin üzerine, KAYNAR su KARIştırılmış bir içecekleri de olAcAktır.”  es- Sâffât 37/67. 

Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. 

İçlerinden biri  bir  arkadaşının  ona  “  Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını hAline 

gelmişken mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?”  dediğini  zikretmektedir.  Bu  kişinin  âhireti  inkâr ettiği 

ve bir azapla karşılaşmayacağını düşündüğü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahsın 

haline uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ل/ ِ◌ا /ن ” tekid edatıyla aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 )بۙ◌ٍ◌ اٰ◌ مَ◌ >/ َ◌ َ◌ل ينَ◌ Ùٖ◌ اط/ لِ̨◌ ن / اِ◌وَ◌ (

“Bu böyledir. Öte YANDAn AzgınlArA DA çok kötü bir gelecek.” Sâd 38/55. 

Âyette  azgınlara  çok  kötü  bir  geleceğin  olacağı  “ا ّ◌ن/ل◌ِ ” tekid  edatlarıyla  aktarılmıştır.  Aynı 

surenin 12-13. âyetlerinde “BunlARDAN önce Nûh KAVMi, Âd KAVMi, KAZIklı FiRAVUN, Semûd KAVMi, Lût KAVMi ve Eyke HALkı, bütün 

bu topluluklAR ısrARlA gerçeği yALAnLAmışLArdı.” denilmektedir. 16. âyette ise “OnlAr, (ALAYCI  bir  TAVIRLA),  “RABbimiz!  HESAP  

gününden  önce  PAYIMIZA  düşen  AZABı  hemen  şimdi  ver!”  diyen 

kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki topluluklar hem de hemen azabı isteyenlerin inkârda 

aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak ayette iki tekidin kullanıldığı 

söylenebilir. 

Bir ve iki tekidin geçtiği âyetleri karşılaştırdığımızda ikisinde de bağlamda geçen kişilerin 

inkârlarının birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat 

Sûresinde “ŞAYET gerçekten doğru söylüyorsANIz, bu tehdit HANİ ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen kişiyi görmekteyiz. İki 

tekidin kullanıldığı Sâffât Sûresinde “Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik 

yığını hAline gelmişken mutlAKA HESABA çekilecekmişiz öyle mi?”  diyen  şahıstan  bahsedilmektedir.  İki 



 

	

Sâffât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Sâffât 52, 60 ve 

Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum 

sağlamak için mezkûr âyetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 

İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin 

tekidsiz ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri 

olmasıyla ilgilidir, fakat bazı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki 

grup zikredildiğinde bütün muhataplar habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.66
 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )ةٍ◌ۙ◌ یَ◌ ضِ◌ ارَ◌ ةٍ◌ شَ◌ Lhٖ◌ فيٖ◌ وَ◌ ھُ◌ َ◌ف(

“Artık o, hoşnut olAcAğı bir HAYAT içindedir.”  el-Hâkka 69/21. 

Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, 

Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz 

edilmekte, mezkûr ayette ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. 

Sûrede hitab genele olduğu için bu ayette tekid edatı kullanılmamıştır. Cümle çıkartıldı. Âyetteki 

mezkur kişinin halinin devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 

Eا◌ِ ◌ُzاَ◌ ( )نَ◌ و / ◌ٖù@ ◌َاَ◌,فٖ◌ .ْ◌ ُ◌ سؕ◌َ◌ وْ◌ دَ◌ رْ◌ فِ◌ ْ◌لا نَ◌ وُ◌ثرِ◌ َ◌@ ن 

“Firdevs cennetine VÂRİs olACAKLAR ve ORADA ONLAR ebedî KALACAKLARDIr.” el-Mü’minûn 23/10. 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde  kurtuluşa  eren  müminlerin  özellikleri  sayılmaktadır. 

Mezkûr âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada ebedi 

kalacağı belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kullanılmamıştır.  Hitabın  müminlere  olduğu  

varsayılırsa bu kişiler bu haber konusunda mütereddid ve inkârcı  olmadıkları  için  tekid  edatına  

gerek kalmamıştır denilebilir. Ya da hitabın mümin ve kâfirlere yapıldığı düşünülürse mütekellimin 

kâfirleri de inkârcı olmayan kategorisine soktuğu düşünülebilir. “.◌ْ ◌ُ ” cümlede mübteda ve “و َ◌نz◌ُ 

 .E◌َ ” ise haberdirاِ◌

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نَ◌ وبُ◌ dسِ◌ كْ◌ َ◌@ اوُ◌ن1َ◌ امَ◌ بِ◌ رُ◌ ا/نلا مُ◌ 8ُ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ (

“KAnıtlArımıZA Aldırış etmeyenler vAR yA, hAK ettikleri için onLARIN yeri ATEştir.” Yunus10/8. 



 

	

Aynı  sûrenin  üçüncü  âyetinde  “Kuşkusuz rAbbiniz, gökleri ve yeri Altı günde YArAtAn, sonrA DA (YARATTIğı) ARşA 

hÂKim oLAN, her işi yöneten AllAH’tır. O izin vermedikçe şefAAT edecek biri de yoktur. İşte bu AllAh sizin rAbbinizdir, öyleyse O’nA kulluk 

ediniz. BunlArı düşünmez misiniz!” denilmektedir. Hitap, bütün insanlara  yöneliktir.  4,  7,  8.  âyetlerde  

iman  eden  ve  kâfirlerin  âhirette  ne  ile  karşılaşacakları açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin 

ateş olduğunu ifade eden yerde tekid edatının kullanılmaması dinleyicilerin hepsinin zihninin 

inkârdan ari olması şeklinde düşünülmesi olabilir. 

Örnek 2 

 َ◌ ( )رۙ◌ُ◌ ا/نلا مُ◌ ھُ◌ ھَ◌ وجُ◌ وُ◌ Aٰ◌ غْ◌ َ◌توَ◌ نٍ◌ ارَ◌ طِ◌ َ◌ق نْ◌ مِ◌ مْ◌ ھُ◌ ُ◌لیبٖ◌ا@َ◌

“OnlArın giysileri kAtrAndAndır; yüzlerini de Ateş bürüyecektir.” İbrâhîm 14/50. 

Bahse  konu  âyetin  siyakı  olan  44.  âyette  “Kendilerine  gelecek  AZABa  KARşı  insAnlArı  uyAr.” 

denilmektedir.  Hitap  inanan  inanmayan  herkese  yönelik  olduğu  için  tekid  edatı  kullanılmamış, 
anlaşılan   muhatapların   hepsi   mümin   gibi   veya   verilen   haber   konusunda   zihinleri   boş   gibi 

değerlendirilmiştir. 

 
Sonuç 

Kur’ân’da âhirete yönelik ödül ve cezaların fiil ve isim cümlesi şeklinde ifade edildiği 

görülmektedir. Verilmek istenen mesaja göre biri tercih edilmektedir. Hedef, mükâfat ve cezanın 

sabitliğini muhataba bildirmek ise ifade, isim cümlesi ve haberi de isimle aktarılmaktadır. Ödül 

ve cezanın tekrar ve yenilenmesi hedefleniyorsa beyan, fiil cümlesi veya haberi fiil olan isim 

cümlesiyle bildirilmektedir. Seçilen fiiller, bağlam veya verilmek istenen mesaja göre, mazi, 

muzari emir formuyla kullanılmaktadır. Konuyla ilgili örneklerdeki mazi, muzari fiiller gelecek 

anlamı ifade etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan için fiiller mazi; tekrar, 

yenilenme ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; diyalog oluşturmak için de 

emir formunda kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler (müsnedler), isim, ism-i fail, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı 

âyetlerde şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Cümlede 

ism-i fâilin fiil yerine müsned olması eylemin daha yoğun gerçekleşmesine işaret etmek içindir. 

Bazı âyetlerde isim cümleleri tekid edatıyla bir kısmında ise tekidsiz gelmektedir. Muhataplar 

inkârcı ise tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün insanlara ya da herkes haber karşısında zihni 

boş gibi değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Expressing the Reward and Punishment of the Hereafter with Noun and Verb Sentences in the 

Qur'an 

Abstract 

While conveying the messages to the addressee in the Qur'an, the statement always contain the 

most appropriate material and the intended meaning has been chosen. One of these subtleties is 

said the rewards and punishments for the hereafter in some verses with verb sentence; in some 

of them it is laid out in the form of a noun sentence. It is seen that these types of sentences also 

differ within themselves. The verbs of the verb sentence come in the form of past (AL-mādī), present 

(AL-mudāriʿ), and command and suffixed with “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” (prefix SA- / the PARTicle SAWfA) expressing the future. In 

Arabic, the past verb usually refers to the past tense, but sometimes it also includes the future 

meaning. This situation  is  seen  in  sentences  with  construction  (inshA)  and  demand,  sentences  

with  conditional prepositions and al-waʿd wa ’l-waʿīd (the promise ANd the thREAT ) expressions. In fact, the 

expression of the al-waʿd wa ’l-waʿīd with the past are meant to point to the certainty of the 

occurrence of an event that will take place in the future. If the context in the verses aims to convey 

to the addressee that the reward and punishment will be given, the verb past is used. Mudāriʿ 
verb is an action that refers to the present and future tense. Mudāriʿ, when used with an adverb 

that points to the future, or when prefix SA- or the particle SAWFA (س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف) appear, denotes the 

future. Also, mudāriʿverbs that include condition, nasb prepositions, and al-waʿd wa ’l-waʿīd contain 

the future tense meaning. In the verses, it is seen that this tense is used to express that renewing 

the reward and punishment and to make the addressee feel as if he/she is experiencing the 

event. The prefix SA- or the particle SAWFA “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” express the future tense as well as the reinforce 

(te'kîd) meaning. al-Waʿd wa ’l-waʿīd indicates that the  action  will  be  certain.  In  the  verses  

where  rewards  and  punishments  for  the  hereafter  are mentioned if the appeal is directly in the 

form of al-waʿd wa ’l-waʿīd the verbs are used in the structure expressing the future with prefix SA- 

or the particle SAWFA (س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف). Command is a request from the interlocutor  to  do  something.  

According  to  rhetoric  scholars,  the  command  actually  expresses  a demand, but sometimes it is 

not used in this way. Contains meanings such as exaltation, humiliation, and command. In which 

sense it is used can be understood from the environment and situation in which  the  sentence  

is  said.  Explaining  the  rewards  and  punishments  for  the  hereafter  with  the 
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command, emphasizing the honor and hospitality in the reward and insulting and threatening in 

the punishment. It is also intended to make the address more vivid. The verb of the noun 

sentences consist of predicate as noun, “ism al-fāʿil” (agent), verb and sibh (phrase) sentence. In 

addition, some noun sentences come with te’kid prepositions. This diversity in sentences also 

affects the meaning. Statement, noun sentence and predicate are mentioned by name to show that 

reward and punishment are always constant because the noun contains constancy in meaning. If 

the purpose of the statement is to reveal the variability of the news, instead of the stability then 

the verb sentence or predicate is a verb. In terms of meaning, the “ism al-fāʿil” indicates the 

past, present and future, as well as the continuity of something in some cases. In the verses that 

include reward and punishment for the hereafter, ism-i fâil includes the meaning of stability, 

multiplicity and future. Since the situation of the addressee varies in the matter of the 

transmitted information, the necessity of using the preposition te'kîd in speech has increased. 

The most famous methods used in te'kid the word is through some letters and prepositions. If 

the addressee is not knowledgeable about the subject and does not hesitate, there is no need for 

te'kîd, but if he is hesitant about the information given, it would be better to strengthen it by using 

te'kîd. It is also seen that these rules are sometimes not used in speech. In rhetoric books, this 

situation is called "the word being against the outward situation". Sometimes, a person who has 

no doubt about the news is evaluated as hesitant or as a denier are regarded. Even sometimes 

he is recognized as a believer. If there are denialist types in the manner of the verses, it is notable 

that the news is reported by using te'kîd prepositions; If the address is intended for all people, 

in other words, if it covers both deniers and believers, then both sides are accepted as believers 

and the preposition te'kîd is not used. In this study the following questions are answered: Why 

are rewards and punishments for the hereafter expressed by stressing with noun or verb 

sentences? What kind of effect do the different usages of the verb and noun sentence have on the 

meaning? 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Qur'an, Hereafter, 

Punishment, Reward. 

Öz 

Kur’an’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı 

içerecek beyan seçilmiştir. Bu inceliklerden biri de âhirete yönelik ödül ve cezaların bazı 

âyetlerde fiil; bir kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmesidir. Bu cümle çeşitlerinin 

kendi içinde de farklılık gösterdiği  görülmektedir.  Fiil  cümlesinin  fiilleri,  mazi,  muzari,  istikbal  

ifade  eden  “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” takılı muzari ve emir formunda gelmektedir. Arapçada mazi fiil genelde geçmiş 
zamana delalet eder, fakat bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının 

olduğu cümleler ve va‘d-va‘id ifadelerinde görülür. Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi 

ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun kesinliğine işaret etmek içindir. Âyetlerdeki bağlam, 

mükâfat ve cezanın kesin verileceğini muhataba iletmeyi hedefliyorsa fiil mazi 

kullanılmaktadır. Muzari fiil şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Muzari, 

geleceğe işaret eden bir zarfla kullanıldığında, ya da başına “ فوس  harfleri geldiğinde istikbal ifade 

eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren muzari fiiller, gelecek zaman anlamı içerir. 

Âyetlerde mükâfat ve cezanın yenilenmesi, dinleyenin olayı yaşıyormuş gibi hissetmesi için de bu 

zamanın kullanıldığı görülmektedir. “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف”edatları gelecek zaman ifade ettiği gibi tekid anlamı 

da içerir. Va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder. Âhirete 
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yönelik ödül ve cezaların geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise fiiller “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف”ile 

istikbal ifade eden yapıda kullanılmaktadır. Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme 

işidir. Belagat âlimlerince emir aslında talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. 

Yüceltme, aşağılama, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldığı cümlenin söylendiği 

ortam ve durumdan anlaşılır. Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde 

tazim ve ikramı vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Ayrıca emirli hitab ifadede 

diyalog meydana getirir. İsim cümlelerinin yüklemi, isim, ism-i fâil, fiil ve şibih cümleden 

oluşmaktadır. Ayrıca bazı isim cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir. Cümlelerdeki bu 

çeşitlilik manaya da tesir etmektedir. Ödül ve cezanın daima sabit olduğunu göstermek için 

beyan, isim cümlesi ve yüklemi isimle zikredilmektedir. Çünkü isim anlam olarak sabitliği içerir. 

Beyanın maksadı verilen haberin sabitliği değil değişkenliğini ortaya koymaksa o zaman ibare fiil 

cümlesiyle veya isim cümlesi olacaksa haberi fiil olmaktadır. ism-i fâil anlam açısından mazi, hal ve 

geleceğe delalet ettiği gibi bazı durumlarda bir şeyin devamlılığına da işaret eder. Âhirete yönelik 

ödül ve cezayı içeren âyetlerde ise ism-i fâil, sabitlik, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

Aktarılan bilgi husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda te’kîd edatı 

kullanımı zarureti doğmuştur. Sözü te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı 

harfler ve edatlar aracılığıyla olmaktadır. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi değil ve tereddüt 

göstermezse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle 

pekiştirmek iyi olur. Bu kuralların bazen kelamda kullanılmadığı da görülmektedir. Belagat 

kitaplarında bu durum “sözün zahiri duruma aykırı olması” olarak isimlendirilmektedir. Bazen 

haber hakkında şüphesi olmayan kişi tereddüt veya inkâr eden gibi ya da inkârcı, mü’min gibi 

değerlendirilir. Âyetlerin bağlamında inkârcı tipler varsa haber tekidle bildirilmekte; hitap 

bütün insanlara yönelik ise herkes inanan kabul edilip tekid edatı kullanılmamaktadır. Bu 

çalışmada şu sorulara cevap aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin isim 

veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının 

manaya ne tür tesiri vardır? 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, Mükâfat. 

 
Giriş 
Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima muktezâ-yı hâle en uygun malzeme ve 

kast olunan mânâyı içerecek beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, bazı yerlerde îcâzlı bir 

şekilde en az kelamla ifade edilmiştir. Kısa ve özlü anlatımın tercih edildiği yerlerde mânâ ihmal 

edilmemiş, muhtevânın   ayrıntısına   girilmesi   gereken   yerlerde   de   itnab   (sözü   uzatmak)   

yapmaktan kaçınılmamıştır. Anlamdaş kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati 

kuvvetli olan sözcük  tercih  edilmiştir. 1   Bu  tercihlerin  tesadüfî  olmayıp  bir  maksada  binaen  

beyan  edildiği görülmektedir. Fadl Hasen Abbas bu hususu şöyle açıklar: “Kur’Ân’DA yer ALAN her HARF bir 

hikmete biNAen yer ALMıştır. Aynı mÂnAyA gelebilecek bAşKA bir HARF onun vereceği AnlAmı tAm kArşılAyAmAz.” Tâha Sûresi 71. âyette 

kullanılan “فى◌ِ ” harfi ceri örneklerden biridir. 
 ْ◌یاَ◌ ن/ عَ◌ طّ◌ِ◌ َ◌قلاُ◌ َ◌ َ◌ف( )لۘ◌ِ◌ 0ْ◌ /نلا ِ◌عوذُ◌ &ُ◌ في۪◌ !ْ◌ ُ◌ /نبَ◌ ّ◌لِ◌ صَ◌ لاُ◌ َ◌ وَ◌ فٍ◌ لاَ◌ Eِ◌ نْ◌ مِ◌ !ْ◌ ُ◌

 َ◌ل&ُ◌ رْ◌ اَ◌وَ◌ !ْ◌ ُ◌ َ◌@دِ◌
“AmA  AHdim  olsun  ben  de  sizin  ellerinizi  ve  AYAKLARINIZI  ÇAPRAZLAMa  keseceğim  ve  sizi  hurmA kütüklerine ASACAğım!” 

 
1   Ramazan el-Bûtî, min RAVÂi’ı’l-Kur’Ân (Cidde: Dâru’l-Farâbî, 2007), 140. 
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Âyetteki “فى◌ِ ” harfi cerinin yerine “"◌َ ◌َL” harfi ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat âyetin derin 

mânası anlaşılınca yalnız “فى◌ِ ” harfi cerinin uygun olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu harf, Firavun’un 

inananları sadece hurma kütükleri üzerine asmasını  içermez,  ayrıca  mü’minlere  karşı daha fazla 

işkence çektirmek için hurma kütüklerini batırmayı içeren kin ve garezine de işaret eder.2 

Kurân’da harf veya kelime seçiminin bir hikmete binâen olması gibi benzer bir durumun 

kullanılan üslublarda da olduğu görülmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 91. âyetteki içki yasağının, 

nehiy yerine “ھ ْ◌ل◌َ ” istifhamıyla aktarılması, 

 ُ◌ َ◌h◌ْRَ◌ب عَ◌ قِ◌وُ◌ی نVO نُ◌ اطَ◌ یْ◌ )نَ◌ وُ◌&َ◌ RمW %ُ◌ نVO ل ْ◌ ھَ◌ َ◌ف ةِ◌ لاَ◌ ص/ لا نِ◌ عَ◌ وَ◌ _ِ◌ ّ◌ ا رِ◌ كْ◌ ذِ◌ نعَ◌ $ْ◌ ُ◌ د/ صُ◌ َ◌یوَ◌ #ِ◌ ِ◌

 dش/ لا دُ◌ یرِ◌ ُ◌@ امَ◌ /نا( ْ◌hمَ◌ ْ◌لاوَ◌ رِ◌ مْ◌ خَ◌ ْ◌لا فيِ◌ ءاضَ◌ غْ◌ بَ◌ ْ◌لاوَ◌ ةَ◌ وَ◌ ادَ◌ عَ◌ ْ◌لا !ُ◌
“ŞEYTAN, içki ve kumARLA SİZİN ARANıza düşMAnlık ve kin sokMAk ve sizi AllAh'ı AnMAktAn ve nAMAzdAn ALIkoymAK ister. Artık 

bUNLARDAN VAZGEÇTİniz değil mi?” 

Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine 

daha etkileyici  ve  beliğ  olan  istifham  yoluyla  emir  verilmiştir. 3  Soru,  emir  anlamında  kullanılmış  
olup yapmayın terk edin demektir.4  Buradaki istifhamla muhataptan yumuşak bir üslupla bu kötü 

işten vazgeçmesi istenmiştir. Çünkü Allah önceden ona içki ve kumarın kötülüğünü açıklamış, 
mezkûr âyetle  de  muhataptaki  tesiri  ölçmüştür. 5   Bahse  konu  âyet  “Artık  buNLARDAN  vAZGeçin.”  şeklinde 

istifhamsız  tabir  edilseydi  bu  ifade,  muhatabın  kendi  iç  dünyasında  bir  hesaplaşmaya  girmesini 

istifham kadar sağlayamayacaktı, çünkü hükmü muhatap değil, mütekellim vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir 

üslupla aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de fiil cümlesiyle haber 

verilmektedir. Örneğin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin cennete girme halleri ve 

gölgelenmeleri fiille ifade 

 nrkeiledi etetncen nerilakittüm etyetâ  )لاً◌ یلٖ◌ ظَ◌ لاq ظِ◌ مْ◌ ُ◌ھُ◌لEِ◌ دْ◌ ُ◌نوَ◌ ؗ ؕ◌اً◌ دَ◌باَ◌ آ◌َ◌'فٖ◌ نَ◌ @zٖ◌ ِ◌اEَ◌ رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌&ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌
.15 iresûS târiyâZ ) ◌َسd ◌ُدْ◌ ن ◌ِEجَ◌ مْ◌ ُ◌ھُ◌لR/تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا ◌  يرٖ

iSûres meyrMe ) ◌ِجَ◌ فيٖ◌ ينَ◌ قٖ◌ /تمُ◌ ْ◌لا ن/ اR/نٍ◌ ویُ◌ عُ◌ وَ◌ تٍ◌ ا(.rtişimledi nbeya eylilescüm misi ıaralmol ◌َفَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف تِ◌ اوَ◌ ھ 
 َ◌ف( elliif ıasezc nıaranluy enierletehvş nede iyza ınarıamazln etâyet .59 iSûres fuZuhr )اّ◌ً◌ۙ◌ يَ◌غ نَ◌ وْ◌ قَ◌ ْ◌لَ◌ی

 ش/ لا اوعُ◌ بَ◌ /تاوَ◌ ةَ◌ ولٰ◌ ص/ لا اوعُ◌ اضَ◌ اَ◌ فٌ◌ ْ◌لEَ◌ )ْ◌ ِ◌ دِ◌ عْ◌ َ◌ب نْ◌ مِ◌ فَ◌ َ◌ل0َ◌
74. âyette suçluların cehennemde kalışı, isimle ifade edilmiştir. (و َ◌نz◌ُ ◌ِاE◌َ )◌َ / ç◌َ ◌َ ذا ِ◌ب◌َ ◌َL م َ◌ين ٖ◌في◌  ( ِ◌ا /ن الْ◌ ُ◌م ْ◌ج ِ◌رٖ

Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi şeklinde ifade edildiğini 

zikretmiştik. Fiil cümlesi şeklinde gelen ifadelerin eylemleri, mazi, muzari ve istikbale delalet eden 

 ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. İsim cümlesi tarzında olanlar ise kimi yerde haberi ”س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف“

fiil; bazı yerde isim, ism-i fâil ve şibih cümlesi şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve tekidsiz 

gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve 

cezalar niçin, isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde 

farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi 

şeklinde ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı üzerinde 

durulmuştur. İsim cümlesinde ise haberi, isim, fiil, ism-i fâil, şibih cümle olanlar incelenmiştir. 

Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsiz hali ele alınmıştır. Konuyla ilgili iki âyet, örnek olarak 

zikredilmiştir. 

 

 
2   Fadl Hasen Abbas, İtkÂnu’l-burHÂn fî ‘ulûmi’l-Kur’Ân (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 115-116. 
3   Muhammed Hârizmî ez-Zemahşerî, el-KeşşÂF (Beyrut: Daru’l-Ma‘rife, 2009), 308. 
4   Muhammed Ali es-Sâbûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr (Beyrut: Dâru’l-Kur’âni’l-Kerîm, 1981), 1/364. 
5   Muhammed Tâhir İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr (Tunus: ed-Dâru’z-Zeytûniyye, 1984), 7/22. 
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Hannan  Muhsin  Muhammed  Ferhânî  tarafından  “BiNÂU’l-Cümle  fi’l-Meseli’l-KurÂnî”  isimli yüksek 

lisans tezi hazırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele almış, örneklem olarak 

Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir.6 

Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAmsAl YorUMA Bir BAkış” adlı makaleyi 
kaleme almış, çalışmasında önce grAMer, söz dizim ve me‘ANİ’n-NAHİv kavramlarını açıklamıştır. Sonra isim  

cümlesinin  farklı  şekillerde  nazmının,  çeşitli  edat  ve  takılarla  kullanımının  manaya  tesirini 

incelemiştir.7 

Muhammed  Rizk  Shoeir,  “ArApçADA İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi ArASındAki SemAntik FArklAr: 
Kur’An-ı Kerim Üzerine UyguLAmAlı Bir ArAştırmA” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, isim  ve  

fiil  cümlesinin  manaya  tesirini  açıklamış,  ancak  bizim  çalışmamız  gibi  farklı  zamanda kullanılan 

fiillerin manaya tesirini ortaya koymadığı gibi haber çeşitlerini de sadece isim ve fiil olarak ele 

almıştır.8 

Osman  Aktaş,  “Kur’An-ı  Kerim’den  Örneklerle  ArApÇAdA  İsim  ve  Fiilin  DeLAlet  Ettiği  AnLAmLAr 
ArASıNDAki FArklAr”  isimli çalışmayı kaleme almıştır. Yazar isim ve fiili kavram açısından incelemiş, fakat 

cümle çeşidi olarak ele almamıştır. Maziyi sadece geçmişe delaleti açısından incelemiştir. Ayrıca 

mazi,  mızari,  emir  fiilin  belağat  açısından  anlamı  üzerinde  durmamıştır.  Örneklemdeki  âyetleri 

değerlendirirken  fiil  ve  cümle  çeşidi  açısından  bir  ayırıma  tabi  tutmamış,  örnek  âyetleri  bizim 

çalışmamız gibi belli bir konuyla sınırlandırmamıştır.9 

1. Fiil Cümlesi 

Arapçada  fiil  kelimesi  “فَ◌ َ◌ع َ◌ل” sülasi  fiilinin  masdarı  olup  anlamı  güzel  ve  çirkin  faaliyetleri 

içerir.10  Fiil, sarf açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç türlüdür. Ayrıca başına “ف/ َ◌س/قَ◌ ْ◌د◌َ 

 si bitişen kelimelere fiil denir.11’”ت“ edatlarını alan ve kendisine te’nis, mütekellim, muhatab ” َ◌س ْ◌و

Cümle ise kendi başına müstakil ve anlam ifade eden söze denir.12 

Fiille,  isim  mana  yönünden  aynı  şeyleri  içermez.  Abdulkâhir  el-Curcânî  (öl.  471/1078-79) 
aralarındaki farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde niteliğin kAlıcı ve sürekli 

YAPILMASINı İFADe eder. Fiilin temel işlevi, vAR olduğu ifAde edilen niteliğin AZAR AZAR gerçekleşmesi, yenilenmesidir.” İsimle fiilin 

farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: (زیْ◌ ٌ◌د یَ◌ ُ◌قو ُ◌م◌َ ) “Zeyd KALkıyor.” cümlesindeki fiilin yerine isim 

konulup (*◌ٌ ◌ِ زیْ◌ ٌ◌د قَ◌ا◌َ ) “Zeyd ayaktadır.” denmesi, bu her iki cümlenin de aynı 

anlamı taşıdığı ve aralarında hiçbir fark bulunmadığı anlamına gelmez, çünkü bunlar her yönüyle 

birbirinin aynısı olsalardı birisi fiil, diğeri isim olmazdı. Her ikisinin fiil ya da isim olması gerekirdi.13 

Diğer bir ifadeyle “*◌ٌ ◌ِ قَ◌ا” lafzı, eylem sahibinin kalkma hususunda sabitliğine işaret ederken “یَ◌ ُ◌قو ُ◌م” fiili 

ise kalkma eyleminin tekrarına delalet etmektedir. 

 

 
6  Hannan Muhsin Muhammed Ferhânî, BiNÂu’l-Cümle fi’l-Meseli’l-KurÂnî (Kâdisiye: Câmia Kâdisiye, Yüksek Lisans Tezi, 2017) 
7   Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAmSAl YorumA Bir BAkış”, NüshA 21/52 (HAZİrAN 2021), 217 – 232. 
8   Muhammed Rizk Shoeir, “ArApçAdA İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi ARASIndAki SemAntik FArklAr: Kur’An-ı Kerim Üzerine UyguLAmAlı Bir ArAştırmA”, AnkArA 
Üniversitesi İLAhiyAt FAkültesi Dergisi 62/1 (2021), 225-249. 
9      Osman  Aktaş,  “Kur’An-ı  Kerim’den  Örneklerle  ArApçAdA  İsim  ve  Fiilin  DelAlet  Ettiği  AnLAmLAr  ArASındAki  FArkLAr”,  Bartın Üniversitesi İslami 

İlimler Fakültesi Dergisi 6 / 11 (Haziran 2019), 2-14. 
10   Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekÂyîsi’l-luğA (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
11   İbn Hâcib, KÂfiye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
12   İbn Cinnî, el-LumA‘ fi’l-‘ArAbiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 
13   Abdulkâhir el-Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
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el-Kazvînî (öl. 739/1338) el-ÎZÂH isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden bahsederken 

fiille isim arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle berAber üç zAmAndAn birisiyle sınırlıdır. İsimde ise 

sınIRLAMA Ve yenilenme yoktur.” 14 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî de fiili selefleri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil ZAMANLA 

sınırlıdır. YANi mÂZİ fiil geçmiş zAmAnlA, muzÂri şimdiki ZAMAN ve çoğunluklA gelecek zAMAnlA Sınırlıdır.” 15 

Nahiv açısından ise fiil cümlesi: “Fiil, FAİL, fAİlin benzeri OLAN NAİbu’l-FAİLden oluşAN İFAde yA dA nAkıs fiil, ismi ve 

hAberinden oluşAn cümledir. KısAcA fiil cümlesi, fiil ve fAil YA DA fiil ve NAibu’l-FAİLDen meydAnA gelen terkiptir.” 16   Yukarıda  verilen  

fiille  ilgili  bilgilerden  sonra  fiil  cümlesinin  delaleti  hakkında  şu söylenebilir: 1-Olayın yenilenme 

ve devamına işaret. 2-Fiillerin mâzi ve muzâri açısından farklı zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki fiil cümlelerinin eylemleri, mazi, muzari, istikbale delalet 

eden “◌َف سو    .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/  
 

1.1. Mazi Fiil 

Mazi  fiil  genelde  geçmiş  zamana  delalet  eder. 17  Örneğin,  (ح َ◌ َ◌+ ا ُ◌خو َ◌ك◌َ )    “Kardeşin  geldi.” 

cümlesindeki “+◌َ ◌َ ح◌َ ” fiildir. Bu eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte olduğuna işaret eder.18 

Mazi fiil, bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve  

va‘d- va‘id ifadelerinde görülür. 19Aslında va‘d ve va‘idin maziyle  ifade  edilmesi  ileride 

gerçekleşecek  bir  olayın  vukunun  kesinliğine  işaret  etmek  içindir. 20   Bu  üslup  Kur’an-ı  Kerim’de 

âhirete yönelik 

konularda sıkça görülen bir durumdur. (لُ◌و ُ◌هô◌ِ ت ْ◌ع◌َ dس◌ْ ◌َò ا ٰ◌ ٓ◌ , َ◌ا ْ◌م ُ◌ر ا ٰ◌ّ◌ ِ◌_ فَ◌ َ◌لا◌َ ) “AllAh’ın emri yerine gelecektir; Artık onun bir An 
önce gelmesini isteyip durmAYIn.” el-Kamer 54/1 âyeti örneklerden biridir. Kıyametin gerçekleşeceğini 
kesin ifade için  “,◌ٓ ◌ٰ ا◌َ ” fiili muzari yerine âyette mazi formunda gelmiştir.21 

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde 

seçilen örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. 

Cennete girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların 

kıyamet günü şahitliği, cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi fiillerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

Örnek 1 

 َ◌ وَ◌ اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌ نَ◌ @ùِ◌ ا لَ◌ Eِ◌ دْ◌ اُ◌وَ◌ )مٌ◌ لاَ◌ سَ◌ اَ◌'فِ◌ مْ◌ ُ◌&ُ◌ ی/ تحِ◌ َ◌ مۜ◌ ْ◌ بهِ◌ ّ◌ِ◌رَ◌ نِ◌ ذْ◌ †ِ◌ ِ◌ اَ◌'فِ◌ نَ◌ @zِ◌ اEَ◌ رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا

 ( اَ◌&ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rجَ◌ تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌

 

 
14   Hatîb el-Kazvînî, el-ÎzÂh fî ‘ulûmi’l-belAğA, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 2003), 79. 
15   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye  (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
16   Mustafa el-Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 
17   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-   Kutubi’l- 

‘İlmiyye, 1998), 1/37. 
18   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv  (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
19   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, 37-38. 
20   Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-SÂir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
21   Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1984), 3/231. 
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“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler YAPANLAR, RABlerinin izniyle içinde ebedî KALACAKLARI ve ALTINDAN ırmAKLAR AKAN 

cennetlere KONULACAKLAR ve ORADA SELÂMla KARşılAnAcAklARDIr.” İbrâhîm 14/23. 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete girmektir. Bu 

ödül ayette “ل◌َ E◌ِ ا ْ◌د◌ُ ” fiiliyle mazi olarak ifade edilmiştir. Beyanın âyette fiille yapılması müminlerin 

farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü cennetin, CeNNÂtu ʿAdn, Cennetu’l-Me’vÂ, Firdevs gibi 

bölümleri bulunmaktadır.22  Yine bu üslup inananların gruplar halinde cennete girmesini de ifade 

edebilir. Zümer Sûresi 73. âyette şöyle buyrulmaktadır: “RAblerine KARşı gelmekten SAkınAnLAr dA grupLAr HALinde 

cennete sevk edilecek.” denilmektedir. 

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz AllAH 

size gerçek bir vAAtte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim AMA YALANCI çıktım.”  ifadesi  geçmektedir. Allah’ın 

va‘dinin kesinliğini göstermek için fiil mazi kullanılmıştır denilebilir. 

İfade “ا ٍ◌ت َ◌ ْ◌تج ِ◌ري ِ◌م ْ◌ن َ◌ ْ◌تح ِ◌&َ◌ا ا ْ◌ َ◌لا ْ◌نهَ◌ا ُ◌ر/Rا ِ◌ت في َ◌جü◌َ وا َ◌و َ◌ ِ◌-لُ◌وا ال /صا ِ◌ل◌ُRن ٰ◌ا َ◌م◌َ @ù◌ِ / ا /ن ا◌ٕ ” şeklinde olsaydı 

inananların cennete girmesini tasvir etmez,  aksine onların cennette sürekli bulunuşlarını ifade 

ederdi. 

Örnek 2 

 )ينٍ◌ Lٖ◌ رٍ◌ وبحُ◌ ِ◌ )ْ◌ ُ◌ اَ◌Rجْ◌ و/ زَ◌ وَ◌ (

“AyrıcA OnlArı beyAz tenli, ceylAn gözlü eşlerle birleştireceğiz.” ed-Duhân 44/54. 

Muttakilerin, hurilerle cennette evlendirileceği âyette “ا◌َRز /و ْ◌ج◌َ ” mazi filiyle ifade edilmiştir. 

Mazi kullanımın gerekçesi şu şekilde  açıklanabilir:  Önceki  âyetlerde  günahkârların  yiyeceği  zakkum 

ve muttakilerin  emin  bir  makamda  oldukları  tekidle  ifade  edilmektedir.  Hurilerle  evlenmenin  

de kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 3 

 )نَ◌ وُ◌&َ◌ dشْ◌ َ◌® ام/ مِ◌ مٍ◌ حْ◌ َ◌لوَ◌ ةٍ◌ ھَ◌ كِ◌ افَ◌ بِ◌ )ْ◌ ُ◌ ©َ◌ دْ◌ دَ◌ مْ◌ اَ◌وَ◌ (

“OnlArA cAnlArının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” et-Tûr 52/18. 

“Meyve ve etten bol bol veririz.”  cümlesindeki  “©◌َ ا ْ◌م َ◌د ْ◌د◌َ ” fiili  mazi  kalıpta  gelmiştir.  Çünkü  aynı sûrenin 

11-16. âyetleri arasında VAHYİ tekzip edenler, LANet ve inkÂrCILAr, YALANLADIklARI cehennem ATeşine ATILACAKLAR denilmektedir. 

Yine 17. âyette muttAKİlerin nimet cennetlerinde olduKLARI tekidli olarak beyan edilmektedir  (.◌ٍ◌ۙ ع ◌ٖ  ٖ◌في َ◌جR/ا ٍ◌ت َ◌ونَ◌

 Bahse konu âyette de verilecek ödülün kesinliğini ifade etme ve siyakla uyum için fiilin .( ِ◌ا / ن الْ◌ ُ◌مت/ ٖ◌ق َ◌ين

mazi geldiği düşünülebilir. 

1.1.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )رۙ◌ُ◌ وفُ◌ َ◌ت /َ◌ ِ◌ وَ◌ اً◌ قیٖ◌ھشَ◌ اَ◌ھَ◌ل اوعُ◌ سمِ◌ َ◌ اَ◌'فٖ◌ اوقُ◌ ْ◌لاُ◌ اØذَ◌ اِ◌ (

 
 

22  Meryem 19/61, en-Nâziât 79/41, el-Kehf 18/107. 
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“OrAyA AtıldıklArındA, onun kAyNArken çıkArdığı uğultuyu işitirler.” el-Mülk 67/7. 

Küfredenlerin   cehenneme   atılırken   korkunç   ses   işitecekleri   âyette   “سم ُ◌عوا◌ِ ◌َ ” mazi   fiiliyle 

aktarılmıştır. İfadedeki “اØا َ◌ذ◌ِ ” şart edatı, âyetteki mazi fiilin anlamını gelecek zamana dönüştürdüğü 

gibi atılma ve işitme eylemlerinin kesinliğine delaleti artırmıştır, çünkü “اØا َ◌ذ◌ِ ” şart edatı, cümleye 

kesinlik ve çokça  tekrar  anlamı  katar. 23   Âyetin  hem  mazi  hem  de  “اØا َ◌ذ◌ِ ” ile  ifade  edilmesinin  

nedenini  şöyle açıklayabiliriz: Mezkûr âyetin siyakında “RABlerini inKÂR edenlere cehennem AZABı vARDIR. ORASI ne 

kötü bir VARış yeri!”; sibakta ise “Cehennem neredeyse öfkesinden çAtlAYAcAk! OrAYA her bir grup AtıldıkçA, mUHAfızlArı onlARA, “Size 

bir UYARIcı gelmemiş miydi?” diye sorArlAr.”  denilmektedir.   Neredeyse  cehennemi  bile öfkesinden 

çatlatacak bir suç olan “RAblerini iNKÂr etme” cürmünü işleyenlere, tehdidin büyüklüğünü gösterme ve 

haberin kesinliğini ortaya koyma için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 

 امَ◌ اذَ◌ اِ◌ تىٓ◌ّ◌ٰ◌ حَ◌ ( )نَ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ی اوُ◌ن0َ◌ امَ◌ بِ◌ )ْ◌ ُ◌ دُ◌ وُ◌ل&ُ◌ وَ◌ )ْ◌ ُ◌ رُ◌ اصَ◌ ْ◌باَ◌وَ◌ مْ◌ ُ◌ھعُ◌ سمْ◌ َ◌ مْ◌ 'ِ◌
◌ َ◌لَ◌L د َ◌ ِ◌ھشَ◌  اھَ◌ ؤُ◌۫◌ ا&ٓ◌َ◌ ْ 

“NihAyet  orAyA  geldiklerinde  VAktiyle  yAptıklArındAn  dolAyı  kulAklArı,  gözleri  ve  derileri  onlArın ALEYHİne şAHİtlik eder.” 
Fussilet 41/20. 

“  fiilinin anlamı âyette gelecek zamana dönüşmüştür. İfade “OnlAR ” َ◌ش ِ◌ھ َ◌د“ şart edatı nedeniyle ” ِ◌ا َ◌ذا

cehenneme gelecekler, kulAKLARI gözleri şAHİtlik YAPACAKLar.” ((◌ً لَ◌ ْ◌ ِ◌' ْ◌م َ◌ ْ◌سم ُ◌ع ْ◌م َ◌و َ◌ابْ◌ َ◌صا ُ◌ر◌َL شَ◌ھُ◌د◌ْ hت ُ◌و َ◌نهَ◌ا َ◌س∂µی◌َ dح /تي َ◌س◌َ ) 
şeklinde olabilirdi, fakat aksine beyan mazi fiille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette “AllAh 

düşMAnlArının Ateşe doğru sevk edilecekleri gün, öncekiler ve sonRAKiler hepsi bir ARAYA getirilir.” denilmekte akabinde 

kıyamet günü 

kulak göz ve derilerin şahitlik yapacağı belirtilmektedir. İnkârcılara göre organların şahitliği  

imkânsız; imanı zayıf olanlara göre de kabulü zor bir olaydır. Bu hadisenin kesin vuku bulacağını ifade 

için “ش ِ◌ھ َ◌د◌َ ” fiilinin mazi geldiği söylenilebilir. 

 
1.2. Muzari Fiil 

Muzari, şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Örneğin, (1◌ُ ◌ُ ∂µ◌َزیْ◌ ٌ◌د ی◌َ ) “Zeyd yiyor/ 

yer/yiyecek.” cümlesindeki “1◌ُ ◌ُ ∂µ◌َی” fiili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye işaret edebilir.24 
Çünkü 

yeme işi şu an veya biraz sonra olabilir. Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için muzarinin sadece 

istikbale delalet etmesini inceleyeceğiz. Muzari, geleceğe işaret eden bir zarfla kullanıldığında, ya 

da 

başına “ فوس  ” harfleri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren 

cümleler, gelecek zaman anlamı içerir.25 Anlam açısından ise muzâri fiil, yenilenme ve tekrara delalet 

eder. Örneğin (ھ َ◌و َ◌ ْ◌يح َ◌ف ُ◌ظ◌ُ ) “O ezberliyor/ezberler/ezberlemektedir.” cümlesinde fiil, ezberleme eylemenin 

tekrar ettiğine delalet eder.26 Bazen kelamda muhataba anlatılan olayı yaşıyormuş havası vermek 

için 

 
 

 
23   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 4/84. 
24   Muhammed bin Yezîd Müberred, el-MuktedAb (Kahire: Vizâratü’l-Evkâf, 1994), 2/2. 
25   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/٤٩٣-٢٩٣. 
26   Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye (Amman: Daru ‘Ammar, 2007), 9. 
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de muzari kullanılır. Örneğin (م ِ◌ة تُ◌ ْ◌ب َ◌عثُ◌ون◌َ Ω◌ٰ یَ◌ ْ◌و َ◌م الْ◌ ِ◌ق !◌ْ ◌ُ /ºثم ِ◌ا/ ◌ُ ) âyetteki “تُ◌ ْ◌ب َ◌عثُ◌ون” eyleminin bu üslupla 

gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek içindir.27 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari fiiller, mana açısından tekrar ifade 

etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan 

yeme içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, 

ateşte yüzme cezaları muzari fiille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )ينٍ◌ۙ◌ ع۪◌ مَ◌ نْ◌ مِ◌ سٍ◌ æ ◌َ ∂øِ◌ مْ◌ 'ِ◌ ْ◌ َ◌لَ◌L فُ◌ اطَ◌ ُ◌ی(

“ArAlArındA, kAynAktAn doldurulmuş kAdehler dolAştırılır.” es-Sâffât 37/45. 

Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı “یُ◌ َ◌طا ُ◌ف” muzari fiiliyle ifade edilmiştir. 
Fiil, va‘d içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, kadehlerin yenileneceği 

ve cennetliklerin bu kadehlerden istedikleri zaman içebilecekleri anlamını ortaya çıkarmaktadır. 

Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu vermektedir. Şöyle ki: “ORADA CANLARIN istediği, gözlerin zevk ALDIğı her şey vARDIR ve siz 

orADA SONSUZA KADAR KALıcısınız.” 

Örnek 2 

 )ينۚ◌َ◌ لٖ◌ بِ◌ اقَ◌ َ◌¬مُ◌ قٍ◌ برَ◌ ْ◌ تَ◌ dسْ◌ اِ◌وَ◌ سٍ◌ دُ◌ نْ◌ dسُ◌ نْ◌ مِ◌ نَ◌ وسُ◌ َ◌ƒْ◌لَ◌ی(

“DostlARLA KARşı kArşıyA ipekli ve sırmAlı elbiseler giyerler.” ed-Duhân 44/53. 

Muttakilerin cennette ipek ve sırmalı elbiseler giyeceği âyette muzari fiiliyle zikredilmiştir. 

Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı geleceğe dönüşmüştür. “سو َ◌ن◌ُ ◌َƒ◌ْل  eyleminin ”یَ◌

bu  üslupla  gelmesi,  âyette  zikredilen  kıyafetlerin  sürekli  muttakilerin  üzerinde kalmayacağına, 

değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret eder. Çünkü beyan, fiil ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 یدٖ◌ صَ◌ ءٍ◌ امٓ◌َ◌ نْ◌ مِ◌  ىقٰ◌ سْ◌ ُ◌®وَ◌ ( )تؕ◌ٍ◌ یّ◌ِ◌ مَ◌ بِ◌ وَ◌ ھُ◌ امَ◌ وَ◌ نٍ◌ 2َ◌ مَ◌ 1ّ◌ِ◌ ُ◌ نْ◌ مِ◌ تُ◌ وْ◌ مَ◌ ْ◌لا ھِ◌ یتٖ◌∂µَ◌یوَ◌ ھُ◌ غُ◌

 یdسٖ◌ ُ◌® دُ◌ 2َ◌ َ◌@ لاَ◌ وَ◌ ھُ◌ ُ◌Lر/ جَ◌ تَ◌ َ◌ی دٍ◌ۙ◌

“OrAdA zorBAyA yANAn gövdelerden sızAn su içirilecektir! Onu yutMAyA çAlışACAK, FAKAT boğAZINDAN geçiremeyecektir, ONA her 

tARAFtAN ölüm gelecek, AMA ölmeyecektir.” İbrâhîm 14/16-17. 

Bir önceki âyette “PEYGAMberler YARDIm istediler ve SONUNDA bütün iNATçı ZORBALAR HÜSRANA uğRADI.” denilmektedir. 

Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve yutmaya çalışacakları, fakat 

yutamayacakları sürekli ölümle yüz yüze gelecekleri “3/®ُ◌ ْ◌س ٰ◌قى◌ٖ ∂µ◌َیَ◌ َ◌ت َ◌ج /ر ُ◌ع/ ی” muzari fiillerle ifade 

edilmiştir. Bu üslupla cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek çektirileceği anlatıldığı 

gibi muhataba da olayı yaşıyor havası verilmektedir. 

 
27   Kazvînî, el-ÎzAh, 31. 
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Örnek 2  
 )نَ◌ وحُ◌ لِ◌ 0َ◌ اَ◌'فٖ◌ )ْ◌ ُ◌ وَ◌ رُ◌ ا/نلا مُ◌ ھُ◌ ھَ◌ وجُ◌ وُ◌ حُ◌ فَ◌ ْ◌لَ◌ت(

“Ateş  yüzlerine  vurAcAk,  orAdA  dudAklArı  çekilmiş,  dişleri  görünür  bir  hALDe  bulUNAcAklAr”  el- Mü’minûn 23 /104. 

Terazisi hafif gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki 

âyette zikredilmiştir. Mezkûr âyette ise bu kişilerin yüzlerine ateş vuracağı muzari fiiliyle takdim 

edilmiştir. “تَ◌لْ◌ َ◌ف ُ◌ح” eyleminin muzari gelmesi, günahkârın yüzüne ateşin vuruşunu 

canlandırmakta ve dinleyeni olayı yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.28 

 
 İle İstikbal İfade Etme ” َ◌س ْ◌و َ◌ف/س“ .1.3

Bir fiilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de muzarinin başına 

 ise ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“ .genel olarak yakın bir vakte işaret eder ”س“ .edatlarından birinin getirilmesidir”س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف“
uzak zamana  işaret  eder. 29  Örneğin  “ساَ◌ ْ◌ك ُ◌ت ُ◌ب◌َ ” “yazacağım”  dediğimizde  yazma  eyleminin  yakın  
zamanda yapılacağına  işaret  edilirken  “س ْ◌و َ◌ف اَ◌ ْ◌ك ُ◌ت ُ◌ب◌َ ” ile  ifade  edildiğinde  eylemin  daha ileri 
vakitte yapılacağı 

anlatılmaktadır. Bu edatların fiillerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu edatlar, tekid 

anlamı da içerir. Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder.30 Âhirete yönelik ödül 

ve cezaların geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise fiiller “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” ile istikbal ifade eden 

yapıda kullanılmaktadır. 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ وَ◌ اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌ نَ◌ @ù۪◌ / اوَ◌ ( )اً◌ دَ◌باَ◌ آ◌َ◌'ف۪◌ نَ◌ @z۪◌ ِ◌اEَ◌ رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌&ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ ير۪◌ تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rجَ◌ مْ◌
 ُ◌ھُ◌لEِ◌ دْ◌ نُ◌ dسَ◌ تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/

“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler YAPANLarı DA, içinde ebediyen KALmAK üzere, ALtıNDAN ırmAkLAr AkAn cennetlere 

sokACAğız.” en-Nisâ 4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette belirtilmektedir. Bu bilgi “ل◌ُ 

E◌ِ نُ◌ْ ◌د” muzari fiiline “س◌َ ” harfi ilave edilerek aktarılmıştır. Bu harf, eylemin anlamını geleceğe 

dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, çünkü âyet iman eden ve salih amel işleyenlere va‘di 

içermektedir. Âyette  “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” yerine  “س◌َ ” nin  gelmesini  şöyle  izah  edebiliriz:  Mezkûr  âyetin  siyakı 

olan 118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır. Sonuç cümlesinde 

ise şeytan ve ona uyanların  yerinin  cehennem  olduğu  bildirilmektedir.  Anlaşılan mezkûr âyetlerde 

iki grubun kıyaslaması yapılmakta muktezayı hal de ödülün yakın zamanda   olması   hissini   

vermeyi gerektirmektedir. Bu nedenle “ل◌ُ E◌ِ نُ◌ ْ◌د” fiili, “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” yerine “س◌َ ” harfi ile kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 

 
28   Seyyid Kutub, fî ZıLÂli’l-KurʾÂN (Kahire: Daru’ş-Şurûk, 2003), 4/650. 
29 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm bin Ebi’l-Erkâm, 1999), 1/138. 
30 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, 1/222-223. 
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 œَ◌ ِ◌ ذٰ◌ لْ◌ عَ◌ فْ◌ َ◌ی نْ◌ مَ◌ وَ◌ ( )ً◌Õظٖ◌ عَ◌ اً◌رجْ◌ اَ◌  ھِ◌ یتٖ◌ؤْ◌ ُ◌ن فَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف _ِ◌ ّ◌ٰ◌ ا تِ◌ اضَ◌ رْ◌ مَ◌ ءَ◌ آ◌غَ◌ تِ◌ ْ◌با

“Kim AllAh’ın rıZASını elde etmek için bunu YAPArsA biz ONA ileride büyük bir KArşılık vereceğiz.” en- Nisâ 4/114. 

Bahse konu âyetin başında “OnlArın fısıldAşMAlArının birçoğUNDA HAyır yoktur, ANCAK bir sADAKA verilmesini  YAHUT  

bir  iyilik  YAPIlmASını  YA  DA  insANLARın  ARASının  düzeltilmesini  isteyenler  müstesNADIr.” denilmektedir. Bu bölümde ise 

Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük bir  ödülle  

mükâfatlandırılacakları  “تی ِ◌ھ  eyleminin ”نُ◌ ْ◌ؤٖ ◌eki  “3 ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“  .tabiriyle  ifade  edilmektedir ”فَ◌ َ◌س ْ◌و َ◌ف نُ◌ ْ◌ؤٖ◌

anlamını  geleceğe  dönüştürmektedir.  Âyetteki  büyük  ecirden  kasıt  ise  cennettir. 31   Bu  mükafât 

âhirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak fiilin başına “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” harfi getirilmiştir 

denilebilir. 

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )ؕ◌اً◌ر©َ◌  مْ◌ 'ِ◌ لٖ◌ صْ◌ ُ◌ن فَ◌ وْ◌ سَ◌  اَ◌نتِ◌ –َ◌ †ٰ◌ ِ◌ اورُ◌ فَ◌ كَ◌ نَ◌ @ùٖ◌ / ا ن/ اِ◌ (

“Şüphe yok ki, ÂYETlerimizi iNKÂR edenleri bir ATeşe sOKACAğız;” en-Nisâ 4/56. 

 muzari  fiilinin  anlamını  geleceğe  dönüştürdüğü  gibi  Allah’ın  inkârcılara ”نُ◌ ْ◌ص ٖ◌edatı  “4 ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“

tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.32  Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde “OnlArdAn bir kısmı 

İbrÂhim’e iNAndı, kimi de ondAn yüz çevirdi; KAVurucu bir ATEş olArAk cehennem yeter.” denilerek bir hakikat dile 

getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak 

bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade edilirken fiil  “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” harfi ile kullanılmıştır. 

Örnek 2 

 ِ◌ دِ◌ عْ◌ َ◌ب نْ◌ مِ◌ فَ◌ َ◌ل0َ◌ َ◌ف( )اqۙ◌ یَ◌غ نَ◌ وْ◌ قَ◌ ْ◌لَ◌ی فَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف تِ◌ اوَ◌ ھَ◌ ش/ لا اوعُ◌ بَ◌ /تاوَ◌ ةَ◌ ولٰ◌ ص/ لا اوعُ◌ اضَ◌ اَ◌ فٌ◌
◌ْ( ◌َEل◌ْ 

“SONRA bunlARIn ARDINDAN ARTık NAMAZI kılmAYAN ve nefsÂNÎ ARZULARA UYAN bir nesil geldi. BunlAR elbette AZGInlıKLARInın cEZASını 

bulACAKLARDIr.” Meryem 19/59. 

Namazı zayi eden ve şehvetlerine uyanların cezası gelecek zaman ifade eden “لْ◌ َ◌ق ْ◌و َ◌ن  ”فَ◌ َ◌س ْ◌و َ◌ف یَ◌
fiiliyle 

aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı âyetin mefhumundan anlaşılmaktadır. 

Âyette zikredilen  ceza  ise  âhirette  gerçekleşecektir,  çünkü  “اq◌ۙ غَ◌ی” sözcüğü  cehennemdeki  
vadiye  işaret 
etmektedir.33 Hale uygun olarak anlatım gelecek zaman ifade eden fiille yapılmıştır. 

1.4. Emir Fiil 

Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre fiillerin 

düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında talep ifade 

eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada 

kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır.34 Emirin, asıl mânası olan vücubluk 
 

31   Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 1/305. 
32   Muhammed Ebussuûd, İrşÂDu’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂyA’l-KitÂbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts.), 2/191. 
33   Zemahşerî, el-KeşşAF, 779. 
34   Ali Bulut, BelÂGAt BeyAn-MeÂnî-Bedî  (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
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dışında kullanılması Arap dilinin doğası gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten 

mevcut olan bir durumdur. Bu durum sadece Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de 

mevcuttur.35 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı 

vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale getirme 

amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ةِ◌ /نجَ◌ ْ◌لا لىَ◌ اِ◌ مْ◌ بهُ◌ / رَ◌ اوْ◌ )نَ◌ @zٖ◌ ِ◌اEَ◌ اھ َ◌ وُ◌لEُ◌ دْ◌ اَ◌ف %ْ◌ ُ◌ بْ◌ طِ◌ !ْ◌ ُ◌ یْ◌ َ◌لَ◌L مٌ◌ لاَ◌ سَ◌ اَ◌&ُ◌ َ◌ºزَ◌ خَ◌ مْ◌ ھُ◌ َ◌ل لَ◌ اَ◌قوَ◌ اَ◌بهُ◌

 قَ◌ /تا نَ◌ @ùٖ◌ / ا قَ◌ یdسٖ◌ وَ◌ ( اوَ◌ ْ◌باَ◌ تْ◌ حَ◌ ¬ِ◌ ُ◌فوَ◌ اھَ◌ ؤُ◌۫◌ ا&ٓ◌َ◌ اذَ◌ اِ◌ تىٓ◌ّ◌ٰ◌ حَ◌ ؕ◌اً◌رمَ◌زُ◌

“RAblerine  KArşı  gelmekten  SAKınANLAR  dA  gruPLAR  hALİNde  cennete  sevk  edilecek.  NiHAYET  ORAYA VARdıklARıNDA cennetin 

KAPIlARı AÇılmış olAcAk; bekçileri onlArA, “SelÂm size! Hoş geldiniz! Ebedî olArAk kAlmAk üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” ez-

Zümer 39/72. 

Müminlerin  cennete  kavuşma  ödülü  âyette “وا  emir  filiyle  aktarılmıştır.  Buradaki  ifade ”ا ْ◌د ُ◌Eلُ◌ٓ◌

emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,36 çünkü bu ifadeden önce meleklerin bu kişilere selam 

vermesi ve “%◌ْ ◌ُ ط ْ◌ب◌ِ ” ifadesini kullanmaları emrin tazim içerdiğine işarettir. Ayrıca metindeki hitap 

diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda cennettin bekçileri ve cennete girenler olmak üzere 

iki taraf bulunmaktadır. Müminlerin cennette karşılanmalarının diyalog şeklinde anlatılması olayı 

daha canlı ve etkileyici hale getirmiştir, çünkü diyalog üslubu söze canlılık kattığı gibi dinleyiciyi de 

daha çok etkilemektedir.37 

Örnek 2 

 ( )نۙ◌َ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ت %ْ◌ ُ◌ نْ◌ كُ◌ امَ◌ بِ◌ اً◌ ٔ◌◊Ωٓ◌ن۪◌ ھَ◌  اوُ◌ب6َ◌ ْ◌ اوَ◌ او5ُ◌ ُ◌

“(OnLARA denecek ki:) “YAPTIKLARINızın KARşılığı oLARAK, SIRA SIRA dizilmiş koltuklArA yASlAnArAk Âfiyetle yiyin için.”  et-Tûr 52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi 

emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, 

istediklerini yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.38 

1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 /5ُ◌ رۜ◌ ُ◌ ا/نلا مُ◌ 7ُ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ َ◌ف اوقُ◌ سَ◌ َ◌ف نَ◌ )نَ◌ وُ◌بذِ◌ّ◌ كَ◌ ُ◌¤ ھ۪◌ بِ◌ %ْ◌ ُ◌ نْ◌ كُ◌ يù۪◌ / ا رِ◌ ا/نلا بَ◌ اذَ◌ َ◌L اوقُ◌ وذُ◌ مْ◌ ُ◌ھَ◌ل لَ◌ Ωق۪◌وَ◌ اَ◌'ف۪◌ اودُ◌
◌ اُ◌ آ◌َ◌8ْ◌ مِ◌ اوجُ◌ رُ◌ يخْ◌ َ◌ نْ◌ اَ◌ اوٓ◌دُ◌ ارَ◌ اَ◌ امٓ◌َ◌  @ù۪◌ / ا ام/ اَ◌وَ◌ ( یع۪

“GÜNAHA BAtAnlArın VArAcAklArı yer ise Ateştir. OrAdAn her çıkmAk istediklerinde orAyA geri çevrilirler ve kendilerine şöyle 

denir: “Asılsız sAYDIğınız cehennem AzAbını TAdın!” es-Secde 32/20. 

 

 
35   M. Kaya Bilgegil, EdebiYAt Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48-49. 
36   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 
37   Mehmet Tekin, RomAn SAnAtı RomAnın UnsurlArı I. (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2018), 277-278. 
38   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 
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Cehennemde    ateş    içinde    olanların    ateşten    çıkmaya    teşebbüs    edecekleri    âyette 

belirtilmektedir. Bu kişilere “TADın AZABı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. (ا ِ◌ر/  ( ُ◌ذو ُ◌قوا Lَ◌ َ◌ذا َ◌ب الن

“Cehennem  AZABını  TADIn!  ”  cümlesinde  beyanın  emir  formunda  gelmesi  cehennemlikleri  tahkir 

maksatlıdır.39 Azap için “ذا َ◌ق◌َ ” fiilinin kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan 

biridir, çünkü tatmak daha çok insana zevk veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin 

zikredilmesi tehdit anlamı içermesine vesiledir.40 

Örnek 2 

 ْ◌لا ءِ◌ اوØَ◌ سَ◌ لىٰ◌ اِ◌  هُ◌ وُ◌لتِ◌ عْ◌ اَ◌ف هُ◌ وذُ◌ Eُ◌ ( )يمُ◌ رٖ◌ كَ◌ لْ◌ ا زُ◌ @زٖ◌ عَ◌ ْ◌لا تَ◌ ْ◌ناَ◌ كَ◌ /ناِ◌ ق ۙ◌ْ◌ ذُ◌ .ؕ◌ِ◌ مٖ◌ حَ◌ ْ◌لا بِ◌ اذَ◌ َ◌L نْ◌ مِ◌ ھٖ◌ سِ◌

 O∂رَ◌ قَ◌ وْ◌ َ◌ف اوبW صُ◌  ثم/ ُ◌ .ِ◌ۚ◌ حٖ◌ جَ◌

“(Görevlilere şöyle denir:) “O GÜNAhkÂrı yAkAlAyıp cehennemin ortASınA Sürükleyin. SonrA BAşının üstünden KAYNAR su 

dökerek cEZALANDIrın. TAT BAKALım; zirA Sen (AKlınCA) güçlü ve itibARLISIN.”   ed-Duhân 44/47-50. 

 kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için götürülmesini içerir. Bu ”فَ◌ا ْ◌ع ِ◌تلُ◌و ُ◌ه“

sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diğer bir emir formunda gelen “بواW ص◌ُ ” lafzı 

azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. Hac Sûresi 19. âyette bu kelimenin muzari sigada 

kullanılması (.  lafzındaki ” ُ◌ص Wبوا“ bahse konu âyetteki (یُ◌ َ◌ص Wب ِ◌م ْ◌ن فَ◌ ْ◌و ِ◌ق ُ◌ر ۫◌ُ◌ؤ ِ◌س ِ◌ھ ُ◌م الْ◌ َ◌ح ٖ◌م ُ◌ۚ◌

korkutmanın şiddetini ortaya çıkartır. Yine “ ذ ْ◌ۙ◌ق◌ُ ” 

emir fiili, alay maksatlıdır, çünkü emirin akabinde gelen (ك َ◌انْ◌ َ◌ت الْ◌ َ◌ع ٖ◌ز@ ُ◌ز ا ْ◌ل َ◌ك ٖ◌ريم◌َ /  .ifade bunu desteklemektedir ( ِ◌ان
Rivayetlerden Ebu Cehil’in şöyle dediği anlaşılmaktadır: “Benden DAHA şerefli ve cömert kimse yoktur. AllAh’A 

yemin olsun ki ne sen ne RABBİn BANA bir şey YAPAMazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade üzerine inmiştir. 41   Yine  

âyette  kullanılan  üslup  çeşidinden  bir  diğeri  de  Allah  ile  cehennem  görevlileri arasındaki  

diyalogdur.  Bu  üslup,  cehennemliklerin  âhirette  karşılaşacağı  durumu  daha  canlı  ve etkileyici 

hale getirmektedir. 

 
2. İsim Cümlesi 

İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.42 Diğer bir 

ifadeyle varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 

İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: “İsim, 

cümlede hABer oluRSA YAVAş yAVAş tekrAr etmeyen yenilenmeyen sAbitliğe işARET eder.” Konunun daha iyi anlaşılması 

için şu örneği vermektedir. (ط ِ◌ل ٌ◌ق◌َ R◌ْ زیْ◌ ٌ◌د ُ◌م◌َ ) “Zeyd ayrılandır.”cümlesinde “ط ِ◌ل ٌ◌ق◌َ R◌ْ م◌ُ ” kelimesi isimdir 

ve cümledeki yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim 

gelmiştir.43 er-Râzî (öl. 606/1210) de ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir 

şeyin sabitliği ifade edilecekse isimle haber vermek gerektiğini Kehf Sûresi 18. âyet üzerinden şöyle 

açıklar: “و َ◌ ْ◌5 ُ◌9ُ◌ ْ◌م َ◌† ِ◌سطٌ◌ ِ◌ذ َ◌را َ◌ع ْ◌ی ِ◌ھ ِ◌†لْ◌ َ◌و ِ◌صی ِ◌د◌َ ” “köpeklerin yere UZANMASI” “س ٌ◌ط◌ِ †◌َ ” ism-i fâil lafzıyla ifade 

edilmiştir. Bu tabirde amaç, 

 

 
39   Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 2/505. 
40   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 21/232. 
41   Zemahşerî, el-KeşşAF, 1258. 
42    Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, el-BelÂğATu’l-‘ArAbiyye ususuhÂ ulûmuhÂ Ve funûnuhÂ (Riyad: Dâru Tayyibe, 1996), 2/98. 
43   Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, 174. 
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köpeklerin yere uzandığını haber vermek değil, bu hallerinin sabitliğini belirtmektir. Bu nedenle 

fiil yerine ism-i fâil kullanılmıştır.44 

İsm-i fâil, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, fakat fiilde böyle 

bir özellik yoktur. Örneğin (فُ◌ َ◌لا ٌ◌ن َ◌ ِ◌6 َ◌ب الْ◌ َ◌خ ْ◌م َ◌ر) “Filanca şarap içti.” denildiğinde bu ifadeden sarhoşluğun 
sabitliği anlaşılmaz. Kişinin bir defaya mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat kelam, fiil yerine ism-i 

fâille “شا ِ◌ر ُ◌ب◌َ ” söylenirse sarhoşluğun o kişide bir alışkanlık haline geldiği ortaya konmuş olur.45 

Modern  dilbilimcilerden  Sâmerrâî  ise  ismin  cümledeki  yerine  göre  manaya  tesirini  şöyle 

açıklar: “İsim, cümlede müsned (yüklem) olursA SABİtliğe delÂLet eder. Örneğin, (م ْ◌ج َ◌ ِ◌& ٌ◌د◌ُ z  E◌َ ) “HALİT ÇALIşKANDIR.” cümlesinde müsned oLANاِ◌

 kelimesi isim olduğu için HALit’te ÇALışMAnın sAbit olduğu ANLAşılmAkTAdır. FAkAt ” ُ◌م ْ◌ج َ◌ ِ◌& ٌ◌د“

o, fiil olursA SABİtliğe işARET etmez. Örneğin (z◌ٌ ◌ِاE◌ َ

burADA fiil geldiği için SABitliğe dELÂLET etmez.”46 

 HALİT ÇALIşıyor/ÇALIşIR/ÇALIşACAKTIR.” cümlesidir. Müsned“ ( َ◌ ْ◌يج َ◌ ِ◌& ُ◌د

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 

yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, fiil, şibih cümleden 

meydana gelmektedir 47. Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir HİTAP ne 
ZAMAN isim cümlesiyle olURSA ONDA iki mÂNA ORTAYA çıKAR: 1- İşi SADECE öznenin (FAİL) YAPTIğını bAşKALARININ oNA ortAK olmADIğını İFAde ederek işi 
SAdece o FAile hAS kILAr. 2- GAye eylemi özneye (fAil) MAhsus kılMA değil, mefhumu dinleyenin zihninde kuvvetlendirmek zihnini 

şüphe ve tereddütten ARIndırmAKTIr.”48 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi 

mukaddem, isim, ism-i fail ve fiil şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz 

olduğu görülmektedir. 

 
2.1. Şibih Cümleli Haber-i Mukaddem 

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car, mecrur ve zarftan oluşan terkibe 

denir. 49 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin 

mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan önce 

zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.50 Âhirete yönelik 

mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok kullanılan haber çeşitlerinden biri şibih cümleli haber- 

i mukaddemlerdir. Örneğin (.◌ٌ ذا ٌ◌ب َ◌ع ٖ◌ظ◌َ ◌َL ة -âhirette de onlar için büyük azap vardır.” (el“ ( َ◌ولَ◌ ُ◌ھ ْ◌م ِ◌في ا ْ◌ ٰ◌لا ِ◌خ َ◌رِ◌

Bakara 

“ .)18/57 dîdHa-el( ”r.vardı ed lödü rbi ierlğde keP“ ) ◌َ33/5-41( )يمٌ◌ رٖ◌ كَ◌ رٌ◌ جْ◌ اَ◌ مْ◌ ھُ◌ َ◌لو ediMâ-el ,2/114 ” غْ◌ مَ◌ مْ◌ ھُ◌ َ◌ل 
 يرٌ◌ بٖ◌ كَ◌ رٌ◌ جْ◌ اَ◌ وَ◌ ةٌ◌ رَ◌ فِ◌

“Bağışlanma  ve  büyük  bir  mükâfat  vardır.”    (Fâtır  35/7)  ifadeleridir.  Bu  âyetlerde  “لَ◌ھُ◌ ْ◌م”  haber-i 

mukaddem, “ذا ٌ◌ب◌َ ◌َL/ا ْ◌ج ٌ◌ر/ َ◌م ْ◌غ ِ◌ف َ◌ر ٌ◌ة◌َ ” kelimeleri ise mübtedadır. 

 
 
 

44   Fahreddîn er-Râzî, NihÂyetu’l-i‘cÂz fî dirÂyeti’l-i‘cÂz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
45   Râzî, MefÂtîhu’l-ğAYB  (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
46   Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye, 9. 
47   Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye, 339-347. 
48   Hamza b. Ali el-Alevî, et-TırÂz li esRÂri’l-belÂğA Ve ʿulumi HAkÂiki’l-î‘cÂz  (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAsriyye, 2002), 2/25-27. 
49 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm b. Ebi’l-Erkâm, 1999), 2/7. 
50  Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 1/188. 
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Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini 

göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde görülür. Örneğin (د  ْ◌Êُ ◌ل َ◌و ِ◌م ْ◌ن بَ◌ ْ◌ع ُ◌ؕ◌
 Rûm Sûresi 4. âyetidir.  “_ ◌ِ ◌ّ◌ٰ ◌ِ” şibih cümlesi başta gelerek işleri sadece Allah’a (ِ◌ ٰ◌ّ◌ ِ◌ _ ا ْ◌ َ◌لا ْ◌م ُ◌ر ِ◌م ْ◌ن قَ◌
has kılmıştır51 Konumuzla 

ilgili âyetlerde böyle bir kullanıma rastlayamadık. 

2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نٌ◌ اسَ◌ حِ◌ تٌ◌ ايرَ◌ ْ◌ Eَ◌ ن / 'ِ◌ فٖ◌(

“OrAlArdA, huyu güzel, yüzü güzel kAdınlAr VAr.” er-Rahmân 55/70. 

Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan 

edilmiştir. Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette 

her zaman var olacağını belirtmek için beyan isim cümlesi; müsnedün ileyh “يرا ٌ◌ت◌َ ◌ْ E◌َ ” nekra geldiği 

için de haber zorunlu olarak öne geçmiştir. Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır.   Yukarıdaki 

âyetin anlamı “ORALARDA iyilikler ve güzellikler vARDIr.” şeklinde de tercüme edilmektedir. Çünkü “يرا ٌ◌ت◌َ ◌ْ E◌َ ” 

sözcüğü cemi müennestir ve iyilik anlamına gelen “ير ٌ◌ة◌َ ◌ْ E◌َ ” kelimesinin çoğuludur.52 Cemi müennes 

bayanları kapsadığı gibi gayri akil çoğulları da kapsamaktadır. Bu nedenle âyete “OrAlArdA iyilikler ve 

güzellikler VArdır.” anlamı verilebilir 

Örnek 2 

 بهُ◌ / رَ◌ اوْ◌ قَ◌ /تا نَ◌ @ùٖ◌ / ا نِ◌ كِ◌ لٰ◌( )رؕ◌ُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌&ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ تجْ◌ َ◌ ةٌ◌ۙ◌ ی/ نِ◌ Êْ◌ مَ◌ فٌ◌ رَ◌ غُ◌ اَ◌ھقِ◌وْ◌ َ◌ف نْ◌
 مِ◌ فٌ◌ رَ◌ غُ◌ مْ◌ ھُ◌ َ◌ل مْ◌

“Öte YANDAN, RABLerine KARşı gelmekten sAkınAnLArA gelince onLArın, AltındAn ırmAkLAr AkAn, birbiri üzerine YAPIlmış odALArı 

oLACAk.” ez-Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış odalar 

verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini ifade 

için cümle isimle ifade edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek için “غ َ◌ر ٌ◌ف◌ُ ” kelimesi nekra 

gelmiştir. Bir kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi bazı 

yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.53 

2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

Örnek 1 

 ا6َ◌ َ◌ مْ◌ ھُ◌ َ◌ل( )نَ◌۟◌ ورُ◌ فُ◌ كْ◌ َ◌@ اوُ◌ن0َ◌ امَ◌ بِ◌ .ٌ◌ ل۪◌اَ◌ بٌ◌ اذَ◌ َ◌Lوَ◌ .ٍ◌ حم۪◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ بٌ◌

“OnlAr için kAyNAr sudAn iBAret bir içecek ve elem verici bir AzAp VArdır.” el-En’âm 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “DÜNYA HAYATının ALDATtığı, dinlerini bir oyunCAk ve eğlence edinen kimseleri bir tArAfA 

bırAk.” denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın 
 

51   Abbas, el-BelÂğA fUNÛNUHÂ VE efNÂNUHÂ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/229. 
52 İsmail b. Hammad Cevherî, es-Sıhâh, thk. Muhammed Muhammed Tamir (Kahire; Dâru’l-Hadîs, 2009), 351. 
53  Suyûtî, el-İtkÂn fî ‘ulûmi’l-Kur’Ân, thk. Mustafa Şeyh Mustafa (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 2008), 405. 
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olduğu zikredilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda, nekra 

olduğu için haber de zorunlu olarak öne geçmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak 

zikredilen azabın   daimiliği   vurgulanmıştır.   Ayrıca   “6ا ٌ◌ب◌َ ◌َ ” ve   “ذا ٌ◌ب◌َ ◌َL” sözcükleri   nekra   

kullanılarak   azabın korkunçluğu daha da  artırılmıştır.  Bu  lafızlar  nekra  kullanılarak  insanın  bildiği  

tanıdığı azaplara benzemez hale dönüşmüştür. 

Örnek 2 

 )ً◌Õلِ◌ ا †ً◌ اذَ◌ َ◌Lوَ◌ ةٍ◌ ص/ غُ◌ اذَ◌ اً◌ ماعَ◌ طَ◌ وَ◌ ً◌ۙ◌Õحِ◌ جَ◌ وَ◌ لاً◌ º ◌َ2ْ◌ اَ◌ آ◌َ◌نْ◌یzَ◌ َ◌ ن/ اِ◌ (

“Kuşkusuz KAtımıZDA (onlAr için) prANGAlAr, YAkıcı bir Ateş, boğAZdAN geçmez bir yiyecek, elem verici bir AZAp VArdır.” el-

Müzzemmil 73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan 

bahsedilmektedir. Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan 

geçmez bir yiyecek ve elim verici bir azabın verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber 

öne alınmıştır. Muhataplara bu cezaların  sürekli  olduğu  mesajı  verilmiştir.  Ayrıca  “ا /ن◌ِ ” tekid  

edatıyla  verilen  haber  daha  da pekiştirilmiştir. 

 
2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

İsm-i  fâil,  fiil  gibi  amel  eden  isimlerdendir.  Örneğin  “ضا ِ◌ر ٌ◌ب/ ُ◌م ْ◌ك ِ◌ر ٌ◌م◌َ ”  sigasında  gelenler  gibidir. 

Anlam açısından mazi, hal ve istikbale delalet  eder.  Ayrıca  bir  şeyin  devamlılığına  da  işaret eder. 

 ikteâyet .95 “جُ◌ رِ◌ خْ◌ مُ◌ /قُ◌ لِ◌ inğneÖr,  )نَ◌ وكُ◌ َ◌فؤْ◌ ُ◌ت نىّ◌ٰ◌ اَ◌ َ◌ف _ُ◌ ّ◌ٰ◌ ا !ُ◌ ُ◌ لِ◌ ذٰ◌ يِ◌ ؕ◌ّ◌ حَ◌ ْ◌لا نَ◌ مِ◌ تِ◌ یّ◌ِ◌ مَ◌ ْ◌لا جُ◌ رِ◌ خْ◌ مُ◌ وَ◌ تِ◌ یّ◌ِ◌ مَ◌ ْ◌لا

iSûres mâ’En ) ◌ِاَ◌ف" نَ◌ مِ◌ ي/ حَ◌ ْ◌لا جُ◌ رِ◌ يخْ◌ ُ◌ ىؕ◌ وٰ◌ /نلاوَ◌ بّ◌ِ◌ حَ◌ ْ◌لا قُ◌ لِ◌ اَ◌ف _َ◌ ّ◌ٰ◌ ا ن/ ا 
sözcükleridir. Allah, taneyi yarma ölüm olayını her zaman gerçekleştirir. Bu nedenle burada 

devamlılığa işaret için ism-i fâiller kullanılmıştır.54 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde 

ise ism-i fâil, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 َ◌ل كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ َ◌ف( )نَ◌ وُ◌Rمِ◌ اٰ◌ تِ◌ اَ◌فرُ◌ غُ◌ ْ◌لا فيِ◌ )ْ◌ ُ◌ وَ◌ اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ امَ◌ بِ◌ فِ◌ عْ◌ ضّ◌ِ◌ لا ءُ◌
 ازØَ◌ جَ◌ مْ◌ ھُ◌

“YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACAKLar.” Sebe 34/37. 

 lafzı  cümlede  haberdir  ve  zaman  açısından  şimdiki  zamana  işaret  etmez,  çünkü  bu ” ٰ◌ا ِ◌مRُ◌و َ◌ن“

sözcüğün geçtiği cümledeki “الْ◌ ُ◌غ ُ◌رفَ◌ا ِ◌ت” kelimesi cennet köşklerine işaret etmektedir.55  Bu nedenle 

ödül âhirette   verilecek   mükâfatla   ilgilidir.   “و َ◌ن◌ُRا ِ◌م◌ٰ ” sözcüğü   gelecek   anlamla   birlikte   

süreklilik   de içermektedir,56  çünkü mezkûr âyette “YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR 
köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACAKLar.” denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek nimet ve 

 
54   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/197-201. 
55   Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂye’l-KitÂbi’l-Kerîm, 7/136. 
56   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 22/218. 
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mükâfatların sonsuz olacağına işaret vardır. Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde 

yaşamak ister. Bir an gelip tükenecek ve geri alınabilecek bir ödülden gönül rahatlığıyla zevk 

almaz.57 

Örnek 2 

 اَ◌وَ◌ )ْ◌ ُ◌ ( )نَ◌ ؤُ◌۫◌ كِ◌ /¬مُ◌ كِ◌ ِ◌ئارØَ◌ لاَ◌ ْ◌ ا "َ◌ َ◌L لٍ◌ لاَ◌ ظِ◌ في۪◌ مْ◌ çُ◌ ُ◌ اوَ◌ زْ◌

“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, TAHTLARINA kuruLACAKlar.” Yâsîn 36/56. 

 lafzının cümledeki konumu haberdir ve ism-i fâil kalıbındadır. Bu sözcük şimdiki zaman ” ُ◌م¬/ ِ◌ك ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن“

veya  süreklilik  ifade  etmez,  fakat  gelecek  zamana  işaret  eder,  çünkü  anlatılan  olaylar  cennette 

gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler sAfA Sürmekle meşguldürler.” denilmesi bu görüşü 

desteklemektedir.  “م¬/ ِ◌ك ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن◌ُ ” ism-i  fâili  süreklilik  anlamı  da  içermez,  çünkü  cennette  sadece  

tahtlarda oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında gölgeliklerde ve pınar başlarında canlarının 

istediği çeşitli 

meyveler arasında olma olacaktır. (el-Mürselât 77/41) Yine köşklerde huzur ve güven içinde 

yaşama da vardır. (Sebe 34/37) 

2.2.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 نْ◌ مِ◌ ن َ◌ وÒ ◌ِ ◌ُ5لاَ◌ ( ) نۚ◌َ◌ وطُ◌ بُ◌ ْ◌لا اَ◌8ْ◌ مِ◌  نَ◌ ؤُ◌۫◌ لـِ◌ امَ◌ َ◌ف مٍ◌ۙ◌ وWقزَ◌ نْ◌ مِ◌ رٍ◌ :َ◌ َ◌

“MutlAkA zAkkum AğACINdAN yiyeceksiniz. KArınlArınızı onunlA doldurAcAksınız.” Vâkıa 56/52. 

Âyetteki (ما ِ◌ل ـ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن/ ٰ◌لا ِ◌ ُ◌!و َ◌ن◌َ ) ism-i fâilleri bir önceki âyette geçen “!◌ْ ◌ُ /ºا◌ِ ” müptedasının haberleridir.58 Bu 

sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları zakkumla doldurma eylemleri âhirette olacağı 

için şimdiki  zamanı  içermez,  çünkü  mezkûr  âyetin  geçtiği  sûrede  kıyamet  günü insanların  üç  

grup olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin geçtiği bölümde de amel defterini soldan 

alanların cezası aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler sürekliliğe de işaret etmez, ancak gelecek 

anlamı içerir, 

çünkü cehennemliklere azap sadece zakkum yedirmekle olmayacaktır. Gövdelerden sızan su da 

içirilecektir. (İbrahim 14/16) Bu ifade muzari fiille ifade edilseydi (ملَ◌ ُ◌ئو َ◌ن ِ◌م ْ◌8َ◌ا ْ◌ال ُ◌ب ُ◌طو َ◌ن◌ْ ◌َΩ◌َو ٍ◌م فWر ِ◌م ْ◌نِ ◌زق◌ٍ :◌َ 
 Onlar zakkum ağacından yiyecekler ve karınlarını ondan doyuracaklar” zakkum“ (لَ◌ َ◌ی ْ◌µٓ◌ ُ◌ ُ◌5و َ◌ن ِ◌م ْ◌ن َ◌

yeme ve karınlarını onunla 

doldurmanın daha yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, çünkü ism-i fâil zaman ifade etmekle 

birlikte çokluk içerdiğinden muzariye göre daha fazla sıklığa delalet etmektedir. 

Örnek 2 

 ).ِ◌ۚ◌ لٖ◌لاَ◌ ْ◌ ا بِ◌ اذَ◌ عَ◌ ْ◌لا اوقُ◌ ِ◌ئاº/ ◌ُ ◌ْ! ◌َ ◌َØùاِ◌ (

“AmA Siz, o Acı AzAbı tAdAcAksınız!” es-Sâffât 37/38. 

Âyette günahkârların elim azabı tadacakları “ذائِ◌ ٌ◌ق◌َ ” ism-i fâilinin çoğulu “ذائِ◌ ُ◌قو َ◌ن◌َ ” ile ifade edilmiştir. Bu  

sözcük  azap  kelimesine  muzaf  olduğu  için  “ن” harfi  düşmüştür.    Bu  kelime  cümlede  haber 

konumundadır  ve  gelecek  anlamı  içermektedir,  çünkü  aynı  surenin  35-38  âyetlerinde  “Ne zAMAn 

 
57   Ebu’l-Â‘lâ Mevdûdî, Tefhîmu’l-Kur’Ân  (İstanbul; İnsan Yayınları, ts),4/533. 
58   Muhyiddîn Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 1992 ), 9/435. 
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onlARA, “AllAH’tAN BAşKA tANRI yoktur.” denilse küstAHLIk edip kibre KAPILAN, cinlere kApılmış bir şAİrin sözüyle TANRILARIMızı mı bIRAKACAğız!” 

diyen kişilerden bahsedilmektedir. Mezkûr âyette ise bunlara verilecek azap ifade edilmiştir. Hitap 

dünyadakilere yönelik, fakat azap âhirete ait olduğu için ism-i fâil gelecek anlamı içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

Müsnedi (haber) fiil olan cümlede asıl olan fiilin müsnedün ileyhe (özne) takdim edilmesidir. 

Örneğin (قَ◌ ِ◌د َ◌م َ◌سع ِ◌ی ٌ◌د) “Said geldi.” gibi, fakat bu cümle (سع ِ◌ی ٌ◌د قَ◌ ِ◌د َ◌م◌َ ) “Said geldi.” şeklinde müsnedün ileyhin 

takdimiyle söylenirse anlamda ne değişir? Belagat bilginleri bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1-

Tahsis veya hasr ifade eder 2-Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için müsnedün ileyh fiilin önüne 

geçirilir. 3-Tazim veya küçümseme maksatlıdır.59 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 @ùٖ◌ / ا ل ُ◌ Eِ◌ دْ◌ ُ◌ی _َ◌ ّ◌ٰ◌ ا ن/ اِ◌ ( )رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌&ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rجَ◌ تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ وَ◌
 اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌ نَ◌

“Şüphe yok ki AllAH, imAN edip din ve DÜNYAYA YARARLı işler yApAnLArı, AltındAn ırmAkLAr AKAN cennetlere sokACAKtır.” Muhammed 
47/12. 

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, imAN edenlerin YAR ve YARDImcılARInın AllAH olmASının, KÂFirlerin ise böyle bir 

YArdımcılArının bulunmAmASının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “AllAh, imAn eden ve SALİh AMel 

işleyenleri cennete girdirecektir” ifadesinde haber “ل◌ُ E◌ِ یُ◌ ْ◌د” fiiliyle beyan edilmiş ve Allah lafzı cümlede öne 

geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği belirtilmiş, 
kâfirlerin yardım umdukları put veya benzeri şeylerin herhangi bir rolünün olmadığı ortaya 

konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, tazim yapılmıştır.  Müsned, fiil gelerek inananların cennette 

girişlerini tasvir etmiştir. 

Örnek 2 

 æْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا ن/ اِ◌ ( )ۚ◌اً◌ روُ◌ف0َ◌ اçَ◌ ُ◌ ازَ◌ مِ◌ نَ◌ 0َ◌ سٍ◌ Ú∂ َ◌ نْ◌ مِ◌ نَ◌ وُ◌ب;َ◌ ْ◌ َ◌® رَ◌ ارَ◌

“İyiler ise içindekine güzel koku KATILMış bir kAdehten içecekler.”  el-İnsân 76/5. 

Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde mübteda isim “رار◌َ æ◌ْ 

 fiil  olarak  gelmiştir.  Cümle  çıkartıldı.  Haberin,  fiil  olmasıyla  da içme ”®َ◌ ْ◌ َ◌;بُ◌و َ◌ن“  haber  ise ;”ا ْ◌ َ◌لا

işinin yenileneceğine delalet edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 نَ◌ وخُ◌ رِ◌ طَ◌ صْ◌ َ◌ی )ْ◌ ُ◌ وَ◌ ( )لُ◌ مَ◌ عْ◌ َ◌ن ا/نكُ◌ يùٖ◌ / ا يرَ◌ ْ◌ َ◌Ù اً◌ üلِ◌ اصَ◌ لْ◌ مَ◌ عْ◌ َ◌ن اَ◌Rجْ◌ رِ◌ خْ◌ اَ◌
 آ◌َ◌ن◊/برَ◌ ۚ◌اَ◌'فٖ◌

 
59   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 1/193-194. 
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“Ve onlAr orAdA, “RAbbimiz! Bizi çıkAr dA yApmış olduklArımızdAn tAmAmen bAşKA, iyi işler YAPALIm” diye fERYAT ederler.” Fâtır 

40/37. 

Kıyamet günü cehennemliklerin feryat edişi isim cümlesi, haberi ise “یَ◌ ْ◌ص َ◌ط ِ◌ر ُ◌خو َ◌ن” muzari gelmiştir. 
Fiilin muzari beyanıyla  bağrışma  eyleminin  yenileceğine  işaret  edilmiş  ve  sanki  dinleyiciye olayı 

yaşıyor havası verilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği için “ مھُْ◌ ” zamiri cümlenin başlangıcında 

gelmiştir. Bu üslupta cehennemliklerin açıkça tahkirini sağlamıştır. 

Örnek 2 

 )ن َ◌ ونُ◌ َ◌¬فْ◌ ُ◌ی رِ◌ ا/نلا "َ◌ َ◌L )ْ◌ ُ◌ مَ◌ وْ◌ َ◌ی(

“O gün onlAr Ateşle sınANACAKLAR!” ez-Zâriyat 35/13. 

 sözcüğünün   cümledeki   konumu   haberdir.  60   Âyette   cehennemliklerin   ateşle ”یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن“
sınanacakları “یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن" meçhul muzari fiiliyle ifade edilmiştir. Bu üslub ateşin sürekli yenileneceği 

veya ateşin  şiddetinin  farklı  olacağına  da  delalet  eder,  çünkü  ateşin  yenilenmesi  onun  şiddetine  

tesir etmektedir. İnkârcılar dünyada cehennemde kızdırılan madenler gibi yanma işini imkânsız 

görmüşler “یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن" fiiliyle  onlara  azap  âyette  tablolaştırılmıştır. 61  “(◌ْ ◌ُ ” zamiri  aynı  surenin  

10-12.  âyetlerinde zikredilen “YALANCIlar, HANİ son YARGILAMA günü ne ZAMAN?” diye soran kişilere döner. Cümle 

çıkartıldı 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu 

zikretmiştik. Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 
 
 

46/14. 

 )نَ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ی اوُ◌ن0َ◌ امَ◌ بِ◌ ءً◌ ازØَ◌ جَ◌ ۚ◌اَ◌'فٖ◌ نَ◌ @zٖ◌ ِ◌اEَ◌  ةِ◌ /نجَ◌ ْ◌لا بُ◌ ا>َ◌ ْ◌ اَ◌ كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ (

“İşte bunLAR, YAPTIKLARINın KARşılığı oLARAK içinde devAMlı KALMAK üzere cennetliklerdir.”  el-Ahkâf 

 
Mezkûr âyetin siyakında “RAbbimiz AllAh’tır.” diyen soNRA DA devAMlı bu söze uygun YAşAYANLARA ne 

bir korku VArdır ne de onlAr üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet ashabı  

oldukları  isim  cümlesiyle  ifade  edilmiş  ve  haber  “6 ِ◌ة  isimden  meydana  gelmiştir.  Bu üslupla ” َ◌ا ْ◌ َ◌!ا ُ◌ب الْ◌ َ◌جن

mezkûr şahısların cennet ehli olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “◌ۚن ٖ◌ف'َ◌ا◌َ @z◌ٖ ◌ِاE◌َ ” sözcükleriyle 

anlam daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 )ى ؕ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ ْ◌لا /َ◌ ِ◌ ةَ◌ /نجَ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ َ◌ف(

“Onun BArıNAğı DA şüphe yok ki cennetin tA kendisidir.” en-Nâziât 79/41. 

 
60   Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû, 9/341. 
61   Kutub, fî ZiLÂli’l-Kur’Ân, 6/3376. 
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Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayan kişiye 

cennetin barınak yeri olduğu ifadesinin haberi, isimle “و ؕ◌ى◌ٰ ∂µالْ◌ َ◌م” zikredilmiştir. Müsnedin isim gelmesi, 

mezkûr şahısların cennette kalmasının devamlılığına işaret etmektedir. Cümle çıkartıldı 

2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 اوُ◌بذ/ كَ◌ وَ◌ اورُ◌ فَ◌ كَ◌ نَ◌ @ùٖ◌ / اوَ◌ ( )يرُ◌ صٖ◌ مَ◌ ْ◌لا سَ◌ ْ◌بِ̃◌وَ◌ ؕ◌اَ◌'فٖ◌ نَ◌ @zٖ◌ ِ◌اEَ◌  رِ◌ ا/نلا بُ◌ ا>َ◌ ْ◌ اَ◌ كَ◌ ئِ◌ٓ◌
◌ اُ◌ آ◌َ◌نتِ◌ –َ◌ †ٰ◌ ِ◌  لٰ◌و۬

“İnkÂr  edip  Âyetlerimizi  yAlAn  sAyAnlArA  gelince,  onlAr  cehennemliktir  ve  orAdA  ebedî  olArAk KALACAKLardır. Ne kötü 

son!” et-Teğâbun 64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin verileceği, isim 

cümlesi ve haberi “ا ِ◌ر/  isimden oluşan tamlamayla ifade edilmiştir. Zikredilen şahısların ateş ” َ◌ا ْ◌ َ◌>ا ُ◌ب الن
ehli olma durumlarının devamlılığını işaret için beyan bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “◌ۚن ٖ◌ف'َ◌ا◌َ @z◌ٖ ◌ِاE◌َ ” 

terkibiyle mana daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 )ىؕ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ ْ◌لا /َ◌ ِ◌ .َ◌ حٖ◌ جَ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ َ◌ف(

“Cehennem işte onun için tek bARINAKtır.” en-Nâziât 79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri olduğu 

ifadesinin  haberi,  isimle  “و ؕ◌ى◌ٰ ∂µالْ◌ َ◌م” zikredilmiştir.  Müsnedin  isim  olması  cehennemi,  mezkûr  şahıslara 
devamlı ve sabit hale getirmiştir. Cümle çıkartıldı 

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda 

te’kîd edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi olmadığı gibi 

tereddütlü de değilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle 

pekiştirmek iyi olur. İnkârcı ise de te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de 

te’kîdin adedi çoğaltılır. 62 Kelamı te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı harfler 

ve edatlar aracılığıyla olur. 

Bunların bir kısmı şunlardır: لا◌َ OV / / َ◌ما  Bir diğer yöntemde kelime tekrarı ya da cümleyle olur. İsim . ِ◌ا /ن/ َ◌ل/ق ْ◌د/ ِ◌ان
cümlesi fiil cümlesine göre te’kid ifade eder. Muhatabın haber karşısındaki tavrı üç kısımda ele 

alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya 

inkârcı olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber 

hususunda şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

 
 
 
 

62   Muhammed b. Abdullah Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1984), 2/390. 
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b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: 

Bu çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi 

olur, bu tarz habere talebi haber denir. 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 

durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir veya daha çok tekit edatıyla 

aktarılması 

gerekir “ا ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِاE◌َ ا / نn ” Muhakkak Halit misafirdir, denildiğinde muhatap hâlâ bu haber hususunda inkârcı 

ise “ا ل َ◌ ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِاE◌َ ا / نn ” tabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ inkârını sürdürürse    “ا لَ◌ ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِاE◌َ 

 te’kîd ”الله nا /ن

sayısı üçe çıkarılıp muhatap iknaya zorlanır.63 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise 
cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları görülmektededir. 

Yukarıda zikredilen kuralların bazen kelamda uygulanmadığı da görülmektedir. Belagat 

kitaplarında   bu   husus   (خ ُ◌رو ُ◌ج ا ْ◌ل َ◌ َ◌̊ ِ◌م ع ْ◌ن م ْ◌ق¬ َ◌ت َ◌= ال /ظا ِ◌ھ ِ◌ر◌ُ ) “sözün   zahiri   duruma   aykırı   olması” olarak 

isimlendirilmektedir. Bazen aktarılan haber hakkında şüphe etmeyen kişi, tereddüt veya inkâr 

eden gibi değerlendirilir. Bu üslup bir maksada binaen yapılır ve rastgele kullanılmaz. Bu durum 

muktezâ- yı zâhire aykırı görünse de muktezâ-yı hâle uygundur. Zahiri duruma uygun olmama 

temel olarak iki şekilde olur: 1-Mü’mini münkir gibi veya inkârcı gibi kabul etmek. 2-İnkâr edeni 

mümin veya mütereddit olmayan gibi değerlendirmek.64 

 
2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نۙ◌ٍ◌ ویُ◌ عُ◌ وَ◌ تٍ◌ ا/Rجَ◌ في۪◌ ينَ◌ ق۪◌ /تمُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“MuttAkiler cennetlerde ve pınAR bAşLARINDAdır.” ez-Zâriyat 51/15. 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. 

Gaye verilen bu mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca verilen haberin kesinliğini 

ifade için  de  “ا /ن◌ِ ” tekid  edatı  kullanılmıştır,  çünkü  aynı  surenin  48.  âyetinde  “ŞAYET  gerçekten  doğru 
söylüyoRSANız, bu tehdit hANi ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen inatçı kâfir tipolojileri vardır. Bu kişilere 49- 

54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse konu âyetten itibaren müttakilerin 

durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 )نۙ◌ٍ◌ ویُ◌ عُ◌ وَ◌ لٍ◌ لاَ◌ ظِ◌ فيٖ◌ ينَ◌ قٖ◌ /تمُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“Şüphe yok ki tAKVÂ SAHİpleri gölgeliklerde ve pıNAR BAşLArındAdır.” el-Mürselât 77/41. 

Mürselât  Sûresinde  10  yerde  (ب َ◌ين  HAkkı yAlAnlAyAnlArın o gün VAy HALine!”  ifadesi“ ( َ◌ویْ◌ ٌ◌ل یَ◌ ْ◌و َ◌م ِ◌̋ ٍ◌ذ ِ◌˛لْ◌ ُ◌م َ◌ك ّ◌ِ◌ذٖ◌

geçmektedir.  Sûrede  yoğun  bir  şekilde  hakkı  yalanlayanlara  vurgu  yapılmaktadır.  Bu  kişilerin 

hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 

 
63   Abbas, el-BelÂğA funûnuhÂ Ve efnÂNuhÂ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/113-125. 
64  Seyyid Ahmed Hâşimî, CevÂhiru’l–belÂġA fi’l-meÂnî ve’l-beyÂn ve’l-bedî  (Kahire: Dâru’l-Hadîs, 2013), 66-68. 
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2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نۚ◌َ◌ وzُ◌ ِ◌اç / ◌َ) ◌َEَ◌ َ◌ بِ◌ اذَ◌ َ◌L فيٖ◌ ينَ◌ مٖ◌رِ◌ جْ◌ مُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“GünAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz cehennem AZABında devAMlı KALACAKLAR,” ez-Zuhruf 43/74. 

Âyette  haberin  tekid  ile  başlaması  onun  önemi  ve  konuyla  ilgili  tereddüdü  olan  kişinin 

tereddüdünü gidermek içindir.65  Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “GüNAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz cehennem 

AZABınDA devAMlı KALACAKLAR. Bütün YAPTIKLARI, kendileri FARKINDA bile olmADAN KIYAMetin ANSIZIN kopmASını beklemekten iBARET!” 

denilmektedir. Bu kişiler kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta aktarılan bilgilere tereddütle 

yaklaşmaktadırlar. Bunların hallerine uygun olarak bahse konu ayette “ا /ن◌ِ ” tekid edatının 

kullanıldığı düşünülebilir. 

Örnek 2 

 ).ِ◌ۚ◌ ثٖ◌لاَ◌ ْ◌ ا مُ◌ اعَ◌ ط مِ◌ۙ◌ وWقز/ لا تَ◌ رَ◌ :َ◌ َ◌ ن/ اِ◌ (

“ZAKKUM AğACı GÜNAHKÂRın yiyeceğidir.” ed-Duhân 44/43-44. 

Günahkârların  yiyeceğinin  zakkum  olduğu  “ا /ن◌ِ ” tekid  edatıyla  pekiştirilmiştir.  Bahse  konu 

âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr: Bu iş bizim ilk (ve son olArAk) ölüp 

gitmemizden iBARettir, biz ARtık yeniden diriltilecek değiliz. Siz doğru söylüyoRSAnız (ölmüş) bAbALArımızı geri  getirin!”  

denilmektedir.  Bu  kişilerin  münkirlikte  ileri  derecede  oldukları  âyetlerin  birinci bölümündeki 

“OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyoRLAR.” ifadesinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların hallerine uygun 

olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 سْ◌ حُ◌ َ◌ل ينَ◌ ق۪◌ /تمُ◌ ْ◌ل˛ِ◌ ن/ اِ◌وَ◌ ( ) بۚ◌ُ◌ اوَ◌ ْ◌بلاَ◌ ْ◌ ا مُ◌ ُ◌ھَ◌ل ةً◌ üَ◌ /¬فَ◌ مُ◌ نٍ◌ دْ◌ َ◌L تِ◌ ا/Rجَ◌ بۙ◌ٍ◌ اٰ◌ مَ◌ نَ◌

“Kuşkusuz AllAh’A itAAtsizlikten sAkıNAnlArA çok güzel bir gelecek, KApılArı kendilerine ArdıNA KADAr AÇILACAK ADN cennetleri 

VARDIr.” Sâd 38/49-50. 

Âyette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn 

cennetlerinin olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve haberin doğruluğu 

içinde “ل/ ِ◌ا /ن” edatları kullanılmıştır.  Aynı  sûrenin  28.  âyetinde  “YoKSA  imAN  edip  dÜNYA  VE  ÂHİrete  YARARlı  işler  

yApAnLArı yeryüzünde fESAT çıKARANLarla bir mi tutACAKTık? YAhut GÜNAh işlemekten SAKınANLARI günAHA bATANlar gibi mi SAYACAKtık?” 

denilmektedir. Müttakilere verilecek mükâfatın kesinliğini ifade için tekid kullanılmış, âyette 

zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. İfade 

ا /ن ٔ◌Oلْ◌ ُ◌متّ◌ ِ◌ق َ◌ين في ُ◌ح ْ◌س َ◌ن َ◌م ٰ◌ا ٍ◌ۙ◌ب)  şeklinde olsaydı müttakilerin nimet içinde olduğu vurgulanır, fakat zikredilen ( َ◌وِ◌

nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 

 

 
65   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 25/257. 
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Örnek 2 

 )دۚ◌ٍ◌ افَ◌ َ◌ن نْ◌ مِ◌ !ُ◌ َ◌ امَ◌ اَ◌Rقُ◌ زْ◌ رِ◌ َ◌ل اذَ◌ ھٰ◌ ن/ اِ◌ (

“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sâd 38/54. 

Mezkûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsizlikten sakınanlara, çok güzel bir gelecek, kapıları 

kendilerine  ardına  kadar  açılacak  adn  cennetleri,  çeşit  çeşit  meyve  ve  içecekler  ve  yanlarında 

eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde 

ise “Bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” denilmiştir. Âyette rızık sözcüğü “ل/ ِ◌ا /ن◌َ ” tekid edatlarıyla 

pekiştirilmiştir, çünkü dünyada rızıklar sonludur. Rahmân Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde bulUNAnlArın 

hepsi fÂNİdir.” denilerek âdemoğluna bu gerçeği öğretmektedir. İnsan dünyada sonluluğa alışık olduğu 

için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. Ayrıca sonsuzluğu anlamakta zorlanmaktadır. 

İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ).ٍ◌ۚ◌ حم۪◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ †ً◌ وْ◌ شَ◌ َ◌ل اَ◌'ْ◌ َ◌لَ◌L مْ◌ ُ◌ھَ◌ل ن/ اِ◌ ثم/ ُ◌ (

“SONRA ONLARIn, yedikleri bu nesnenin üzerine, KAYNAR su KARIştırılmış bir içecekleri de olAcAktır.”  es- Sâffât 37/67. 

Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. 

İçlerinden biri bir arkadaşının ona “ Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını hAline 

gelmişken mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettiği ve bir 

azapla karşılaşmayacağını düşündüğü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahsın haline 

uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ل/ ِ◌ا /ن ” tekid edatıyla aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 )بۙ◌ٍ◌ اٰ◌ مَ◌ ;/ َ◌ َ◌ل ينَ◌ Ùٖ◌ اط/ ل˛ِ◌ ن / اِ◌وَ◌ (

“Bu böyledir. Öte YANDAn AzgınlArA DA çok kötü bir gelecek.” Sâd 38/55. 

Âyette  azgınlara  çok  kötü  bir  geleceğin  olacağı  “ا ّ◌ن/ل◌ِ ” tekid  edatlarıyla  aktarılmıştır.  Aynı 

surenin 12-13. âyetlerinde “BunlARDAN önce Nûh KAVMi, Âd KAVMi, KAZIklı FiRAVUN, Semûd KAVMi, Lût KAVMi ve Eyke HALkı, bütün 

bu topluluklAR ısrARlA gerçeği yALAnLAmışLArdı.” denilmektedir. 16. âyette ise “OnlAr, (ALAYCI bir TAVIRLA), “RABbimiz! HESAP 

gününden önce PAYIMIZA düşen AZABı hemen şimdi ver!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki topluluklar 

hem de hemen azabı isteyenlerin inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin hallerine 

uygun olarak ayette iki tekidin kullanıldığı söylenebilir. 

Bir ve iki tekidin geçtiği âyetleri karşılaştırdığımızda ikisinde de bağlamda geçen kişilerin 

inkârlarının birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat 

Sûresinde “ŞAYET gerçekten doğru söylüyorsANIz, bu tehdit HANİ ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen kişiyi görmekteyiz. İki 

tekidin kullanıldığı Sâffât Sûresinde “Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını 
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HALine gelmişken mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?” diyen şahıstan bahsedilmektedir. İki surede de inkârcı 

şahsiyetleri görmekteyiz. 

Sâffât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Sâffât 52, 60 ve 

Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum 

sağlamak için mezkûr âyetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 

İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin 

tekidsiz ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri 

olmasıyla ilgilidir, fakat bazı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki 

grup zikredildiğinde bütün muhataplar habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.66 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ) ةٍ◌ۙ◌ یَ◌ ضِ◌ ارَ◌ ةٍ◌ شَ◌ Lhٖ◌ فيٖ◌ وَ◌ ھُ◌ َ◌ف(

“Artık o, hoşnut olAcAğı bir HAYAT içindedir.”  el-Hâkka 69/21. 

Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, 

Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz 

edilmekte, mezkûr ayette ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. 

Sûrede hitab genele olduğu için bu ayette tekid edatı kullanılmamıştır. Cümle çıkartıldı. Âyetteki 

mezkûr kişinin halinin devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 

/ ◌ٖù@ ◌َاَ◌'فٖ◌ )ْ◌ ُ◌ سؕ◌َ◌ وْ◌ دَ◌ رْ◌ فِ◌ ْ◌لا نَ◌ وُ◌ثرِ◌ َ◌@ ن ◌َEا◌ِ ◌ُzاَ◌ ( )نَ◌ و 

“Firdevs cennetine vÂRİS oLACAKLAR ve oRADA OnLAR ebedî KALACAKLARDIR.” el-Mü’minûn 23/10. 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri sayılmaktadır. 

Mezkûr âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada ebedi 

kalacağı belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kullanılmamıştır. Hitabın müminlere olduğu 

varsayılırsa bu kişiler bu haber konusunda mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına 

gerek kalmamıştır denilebilir. Ya da hitabın mümin ve kâfirlere yapıldığı düşünülürse mütekellimin 

kâfirleri de inkârcı olmayan kategorisine soktuğu düşünülebilir. “(◌ْ ◌ُ ” cümlede mübteda ve “و َ◌نz◌ُ 

 .E◌َ ” ise haberdirاِ◌

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 ( )نَ◌ وبُ◌ dسِ◌ كْ◌ َ◌@ اوُ◌ن0َ◌ امَ◌ بِ◌ رُ◌ ا/نلا مُ◌ 7ُ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌

 

 
66   Ahmed Mustafa Merâğî, ‘Ulûmu’l-belÂğA el-beyÂn ve’l-meÂnî vel-bedî (Beyrut; Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1993), 51. 
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“KAnıtlArımıZA Aldırış etmeyenler vAR yA, hAK ettikleri için onLARIN yeri ATEştir.” Yunus10/8. 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz rAbbiniz, gökleri ve yeri Altı günde YArAtAn, sonrA DA (YARATTIğı) ARşA 

hÂKim oLAN, her işi yöneten AllAH’tır. O izin vermedikçe şefAAT edecek biri de yoktur. İşte bu ALLAh sizin  RABbinizdir,  öyleyse  O’nA  kulluk  

ediniz.  BunLARI  düşünmez  misiniz!”  denilmektedir.  Hitap,  bütün insanlara  yöneliktir.  4,  7,  8.  âyetlerde  

iman  eden  ve  kâfirlerin  âhirette  ne  ile  karşılaşacakları açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin 

ateş olduğunu ifade eden yerde tekid edatının kullanılmaması dinleyicilerin hepsinin zihninin 

inkârdan ari olması şeklinde düşünülmesi olabilir. 

Örnek 2 

 ُ◌لیبٖ◌ا?َ◌ َ◌ ( )رۙ◌ُ◌ ا/نلا مُ◌ ھُ◌ ھَ◌ وجُ◌ وُ◌ <ٰ◌ غْ◌ َ◌توَ◌  نٍ◌ ارَ◌ طِ◌ َ◌ق نْ◌ مِ◌ مْ◌ ھُ◌

“OnlArın giysileri kAtrAndAndır; yüzlerini de Ateş bürüyecektir.” İbrâhîm 14/50. 

Bahse  konu  âyetin  siyakı  olan  44.  âyette  “Kendilerine  gelecek  AZABa  KARşı  insAnlArı  uyAr.” 

denilmektedir.  Hitap  inanan  inanmayan  herkese  yönelik  olduğu  için  tekid  edatı  kullanılmamış, 
anlaşılan   muhatapların   hepsi   mümin   gibi   veya   verilen   haber   konusunda   zihinleri   boş   gibi 

değerlendirilmiştir. 

 
Sonuç 

Kur’ân’da âhirete yönelik ödül ve cezaların fiil ve isim cümlesi şeklinde ifade edildiği 

görülmektedir. Verilmek istenen mesaja göre biri tercih edilmektedir. Hedef, mükâfat ve cezanın 

sabitliğini muhataba bildirmek ise ifade, isim cümlesi ve haberi de isimle aktarılmaktadır. Ödül ve 

cezanın tekrar ve yenilenmesi hedefleniyorsa beyan, fiil cümlesi veya haberi fiil olan isim cümlesiyle 

bildirilmektedir. Seçilen fiiller, bağlam veya verilmek istenen mesaja göre, mazi, muzari emir 

formuyla kullanılmaktadır. Konuyla ilgili örneklerdeki mazi, muzari fiiller gelecek anlamı ifade 

etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan için fiiller mazi; tekrar, yenilenme ve 

muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; diyalog oluşturmak için de emir formunda 

kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler (müsnedler), isim, ism-i fail, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı 

âyetlerde şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Cümlede 

ism-i fâilin fiil yerine müsned olması eylemin daha yoğun gerçekleşmesine işaret etmek içindir. 

Bazı âyetlerde isim cümleleri tekid edatıyla bir kısmında ise tekidsiz gelmektedir. Muhataplar 

inkârcı ise tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün insanlara ya da herkes haber karşısında zihni 

boş gibi değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Expressing the Reward and Punishment of the Hereafter with Noun and Verb Sentences in the Qur'an 

 

Abstract 

While conveying the messages to the addressee in the Qur'an, the statement always contain the 

most appropriate material and the intended meaning has been chosen. One of these subtleties is 

said the rewards and punishments for the hereafter in some verses with verb sentence; in some 

of them it is laid out in the form of a noun sentence. It is seen that these types of sentences 

also differ within themselves. The verbs of the verb sentence come in the form of past (AL-mādī), 
present (AL-mudāriʿ), and command and suffixed with “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” (prefix SA- / the PARTicle SAWfA) expressing the 

future. In Arabic, the past verb usually refers to the past tense, but sometimes it also includes the 

future meaning. This situation  is  seen  in  sentences  with  construction  (inshA)  and  demand,  

sentences  with  conditional prepositions and al-waʿd wa ’l-waʿīd (the promise ANd the thREAT ) expressions. 

In fact, the expression of the al-waʿd wa ’l-waʿīd with the past are meant to point to the certainty 

of the occurrence of an event that will take place in the future. If the context in the verses aims to 

convey to the addressee that the reward and punishment will be given, the verb past is used. 

Mudāriʿ verb is an action that refers to the present and future tense. Mudāriʿ, when used with 

an adverb that points to the future, or when prefix SA- or the particle SAWFA (س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف) appear, 

denotes the future. Also, mudāriʿverbs that include condition, nasb prepositions, and al-waʿd wa ’l-

waʿīd contain the future tense meaning. In the verses, it is seen that this tense is used to express 

that renewing the reward and punishment and to make the addressee feel as if he/she is 

experiencing the event. The prefix SA- or the particle SAWFA “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” express the future tense as 

well as the reinforce (te'kîd) meaning. al-Waʿd wa ’l-waʿīd indicates that the  action  will  be  

certain.  In  the  verses  where  rewards  and  punishments  for  the  hereafter  are mentioned if the 

appeal is directly in the form of al-waʿd wa ’l-waʿīd the verbs are used in the structure 

expressing the future with prefix SA- or the particle SAWFA (س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف). Command is a request from the 
interlocutor to do something. According to rhetoric scholars, the command actually expresses a 
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demand, but sometimes it is not used in this way. Contains meanings such as exaltation, 

humiliation, and command. In which sense it is used can be understood from the environment 

and situation in which the sentence is said. Explaining the rewards and punishments for the 

hereafter with the 
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command, emphasizing the honor and hospitality in the reward and insulting and threatening 

in the punishment. It is also intended to make the address more vivid. The verb of the noun 

sentences consist of predicate as noun, “ism al-fāʿil” (agent), verb and sibh (phrase) sentence. In 

addition, some noun sentences come with te’kid prepositions. This diversity in sentences also 

affects the meaning. Statement, noun sentence and predicate are mentioned by name to show that 

reward and punishment are always constant because the noun contains constancy in meaning. If 

the purpose of the statement is to reveal the variability of the news, instead of the stability then 

the verb sentence or predicate is a verb. In terms of meaning, the “ism al-fāʿil” indicates the past, 

present and future, as well as the continuity of something in some cases. In the verses that 

include reward and punishment for the hereafter, ism-i fâil includes the meaning of stability, 

multiplicity and future. Since the situation of the addressee varies in the matter of the 

transmitted information, the necessity of using the preposition te'kîd in speech has increased. 

The most famous methods used in te'kid the word is through some letters and prepositions. If 

the addressee is not knowledgeable about the subject and does not hesitate, there is no need for 

te'kîd, but if he is hesitant about the information given, it would be better to strengthen it by using 

te'kîd. It is also seen that these rules are sometimes not used in speech. In rhetoric books, this 

situation is called "the word being against the outward situation". Sometimes, a person who has 

no doubt about the news is evaluated as hesitant or as a denier are regarded. Even sometimes he 

is recognized as a believer. If there are denialist types in the manner of the verses, it is notable that 

the news is reported by using te'kîd prepositions; If the address is intended for all people, in other 

words, if it covers both deniers and believers, then both sides are accepted as believers and the 

preposition te'kîd is not used. In this study the following questions are answered: Why are 

rewards and punishments for the hereafter expressed by stressing with noun or verb sentences? 

What kind of effect do the different usages of the verb and noun sentence have on the meaning? 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Qur'an, Hereafter, 

Punishment, Reward. 

Öz 

Kur’an’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun malzeme ve kast olunan mânâyı 

içerecek beyan seçilmiştir. Bu inceliklerden biri de âhirete yönelik ödül ve cezaların bazı 

âyetlerde fiil; bir kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmesidir. Bu cümle çeşitlerinin kendi 

içinde de farklılık gösterdiği  görülmektedir.  Fiil  cümlesinin  fiilleri,  mazi,  muzari,  istikbal  ifade  

eden  “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” takılı muzari ve emir formunda gelmektedir. Arapçada mazi fiil genelde geçmiş 
zamana delalet eder, fakat bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının 

olduğu cümleler ve va‘d-va‘id ifadelerinde görülür. Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi 

ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun kesinliğine işaret etmek içindir. Âyetlerdeki bağlam, 

mükâfat ve cezanın kesin verileceğini muhataba iletmeyi hedefliyorsa fiil mazi kullanılmaktadır. 

Muzari fiil şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Muzari, geleceğe işaret eden bir 
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zarfla kullanıldığında, ya da başına “ فوس  harfleri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp 

edatları ve va‘d ve va‘id içeren muzari fiiller, gelecek zaman anlamı içerir. Âyetlerde mükâfat ve 

cezanın yenilenmesi, dinleyenin olayı yaşıyormuş gibi hissetmesi için de bu zamanın kullanıldığı 

görülmektedir. “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف”edatları gelecek zaman ifade ettiği gibi tekid anlamı da içerir. Va‘d ve 

va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder. Âhirete 



Yayımlanacak Metin 
 

	

 
yönelik ödül ve cezaların geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise fiiller “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف”ile 

istikbal ifade eden yapıda kullanılmaktadır. Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. 

Belagat âlimlerince emir aslında talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Yüceltme, 

aşağılama, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve 

durumdan anlaşılır. Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve 

ikramı vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Ayrıca emirli hitab ifadede diyalog 

meydana getirir. İsim cümlelerinin yüklemi, isim, ism-i fâil, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. 

Ayrıca bazı isim cümleleri, tekid edatlı ve tekidsiz gelmektedir. Cümlelerdeki bu çeşitlilik manaya 

da tesir etmektedir. Ödül ve cezanın daima sabit olduğunu göstermek için beyan, isim cümlesi ve 

yüklemi isimle zikredilmektedir. Çünkü isim anlam olarak sabitliği içerir. Beyanın maksadı verilen 

haberin sabitliği değil değişkenliğini ortaya koymaksa o zaman ibare fiil cümlesiyle veya isim 

cümlesi olacaksa haberi fiil olmaktadır. ism-i fâil anlam açısından mazi, hal ve geleceğe delalet 

ettiği gibi bazı durumlarda bir şeyin devamlılığına da işaret eder. Âhirete yönelik ödül ve cezayı 

içeren âyetlerde ise ism-i fâil, sabitlik, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. Aktarılan bilgi 

husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda te’kîd edatı kullanımı zarureti 

doğmuştur. Sözü te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı harfler ve edatlar 

aracılığıyla olmaktadır. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi değil ve tereddüt göstermezse te’kîde 

gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle pekiştirmek iyi olur. Bu 

kuralların bazen kelamda kullanılmadığı da görülmektedir. Belagat kitaplarında bu durum 

“sözün zahiri duruma aykırı olması” olarak isimlendirilmektedir. Bazen haber hakkında şüphesi 

olmayan kişi tereddüt veya inkâr eden gibi ya da inkârcı, mü’min gibi değerlendirilir. Âyetlerin 

bağlamında inkârcı tipler varsa haber tekidle bildirilmekte; hitap bütün insanlara yönelik ise 

herkes inanan kabul edilip tekid edatı kullanılmamaktadır. Bu çalışmada şu sorulara cevap 

aranmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve cezalar niçin isim veya fiil cümlesiyle ifade 

edilmiştir? Fil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, Fiil Cümlesi, İsim Cümlesi, Kur’ân, Âhiret, Ceza, Mükâfat. 

 
Giriş 
Kur’ân’da, mevzular muhataba iletilirken daima muktezâ-yı hâle en uygun malzeme ve 

kast olunan mânâyı içerecek beyan seçilmiştir. Diğer bir ifadeyle kelam, bazı yerlerde îcâzlı bir 

şekilde en az kelamla ifade edilmiştir. Kısa ve özlü anlatımın tercih edildiği yerlerde mânâ ihmal 

edilmemiş, muhtevânın   ayrıntısına   girilmesi   gereken   yerlerde   de   itnab   (sözü   uzatmak)   

yapmaktan kaçınılmamıştır. Anlamdaş kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fazla ve fesâhati 

kuvvetli olan sözcük  tercih  edilmiştir. 1   Bu  tercihlerin  tesadüfî  olmayıp  bir  maksada  binaen  

beyan  edildiği görülmektedir. Fadl Hasen Abbas bu hususu şöyle açıklar: “Kur’Ân’DA yer ALAN her HARF bir 

hikmete biNAen 

yer ALmıştır. Aynı mÂnAyA gelebilecek bAşKA bir HARF onun vereceği AnlAmı tAm kArşılAyAmAz.” Tâha Sûresi 71. 
âyette kullanılan “فى◌ِ ” harfi ceri örneklerden biridir. 
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 ْ◌یاَ◌ ن/ عَ◌ طّ◌ِ◌ َ◌قلاُ◌ َ◌ َ◌ف( )لۘ◌ِ◌ 0ْ◌ /نلا ِ◌عوذُ◌ & في۪◌ !ْ◌ ُ◌ /نبَ◌ ّ◌لِ◌ صَ◌ لاُ◌ َ◌ وَ◌ فٍ◌ لاَ◌ 8 نْ◌ مِ◌ !ْ◌ ُ◌ َ◌ل&ُ◌
 رْ◌ اَ◌وَ◌ !ْ◌ ُ◌ َ◌Iدِ◌

“AmA  AHDİM  olsun  ben  de  sizin  ellerinizi  ve  AYAKLARINızı  ÇAPRAZLAMa  keseceğim  ve  sizi  hurmA kütüklerine ASACAğım!” 
 
 

1   Ramazan el-Bûtî, min RAVÂi’ı’l-Kur’Ân (Cidde: Dâru’l-Farâbî, 2007), 140. 
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Âyetteki “فى◌ِ ” harfi cerinin yerine “$◌َ ◌َL” harfi ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat âyetin derin 

mânası anlaşılınca yalnız “فى◌ِ ” harfi cerinin uygun olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu harf, 

Firavun’un inananları sadece hurma kütükleri üzerine asmasını  içermez,  ayrıca  mü’minlere  karşı  
daha fazla işkence çektirmek için hurma kütüklerini batırmayı içeren kin ve garezine de işaret eder.2

 

Kurân’da harf veya kelime seçiminin bir hikmete binâen olması gibi benzer bir durumun 

kullanılan üslublarda da olduğu görülmektedir. Örneğin, Mâide Sûresi 91. âyetteki içki yasağının, 

nehiy yerine “ھ ْ◌ل◌َ ” istifhamıyla aktarılması, 

 عَ◌ قِ◌وُ◌ی نVO نُ◌ اطَ◌ یْ◌ fش/ لا دُ◌ )نَ◌ وُ◌)َ◌ RمW 'ُ◌ نVO ل ْ◌ ھَ◌ َ◌ف ةِ◌ لاص/ لا نِ◌ عَ◌ وَ◌ _ِ◌ ّ◌ ا رِ◌ كْ◌ ذِ◌ نع &ْ◌ ُ◌ د/ صُ◌ َ◌یوَ◌ %ِ◌ ْ◌bمَ◌
 یرِ◌ ُ◌I امَ◌ /نا( ْ◌لاوَ◌ رِ◌ مْ◌ خَ◌ ْ◌لا فيِ◌ ءاضَ◌ غْ◌ بَ◌ ْ◌لاوَ◌ ةَ◌ وَ◌ ادَ◌ عَ◌ ْ◌لا !ُ◌ ُ◌ َ◌b◌ْRَ◌ب

“ŞEYTAN, içki ve kumARLA SİZİN ARANIZA düşMAnlık ve kin sokMAk ve sizi AllAh'ı ANMAktAn ve NAMAzdAn ALIkoymAK ister. Artık 
bUNLARDAN VAZGEÇTİniz değil mi?” 

Âyette içki ve kumarın kötülüğü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için nehiy yerine 

daha etkileyici  ve  beliğ  olan  istifham  yoluyla  emir  verilmiştir.3  Soru,  emir  anlamında  kullanılmış  
olup yapmayın terk edin demektir.4 Buradaki istifhamla muhataptan yumuşak bir üslupla bu 

kötü işten vazgeçmesi  istenmiştir.  Çünkü  Allah  önceden  ona  içki  ve  kumarın  kötülüğünü  

açıklamış,  mezkûr âyetle  de  muhataptaki  tesiri  ölçmüştür. 5   Bahse  konu  âyet  “Artık  bunLARDAN  

vAZGeçin.”  şeklinde istifhamsız  tabir  edilseydi  bu  ifade,  muhatabın  kendi  iç  dünyasında  bir  

hesaplaşmaya  girmesini istifham kadar sağlayamayacaktı, çünkü hükmü muhatap değil, 

mütekellim vermiş olacaktı. 

Kurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve cezaların tek tip bir 

üslupla aktarılmamasıdır. Ödül ve cezalar yerine göre hem isim hem de fiil cümlesiyle haber 

verilmektedir. Örneğin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin cennete girme halleri ve 

gölgelenmeleri fiille ifade 

 اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌ تحْ◌ َ◌ nrkeiledi  )لایلٖ◌ ظ لاظ مْ◌ ھُ◌ ُ◌ل8ِ◌ دْ◌ ُ◌نوَ◌ ؗ ؕ◌اً◌
 نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rج دَ◌باَ◌ اَ◌ٓ◌ ,فٖ◌ نَ◌ zIٖ◌ ِ◌ا8 رُ◌

 Zâriyât Sûresi 15. âyette müttakilerin cennette ( َ◌سf ُ◌ن ْ◌د ِ◌8لُ◌ھُ◌ ْ◌م

olmaları isim cümlesiyle beyan edilmiştir.(ا ٍ◌ت و ُ◌ع ُ◌یو ٍ◌ن/Rا /ن الْ◌ ُ◌مت/ ٖ◌ق َ◌ين ٖ◌في ج◌ِ ) Meryem Sûresi 59. âyette namazlarını 
 elliif ıasezc nıaranluy enierletehvş nede iyza iSûres )اّ◌ً◌ۙ◌ يَ◌غ نَ◌ وْ◌ قَ◌ ْ◌لَ◌ی فَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف تِ◌ اوَ◌ َ◌ھش/ لا اوعُ◌ بَ◌ /تاوَ◌ ةَ◌ ولٰ◌ ص/ لا اوعُ◌

fuZuhr )اضَ◌ اَ◌ فٌ◌ ْ◌ل8 .ْ◌ ِ◌ دِ◌ عْ◌ َ◌ب نْ◌ مِ◌ فَ◌ َ◌ل0َ◌ َ◌ف 
74. âyette suçluların cehennemde kalışı, isimle ifade edilmiştir. (و َ◌نz◌ُ ◌ِ8ا ?◌َ / ç◌َ ذا ِ◌ب◌َ ◌َL ا /ن الْ◌ ُ◌م ْ◌ج ِ◌رٖ◌م َ◌ين ٖ◌في◌ِ ) 

Kur’ân’da âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil cümlesi şeklinde ifade edildiğini 

zikretmiştik. Fiil cümlesi şeklinde gelen ifadelerin eylemleri, mazi, muzari ve istikbale delalet eden 

 ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. İsim cümlesi tarzında olanlar ise kimi yerde haberi ”س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف“

fiil;bazı yerde isim, ism-i fâil ve şibih cümlesi şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve   tekidsiz 

gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik mükâfat ve 

cezalar niçin, isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim cümlelerinin kendi içinde 

farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Konu âhirete ait mükafât ve cezanın isim ve fiil 

cümlesi şeklinde ifade edilmesi olunca mazi ve muzarinin sadece gelecek ifade eden anlamı 
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üzerinde durulmuştur. İsim cümlesinde ise haberi, isim, fiil, ism-i fâil, şibih cümle olanlar 

incelenmiştir. Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsiz hali ele alınmıştır. Konuyla ilgili iki âyet, örnek 

olarak zikredilmiştir. 

 
 

 

2   Fadl Hasen Abbas, İtkÂnu’l-burHÂn fî ‘ulûmi’l-Kur’Ân (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 115-116. 
3   Muhammed Hârizmî ez-Zemahşerî, el-KeşşÂF (Beyrut: Daru’l-Ma‘rife, 2009), 308. 
4   Muhammed Ali es-Sâbûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr (Beyrut: Dâru’l-Kur’âni’l-Kerîm, 1981), 1/364. 
5   Muhammed Tâhir İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr (Tunus: ed-Dâru’z-Zeytûniyye, 1984), 7/22. 
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Hannan  Muhsin  Muhammed  Ferhânî  tarafından  “BiNÂU’l-Cümle  fi’l-Meseli’l-KurÂnî”  isimli 

yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele almış, örneklem 

olarak Kur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve konuyu sadece irab açısından değerlendirmiştir.6
 

Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAmsAl YorUMA Bir BAkış” adlı makaleyi 
kaleme almış, çalışmasında önce grAMer, söz dizim ve me‘ANİ’n-NAHİv kavramlarını açıklamıştır. Sonra isim  

cümlesinin  farklı  şekillerde  nazmının,  çeşitli  edat  ve  takılarla  kullanımının  manaya  tesirini 

incelemiştir.7
 

Muhammed  Rizk  Shoeir,  “ArApçADA İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi ArASındAki SemAntik FArklAr: 
Kur’An-ı Kerim Üzerine UyguLAmAlı Bir ArAştırmA” adlı bir çalışmayı 2021 tarihinde yayınlamıştır. Yazar, isim  ve  

fiil  cümlesinin  manaya  tesirini  açıklamış,  ancak  bizim  çalışmamız  gibi  farklı  zamanda kullanılan 

fiillerin manaya tesirini ortaya koymadığı gibi haber çeşitlerini de sadece isim ve fiil olarak ele 

almıştır.8
 

Osman  Aktaş,  “Kur’An-ı  Kerim’den  Örneklerle  ArApÇAdA  İsim  ve  Fiilin  DeLAlet  Ettiği  AnLAmLAr 
ArASıNDAki FArklAr”  isimli çalışmayı kaleme almıştır. Yazar isim ve fiili kavram açısından incelemiş, fakat 

cümle çeşidi olarak ele almamıştır. Maziyi sadece geçmişe delaleti açısından incelemiştir. Ayrıca 

mazi,  mızari,  emir  fiilin  belağat  açısından  anlamı  üzerinde  durmamıştır.  Örneklemdeki  âyetleri 

değerlendirirken  fiil  ve  cümle  çeşidi  açısından  bir  ayırıma  tabi  tutmamış,  örnek  âyetleri  bizim 

çalışmamız gibi belli bir konuyla sınırlandırmamıştır.9 

1. Fiil Cümlesi 

Arapçada  fiil  kelimesi  “فَ◌ َ◌ع َ◌ل” sülasi  fiilinin  masdarı  olup  anlamı  güzel  ve  çirkin  faaliyetleri 

içerir.10  Fiil, sarf açısından ise mâzi, muzâri, emir olmak üzere üç türlüdür. Ayrıca başına “ف/ َ◌س/قَ◌ ْ◌د◌َ 

  si bitişen kelimelere fiil denir.11’”ت“ edatlarını alan ve kendisine te’nis, mütekellim, muhatab ” َ◌س ْ◌و

Cümle ise kendi başına müstakil ve anlam ifade eden söze denir.12
 

Fiille,  isim  mana  yönünden  aynı  şeyleri  içermez.  Abdulkâhir  el-Curcânî  (öl.  471/1078-79) 

aralarındaki farkı şöyle özetler: “İsmin temel işlevi yenilenmeyi gerektirmeksizin bir şeyde niteliğin kAlıcı ve sürekli 
YAPILMASINı İFADe eder. Fiilin temel işlevi, vAR olduğu ifAde edilen niteliğin AZAR AZAR gerçekleşmesi, yenilenmesidir.” İsimle fiilin 

farkının daha iyi anlaşılması için şu örneği verir: (زیْ◌ ٌ◌د یَ◌ ُ◌قو ُ◌م◌َ ) “Zeyd KALkıyor.” cümlesindeki fiilin yerine isim 

konulup ()◌ٌ ◌ِ زیْ◌ ٌ◌د قَ◌ا◌َ ) “Zeyd ayaktadır.” denmesi, bu her iki cümlenin de aynı 

anlamı taşıdığı ve aralarında hiçbir fark bulunmadığı anlamına gelmez, çünkü bunlar her yönüyle 

birbirinin aynısı olsalardı birisi fiil, diğeri isim olmazdı. Her ikisinin fiil ya da isim olması gerekirdi.13 

Diğer bir ifadeyle “)◌ٌ ◌ِ قَ◌ا” lafzı, eylem sahibinin kalkma hususunda sabitliğine işaret ederken “یَ◌ ُ◌قو ُ◌م” 
fiili ise kalkma eyleminin tekrarına delalet etmektedir. 

 
 

 
6  Hannan Muhsin Muhammed Ferhânî, BiNÂu’l-Cümle fi’l-Meseli’l-KurÂnî (Kâdisiye: Câmia Kâdisiye, Yüksek Lisans Tezi, 2017) 
7   Mücahit Asutay, “ArApçA İsim Cümlesinde Söz dizim ve AnlAmSAl YorumA Bir BAkış”, NüshA 21/52 (HAZİrAN 2021), 217 – 232. 
8   Muhammed Rizk Shoeir, “ArApçAdA İsim Cümlesi ve Fiil Cümlesi ArASındAki SemAntik FArklAr: Kur’An-ı Kerim Üzerine UyguLAmAlı Bir ArAştırmA”, AnkArA 

Üniversitesi İLAhiyAt FAkültesi Dergisi 62/1 (2021), 225-249. 
9      Osman  Aktaş,  “Kur’An-ı  Kerim’den  Örneklerle  ArApçAdA  İsim  ve  Fiilin  DelAlet  Ettiği  AnLAmLAr  ArASındAki  FArkLAr”,  Bartın Üniversitesi İslami 

İlimler Fakültesi Dergisi 6 / 11 (Haziran 2019), 2-14. 
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10   Ahmed İbn Fâris, Muʿcemu mekÂyîsi’l-luğA (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1979), 4/511. 
11   İbn Hâcib, KÂfiye (Pakistan: Mektebu’l-Buşrâ, 2010), 44. 
12   İbn Cinnî, el-LumA‘ fi’l-‘ArAbiyye, thk. Sami’ Ebu Muğlî (Amman, Daru Meclâvî, 1988), 30. 
13   Abdulkâhir el-Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, thk. M. Muhammed Şakir (Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), 175-177. 
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el-Kazvînî (öl. 739/1338) el-ÎZÂH isimli eserinde müsnedin (yüklem) hallerinden bahsederken 

fiille isim arasındaki farkı şöyle açıklamaktadır: “Fiil, teceddütle berAber üç zAmAndAn birisiyle sınırlıdır. İsimde ise 

SINIRLAMA Ve yenilenme yoktur.” 14
 

Modern dilcilerden es-Sâmerrâî de fiili selefleri gibi tarif edip şöyle demektedir: “Fiil ZAMANLA 

sınırlıdır. YANi mÂZİ fiil geçmiş zAmAnlA, muzÂri şimdiki ZAMAN ve çoğunluklA gelecek zAMAnlA Sınırlıdır.” 15
 

Nahiv açısından ise fiil cümlesi: “Fiil, FAİL, fAİlin benzeri OLAN NAİbu’l-FAİLden oluşAN İFAde yA dA nAkıs fiil, ismi ve 

hAberinden oluşAn cümledir. KısAcA fiil cümlesi, fiil ve fAil YA DA fiil ve NAibu’l-FAİLDen meydAnA gelen terkiptir.” 16   Yukarıda  verilen  

fiille  ilgili  bilgilerden  sonra  fiil  cümlesinin  delaleti  hakkında  şu söylenebilir: 1-Olayın yenilenme 

ve devamına işaret. 2-Fiillerin mâzi ve muzâri açısından farklı zamân içermesi. 

Mükâfat ve ceza ile ilgili âyetlerdeki fiil cümlelerinin eylemleri, mazi, muzari, istikbale 
delalet 

eden “ فسو  .ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir ”س/  
 

1.1. Mazi Fiil 

Mazi  fiil  genelde  geçmiş  zamana  delalet  eder. 17   Örneğin,  (ح َ◌ َ◌* ا ُ◌خو َ◌ك◌َ ) “Kardeşin  
geldi.” 

cümlesindeki “*◌َ ◌َ ح◌َ ” fiildir. Bu eylem gelme işinin yakın ve uzak geçmişte olduğuna işaret eder.18 

Mazi fiil, bazen gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart edatlarının olduğu cümleler ve 

va‘d- va‘id ifadelerinde görülür. 19Aslında va‘d ve va‘idin maziyle ifade edilmesi ileride 

gerçekleşecek bir 

olayın  vukunun  kesinliğine  işaret  etmek  içindir. 20   Bu  üslup  Kur’an-ı  Kerim’de  âhirete  yönelik 

konularda sıkça görülen bir durumdur. (لُ◌و ُ◌هô◌ِ ت ْ◌ع◌َ fس◌ْ ◌َò ا ٰ◌ ٓ◌ + َ◌ا ْ◌م ُ◌ر ا ٰ◌ّ◌ ِ◌_ فَ◌ َ◌لا◌َ ) “AllAh’ın emri yerine gelecektir; Artık onun bir An 
önce gelmesini isteyip durmAYIn.” el-Kamer 54/1 âyeti örneklerden biridir. Kıyametin gerçekleşeceğini 

kesin ifade için  “+◌ٓ ◌ٰ ا◌َ ” fiili muzari yerine âyette mazi formunda gelmiştir.21
 

Araştırmamız âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadığı için bu bölümde 

seçilen örnekler mazinin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içerenler arasından olacaktır. 

Cennete girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, cennetliklere yapılan ikramlar, organların 

kıyamet günü şahitliği, cehennemin uğultusunun işitilmesi, âyetlerde mazi fiillerle aktarılmıştır. 

1.1.1. Mükâfata Örnek Ayetler 

Örnek 1 
 

◌ )مٌ◌ لاَ◌ س  نِ◌ اَ◌,فِ◌ مْ◌ ُ◌)ُ◌ ی/ تحِ◌ َ
 اَ◌,فِ◌ نَ◌ مۜ◌ ْ◌ بهِ◌ ّ◌ِ◌رَ◌

 zIِ◌ ا8 ذْ◌ †ِ◌ ِ◌

 تجْ◌ رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌
 َ◌ تٍ◌ ا/Rج تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌

 8ِ◌ دْ◌ اُ◌وَ◌ ( تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ وَ◌ اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌ نَ◌ ùIِ◌ ا لَ◌

 
 

 
 

14   Hatîb el-Kazvînî, el-ÎzÂh fî ‘ulûmi’l-belAğA, thk. İbrahim Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿİlmiyye, 2003), 79. 
15   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye  (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
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16   Mustafa el-Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 
17   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, thk. Ahmet Şemsettin (Beyrut: Dâru’l-   Kutubi’l- ‘İlmiyye, 

1998), 1/37. 
18   Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv  (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 2020), 3/371-379. 
19   Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’l-heVÂmi‘ fî şerhi cem’i’l-cevÂmi‘, 37-38. 
20   Ziyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-SÂir ( Kahire: Daru’n-Nahda, ts), 2/185. 
21   Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1984), 3/231. 
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“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler YAPANlar, RABlerinin izniyle içinde ebedî KALACAKLARI ve ALTINDAN ırmAKLAR AKAN 

cennetlere KONULACAKLAR ve ORADA SELÂMla KARşılAnAcAklARDIr.” İbrâhîm 14/23. 

Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete girmektir. Bu 

ödül ayette “ا ْ◌د ِ◌8 َ◌ل◌ُ ” fiiliyle  mazi  olarak ifade  edilmiştir.  Beyanın âyette fiille  yapılması  müminlerin  

farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabilir, çünkü cennetin, CeNNÂtu ʿAdn, Cennetu’l-Me’vÂ, Firdevs gibi 

bölümleri bulunmaktadır.22 Yine bu üslup inananların gruplar halinde cennete girmesini de ifade 

edebilir. Zümer Sûresi 73. âyette şöyle buyrulmaktadır: “RAblerine KARşı gelmekten SAkınAnLAr dA grupLAr HALinde 

cennete sevk edilecek.” denilmektedir. 

Fiilin mazi gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şeytan “Şüphesiz AllAH 

size gerçek bir vAAtte bulunmuştu; ben de size bir söz verdim AMA YALANCI çıktım.”  ifadesi  geçmektedir. Allah’ın 

va‘dinin kesinliğini göstermek için fiil mazi kullanılmıştır denilebilir. 

şeklinde ” ◌ٕا ن/ ا / ◌ِùI ◌َمَ◌ اٰ◌ نR◌ُلِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ و او ◌َüج في تِ◌ اR/رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌ تحْ◌ نْ◌ مِ◌ يرِ◌ تجْ◌ تٍ◌ ا“ edfaİ girmesini cennete 

inananların olsaydı 

tasvir etmez, aksine onların cennette sürekli bulunuşlarını ifade ederdi. 

Örnek 2 
 

 )ينٍ◌ Lٖ◌ رٍ◌ وبحُ◌ ِ◌ .ْ◌ ُ◌ اَ◌Rجْ◌ و/ زَ◌ وَ◌ (

“AyrıcA OnlArı beyAz tenli, ceylAn gözlü eşlerle birleştireceğiz.” ed-Duhân 44/54. 

Muttakilerin, hurilerle cennette evlendirileceği âyette “ا◌َRز /و ْ◌ج◌َ ” mazi filiyle ifade edilmiştir. 

Mazi kullanımın gerekçesi şu  şekilde  açıklanabilir:  Önceki  âyetlerde  günahkârların  yiyeceği  zakkum 

ve muttakilerin  emin  bir  makamda  oldukları  tekidle  ifade  edilmektedir.  Hurilerle  evlenmenin    

de kesinliğini ortaya koymak için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 3 
 

 )نَ◌ وُ◌)َ◌ fشْ◌ َ◌® ام/ مِ◌ مٍ◌ حْ◌ َ◌لوَ◌ ةٍ◌ َ◌ھكِ◌ افَ◌ بِ◌ .ْ◌ ُ◌ ©َ◌ دْ◌ دَ◌ مْ◌ اَ◌وَ◌ (

“OnlArA cAnlArının istediği meyve ve etten bol bol veririz.” et-Tûr 52/18. 

“Meyve ve etten bol bol veririz.”  cümlesindeki  “©◌َ ا ْ◌م َ◌د ْ◌د◌َ ” fiili  mazi  kalıpta  gelmiştir.  Çünkü  aynı sûrenin 

11-16. âyetleri arasında VAHYİ tekzip edenler, LANet ve inkÂrCILAr, YALANLADIklARI cehennem ATeşine ATILACAKLAR denilmektedir. 

Yine 17. âyette muttAKİlerin nimet cennetlerinde olduKLARI tekidli olarak beyan 

edilmektedir  (/◌ٍ◌ۙ ع ◌ٖ  Bahse konu âyette de verilecek ödülün kesinliğini ifade etme ve .( ِ◌ا / ن الْ◌ ُ◌مت/ ٖ◌ق َ◌ين ٖ◌في جR/ا ٍ◌ت َ◌ونَ◌
siyakla 

uyum için fiilin mazi geldiği düşünülebilir. 

1.1.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 
 

 اوعُ◌ سمِ◌  اھَ◌ َ◌ل )رۙ◌ُ◌ وفُ◌ َ◌ت 0َ◌ ِ◌ وَ◌ اً◌ قیھٖ◌ ش
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“OrAyA AtıldıklArındA, onun kAynArken çıkArdığı uğultuyu işitirler.” el-Mülk 67/7. 

Küfredenlerin   cehenneme   atılırken   korkunç   ses   işitecekleri   âyette   “سم ُ◌عوا◌ِ ◌َ ” mazi   fiiliyle 

aktarılmıştır. İfadedeki “اØا َ◌ذ◌ِ ” şart edatı, âyetteki mazi fiilin anlamını gelecek zamana dönüştürdüğü 

gibi atılma ve işitme eylemlerinin kesinliğine delaleti artırmıştır, çünkü “اØا َ◌ذ◌ِ ” şart edatı, cümleye 

kesinlik ve çokça  tekrar  anlamı  katar. 23  Âyetin  hem  mazi  hem  de  “اØا َ◌ذ◌ِ ” ile  ifade  edilmesinin  

nedenini  şöyle açıklayabiliriz: Mezkûr âyetin siyakında “RABlerini inKÂR edenlere cehennem AZABı vARDIR. ORASI ne 

kötü bir VARış yeri!”; sibakta ise “Cehennem neredeyse öfkesinden çAtlAYAcAk! OrAYA her bir grup AtıldıkçA, mUHAfızlArı onlARA,  “Size  

bir  UYARIcı  gelmemiş miydi?”  diye  sorArlAr.”  denilmektedir.   Neredeyse  cehennemi  bile öfkesinden 

çatlatacak bir suç olan “RAblerini iNKÂr etme” cürmünü işleyenlere, tehdidin büyüklüğünü gösterme ve 

haberin kesinliğini ortaya koyma için bu üslup kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 
 

 وَ◌ .ْ◌ ُ◌ )نَ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ی اوُ◌ن1َ◌ امَ◌
 مْ◌ ُ◌ھعُ◌ سمْ◌ بِ◌ .ْ◌ ُ◌ دُ◌ وُ◌ل&ُ◌

 رُ◌ اصَ◌ ْ◌باَ◌وَ◌

 د َ◌ مْ◌ ,ِ◌ ْ◌
L◌َھشَ◌  اھَ◌ َ◌ل◌ِ 

 ؤُ◌۫◌ ا&ٓ◌

 امَ◌ اذَ◌ اِ◌ تىٓ◌ّ◌ٰ◌ حَ◌ (

“NihAyet  orAyA  geldiklerinde  VAktiyle  yAptıklArındAn  dolAyı  kulAklArı,  gözleri  ve  derileri  onlArın ALEYHİne şAHİtlik eder.” 

Fussilet 41/20. 

“  fiilinin anlamı âyette gelecek zamana dönüşmüştür. İfade “OnlAR ” َ◌ش ِ◌ھ َ◌د“ şart edatı nedeniyle ” ِ◌ا َ◌ذا

cehenneme gelecekler, kulAKLARI gözleri şAHİtlik YAPACAKLar.” (.◌ً لَ◌ ْ◌ ِ◌, ْ◌م َ◌ ْ◌سم ُ◌ع ْ◌م َ◌و َ◌ابْ◌ َ◌صا ُ◌ر◌َL شَ◌ھُ◌د◌ْ bت ُ◌و َ◌نهَ◌ا َ◌س∂µی◌َ fح /تي َ◌س ) şeklinde 
olabilirdi, 
fakat aksine beyan mazi fiille aktarılmıştır, çünkü bir önceki âyette “AllAh düşMAnlArının Ateşe doğru sevk 

edilecekleri gün, öncekiler ve sonRAKiler hepsi bir ARAYA getirilir.” denilmekte akabinde kıyamet günü kulak  göz  ve  

derilerin  şahitlik  yapacağı  belirtilmektedir.  İnkârcılara  göre  organların  şahitliği imkânsız; 

imanı zayıf olanlara göre de kabulü zor bir olaydır. Bu hadisenin kesin vuku bulacağını ifade için “◌َد ھِ◌   

 .fiilinin mazi geldiği söylenilebilir ” َ◌ش

 
1.2. Muzari Fiil 

Muzari, şimdiki ve gelecek zamana delalet eden eyleme denir. Örneğin, (2◌ُ ◌ُ ∂µ◌َزیْ◌ ٌ◌د ی◌َ ) “Zeyd yiyor/ 

yer/yiyecek.” cümlesindeki “2◌ُ ◌ُ ∂µ◌َی” fiili, hem şu an hem de ileri bir vakitte yemeye işaret 
edebilir.24 Çünkü 

yeme işi şu an veya biraz sonra olabilir. Çalışmamız âhiretle ilgili olduğu için muzarinin sadece 

istikbale delalet etmesini inceleyeceğiz. Muzari, geleceğe işaret eden bir zarfla kullanıldığında, ya 

da 

başına “ فوس  ” harfleri geldiğinde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren 

cümleler, gelecek zaman anlamı içerir.25 Anlam açısından ise muzâri fiil, yenilenme ve tekrara delalet 

eder. Örneğin (◌ُھ َ◌و َ◌ ْ◌يح َ◌فظ◌ُ ) “O ezberliyor/ezberler/ezberlemektedir.” cümlesinde fiil, ezberleme eylemenin 
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tekrar ettiğine delalet eder.26  Bazen kelamda muhataba anlatılan olayı yaşıyormuş havası vermek  

için 
 
 
 
 
 

23   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 4/84. 
24   Muhammed bin Yezîd Müberred, el-MuktedAb (Kahire: Vizâratü’l-Evkâf, 1994), 2/2. 
25   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/٤٩٣-٢٩٣. 
26   Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye (Amman: Daru ‘Ammar, 2007), 9. 
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de muzari kullanılır. Örneğin (م ِ◌ة تُ◌ ْ◌ب َ◌عثُ◌ون◌َ Ω◌ٰ یَ◌ ْ◌و َ◌م الْ◌ ِ◌ق !◌ْ ◌ُ /ºثم ِ◌ا/ ◌ُ ) âyetteki “تُ◌ ْ◌ب َ◌عثُ◌ون” eyleminin bu üslupla 

gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek içindir.27
 

Âhirete ait mükâfat ve ceza âyetlerinde geçen muzari fiiller, mana açısından tekrar ifade 

etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Muttakilere verilecek ikramlardan 

yeme içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle yüzlerinin dağlanması, irinden içirme, 

ateşte yüzme cezaları muzari fiille ifade edilmiştir. 

1.2.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )ينٍ◌ۙ◌ ع۪◌ مَ◌ نْ◌ مِ◌ سٍ◌ æ ◌َ ∂øِ◌ مْ◌ ,ِ◌ ْ◌ َ◌لَ◌L فُ◌ اطَ◌ ُ◌ی(

“ArAlArındA, kAynAktAn doldurulmuş kAdehler dolAştırılır.” es-Sâffât 37/45. 

Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacağı “یُ◌ َ◌طا ُ◌ف” muzari fiiliyle ifade edilmiştir. 
Fiil, va‘d içerdiği için geleceğe delalet etmektedir. Ayrıca muzari kullanım, kadehlerin yenileneceği 

ve cennetliklerin bu kadehlerden istedikleri zaman içebilecekleri anlamını ortaya çıkarmaktadır. 

Zuhruf Sûresi 71. âyet bize ipucu vermektedir. Şöyle ki: “ORADA CANLARIN istediği, gözlerin zevk ALDIğı her şey vARDIR ve siz 

orADA SONSUZA KADAR KALıcısınız.” 

Örnek 2 

 )ينۚ◌َ◌ لٖ◌ بِ◌ اقَ◌ َ◌¬مُ◌ قٍ◌ برَ◌ ْ◌ تَ◌ fسْ◌ اِ◌وَ◌ سٍ◌ دُ◌ نْ◌ fس نْ◌ مِ◌ نَ◌ وسُ◌ َ◌ƒْ◌لَ◌ی(

“DostlARLA KARşı kArşıyA ipekli ve sırmAlı elbiseler giyerler.” ed-Duhân 44/53. 

Muttakilerin cennette ipek ve sırmalı elbiseler giyeceği âyette muzari fiiliyle zikredilmiştir. Bu 

hadise âhirete yönelik va‘di içerdiği için eylemin zamanı geleceğe dönüşmüştür. “سو َ◌ن◌ُ ◌َƒ◌ْل  eyleminin ”یَ◌

bu üslupla gelmesi, âyette zikredilen kıyafetlerin sürekli muttakilerin üzerinde kalmayacağına, 

değiştirme ve çıkarma yapabileceğine işaret eder. Çünkü beyan, fiil ve muzari zamanla anlatılmıştır. 

1.2.2 Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 یّ◌ِ◌ )تؕ◌
 ھ مَ◌ بِ◌
 وَ◌

 غُ◌ یfسٖ◌ ُ◌® دُ◌ 3َ◌ امَ◌ وَ◌ نٍ◌ 3َ◌ مَ◌ 2ّ◌ِ◌ ُ◌ نْ◌ مِ◌ تُ◌ وْ◌
 لاَ◌ وَ◌ ھُ◌ ُ◌Lر/ جَ◌ تَ◌ َ◌ی دٍ◌ۙ◌ یدٖ◌ ص مَ◌ ْ◌لا ھِ◌ یتٖ◌∂µَ◌یوَ◌ ھُ◌

I◌َ 

 ءٍ◌ امٓ◌َ◌ نْ◌ مِ◌  ىقٰ◌ سْ◌ ُ◌®وَ◌ (

“OrAdA zorBAyA yAnAn gövdelerden sıZAN su içirilecektir! Onu yutmAYA çALışACAK, fAKAT boğAZINDAN geçiremeyecektir, ONA her 

tARAFtAN ölüm gelecek, AMA ölmeyecektir.” İbrâhîm 14/16-17. 

Bir önceki âyette “PEYGAMberler YARDIm istediler ve SONUNDA bütün iNATçı ZORBALAR hüsRANA uğRADI.” denilmektedir. 

Bu bölümde ise onlara gövdeden sızan irin içirileceği ve yutmaya çalışacakları, fakat 

yutamayacakları sürekli ölümle yüz yüze gelecekleri “4/®ُ◌ ْ◌س ٰ◌قى◌ٖ ∂µ◌َیَ◌ َ◌ت َ◌ج /ر ُ◌ع/ ی” muzari fiillerle ifade 
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edilmiştir. Bu üslupla cehennemliklere zikredilen azapların yenilenerek çektirileceği anlatıldığı 

gibi muhataba da olayı yaşıyor havası verilmektedir. 

 
27   Kazvînî, el-ÎzAh, 31. 
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Örnek 2  

 )نَ◌ وحُ◌ لِ◌ 1َ◌ اَ◌,فٖ◌ .ْ◌ ُ◌ وَ◌ رُ◌ ا/نلا مُ◌ ُ◌ھھَ◌ وجُ◌ وُ◌ حُ◌ فَ◌ ْ◌لَ◌ت(

“Ateş  yüzlerine  vurAcAk,  orAdA  dudAklArı  çekilmiş,  dişleri  görünür  bir  HALde  bulUNACAKLAR”  el- Mü’minûn 23 /104. 

Terazisi hafif gelenlerin hüsrana uğrayacağı ve cehennemde ebedi kalacağı bir önceki âyette 

zikredilmiştir. Mezkûr âyette ise bu kişilerin yüzlerine ateş vuracağı muzari fiiliyle takdim edilmiştir. 

 eyleminin  muzari  gelmesi,  günahkârın yüzüne  ateşin vuruşunu  canlandırmakta  ve  dinleyeni ”تَ◌لْ◌ َ◌ف ُ◌ح“

olayı yaşıyormuş gibi hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.28
 

 
 İle İstikbal İfade Etme ” َ◌س ْ◌و َ◌ف/س“ .1.3

Bir fiilin anlamını gelecek zamana delalet ettirmenin yollarından biri de muzarinin başına 

 ise ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“ .genel olarak yakın bir vakte işaret eder ”س“ .edatlarından birinin getirilmesidir”س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف“
uzak zamana  işaret  eder. 29  Örneğin  “ساَ◌ ْ◌ك ُ◌ت ُ◌ب◌َ ” “yazacağım”  dediğimizde  yazma  eyleminin  yakın  

zamanda yapılacağına  işaret  edilirken  “س ْ◌و َ◌ف اَ◌ ْ◌ك ُ◌ت ُ◌ب◌َ ” ile  ifade  edildiğinde  eylemin  daha ileri 
vakitte yapılacağı 

anlatılmaktadır. Bu edatların fiillerin zamanını değiştirdiğini zikretmiştik. Yine bu edatlar, tekid  

anlamı da içerir. Özellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacağına işaret eder.30 Âhirete yönelik ödül 

ve cezaların geçtiği âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise fiiller “س/ َ◌س ْ◌و َ◌ف” ile istikbal ifade eden 

yapıda kullanılmaktadır. 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 
 

 ير۪◌ رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌ )اً◌ دَ◌باَ◌ آ◌َ◌,ف۪◌ نَ◌ zI۪◌ ِ◌ا8
 تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rج تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌

 مْ◌ ھُ◌
 نُ◌ fس ُ◌ل8ِ◌ دْ◌

 تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ وَ◌ اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌ نَ◌ ùI۪◌ / اوَ◌ (

“İMAn edip dünyA VE Âhiret için yArArlı işler YAPANLarı DA, içinde ebediyen KALmAK üzere, ALtıNDAN ırmAkLAr AkAn cennetlere 
sokACAğız.” en-Nisâ 4/122. 

İman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirileceği âyette belirtilmektedir. Bu bilgi “ل◌ُ 

 harfi ilave edilerek aktarılmıştır. Bu harf, eylemin anlamını geleceğe ” َ◌س“ muzari fiiline ”نُ◌ ْ◌د ِ◌8

dönüştürdüğü gibi manayı da pekiştirmiştir, çünkü âyet iman eden ve salih amel işleyenlere va‘di 

içermektedir. Âyette  “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” yerine  “س◌َ ” nin  gelmesini  şöyle  izah  edebiliriz:  Mezkûr  âyetin  siyakı 

olan 118-121. âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır. Sonuç cümlesinde ise 

şeytan  ve ona  uyanların  yerinin  cehennem  olduğu  bildirilmektedir.  Anlaşılan mezkûr âyetlerde 

iki grubun kıyaslaması yapılmakta muktezayı hal de ödülün yakın zamanda   olması   hissini   vermeyi 

gerektirmektedir. Bu nedenle “نُ◌ ْ◌د ِ◌8 ُ◌ل” fiili, “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” yerine “س◌َ ” harfi ile kullanılmış olabilir. 

Örnek 2 
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28   Seyyid Kutub, fî ZıLÂli’l-KurʾÂN (Kahire: Daru’ş-Şurûk, 2003), 4/650. 
29 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm bin Ebi’l-Erkâm, 1999), 1/138. 
30 İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, 1/222-223. 
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 لْ◌ عَ◌ فْ◌ َ◌ی نْ◌ مَ◌ وَ◌ ( اً◌رجْ◌ اَ◌ ھِ◌ یتٖ◌ؤْ◌ ُ◌ن فَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف _ِ◌ ّ◌ٰ◌ ا تِ◌ اضَ◌ رْ◌ مَ◌ ءَ◌ آ◌غَ◌ تِ◌ ْ◌با œَ◌ ِ◌ ذٰ◌ )ً◌Õظٖ◌ ع

“Kim AllAh’ın rıZASını elde etmek için bunu YAPArsA biz ONA ileride büyük bir KArşılık vereceğiz.” en- Nisâ 4/114. 

Bahse konu âyetin başında “OnlArın fısıldAşMAlArının birçoğUNDA HAyır yoktur, AncAK bir sADAKA verilmesini  YAHUT  

bir  iyilik  YAPIlmASını  YA  DA  insANLARın  ARASının  düzeltilmesini  isteyenler  müstesNADIr.” denilmektedir. Bu bölümde ise 

Allah rızası için sadaka veren, insanların arasını düzeltenlerin büyük bir  ödülle  

mükâfatlandırılacakları  “تی ِ◌ھ  eyleminin ”نُ◌ ْ◌ؤٖ ◌eki  “4 ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“  .tabiriyle  ifade  edilmektedir ”فَ◌ َ◌س ْ◌و َ◌ف نُ◌ ْ◌ؤٖ◌

anlamını  geleceğe  dönüştürmektedir.  Âyetteki  büyük  ecirden  kasıt  ise  cennettir. 31   Bu  mükafât 

âhirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak fiilin başına “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” harfi getirilmiştir 

denilebilir. 

1.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 اَ◌نتِ◌ –َ◌ )ؕ◌اً◌ر©َ◌ مْ◌ ,ِ◌ لٖ◌ صْ◌ ُ◌ن فَ◌ وْ◌ س
 فَ◌ ك †ٰ◌ ِ◌

 اورُ◌

 نَ◌ ùIٖ◌ / ا ن/ اِ◌ (

“Şüphe yok ki, ÂYETlerimizi iNKÂR edenleri bir ATeşe sOKACAğız;” en-Nisâ 4/56. 

 muzari  fiilinin  anlamını  geleceğe  dönüştürdüğü  gibi  Allah’ın  inkârcılara ”نُ◌ ْ◌ص ٖ◌edatı  “5 ” َ◌س ْ◌و َ◌ف“

tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.32  Mezkûr âyetin geçtiği surenin 55. âyetinde “OnlArdAn bir kısmı 

İbrÂhim’e inAndı, kimi de ondAn yüz çevirdi; KAVurucu bir ATEş olArAk cehennem yeter.” denilerek bir hakikat dile 

getirilmiştir. İnkârcıların ateşe atılma cezası ahirette olacağı için muktaza-yı hale uygun olarak 

bahse konu âyette bu kişilerin cezası ifade edilirken fiil  “س ْ◌و َ◌ف◌َ ” harfi ile kullanılmıştır. 

Örnek 2 

 ةَ◌ ولٰ◌ ص/ لا )اqۙ◌ یَ◌غ نَ◌ وْ◌ قَ◌ ْ◌لَ◌ی فَ◌ وْ◌ سَ◌ َ◌ف
 اوعُ◌ اضَ◌ اَ◌ فٌ◌ ْ◌ل8 تِ◌ اوَ◌ ھَ◌ ش/ لا اوعُ◌ بَ◌ /تاوَ◌

 .ْ◌ ِ◌ دِ◌ عْ◌ َ◌ب نْ◌ مِ◌ فَ◌ َ◌ل0َ◌ َ◌ف(

“SONRA bunlARIn ARDINDAN ARTık NAMAZI kılmAYAN ve nefsÂNÎ ARZULARA UYAN bir nesil geldi. BunlAR elbette AZGInlıKLARInın CEZASını 

bulACAKLardır.” Meryem 19/59. 

Namazı zayi eden ve şehvetlerine uyanların cezası gelecek zaman ifade eden “لْ◌ َ◌ق ْ◌و َ◌ن  ”فَ◌ َ◌س ْ◌و َ◌ف یَ◌
fiiliyle 

aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldığı âyetin mefhumundan anlaşılmaktadır. 

Âyette zikredilen  ceza  ise  âhirette  gerçekleşecektir,  çünkü  “اq◌ۙ غَ◌ی” sözcüğü  cehennemdeki  
vadiye  işaret 
etmektedir.33 Hale uygun olarak anlatım gelecek zaman ifade eden fiille yapılmıştır. 

1.4. Emir Fiil 
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Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli kalıba göre 

fiillerin düzenlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Belagat âlimlerince emir aslında 

talep ifade eder, fakat bazen bu minvalde kullanılmaz. Tazim, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. 

Hangi manada kullanıldığı cümlenin söylendiği ortam ve durumdan anlaşılır.34 Emirin, asıl 

mânası olan vücubluk 
 

31   Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 1/305. 
32   Muhammed Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂyA’l-KitÂbi’l-Kerîm (Beyrut: Dâru İhyâi Turâsi’l-ʿArabiyyi, ts.), 2/191. 
33   Zemahşerî, el-KeşşAF, 779. 
34   Ali Bulut, BelÂGAt BeyAn-MeÂnî-Bedî  (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 2019), 120. 
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dışında kullanılması Arap dilinin doğası gereğidir. Bir başka ifadeyle dilin kullanımında zaten mevcut 

olan bir durumdur. Bu durum sadece Arap diline has bir olgu olmayıp diğer dillerde de mevcuttur.35
 

Âhirete yönelik mükâfat ve cezaların emirle anlatılması, ödülde tazim ve ikramı 

vurgulama; cezada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mevzuda da hitabı daha canlı hale 

getirme amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 اھ َ◌ وُ◌ل8ُ◌ )نَ◌ zIٖ◌ ِ◌ا8
 بْ◌ ط دْ◌ اَ◌ف 'ْ◌

◌ُ 

◌ُ ◌ْ! 
L◌َس یْ◌ َ◌ل 

 مٌ◌ لاَ◌

◌ ◌ºزَ  تْ◌ حَ◌ مْ◌ ُ◌ھَ◌ل لَ◌ اَ◌قوَ◌ خ اَ◌)ُ◌ َ
 ُ◌فوَ◌ اھَ◌ ؤُ◌۫◌ اَ◌بهُ◌ اوَ◌ ْ◌باَ◌

 ا&ٓ◌ ¬ِ◌

 اِ◌ اذَ◌
◌ٰ◌ّ

 ح تىٓ◌

 نَ◌ ùIٖ◌ / ا قَ◌ یfسٖ◌ وَ◌ ( ؕ◌اً◌رمَ◌زُ◌ ةِ◌ /نجَ◌ ْ◌لا لىَ◌ اِ◌ مْ◌ بهُ◌ / رَ◌ اوْ◌ قَ◌ /تا

“RAblerine  KArşı  gelmekten  SAKınANLAR  dA  gruPLAR  hALİNde  cennete  sevk  edilecek.  NiHAYET  ORAYA VARdıklARıNDA cennetin 

KAPIlARı AÇılmış olAcAk; bekçileri onlArA, “SelÂm size! Hoş geldiniz! Ebedî olArAk kAlmAk üzere buyurun girin cennete!” diyecek.” ez-

Zümer 39/72. 

Müminlerin  cennete  kavuşma  ödülü  âyette  “وا  emir  filiyle  aktarılmıştır.  Buradaki  ifade ”ا ْ◌د ُ◌8لُ◌ٓ◌

emirden ziyade tazim ve ikram maksatlıdır,36 çünkü bu ifadeden önce meleklerin bu kişilere selam 

vermesi ve “'◌ْ ◌ُ ط ْ◌ب◌ِ ” ifadesini kullanmaları emrin tazim içerdiğine işarettir. Ayrıca metindeki hitap 

diyalog yoluyla aktarılmıştır. Şöyle ki, kelamda cennettin bekçileri ve cennete girenler olmak üzere 

iki taraf bulunmaktadır. Müminlerin cennette karşılanmalarının diyalog şeklinde  anlatılması olayı 

daha canlı ve etkileyici hale getirmiştir,  çünkü diyalog üslubu söze canlılık  kattığı  gibi dinleyiciyi de 

daha çok etkilemektedir.37
 

Örnek 2 

 )نۙ◌َ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ت 'ْ◌ ُ◌ نْ◌ ك امَ◌ بِ◌ اً◌ ٔ◌◊Ωٓ◌ن۪◌ ھَ◌  اوُ◌ب7َ◌ ْ◌ اوَ◌ او6ُ◌ ُ◌ (

“(ONLARA denecek ki:) “YAPTIKLARINIZIN KARşılığı oLARAK, SIRA SIRA dizilmiş koltuklArA yASlAnArAk Âfiyetle yiyin için.”  et-Tûr 52/19. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarınıza karşılık “yiyiniz içiniz” ifadesi 

emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi zorunlu yapmayı değil, 

istediklerini yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.38
 

1.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 /6ُ◌ رۜ◌ ُ◌ ا/نلا مُ◌ 8ُ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ َ◌ف اوقُ◌ سَ◌ َ◌ف نَ◌ ùI۪◌ )نَ◌ وُ◌بذِ◌ّ◌ كَ◌ ُ◌¤ ھ۪◌ بِ◌ 'ْ◌ ُ◌ نْ◌ ك يù۪◌ / ا رِ◌ ا/نلا بَ◌ اذَ◌ َ◌L اوقُ◌ وذُ◌ مْ◌ ُ◌ھَ◌ل لَ◌ Ωقو۪◌ َ◌ اَ◌,ف۪◌ اودُ◌ یع۪◌
 / ا ام/ اَ◌وَ◌ ( اُ◌ اَ◌ٓ◌9ْ◌ مِ◌ اوجُ◌ رُ◌ يخْ◌ َ◌ نْ◌ اَ◌ اوٓ◌دُ◌ ارَ◌ اَ◌ امٓ◌َ◌

“GÜNAHA BAtAnlArın VArAcAklArı yer ise Ateştir. OrAdAn her çıkmAk istediklerinde orAyA geri çevrilirler ve kendilerine şöyle 

denir: “Asılsız sAYDIğınız cehennem AzAbını TAdın!” es-Secde 32/20. 
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35   M. Kaya Bilgegil, EdebiYAt Bilgi ve Teorileri (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1980), 48-49. 
36   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 
37   Mehmet Tekin, RomAn SAnAtı RomAnın UnsurlArı I. (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2018), 277-278. 
38   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 
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Cehennemde    ateş    içinde    olanların    ateşten    çıkmaya    teşebbüs    edecekleri    âyette 

belirtilmektedir. Bu kişilere “TADın AZABı” ifadesinin emir şeklinde geldiği görülmektedir. (ذا َ◌ب الن/ا ِ◌ر◌َ ◌َL ذو ُ◌قوا◌ُ 

) “Cehennem  AZABını  TADIn!  ”  cümlesinde  beyanın  emir  formunda  gelmesi  cehennemlikleri  tahkir 

maksatlıdır.39 Azap için “ذا َ◌ق◌َ ” fiilinin kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan 

biridir, 

çünkü tatmak daha çok insana zevk veren nesneler içindir. Diğer taraftan ateşin zikredilmesi 

tehdit anlamı içermesine vesiledir.40
 

Örnek 2 
 

 مِ◌ ھٖ◌ سِ◌ O∂رَ◌ ق ۙ◌ْ◌ ذُ◌ /ؕ◌ِ◌ مٖ◌ حَ◌ ْ◌لا )يمُ◌ رٖ◌ كَ◌ لْ◌ ا زُ◌ Iزٖ◌ عَ◌ ْ◌لا تَ◌ ْ◌ناَ◌ كَ◌ /نا
 قَ◌ وْ◌ َ◌ف اوWبصُ◌  ثم/ بِ◌ اذَ◌ َ◌L نْ◌

◌ جَ◌ /ِ◌ۚ◌  حٖ
 س ْ◌لا ءِ◌
◌َØاو 

 لىٰ◌ اِ◌  هُ◌ وُ◌لتِ◌ عْ◌ اَ◌ف هُ◌ وذُ◌ 8ُ◌ (

“(Görevlilere şöyle denir:) “O günAhkÂrı yAkAlAyıp cehennemin ortASıNA Sürükleyin. SonrA BAşının üstünden KAYNAR su 

dökerek cEZALANDIrın. TAT BAKALım; zirA Sen (AKlınCA) güçlü ve itibARLISIN.”   ed-Duhân 44/47-50. 

 kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için götürülmesini içerir. Bu ”فَ◌ا ْ◌ع ِ◌تلُ◌و ُ◌ه“

sözcüğün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diğer bir emir formunda gelen “بواW ص◌ُ ” lafzı 

azabın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. Hac Sûresi 19. âyette bu kelimenin muzari sigada 

kullanılması 

nanımkutkor ikadfzınla ” ◌ُص Wاوب“ iektyetâ ukon ebahs )قۙ◌ْ◌ ذُ◌ ” )/ۚ◌ُ◌ مٖ◌ حَ◌ ْ◌لا مُ◌ ھِ◌ سِ◌ ؤُ◌۫◌ رُ◌ قِ◌ وْ◌ َ◌ف نْ◌ مِ◌ بصَ◌ ُ◌ی “ enYi 
çıkartır. ortaya şiddetini 

emir fiili, alay maksatlıdır, çünkü emirin akabinde gelen (ز ا ْ◌ل َ◌ك ٖ◌ريم◌ُ Iك َ◌انْ◌ َ◌ت الْ◌ َ◌ع ٖ◌ز◌َ /  .ifade bunu desteklemektedir ( ِ◌ان
Rivayetlerden Ebu Cehil’in şöyle dediği anlaşılmaktadır: “Benden DAHA şerefli ve cömert kimse yoktur. AllAh’A 

yemin olsun ki ne sen ne RABBİn BANA bir şey YAPAMazsın.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade üzerine inmiştir. 41  Yine  

âyette  kullanılan  üslup  çeşidinden  bir  diğeri  de  Allah  ile  cehennem  görevlileri arasındaki  

diyalogdur.  Bu  üslup,  cehennemliklerin  âhirette  karşılaşacağı  durumu  daha  canlı  ve etkileyici 

hale getirmektedir. 

 
2. İsim Cümlesi 

İsim, bir şeyin zatına delâlet eden ve zamanla da ilişkisi olmayan sözcüktür.42 Diğer bir ifadeyle 

varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan zamanla sınırlanmayan sözcüklerdir. 

İsmin bir de cümle içinde anlama yaptığı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöyle der: “İsim, 
cümlede HABer oluRSA YAVAş yAVAş tekrAr etmeyen yenilenmeyen sAbitliğe işARET eder.” Konunun daha iyi anlaşılması 

için şu örneği vermektedir. (ط ِ◌ل ٌ◌ق◌َ R◌ْ زیْ◌ ٌ◌د ُ◌م◌َ ) “Zeyd ayrılandır.”cümlesinde “ط ِ◌ل ٌ◌ق◌َ R◌ْ م◌ُ ” kelimesi isimdir 

ve cümledeki yeri haberdir. Zeyd’in ayrılışının sabitliğini vurgulamak için bu sözcük isim 

gelmiştir.43 er-Râzî (öl. 606/1210) de ismi, zamanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmektedir. Bir 

şeyin sabitliği ifade edilecekse isimle haber vermek gerektiğini Kehf Sûresi 18. âyet üzerinden şöyle 

açıklar: “و َ◌ ْ◌6 ُ◌:ُ◌ ْ◌م َ◌† ِ◌سطٌ◌ ِ◌ذ َ◌را َ◌ع ْ◌ی ِ◌ھ ِ◌†لْ◌ َ◌و ِ◌صی ِ◌د◌َ ” “köpeklerin yere UZANMASI” “◌ٌسط◌ِ †◌َ ” ism-i fâil lafzıyla ifade 

edilmiştir. Bu tabirde amaç, 
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39   Sabûnî, SAFvetu’t-teFÂSîr, 2/505. 
40   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 21/232. 
41   Zemahşerî, el-KeşşAF, 1258. 
42    Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, el-BelÂğATu’l-‘ArAbiyye ususuhÂ ulûmuhÂ Ve funûnuhÂ (Riyad: Dâru Tayyibe, 1996), 2/98. 
43   Curcânî, DelÂilu’l-i‘cÂz, 174. 
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köpeklerin yere uzandığını haber vermek değil, bu hallerinin sabitliğini belirtmektir. Bu nedenle 

fiil yerine ism-i fâil kullanılmıştır.44
 

İsm-i fâil, bazı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduğuna delâlet eder, fakat fiilde 
böyle 

bir özellik yoktur. Örneğin (فُ◌لا ٌ◌ن ِ◌7 َ◌ب الْ◌ َ◌خ ْ◌م َ◌ر) “Filanca şarap içti.” denildiğinde bu ifadeden 

sarhoşluğun 

sabitliği anlaşılmaz. Kişinin bir defaya mahsus içtiği bile düşünülebilir, fakat kelam, fiil yerine ism-i 

fâille “شا ِ◌ر ُ◌ب◌َ ” söylenirse sarhoşluğun o kişide bir alışkanlık haline geldiği ortaya konmuş olur.45 

Modern dilbilimcilerden Sâmerrâî ise ismin cümledeki yerine göre manaya tesirini şöyle 

açıklar: “İsim, cümlede müsned (yüklem) olursA SABİtliğe delÂLet eder. Örneğin, (د◌ٌ (◌ِ ◌َ م ْ◌ج z◌ِ8ا◌َ ) “HALİT ÇALIşKANdır.” 
cümlesinde müsned oLAN “م ْ◌ج َ◌ ِ◌) ٌ◌د◌ُ ” kelimesi isim olduğu için HALit’te ÇALışMAnın sAbit olduğu ANLAşılmAkTAdır. FAkAt 

o, fiil olursA SABİtliğe işARET etmez. Örneğin (z◌ٌ ◌ِ( َ◌ ْ◌يج َ◌ ِ◌) ُ◌د َ◌8ا “HALİT ÇALIşıyor/ÇALIşIR/ÇALIşACAKTIR.” cümlesidir. Müsned burADA fiil geldiği için 

SABitliğe dELÂLET etmez.”46
 

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diğer bir ifadeyle özne ve 

yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, fiil, şibih cümleden 

meydana gelmektedir 47. Mübteda, Türkçedeki özneye; haber ise yükleme denk gelmektedir. 

el-Alevî (doğ. 1267-öl. 1348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle açıklar:“Bir hİTAP ne 
ZAMAN isim cümlesiyle olURSA ONDA iki mÂNA ORTAYA çıKAR: 1- İşi SADECE öznenin (FAİL) YAPTIğını bAşKALARINın oNA ortAK olMAdığını ifAde ederek 

işi sAdece o fAile hAS kılAr. 2- GAye eylemi özneye (fAil) MAhsus kılMA değil, mefhumu dinleyenin zihninde kuvvetlendirmek zihnini 

şüphe ve tereddütten ARIndırmAKTIr.”48
 

Mükâfat ve cezayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli haberi 

mukaddem, isim, ism-i fail ve fiil şeklinde gelmektedir. Ayrıca bazı cümlelerin tekidli ve tekidsiz 

olduğu görülmektedir. 

 
2.1. Şibih Cümleli Haber-i Mukaddem 

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car, mecrur ve zarftan oluşan terkibe 

denir. 49 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle diziliminde esas olan haberin 

mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan 

önce zorunlu olarak gelir. Bu cümlemin dizim şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.50 Âhirete 

yönelik mükâfat ve cezaların geçtiği âyetlerde en çok kullanılan haber çeşitlerinden biri şibih 

cümleli haber- 

i mukaddemlerdir. Örneğin (/◌ٌ ذا ٌ◌ب ع ٖ◌ظ◌َ ◌َL ة -âhirette de onlar için büyük azap vardır.” (el“ ( َ◌ولَ◌ھُ◌ ْ◌م ِ◌في ا ْ◌ ٰ◌لا ِ◌خ َ◌رِ◌
Bakara 

 مَ◌ مْ◌ ُ◌ھَ◌ل ” ediMâ-el ,2/114 33/5-41( )يمٌ◌ رٖ◌ ك رٌ◌ جْ◌ اَ◌ مْ◌ ھُ◌ َ◌لوَ◌ dîdHa-el( ”r.vardı ed lödü rbi ierldeğ keP“ ) 18/57(. “ يرٌ◌
◌ ك رٌ◌ جْ◌ اَ◌ وَ◌ ةٌ◌ رَ◌ فِ◌ غْ◌  بٖ

“Bağışlanma  ve  büyük  bir  mükâfat  vardır.” (Fâtır  35/7)  ifadeleridir.  Bu  âyetlerde  “لَ◌ ُ◌ھ ْ◌م”  haber-i 

mukaddem, “ذا ٌ◌ب◌َ ◌َL/ا ْ◌ج ٌ◌ر/ َ◌م ْ◌غ ِ◌ف َ◌ر ٌ◌ة◌َ ” kelimeleri ise mübtedadır. 
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44   Fahreddîn er-Râzî, NihÂyetu’l-i‘cÂz fî dirÂyeti’l-i‘cÂz, thk. Nasrullah Hacımuftuoğlu (Beyrut: Dâru Sadr, 2004), 79-80. 
45   Râzî, MefÂtîhu’l-ğAYB  (Lübnan: Dâru’l-Fikr, 1981), 25/30. 
46   Sâmerrâî, MeʿÂNİ’l-ebniye fi’l-‘ArAbiyye, 9. 
47   Galâyînî, CÂmiʿu’d-durûsi’l-‘ArAbiyye, 339-347. 
48   Hamza b. Ali el-Alevî, et-TırÂz li esrÂri’l-belÂğA Ve ʿulumi HAkÂiki’l-î‘cÂz  (Beyrut: el-Mektebetu’l-ʿAsriyye, 2002), 2/25-27. 
49 Abdullah İbn Hişâm, Muğni’l-lebîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm b. Ebi’l-Erkâm, 1999), 2/7. 
50  Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 1/188. 
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Car ve mecrurlu haberin başta geldiği durumlardan biri de mübtedanın habere tahsisini 

göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldiği yerlerde görülür. Örneğin (د  ْ◌Ê ُ◌ل َ◌و ِ◌م ْ◌ن بَ◌ ْ◌ع ُ◌ؕ◌
 Rûm Sûresi 4. âyetidir.  “_ ◌ِ ◌ّ◌ٰ ◌ِ” şibih cümlesi başta gelerek işleri sadece Allah’a (ِ◌ ٰ◌ّ◌ ِ◌ _ ا ْ◌ َ◌لا ْ◌م ُ◌ر ِ◌م ْ◌ن قَ◌
has kılmıştır51 Konumuzla 

ilgili âyetlerde böyle bir kullanıma rastlayamadık. 

2.1.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 تٌ◌ )نٌ◌ اسَ◌ ح
 8 ايرَ◌ ْ◌

 ن / ,ِ◌ فٖ◌(

“OrAlArdA, huyu güzel, yüzü güzel kAdınlAr VAr.” er-Rahmân 55/70. 

Cennetliklere huyu ve yüzü güzel bayanlar verileceği isim cümlesi şeklinde beyan 

edilmiştir. Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu kadınların cennette 

her zaman var olacağını belirtmek için beyan isim cümlesi; müsnedün ileyh “8 ْ◌ َ◌يرا ٌ◌ت◌َ ” nekra geldiği 

için de haber zorunlu olarak öne geçmiştir. Bu ifade tarzı muhataba bilgi verme maksatlıdır.   Yukarıdaki 

âyetin anlamı “ORALARDA iyilikler ve güzellikler vARDIr.” şeklinde de tercüme edilmektedir. Çünkü “8 ْ◌ َ◌يرا ٌ◌ت◌َ ” 

sözcüğü cemi müennestir ve iyilik anlamına gelen “8 ْ◌ َ◌ير ٌ◌ة◌َ ” kelimesinin çoğuludur.52 Cemi müennes 

bayanları kapsadığı gibi gayri akil çoğulları da kapsamaktadır. Bu nedenle âyete “OrAlArdA iyilikler ve 

güzellikler VArdır.” anlamı verilebilir 

Örnek 2 

 اَ◌ھقِ◌وْ◌ )رؕ◌ُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ تجْ◌ َ◌ ةٌ◌ۙ◌ ی/ نِ◌ Êْ◌ مَ◌ فٌ◌ رَ◌ غ
 غ َ◌ف نْ◌ مِ◌ فٌ◌

 رَ◌

 مْ◌ ھُ◌ َ◌ل مْ◌ بهُ◌ / رَ◌ اوْ◌ قَ◌ /تا نَ◌ ùIٖ◌ / ا نِ◌ كِ◌ لٰ◌(

“Öte yAndAn, rAblerine kArşı gelmekten SAKINANLARA gelince onLARIN, ALTINDAN ırmAKLAR AKAN, birbiri üzerine YAPIlmış odALArı 

oLACAk.” ez-Zümer 39 /20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri üzerine yapılmış odalar 

verileceği isim cümlesi ve haberi öne alınarak zikredilmiştir. Verilen bu nimetin sürekliliğini ifade 

için cümle isimle ifade edilmiştir. Odaların azamet ve konforunu göstermek için “غ َ◌ر ٌ◌ف◌ُ ” kelimesi nekra 

gelmiştir. Bir kelime nekra beyan edildiğinde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettiği gibi bazı 

yerlerde ise ta’zîm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.53
 

2.1.2. Cezaya Örnek Âyetler: 

Örnek 1 

 نْ◌ مِ◌ )نَ◌۟◌ ورُ◌ فُ◌ كْ◌ َ◌I اوُ◌ن1َ◌ امَ◌ بِ◌  /ٌ◌ ل۪◌اَ◌ بٌ◌ اذَ◌ َ◌Lوَ◌ /ٍ◌ حم۪◌
 بٌ◌ ا7َ◌

 مْ◌ ُ◌ھَ◌ل(
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“OnlAr için kAynAr sudAn iBAret bir içecek ve elem verici bir AzAp VArdır.” el-En’âm 6 /70. 

Âyetin başlangıcında “DÜNYA HAYATının ALDATtığı, dinlerini bir oyunCAk ve eğlence edinen kimseleri bir tArAfA bırAk.” 

denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su ve elim bir azabın 

 
51   Abbas, el-BelÂğA funûnuhÂ Ve efnÂNuhÂ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/229. 
52 İsmail b. Hammad Cevherî, es-Sıhâh, thk. Muhammed Muhammed Tamir (Kahire; Dâru’l-Hadîs, 2009), 351. 
53  Suyûtî, el-İtkÂn fî ‘ulûmi’l-Kur’Ân, thk. Mustafa Şeyh Mustafa (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 2008), 405. 
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olduğu zikredilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği gibi haber de öne çekilmiştir. Mübteda, nekra 

olduğu için haber de zorunlu olarak öne geçmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak zikredilen 

azabın   daimiliği   vurgulanmıştır.   Ayrıca   “7ا ٌ◌ب◌َ ◌َ ” ve   “ذا ٌ◌ب◌َ ◌َL” sözcükleri   nekra   kullanılarak   azabın 

korkunçluğu  daha  da  artırılmıştır.  Bu  lafızlar  nekra  kullanılarak  insanın  bildiği  tanıdığı  azaplara 

benzemez hale dönüşmüştür. 

Örnek 2 

 اذ اً◌ ماعَ◌ طَ◌ وَ◌ ۙ◌ً◌Õحِ◌ جَ◌ وَ◌ لاً◌ º ◌َ3ْ◌ اَ◌ آ◌َ◌نْ◌یzَ◌ َ◌ ن/ اِ◌ ( )ً◌Õلِ◌ ا †ً◌ اذَ◌ َ◌Lوَ◌ ةٍ◌ ص/ غ

“Kuşkusuz KAtımıZDA (onlAr için) prANGAlAr, YAkıcı bir Ateş, boğAZdAN geçmez bir yiyecek, elem verici bir AZAp VArdır.” el-

Müzzemmil 73/12-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yüzen, vahyi kabul etmeyen yalancılardan 
bahsedilmektedir. Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, boğazdan geçmez 
bir yiyecek ve elim verici bir azabın verileceği isim cümlesiyle beyan edilmiş ve haber öne 
alınmıştır. Muhataplara bu cezaların  sürekli  olduğu  mesajı  verilmiştir.  Ayrıca  “ا /ن◌ِ ” tekid  
edatıyla  verilen  haber  daha  da 

pekiştirilmiştir. 

 
2.2. Haberin İsm-i Fâ‘il Olması 

İsm-i  fâil,  fiil  gibi  amel  eden  isimlerdendir.  Örneğin  “ضا ِ◌ر ٌ◌ب/ ُ◌م ْ◌ك ِ◌ر ٌ◌م◌َ ”  sigasında  gelenler  gibidir. 

Anlam açısından mazi, hal ve  istikbale  delalet  eder.  Ayrıca  bir  şeyin  devamlılığına  da  işaret eder. 

 ikteâyet “جُ◌ رِ◌ خْ◌ مُ◌ /قُ◌ لِ◌ inğneÖr,  )نَ◌ وكُ◌ َ◌فؤْ◌ ُ◌ت نىّ◌ٰ◌ اَ◌ َ◌ف _ُ◌ ّ◌ٰ◌ ا !ُ◌ ُ◌ لِ◌ ذٰ◌ يِ◌ ؕ◌ّ◌ حَ◌ ْ◌لا نَ◌ مِ◌ تیّ◌ِ◌ مَ◌ ْ◌لا جُ◌ رِ◌ خْ◌ مُ◌ وَ◌ تیّ◌ِ◌ مَ◌ ْ◌لا نَ◌
.95 iSûres mâ’En ) ◌ِاَ◌ف" مِ◌ ي/ حَ◌ ْ◌لا جُ◌ رِ◌ يخْ◌ ُ◌ ىؕ◌ وٰ◌ /نلاوَ◌ بّ◌ِ◌ حَ◌ ْ◌لا قُ◌ لِ◌ اَ◌ف _َ◌ ّ◌ٰ◌ ا ن/ ا 

sözcükleridir. Allah, taneyi yarma ölüm olayını her zaman gerçekleştirir. Bu nedenle burada 

devamlılığa işaret için ism-i fâiller kullanılmıştır.54 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde 

ise ism-i fâil, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

2.2.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 لا ءُ◌ امَ◌ بِ◌ فِ◌ )نَ◌ وُ◌Rمِ◌ اٰ◌ تِ◌ اَ◌فرُ◌ غُ◌ ْ◌لا فيِ◌ .ْ◌ ُ◌ وَ◌ اوُ◌ل-ِ◌
 ازØَ◌ ج عْ◌ ضّ◌ِ◌

 مْ◌ ھُ◌ َ◌ل كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ َ◌ف(

“YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACAKLar.” Sebe 

34/37. 

 lafzı  cümlede  haberdir  ve  zaman  açısından  şimdiki  zamana  işaret  etmez,  çünkü  bu ” ٰ◌ا ِ◌مRُ◌و َ◌ن“

sözcüğün geçtiği cümledeki “الْ◌ ُ◌غ ُ◌رفَ◌ا ِ◌ت” kelimesi cennet köşklerine işaret etmektedir.55  Bu nedenle 

ödül âhirette   verilecek   mükâfatla   ilgilidir.   “و َ◌ن◌ُRا ِ◌م◌ٰ ” sözcüğü   gelecek   anlamla   birlikte   
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süreklilik   de içermektedir,56  çünkü mezkûr âyette “YAptıklArıNA KArşılık onLARA kAT kAT FAZLASI mükÂFAT vARDır ve onLAR 
köşklerde huzur ve güven içinde YAşAYACAKLar.” denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek nimet ve 

 
 

54   Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/197-201. 
55   Ebussuûd, İrşÂDU’l-AKLi’s-selîm ilÂ mezÂye’l-KitÂbi’l-Kerîm, 7/136. 
56   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 22/218. 
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mükâfatların sonsuz olacağına işaret vardır. Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde yaşamak 

ister. Bir an gelip tükenecek ve geri alınabilecek bir ödülden gönül rahatlığıyla zevk almaz.57
 

Örnek 2 

 اَ◌وَ◌ .ْ◌ ُ◌ ( )نَ◌ ؤُ◌۫◌ كِ◌ /¬مُ◌ كِ◌ ِ◌ئارØَ◌ لاَ◌ ْ◌ ا $َ◌ َ◌L لٍ◌ لاَ◌ ظ في۪◌ مْ◌ çُ◌ ُ◌ اوَ◌ زْ◌

“Kendileri ve eşleri gölgelik yerlerde, TAHTLARINA kuruLACAKlar.” Yâsîn 36/56. 

 lafzının cümledeki konumu haberdir ve ism-i fâil kalıbındadır. Bu sözcük şimdiki zaman ” ُ◌م¬/ ِ◌ك ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن“

veya  süreklilik  ifade  etmez,  fakat  gelecek  zamana  işaret  eder,  çünkü  anlatılan  olaylar  cennette 

gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün cennetlikler sAfA Sürmekle meşguldürler.” denilmesi bu görüşü 

desteklemektedir.  “م¬/ ِ◌ك ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن◌ُ ” ism-i  fâili  süreklilik  anlamı  da  içermez,  çünkü  cennette  sadece  

tahtlarda 

oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında gölgeliklerde ve pınar başlarında canlarının istediği 

çeşitli meyveler arasında olma olacaktır. (el-Mürselât 77/41) Yine köşklerde huzur ve güven içinde 

yaşama da vardır. (Sebe 34/37) 

2.2.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 مِ◌ ن َ◌ و6ُ◌ ِ◌ لاÒ َ◌ ( ) نۚ◌َ◌ وطُ◌ بُ◌ ْ◌لا اَ◌9ْ◌ مِ◌ نَ◌ ؤُ◌۫◌ لـِ◌ امَ◌ َ◌ف مٍ◌ۙ◌ وWقزَ◌ نْ◌ مِ◌ رٍ◌ ;َ◌ نْ◌

“MutlAkA zAkkum AğACINdAN yiyeceksiniz. KArınlArınızı onunlA doldurAcAksınız.” Vâkıa 56/52. 

Âyetteki (ما ِ◌ل ـ۫◌ُ◌ؤ َ◌ن/ ٰ◌لا ِ◌ ُ◌!و َ◌ن◌َ ) ism-i fâilleri bir önceki âyette geçen “!◌ْ ◌ُ /ºا◌ِ ” müptedasının haberleridir.58 Bu  

sözcüklerin işaret ettiği, zakkum yeme ve karınları zakkumla doldurma eylemleri âhirette   olacağı 

için şimdiki  zamanı  içermez,  çünkü  mezkûr  âyetin  geçtiği  sûrede  kıyamet  günü   insanların  üç   

grup  olacağından bahsedilmekte, bahse konu âyetlerin geçtiği bölümde de amel defterini soldan 

alanların cezası aktarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler sürekliliğe de  işaret  etmez, ancak  gelecek  

anlamı  içerir, çünkü  cehennemliklere  azap  sadece  zakkum  yedirmekle olmayacaktır. Gövdelerden 

sızan su da 

 یَ◌ َ◌ل1614/ mahibrİ( .tirkecirileiç arln“O )( iedilseyd eifad efiill irazum efadi uB )نَ◌ وطُ◌ بُ◌ لاْ◌ اَ◌9ْ◌ مِ◌ نَ◌ وئُ◌ َ◌لمْ◌ َ◌Ωَ◌ف مٍ◌
◌ْµ◌ٓ ◌ُ ◌ُ6قزِ◌ نْ◌ مِ◌ رٍ◌ ;َ◌ نْ◌ مِ◌ نَ◌ وWو 

zakkum ağacından yiyecekler ve karınlarını ondan doyuracaklar” zakkum yeme ve karınlarını 

onunla doldurmanın daha yoğunlukla yapıldığına işaret etmezdi, çünkü ism-i fâil zaman ifade 

etmekle birlikte çokluk içerdiğinden muzariye göre daha fazla sıklığa delalet etmektedir. 

Örnek 2 

 )/ِ◌ۚ◌ لٖ◌لاَ◌ ْ◌ ا بِ◌ اذَ◌ عَ◌ ْ◌لا اوقُ◌ ِ◌ئاº/ ◌ُ ◌ْ! ◌َ ◌َØùاِ◌ (

“AmA Siz, o Acı AzAbı tAdAcAksınız!” es-Sâffât 37/38. 

Âyette günahkârların elim azabı tadacakları “ذائِ◌ ٌ◌ق◌َ ” ism-i fâilinin çoğulu “ذائِ◌ ُ◌قو َ◌ن◌َ ” ile ifade edilmiştir. Bu  
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sözcük  azap  kelimesine  muzaf  olduğu  için  “ن” harfi  düşmüştür.    Bu  kelime  cümlede  haber 

konumundadır  ve  gelecek  anlamı  içermektedir,  çünkü  aynı  surenin  35-38  âyetlerinde  “Ne zAMAn 

 
57   Ebu’l-Â‘lâ Mevdûdî, Tefhîmu’l-Kur’Ân  (İstanbul; İnsan Yayınları, ts),4/533. 
58   Muhyiddîn Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû (Beyrut, Dâru İbn Kesîr, 1992 ), 9/435. 



Yayımlanacak Metin 
 

	

 
onlARA, “AllAH’tAN BAşKA tANRI yoktur.” denilse küstAHLIk edip kibre KAPILAN, cinlere kApılmış bir şAİrin sözüyle TANRILARIMızı mı bIRAKACAğız!” 

diyen kişilerden bahsedilmektedir. Mezkûr âyette ise bunlara verilecek azap ifade edilmiştir. Hitap 

dünyadakilere yönelik, fakat azap âhirete ait olduğu için ism-i fâil gelecek anlamı içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 

Müsnedi (haber) fiil olan cümlede asıl olan fiilin müsnedün ileyhe (özne) takdim 
edilmesidir. 

Örneğin (قَ◌ ِ◌د َ◌م سع ِ◌ی ٌ◌د) “Said geldi.” gibi, fakat bu cümle (سع ِ◌ی ٌ◌د قَ◌ ِ◌د َ◌م◌َ ) “Said geldi.” şeklinde müsnedün ileyhin 

takdimiyle söylenirse anlamda ne değişir? Belagat bilginleri bu hususu şöyle özetlemişlerdir: 1-

Tahsis veya hasr ifade eder 2-Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için müsnedün ileyh fiilin önüne 

geçirilir. 3-Tazim veya küçümseme maksatlıdır.59
 

2.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 
 

 نَ◌ ùIٖ◌ / ا ل ُ◌ 8ِ◌ دْ◌ ُ◌ی _َ◌ ّ◌ٰ◌ ا ن/ اِ◌ ( )رُ◌ اَ◌نهْ◌ لاَ◌ ْ◌ ا اَ◌)ِ◌ تحْ◌ َ◌ نْ◌ مِ◌ يرٖ◌ تجْ◌ َ◌ تٍ◌ ا/Rج تِ◌ اüَ◌ لِ◌ اص/ لا اوُ◌ل-ِ◌ َ◌ وَ◌
 اوُ◌Rمَ◌ اٰ◌

“Şüphe yok ki AllAH, imAN edip din ve DÜNYAYA YARARLı işler yApAnLArı, AltındAn ırmAkLAr AKAN cennetlere sokACAKtır.” 

Muhammed 47/12. 

Mezkûr âyetin öncesinde “Bu, imAN edenlerin YAR ve YARDImcılARInın AllAH olmASının, KÂFirlerin ise böyle bir 

YArdımcılArının bulunmAmASının sonucudur.” denilmektedir. Bahse konu bölümde “AllAh, imAn eden ve SALİh AMel 

işleyenleri cennete girdirecektir” ifadesinde haber “یُ◌ ْ◌د ِ◌8 ُ◌ل” fiiliyle beyan edilmiş ve Allah lafzı cümlede öne 

geçirilmiştir. İsmin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdireceği belirtilmiş,  
kâfirlerin yardım umdukları  put  veya  benzeri  şeylerin  herhangi  bir  rolünün  olmadığı ortaya 

konmuştur. Ayrıca Allah lafzına, tazim yapılmıştır.  Müsned, fiil gelerek inananların cennette 

girişlerini tasvir etmiştir. 

Örnek 2 

◌ْæ ◌َنْ◌ مِ◌ نَ◌ وُ◌ب>َ◌ ْ◌ َ◌® رَ◌ ار ◌َ ∂Ú ◌ٍازَ◌ مِ◌ نَ◌ 1َ◌ س ◌ُ ◌َçلاَ◌ ْ◌ ا ن/ اِ◌ ( )ۚ◌اً◌ روُ◌ف1َ◌ ا 

“İyiler ise içindekine güzel koku KATILMış bir kAdehten içecekler.”  el-İnsân 76/5. 

Ebrar olanların güzel koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde mübteda isim “رار◌َ 

æ◌ْ ا ْ◌ َ◌لا”; haber  ise  “بُ◌و َ◌ن<◌َ ◌ْ ◌َ®” fiil  olarak  gelmiştir.  Cümle  çıkartıldı.  Haberin,  fiil  olmasıyla  da 

içme işinin yenileneceğine delalet edilmiştir. 

2.3.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 اً◌ يùٖ◌ / ا )لُ◌ مَ◌ عْ◌ َ◌ن ا/نك
Ù◌َ ◌ْ ◌َلِ◌ اص يرü 
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“Ve onlAr orAdA, “RAbbimiz! Bizi çıkAr dA yApmış olduklArımızdAn tAmAmen bAşKA, iyi işler YAPALIm” diye fERYAT ederler.” Fâtır 

40/37. 

Kıyamet günü cehennemliklerin feryat edişi isim cümlesi, haberi ise “یَ◌ ْ◌ص َ◌ط ِ◌ر ُ◌خو َ◌ن” muzari gelmiştir. 
Fiilin  muzari  beyanıyla  bağrışma  eyleminin  yenileceğine  işaret  edilmiş  ve  sanki  dinleyiciye olayı 

yaşıyor havası verilmiştir. İfade isim cümlesi şeklinde geldiği için “ مھُْ◌ ” zamiri cümlenin başlangıcında 

gelmiştir. Bu üslupta cehennemliklerin açıkça tahkirini sağlamıştır. 

Örnek 2 

◌ْ. L◌َ ◌َ$ ن َ◌ ونُ◌ َ◌¬فْ◌ ُ◌ی رِ◌ ا/نلا( 

“O gün onlAr Ateşle SINANACAKLAR!” ez-Zâriyat 35/13. 

 مَ◌ وْ◌ َ◌ی(

 

 sözcüğünün   cümledeki   konumu   haberdir.  60     Âyette   cehennemliklerin   ateşle ”یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن“
sınanacakları “یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن" meçhul muzari fiiliyle ifade edilmiştir. Bu üslub ateşin sürekli yenileneceği 

veya ateşin  şiddetinin  farklı  olacağına  da  delalet  eder,  çünkü  ateşin  yenilenmesi  onun  şiddetine  

tesir etmektedir. İnkârcılar dünyada cehennemde kızdırılan madenler gibi yanma işini imkânsız 

görmüşler “یُ◌ ْ◌ف¬َ◌ ُ◌نو َ◌ن" fiiliyle  onlara  azap  âyette  tablolaştırılmıştır. 61   “.◌ْ ◌ُ ” zamiri  aynı  surenin  

10-12.  âyetlerinde zikredilen “YALANCIlar, HANİ son YARGILAMA günü ne ZAMAN?” diye soran kişilere döner. Cümle 

çıkartıldı 

2.4. Haberi İsim Olan Âyetlere Örnekler 

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdiği mananın ne olduğunu 

zikretmiştik. Bu kısımda örnekler üzerinden değerlendirme yapılacaktır. 

2.4.1 Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

◌ )نَ◌ وُ◌لمَ◌ عْ◌ َ◌ی اوُ◌ن1َ◌ امَ◌ بِ◌ ءً◌ ازØَ◌ ج  ِ◌ا8 ۚ◌اَ◌,فٖ◌ نَ
◌ٖIz 

 ةِ◌ /نجَ◌ ْ◌لا بُ◌ ا=َ◌ ْ◌ اَ◌ كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ (

 
46/14. 

“İşte buNLAR, YAPTIKLARININ KARşılığı oLARAK içinde devAMlı KALMAK üzere cennetliklerdir.”  el-Ahkâf 

 
Mezkûr âyetin siyakında “RAbbimiz AllAh’tır.” diyen sonRA DA devAMlı bu söze uygun YAşAYANLARA ne 

bir korku VArdır ne de onlAr üzüntü çekeceklerdir.” denilmektedir. Bu bölümde ise bu kişilerin cennet ashabı  

oldukları  isim  cümlesiyle  ifade  edilmiş  ve  haber  “ا ْ◌ َ◌!ا ُ◌ب الْ◌ َ◌جن6 ِ◌ة◌َ ” isimden  meydana  gelmiştir.  Bu üslupla 

mezkûr şahısların cennet ehli olmalarının sabitliği belirtilmiş, ayrıca “◌ۚن ٖ◌ف,َ◌ا◌َ Iz◌ٖ ◌ِ8ا◌َ ” sözcükleriyle 

anlam daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 
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 )ىؕ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ ْ◌لا 0َ◌ ِ◌ ةَ◌ /نجَ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ َ◌ف(

“Onun BArınAğı DA şüphe yok ki cennetin tA kendisidir.” en-Nâziât 79/41. 

 
60   Dervîş, İ’rÂbu’l-KurÂni’l-Kerîm ve beyÂnuhû, 9/341. 
61   Kutub, fî ZiLÂli’l-Kur’Ân, 6/3376. 
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Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayan kişiye 

cennetin barınak yeri olduğu ifadesinin haberi, isimle “و ؕ◌ى◌ٰ ∂µالْ◌ َ◌م” zikredilmiştir. Müsnedin isim gelmesi, 

mezkûr şahısların cennette kalmasının devamlılığına işaret etmektedir. Cümle çıkartıldı 

2.4.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 –َ◌ †ٰ◌ رِ◌ ا/نلا بُ◌ ا=َ◌ ْ◌ اَ◌ كَ◌ )يرُ◌ صٖ◌ مَ◌ ْ◌لا سَ◌ ْ◌بِ̃◌وَ◌ ؕ◌اَ◌,فٖ◌ نَ◌ zIٖ◌ ِ◌ا8

◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ آ◌َ◌نتِ◌ ٓ◌  كَ◌ وَ◌ اورُ◌ فَ◌ ك ئِ
 ِ◌ اوُ◌بذ/

 نَ◌ ùIٖ◌ / اوَ◌ (

“İNKÂR  edip  ÂYETLERİMizi  YALAN  SAYANLARA  gelince,  onLAR  cehennemliktir  ve  oRADA  ebedî  oLARAK KALACAKLardır. Ne kötü son!” 
et-Teğâbun 64/10. 

İnkâr edip âyetleri yalan sayanlara ceza olarak ateş ashabı olma payesinin verileceği, isim 

cümlesi ve haberi “ا ْ◌ َ◌=ا ُ◌ب الن/ا ِ◌ر◌َ ” isimden oluşan tamlamayla ifade edilmiştir. Zikredilen şahısların ateş 
ehli olma durumlarının devamlılığını işaret için beyan bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “◌ۚن ٖ◌ف,َ◌ا◌َ Iz◌ٖ ◌ِ8ا◌َ ” 
terkibiyle mana 

daha vurgulu hale getirilmiştir. 

Örnek 2 

 )ىؕ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ ْ◌لا 0َ◌ ِ◌ /َ◌ حٖ◌ جَ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ َ◌ف(

“Cehennem işte onun için tek bARINAKtır.” en-Nâziât 79/41. 

Azgınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin barınak yeri olduğu 

ifadesinin  haberi,  isimle  “و ؕ◌ى◌ٰ ∂µالْ◌ َ◌م” zikredilmiştir.  Müsnedin  isim  olması  cehennemi,  mezkûr  şahıslara 
devamlı ve sabit hale getirmiştir. Cümle çıkartıldı 

2.5. Tekidli İsim Cümleleri 

Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdiği için kelamda 

te’kîd edatı kullanımı zarureti doğmuştur. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi olmadığı gibi 

tereddütlü de değilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle 

pekiştirmek iyi olur. İnkârcı ise de te’kîd zorunlu hale gelmektedir. İnkâr seviyesine göre de 

te’kîdin adedi çoğaltılır. 62 Kelamı te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru bazı harfler 

ve edatlar aracılığıyla olur. 

Bunların bir kısmı şunlardır: لا◌َ OV / / َ◌ما  Bir diğer yöntemde kelime tekrarı ya da cümleyle olur. İsim . ِ◌ا /ن/ َ◌ل/ق ْ◌د/ ِ◌ان
cümlesi fiil cümlesine göre te’kid ifade eder. Muhatabın haber karşısındaki tavrı üç kısımda ele 

alınabilir: 

a-Muhatabın haberle ilgili zihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya inkârcı 

olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılmaz, çünkü muhatap aktarılan haber hususunda 
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şüpheci veya inkârcı değildir. Bu haber çeşidine iptidai haber denir. 

 
 
 
 

 
62   Muhammed b. Abdullah Zerkeşî, el-BurHAn fî ‘ulumi’l-Kur’Ân, thk. Muhammed Fadl İbrahim (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1984), 2/390. 
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b-Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma isteğinin olması: 

Bu çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için bir te’kîdin kullanılması iyi 

olur, bu tarz habere talebi haber denir. 

c-Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 

durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir veya daha çok tekit edatıyla 

aktarılması 

gerekir “ا ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِا /ن 8اn ” Muhakkak Halit misafirdir, denildiğinde muhatap hâlâ bu haber hususunda inkârcı 
ise “ا ل َ◌ ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِا /ن 8اn ” tabir edilip te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ inkârını sürdürürse “ا  لَ◌ ُ◌م َ◌سا ِ◌ف ٌ◌رz◌ً ◌ِن 8ا 
 te’kîd ”الله nا /

sayısı üçe çıkarılıp muhatap iknaya zorlanır.63 Âhirete yönelik ödül ve cezayı içeren ayetlerde ise 

cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları görülmektededir. 

Yukarıda zikredilen kuralların bazen kelamda uygulanmadığı da görülmektedir. Belagat 

kitaplarında   bu   husus   (خ ُ◌رو ُ◌ج ا ْ◌ل َ◌ َ◌̊ ِ◌م ع ْ◌ن م ْ◌ق¬ َ◌ت َ◌< ال /ظا ِ◌ھ ِ◌ر◌ُ ) “sözün   zahiri   duruma   aykırı   olması” olarak 

isimlendirilmektedir. Bazen aktarılan haber hakkında şüphe etmeyen kişi, tereddüt veya inkâr 

eden gibi değerlendirilir. Bu üslup bir maksada binaen yapılır ve rastgele kullanılmaz. Bu durum 

muktezâ- yı zâhire aykırı görünse de muktezâ-yı hâle uygundur. Zahiri duruma uygun olmama 

temel olarak iki şekilde olur: 1-Mü’mini münkir gibi veya inkârcı gibi kabul etmek. 2-İnkâr edeni 

mümin veya mütereddit olmayan gibi değerlendirmek.64
 

 
2.5.1. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نۙ◌ٍ◌ ویُ◌ عُ◌ وَ◌ تٍ◌ ا/Rج في۪◌ ينَ◌ ق۪◌ /تمُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“MuttAkiler cennetlerde ve pınAR bAşLARINDAdır.” ez-Zâriyat 51/15. 

Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında olduğu isim cümlesiyle ifade edilmiştir. 

Gaye verilen bu mükâfatın sabit olduğunu ortaya koymak içindir. Ayrıca verilen haberin 

kesinliğini ifade için  de  “ا /ن◌ِ ” tekid  edatı  kullanılmıştır,  çünkü  aynı  surenin  48.  âyetinde  “ŞAYET  

gerçekten  doğru söylüyoRSANız, bu tehdit hANi ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen inatçı kâfir tipolojileri vardır. Bu kişilere 

49- 

54. âyetlerde karşılaşacakları durumlar anlatılmış bahse konu âyetten itibaren müttakilerin 

durumu onlara aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 )نۙ◌ٍ◌ ویُ◌ عُ◌ وَ◌ لٍ◌ لاَ◌ ظ فيٖ◌ ينَ◌ قٖ◌ /تمُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“Şüphe yok ki tAKVÂ SAHİpleri gölgeliklerde ve pıNAR BAşLArındAdır.” el-Mürselât 77/41. 
 

Mürselât  Sûresinde  10  yerde  (ب َ◌ين  HAkkı yAlAnlAyAnlArın o gün VAy HALine!”  ifadesi“ ( َ◌ویْ◌ ٌ◌ل یَ◌ ْ◌و َ◌م ِ◌̋ ٍ◌ذ ˛لْ◌ ُ◌م َ◌ك ّ◌ِ◌ذٖ◌
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geçmektedir. Sûrede yoğun bir şekilde hakkı yalanlayanlara vurgu yapılmaktadır. Bu kişilerin 

hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de tekidli kullanılmıştır. 

 

 
63   Abbas, el-BelÂğA funûnuhÂ Ve efnÂNuhÂ (Amman: Dâru’l-Furkân, 1997), 1/113-125. 
64  Seyyid Ahmed Hâşimî, CevÂhiru’l–belÂġA fi’l-meÂnî ve’l-beyÂn ve’l-bedî  (Kahire: Dâru’l-Hadîs, 2013), 66-68. 
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2.5.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 
 
 

◌zُنۚ◌َ◌ و( 
 ِ◌ا8

 
 
 
?◌َ / 
ç◌َ 

 
 
 

 بِ◌ اذَ◌ َ◌L فيٖ◌ ينَ◌ مٖ◌رِ◌ جْ◌ مُ◌ ْ◌لا ن/ اِ◌ (

“GüNAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz cehennem AZABınDA devAMlı KALACAKLAR,” ez-Zuhruf 43/74. 

Âyette  haberin  tekid  ile  başlaması  onun  önemi  ve  konuyla  ilgili  tereddüdü  olan  kişinin 

tereddüdünü gidermek içindir.65 Aynı surenin 65-66. âyetlerinde “GünAHA bATIP KALMış olAnlAr kuşkusuz 

cehennem AZABında devAMlı KALACAKLAR. Bütün YAPTIKLARI, kendileri FARKINDA bile olmADAN KIYAMetin ANsızın kopmASını beklemekten 

iBARET!” denilmektedir. Bu kişiler kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta aktarılan bilgilere 

tereddütle yaklaşmaktadırlar. Bunların hallerine uygun olarak bahse konu ayette “ا /ن◌ِ ” tekid 

edatının kullanıldığı düşünülebilir. 

Örnek 2 

 لا تَ◌ مِ◌ۙ◌ )/ِ◌ۚ◌ ثٖ◌لاَ◌ ْ◌ ا مُ◌ اعَ◌ ط
 ;َ◌ وWقز/

 رَ◌

 ( ِ◌ا /ن

“ZAKKUM AğACı GÜNAHKÂRın yiyeceğidir.” ed-Duhân 44/43-44. 

Günahkârların  yiyeceğinin  zakkum  olduğu  “ا /ن◌ِ ” tekid  edatıyla  pekiştirilmiştir.  Bahse  konu 

âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyorlAr: Bu iş bizim ilk (ve son olArAk) ölüp 

gitmemizden iBARettir, biz ARtık yeniden diriltilecek değiliz. Siz doğru söylüyoRSAnız (ölmüş) bAbALArımızı geri  getirin!”  

denilmektedir.  Bu  kişilerin  münkirlikte  ileri  derecede  oldukları  âyetlerin  birinci bölümündeki 

“OnlAr, kesin bir dil ile şunu söylüyoRLAR.” ifadesinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahısların hallerine uygun 

olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

2.5.3. İki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 حُ◌ َ◌ل ينَ◌ ق۪◌ /تمُ◌ ْ◌لِ̨◌ ن/ اوِ◌ َ◌ ( ) بۚ◌ُ◌ اوَ◌ ْ◌بلاَ◌ ْ◌ ا مُ◌ ھُ◌ َ◌ل ةً◌ üَ◌ /¬فَ◌ مُ◌ نٍ◌ دْ◌ َ◌L تِ◌ ا/Rج بۙ◌ٍ◌ اٰ◌ مَ◌ نَ◌ سْ◌

“Kuşkusuz AllAh’A itAAtsizlikten sAkıNAnlArA çok güzel bir gelecek, KApılArı kendilerine ArdıNA KADAr AÇILACAK ADN cennetleri 

VARDIr.” Sâd 38/49-50. 

Âyette müttakilere çok güzel bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn 

cennetlerinin olduğu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve haberin doğruluğu 

içinde “ل/ ِ◌ا /ن” edatları kullanılmıştır.  Aynı  sûrenin  28.  âyetinde  “YoKSA  imAN  edip  dÜNYA  VE  ÂHİrete  YARARlı  işler  

yApAnLArı yeryüzünde fESAT çıKARANLarla bir mi tutACAKTık? YAhut GÜNAh işlemekten SAKınANLARI günAHA bATANlar gibi mi SAYACAKtık?” 

denilmektedir. Müttakilere verilecek mükâfatın kesinliğini ifade için tekid kullanılmış, âyette 
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zikredilen mükâfatların sadece muttakilere has olduğunu beyan içinde haber başa gelmiştir. 

İfade (لْ◌ ُ◌متّ◌ ِ◌ق َ◌ين في ح ْ◌س َ◌ن َ◌م ٰ◌ا ٍ◌ۙ◌بO◌ٔ وا /ن◌ِ ◌َ ) şeklinde olsaydı müttakilerin nimet içinde olduğu vurgulanır, fakat zikredilen 

nimetlerin onlara has olduğu anlatılamazdı. 
 
 

 
65   İbn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 25/257. 
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Örnek 2 

 )دۚ◌ٍ◌ افَ◌ َ◌ن نْ◌ مِ◌ !ُ◌ َ◌ امَ◌ اَ◌Rقُ◌ زْ◌ رِ◌ َ◌ل اذَ◌ ھٰ◌ ن/ اِ◌ (
 

“Kuşkusuz bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” Sâd 38/54. 

Mezkûr  âyetin  öncesinde  Allah’a  itaatsizlikten  sakınanlara,  çok  güzel  bir  gelecek,  kapıları 

kendilerine  ardına  kadar  açılacak  adn  cennetleri,  çeşit  çeşit  meyve  ve  içecekler  ve  yanlarında 

eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verileceği belirtilmektedir. Bahse konu bölümde 

ise “Bu, bitmek tükenmek bilmeyen nimetimizdir.” denilmiştir. Âyette rızık sözcüğü “ل/ ِ◌ا /ن◌َ ” tekid edatlarıyla 

pekiştirilmiştir, çünkü dünyada rızıklar sonludur. Rahmân Sûresi 26. âyette “Yeryüzünde bulUNAnlArın 

hepsi fÂNİdir.” denilerek âdemoğluna bu gerçeği öğretmektedir. İnsan dünyada sonluluğa alışık olduğu 

için bitmez tükenmeyen nimete alışık değildir. Ayrıca sonsuzluğu anlamakta zorlanmaktadır. 

İnsanın bu haline uygun olarak iki tekid kullanılmıştır. 

2.5.4. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )/ٍ◌ۚ◌ حم۪◌ نْ◌ مِ◌ †ً◌ وْ◌ شَ◌ َ◌ل اَ◌,ْ◌ َ◌لَ◌L مْ◌ ھُ◌ َ◌ل ن/ اِ◌ ثم/ ُ◌ (

“SONRA ONLARIn, yedikleri bu nesnenin üzerine, KAYNAR su KARIştırılmış bir içecekleri de olAcAktır.”  es- Sâffât 37/67. 

Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog zikredilmektedir. 

İçlerinden biri bir arkadaşının ona “ Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını hAline 

gelmişken mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?” dediğini zikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettiği ve bir 

azapla karşılaşmayacağını düşündüğü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Zikredilen şahsın haline 

uygun olarak ayetteki azabın verileceği “ل/ ِ◌ا /ن ” tekid edatıyla aktarılmıştır. 

Örnek 2 

 )بۙ◌ٍ◌ اٰ◌ مَ◌ >/ َ◌ َ◌ل ينَ◌ Ùٖ◌ اط/ لِ̨◌ ن / اِ◌وَ◌ (

“Bu böyledir. Öte YANDAn AzgınlArA DA çok kötü bir gelecek.” Sâd 38/55. 

Âyette  azgınlara  çok  kötü  bir  geleceğin  olacağı  “ا ّ◌ن/ل◌ِ ” tekid  edatlarıyla  aktarılmıştır.  Aynı 

surenin 12-13. âyetlerinde “BunlARDAN önce Nûh KAVMi, Âd KAVMi, KAZIklı FiRAVUN, Semûd KAVMi, Lût KAVMi ve Eyke HALkı, bütün 

bu topluluklAR ısrARlA gerçeği yALAnLAmışLArdı.” denilmektedir. 16. âyette ise “OnlAr, (ALAYCI bir TAVIRLA), “RABbimiz! HESAP 

gününden önce PAYIMIZA düşen AZABı hemen şimdi ver!” diyen kişilerden bahsedilmektedir. Hem önceki 

topluluklar hem de hemen azabı isteyenlerin inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. Bu kişilerin 

hallerine uygun olarak ayette iki tekidin kullanıldığı söylenebilir. 

Bir ve iki tekidin geçtiği âyetleri karşılaştırdığımızda ikisinde de bağlamda geçen kişilerin 

inkârlarının birbirine yakın olduğu görülmektedir. Örneğin tek tekid kullanılan Zariyat 

Sûresinde “ŞAYET gerçekten doğru söylüyorsANIz, bu tehdit HANİ ne ZAMAN gerçekleşecek?” diyen kişiyi görmekteyiz. İki 

tekidin kullanıldığı Sâffât Sûresinde “Sen de ONAYLıyor musun gerçekten? Biz, ölüp de tOPRAK ve kemik yığını 
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HALine gelmişken mutlAKA hesABA çekilecekmişiz öyle mi?” diyen şahıstan bahsedilmektedir. İki surede de inkârcı 

şahsiyetleri görmekteyiz. 

Sâffât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Sâffât 52, 60 ve 

Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldığı görülmektedir. Sûrenin bütünlüğüyle uyum 

sağlamak için mezkûr âyetlerde de iki tekid kullanıldığı düşünülebilir. 

2.6. İsim Cümleli Tekidsiz Âyetlere Örnekler 

İsim cümleleri tekid edatıyla kullanıldığı gibi tekidsiz de kullanılmaktadır. Bir haberin 

tekidsiz ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, zihninin şüpheden âri 

olmasıyla ilgilidir, fakat bazı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul edilmekte veya aynı anda iki 

grup zikredildiğinde bütün muhataplar habere karşı tereddütsüz gibi değerlendirilmektedir.66
 

2.6.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )ةٍ◌ۙ◌ یَ◌ ضِ◌ ارَ◌ ةٍ◌ شَ◌ Lbٖ◌ فيٖ◌ وَ◌ ھُ◌ َ◌ف(

“Artık o, hoşnut olAcAğı bir HAYAT içindedir.”  el-Hâkka 69/21. 

Bahse konu ayetin geçtiği surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü yalanlayan Âd, 

Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başına gelen felâketlerden söz 

edilmekte, mezkûr ayette ise âhirette mutlu olacak kimselerin durumları açıklanmaktadır. 

Sûrede hitab genele olduğu için bu ayette tekid edatı kullanılmamıştır. Cümle çıkartıldı. Âyetteki 

mezkûr kişinin halinin devamlılığını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 

Örnek 2 

 اَ◌,فٖ◌ .ْ◌ ُ◌ سؕ◌َ◌ وْ◌ دَ◌ رْ◌ فِ◌ ْ◌لا نَ◌ وُ◌ثرِ◌ َ◌I نَ◌ ùIٖ◌ / اَ◌ ( )نَ◌ وzُ◌ ِ◌ا8

“Firdevs cennetine VÂRİs olACAKLAR ve ORADA ONLAR ebedî KALACAKLARDIr.” el-Mü’minûn 23/10. 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin özellikleri sayılmaktadır. Mezkûr 

âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade edilmiş ve onların orada ebedi kalacağı 

belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kullanılmamıştır. Hitabın müminlere olduğu  varsayılırsa  bu 

kişiler bu haber konusunda mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına gerek kalmamıştır 

denilebilir. Ya da hitabın mümin ve kâfirlere yapıldığı düşünülürse mütekellimin kâfirleri de inkârcı 

olmayan kategorisine soktuğu düşünülebilir. “.◌ْ ◌ُ ” cümlede mübteda ve “و َ◌نz◌ُ ◌ِ8ا◌َ ” ise haberdir. 

2.6.2. Cezaya Örnek Âyetler 

Örnek 1 

 )نَ◌ وبُ◌ fسِ◌ كْ◌ َ◌I اوُ◌ن1َ◌ امَ◌ بِ◌ رُ◌ ا/نلا مُ◌ 8ُ◌ وٰ◌ ∂µمَ◌ كَ◌ ئِ◌ٓ◌ لٰ◌و۬◌ اُ◌ (
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“KAnıtlArımıZA Aldırış etmeyenler vAR yA, hAK ettikleri için onLARIN yeri ATEştir.” Yunus10/8. 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Kuşkusuz rAbbiniz, gökleri ve yeri Altı günde YArAtAn, sonrA DA (YARATTIğı) ARşA 

hÂKim oLAN, her işi yöneten AllAH’tır. O izin vermedikçe şefAAT edecek biri de yoktur. İşte bu ALLAh sizin  RABbinizdir,  öyleyse  O’nA  kulluk  

ediniz.  BunLARI  düşünmez  misiniz!”  denilmektedir.  Hitap,  bütün insanlara  yöneliktir.  4,  7,  8.  âyetlerde  

iman  eden  ve  kâfirlerin  âhirette  ne  ile  karşılaşacakları açıklanmaktadır. İnkârcıların yerinin 

ateş olduğunu ifade eden yerde tekid edatının kullanılmaması dinleyicilerin hepsinin zihninin 

inkârdan ari olması şeklinde düşünülmesi olabilir. 

Örnek 2 

◌  ( )رۙ◌ُ◌ ا/نلا مُ◌ ُ◌ھھَ◌ وجُ◌ وُ◌ Aٰ◌ غْ◌ َ◌توَ◌ نٍ◌ ارَ◌ طِ◌ َ◌ق نْ◌ مِ◌ مْ◌ ُ◌ھُ◌لیبٖ◌ا@َ◌ َ

“OnlArın giysileri kAtrAndAndır; yüzlerini de Ateş bürüyecektir.” İbrâhîm 14/50. 

Bahse  konu  âyetin  siyakı  olan  44.  âyette  “Kendilerine  gelecek  AZABa  KARşı  insAnlArı  uyAr.” 

denilmektedir.  Hitap  inanan  inanmayan  herkese  yönelik  olduğu  için  tekid  edatı  kullanılmamış, 
anlaşılan   muhatapların   hepsi   mümin   gibi   veya   verilen   haber   konusunda   zihinleri   boş   gibi 

değerlendirilmiştir. 

 
Sonuç 

Kur’ân’da âhirete yönelik ödül ve cezaların fiil ve isim cümlesi şeklinde ifade edildiği 

görülmektedir. Verilmek istenen mesaja göre biri tercih edilmektedir. Hedef, mükâfat ve cezanın 

sabitliğini muhataba bildirmek ise ifade, isim cümlesi ve haberi de isimle aktarılmaktadır. Ödül 

ve cezanın tekrar ve yenilenmesi hedefleniyorsa beyan, fiil cümlesi veya haberi fiil olan isim 

cümlesiyle bildirilmektedir. Seçilen fiiller, bağlam veya verilmek istenen mesaja göre, mazi, 

muzari emir formuyla kullanılmaktadır. Konuyla ilgili örneklerdeki mazi, muzari fiiller gelecek 

anlamı ifade etmektedir. Ödül ve cezanın kesin gerçekleşeceğini ilan için fiiller mazi; tekrar, 

yenilenme ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için muzari; diyalog oluşturmak için de 

emir formunda kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler (müsnedler), isim, ism-i fail, fiil ve şibih cümleden oluşmaktadır. Bazı 

âyetlerde şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme amaçlanmaktadır. Cümlede 

ism-i fâilin fiil yerine müsned olması eylemin daha yoğun gerçekleşmesine işaret etmek içindir. 

Bazı âyetlerde isim cümleleri tekid edatıyla bir kısmında ise tekidsiz gelmektedir. Muhataplar 

inkârcı ise tekid edatı kullanılmakta; hitap bütün insanlara ya da herkes haber karşısında zihni 

boş gibi değerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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Expressing the Reward and tunishment of the Hereafter with Noun and Verb 

Sentences in the Qur’an 

Abstract 

While conveying the messages to the addressee in the Qur’an, the statement always contain 

the most appropriate material and the intended meaning has been chosen. One of these 

subtleties is said the rewards and punishments for the hereafter in some verses with verb 

sentence; in some of them it is laid out in the form of a noun sentence. It is seen that these 

types of sentences also differ within themselves. The verbs of the verb sentence come  in the  

form  of past (AF-MÃdi), present (AF-mudÃri’), and command and 

suffixed with “➢̧ 9o ş /,” (prefix sA- ƒ the pArtiSfe sAwFA) expressing the future. In Arabic, the 
past verb usually refers to the past tense, but sometimes it also includes the future 

meaning.  This  situation  is  seen  in  sentences  with  construction  (inshA)  and  demand, sentences 

with conditional prepositions and al-waKd wa ’l-waKid (the promise And the threAt 
) expressions. In fact, the expression of the al-waKd wa ’l-waKid with the past are meant to point 

to the certainty of the occurrence of an event that will take place in the future. If the context 

in the verses aims to convey to the addressee that the reward and punishment will be 

given, the verb past is used. MudǎriK verb is an action that refers to the present and future 

tense. MudǎriK, when used with an adverb that points to the 

future, or when prefix SA- or the particle SAwfA (➢̧ 9o ş /,) appear, denotes the future. Also, 
mudǎriKverbs that include condition, nasb prepositions, and al-waKd wa’l-waKid contain the 

future tense meaning. In the verses, it is seen that this tense is used to express that renewing 

the reward and punishment and to make the addressee feel as if heƒshe is 

experiencing the event. The prefix SA- or the particle SAwfA “➢̧ 9o ş /,“ express the future 



 

	

tense as well as the reinforce (te’kîd) meaning. al-WaKd wa’l-waKid indicates that the action 

will be certain. In the verses where rewards and punishments for the hereafter are 
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mentioned if the appeal is directly in the form of al-waKd wa ’l-waKid the verbs are used in the  

structure  expressing  the  future  with  prefix  SA-  or  the  particle  SAwfA  (➢̧ 9o ş /,). 
Command is a request from the interlocutor to do something. According to rhetoric 

scholars, the command actually expresses a demand, but sometimes it is not used in this way. 

Contains meanings such as exaltation, humiliation, and command. In which sense it is used can 

be understood from the environment and situation in which the sentence is said. Explaining 

the rewards and punishments for the hereafter with the command, emphasi2ing the honor 

and hospitality in the reward and insulting and threatening in the punishment. It is also 

intended to make the address more vivid. The verb of the noun sentences  consist of predicate  

as noun, “ism  al-fǎKil“ (agent), verb and sibh (phrase) sentence. In addition, some noun 

sentences come with te’kid prepositions. This diversity in sentences also affects the meaning. 

Statement, noun sentence and predicate are mentioned by name to show that reward and 

punishment are always constant because the noun contains constancy in meaning. If the 

purpose of the statement is to reveal the variability of the news, instead of the stability then 

the verb sentence or predicate is a verb. In terms of meaning, the “ism al-fǎKil“ indicates the 

past, present and future, as well as the continuity of something in some cases. In the verses 

that include reward and punishment for the hereafter, ism-i fâil includes the meaning of 

stability, multiplicity and future. Since the situation of the addressee varies in the matter of 

the transmitted information, the necessity of using the preposition te’kîd in speech has 

increased. The most famous methods used in te’kid the word is through some letters and 

prepositions. If the addressee is not knowledgeable about the subject and does not hesitate, 

there is no need for te’kîd, but if he is hesitant about the information given, it would be 

better to strengthen it by using te‘kîd. It is also seen that these rules are sometimes not used 

in speech. In rhetoric books, this situation is called “the word being against the outward 

situation“. Sometimes, a person who has no doubt about the news is evaluated as hesitant 

or as a denier are regarded. Even sometimes he is recogni2ed as a believer. If there are 

denialist types in the manner of the verses, it is notable that the news is reported by using 

te’kîd prepositions; If the address is intended for all people, in other words, if it covers both 

deniers and believers, then both sides are accepted as believers and the preposition te’kîd is not 

used. In this study the following questions are answered: Why are rewards and punishments for 

the hereafter expressed by stressing with noun or verb sentences? What kind of effect do the 

different usages of the verb and noun sentence have on the meaning? 

Ueywords 

Arabic Language and Rhetoric, Verb Sentence, Noun Sentence, Qur’an, Hereafter, 

tunishment, Reward 

 



 

	

Âhirete Ait Ödül ve Cezaların Uur’ân’da Isim ve Fiil Cümlesiyle Ifade Edilmesi 

Öz 

Uur’an’da, mesajlar muhataba iletilirken daima en uygun mal2eme ve kast olunan mânâyı 

içerecek beyan seçilmiştir. Bu inceliklerden biri de âhirete yönelik ödül ve ce2aların ba2ı 

âyetlerde fiil; bir kısmında ise isim cümlesi şeklinde serdedilmesidir. Bu cümle çeşitlerinin kendi 

içinde de farklılık gösterdigi görülmektedir. Fiil cümlesinin fiilleri, ma2i, mu2ari, is- 
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tikbal ifade eden “➢ ̧9o ş /,“ takılı mu2ari ve emir formunda gelmektedir. Arapçada ma2ifiil genelde 

geçmiş 2amana delalet eder, fakat ba2en gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve taleb, şart 

edatlarının oldugu cümleler ve va‘d-va‘id ifadelerinde görülür. Aslında va‘d ve va‘idin ma2iyle 

ifade edilmesi ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun kesinligine işa- ret etmek içindir. 

Âyetlerdeki baglam, mükâfat ve ce2anın kesin verilecegini muhataba iletmeyi hedefliyorsa fiil 

ma2i kullanılmaktadır. Mu2ari fiil şimdiki ve gelecek 2amana de- lalet eden eyleme denir. 

Mu2ari, gelecege işaret eden bir 2arfla kullanıldıgında, ya da başı- na “➢9s/, harfleri geldiginde 

istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve va‘id içeren mu2ari fiiller, gelecek 2aman 

anlamı içerir. Âyetlerde mükâfat ve ce2anın yenilen- mesi, dinleyenin olayı yaşıyormuş gibi 

hissetmesi için de bu 2amanın kullanıldıgı görül- 

mektedir. “➢̧ 9o ş /,“edatları gelecek 2aman ifade ettigi gibi tekid anlamı da içerir. Va‘d ve 
va‘îdlerde eylemin kesin olacagına işaret eder. Âhirete yönelik ödül ve ce2aların geçtigi 

âyetlerde hitap direk va‘d ve va‘id şeklinde ise fiiller “➢̧ 9o ş /,“ile istikbal ifade eden yapıda 

kullanılmaktadır. Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Belagat âlimlerince emir 

aslında talep ifade eder, fakat ba2en bu minvalde kullanılma2. Yüceltme, aşagılama, emir gibi 

anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldıgı cümlenin söylendigi ortam ve durum- dan anlaşılır. 

Âhirete yönelik mükâfat ve ce2aların emirle anlatılması, ödülde ta2im ve ik- ramı vurgulama; 

ce2ada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Ayrıca emirli hitab ifadede diyalog meydana getirir. Isim 

cümlelerinin yüklemi, isim, ism-i fâil, fiil ve şibih cümleden oluşmak- tadır. Ayrıca ba2ı isim 

cümleleri, tekid edatlı ve tekidsi2 gelmektedir. Cümlelerdeki bu çeşit- lilik manaya da tesir 

etmektedir. Ödül ve ce2anın daima sabit oldugunu göstermek için be- yan, isim cümlesi ve 

yüklemi isimle 2ikredilmektedir. Çünkü isim anlam olarak sabitligi içe- rir. Beyanın maksadı 

verilen haberin sabitligi degil degişkenligini ortaya koymaksa o 2aman ibare fiil cümlesiyle veya 

isim cümlesi olacaksa haberi fiil olmaktadır. ism-i fâil anlam açı- sından ma2i, hal ve gelecege 

delalet ettigi gibi ba2ı durumlarda bir şeyin devamlılıgına da işaret eder. Âhirete yönelik ödül ve 

ce2ayı içeren âyetlerde ise ism-i fâil, sabitlik, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. Aktarılan 

bilgi husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gös- terdigi için kelamda te’kîd edatı kullanımı 

2arureti dogmuştur. Sö2ü te’kid etmede kullanı- lan yöntemlerin en meşhuru ba2ı harfler ve 

edatlar aracılıgıyla olmaktadır. Muhatap konu hakkında bilgi sahibi degil ve tereddüt 

gösterme2se te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi hususunda mütereddid ise te’kîdle 

pekiştirmek iyi olur. Bu kuralların ba2en kelamda kulla- nılmadıgı da görülmektedir. Belagat 

kitaplarında bu durum “sö2ün 2ahiri duruma aykırı olması“ olarak isimlendirilmektedir. Ba2en 

haber hakkında şüphesi olmayan kişi tereddüt veya inkâr eden gibi ya da inkârcı, mü’min gibi 

degerlendirilir. Âyetlerin baglamında inkârcı tipler varsa haber tekidle bildirilmekte; hitap 

bütün insanlara yönelik ise herkes inanan ka- bul edilip tekid edatı kullanılmamaktadır. Bu 

çalışmada şu sorulara cevap aranmaya çalışıla- caktır: Âhirete yönelik mükâfat ve ce2alar niçin 
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isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fil ve isim cümlelerinin kendi içinde farklı 

kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Anahtar Uelimeler: 

Arap Dili ve Belagatı, Fiil Cümlesi, Isim Cümlesi, Uur’ân, Âhiret, Ce2a, Mükâfat 

 
Giriş 
Uur’ân’da, mev2ular muhataba iletilirken daima mukte2â-yı hâle en uygun 

mal2eme ve kast olunan mânâyı içerecek beyan seçilmiştir. Diger bir ifadeyle ke- 
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lam, ba2ı yerlerde îcâ2lı bir şekilde en a2 kelamla ifade edilmiştir. Uısa ve ö2lü 

anlatımın tercih edildigi yerlerde mânâ ihmal edilmemiş, muhtevânın ayrıntısı- na 

girilmesi gereken yerlerde de itnab (sö2ü u2atmak) yapmaktan kaçınılmamış- tır. 

Anlamdaş kelimelerin seçiminde bile tasvir gücü en fa2la ve fesâhati kuvvetli olan 

sö2cük tercih edilmiştir.1  Bu tercihlerin tesadüfî olmayıp bir maksada bina- en  beyan  

edildigi  görülmektedir.  Fadl  Hasen  Abbas  bu  hususu  şöyle  açıklar: “Uur’Ân’dA yer AfAn 

her hArf bir hißmete binAen yer Afmtçttr. Aynt mÂnAyA gefebifeSeß BAÇßA bir hARf onun verESegi AnfAmt 

TAM ßARçtfAYAmAS.“ Tâha Sûresi 7fi. âyette kulla- 

nılan “Q.¸ “ harfi ceri örneklerden biridir. 
(‡¦¸ zo zJß ç9s

e 
ç Q. 

.{, o e z» ş̧  Ţ ¸ Q̧ 6e 9̧ ̧  ➢„ fļ  z̧ ¿o a̧  {o e Ţ  çe ,o ß
¸
9̧  {o e :̧  >̧  :o ß

 ̧
¿» x̧ b

¸
¸ e

¸ 
fle ̧  é

¸ 
) 

“AmA A
¸ 

hdim ofsun ben de sisin efferinisi ve AyAßfArtntst çAprAsfAMA ßeseSegim ve sisi 
hurmA ßütüßferine ASASAgtm!” 

Âyetteki “Q.¸ “ harfi cerinin yerine “)̧  
Ģ “ harfi ceri gelebilir diye düşünülebilir, fakat 

âyetin derin mânası anlaşılınca yalnı2 “Q.¸ “ harfi cerinin uygun oldugu anla- 
şılmaktadır. Çünkü bu harf, Firavun’un inananları sadece hurma kütükleri ü2eri- ne 

asmasını içerme2, ayrıca mü’minlere karşı daha fa2la işkence çektirmek için hurma 

kütüklerini batırmayı içeren kin ve gare2ine de işaret eder.2
 

Uurân’da harf veya kelime seçiminin bir hikmete binâen olması gibi ben2er bir 

durumun kullanılan üslublarda da oldugu görülmektedir. Örnegin, Mâide 
Sûresi 9fi. âyetteki içki yasagının, nehiy yerine “‡o œ̧ “ istifhamıyla aktarılması, 

(ý9.̧ . zae ,. sÍa
¸¸ é‡̧ oõ̧  fļ

 QJß ¿Ģ 9̧  ʧ̧ ¸Zo ş ¿Ģ {o e >» Qe :̧  9̧  .̧ ço 6o ß9̧  ¸QO £. o ß Q.¸ ,tQ̧ xo ş̧  Jß9̧  õ̧9ß>̧ x̧ Jß {e e z̧  ço ç̧  ,̧  e9:e ýÍ
¸ ýtb̧ şo ÷Jß >: ,e. 

tQ̧ ». I) “(eytAn, içßi ve ßuMArfA Sisin ArAntsA düçmANftß ve ßin soßmAß ve sisi AffAh't An- 
MAßtAn ve nAmAsdAn AftßoymAß ister. Arttß bunFArdAn VAsgeçtinis degif mi?” 

Âyette içki ve kumarın kötülügü aktarıldıktan sonra onu yasaklamak için ne- hiy 

yerine daha etkileyici ve belig olan istifham yoluyla emir verilmiştir.3  Soru, emir 

anlamında kullanılmış olup yapmayın terk edin demektir.4  Buradaki istif- hamla 

muhataptan yumuşak bir üslupla bu kötü işten va2geçmesi istenmiştir. Çünkü Allah 

önceden ona içki ve kumarın kötülügünü açıklamış, me2kûr âyetle de muhataptaki 

tesiri ölçmüştür.5   Bahse konu âyet “Arttß bunfArdAn vAsgeçin.” şeklinde istifhamsı2 

tabir edilseydi bu ifade, muhatabın kendi iç dünyasında bir hesaplaşmaya girmesini 

istifham kadar saglayamayacaktı, çünkü hükmü muha- tap degil, mütekellim vermiş 
olacaktı. 
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Uurân’daki ifade çeşitliliklerden biri de âhirete yönelik mükâfat ve ce2aların tek 

tip bir üslupla aktarılmamasıdır. Ödül ve ce2alar yerine göre hem isim hem 

 

1       Rama2an el-Bûtî, min RAVÂi’t’f-Uur’Ân (Cidde: Dâru’l-Farâbî, 2007), fi40. 
2       Fadl Hasen Abbas, ItßÂnu’f-burhÂn fî ‘ufûmi’f-Uur’Ân (Amman: Dâru’l-Furkân, fi997), fifi5-116. 
3       Muhammed Hâri2mî e2-Łemahşerî, ef-UeççÂf (Beyrut: Daru’l-Ma‘rife, 2009), 308. 
4       Muhammed Ali es-Sâbûnî, SAfvetu’t-tefÂSîr (Beyrut: Dâru’l-Uur’âni’l-Uerîm, fi98fi), fiƒ364. 
5       Muhammed Tâhir Ibn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr (Tunus: ed-Dâru’2-Łeytûniyye, fi984), 7/22. 
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de fiil cümlesiyle haber verilmektedir. Örnegin, Nisa Sûresi 57. âyette mü’minlerin 
cennete girme halleri ve gölgelenmeleri fiille ifade edilirken ( ¿o a̧  y,̧ GO . .

¸ 
stz» ç ,o ge Tz̧ >o ze s 

flşT, ª̧
 fl½ ª̧ ,o ge Tz̧ >o se9 ß» >*ç̧ ß̧  t.,¸ . é, ,̧. . >, Jtz̧ ,t.̧ o. 6o ß t.̧ .¸ GO .¸ ) Łâriyât Sûresi fi5. âyette müttakilerin cennette 

olmaları isim cümlesiyle beyan edilmiştir.(ý9şe Ge 9̧  stz» ç Q. 
., .̧. . ã, z» 6

o
ß ý» ß̧  ) Meryem Sûresi 59. 

âyette nama2larını 2ayi eden şehvetlerine uyanların ce2ası fiille ( ga To z̧ øo ¸ >̧  xo ç̧ ¿o a̧  ģ Ţ  A̧. ̧ . 
ª”¹ıç. ¸. ý̧ 9o ã̧  To :̧  ➢̧ 9o w̧ é

¸ 
sß9̧  .»ѭ Jß ß9xe ş̧  :ß9̧  õ9T› QJß ß9GTQ̧ ß

¸ 
) Łuhruf Sûresi 74. âyette suçluların cehennemde 

kalışı, isimle ifade edilmiştir. (ý9>e Jtz̧ ,̧ ». .̧ .¸ çßs
¸ 

Ģ Q. 
., .̧. . a, ¸̧  ›o. 6

o ß ý» ß̧  ) 

Uur’ân’da âhirete ait mükafât ve ce2anın isim ve fiil cümlesi şeklinde ifade edil- digini 

2ikretmiştik. Fiil cümlesi şeklinde gelen ifadelerin eylemleri, ma2i, mu2ari ve 

istikbale delalet eden “➢̧ 9o ş /,” ekiyle ve emir sigasında gelmektedir. Isim cümlesi 
tar2ında olanlar ise kimi yerde haberi fiil; ba2ı yerde isim, ism-i fâil ve şibih cümle- si 

şeklinde görülmektedir. Ayrıca cümleler tekidli ve tekidsi2 gelmektedir. 

Bu çalışmada şu hususlar ortaya konulmaya çalışılacaktır: Âhirete yönelik 

mükâfat ve ce2alar niçin, isim veya fiil cümlesiyle ifade edilmiştir? Fiil ve isim 

cümlelerinin kendi içinde farklı kullanımlarının manaya ne tür tesiri vardır? 

Araştırmanın sınırlılıkları şunlardır: Uonu âhirete ait mükafât ve ce2anın isim ve 

fiil cümlesi şeklinde ifade edilmesi olunca ma2i ve mu2arinin sadece gelecek ifade eden 

anlamı ü2erinde durulmuştur. Isim cümlesinde ise haberi, isim, fiil, ism-i fâil, şibih 

cümle olanlar incelenmiştir. Ayrıca cümlelerin tekidli ve tekidsi2 hali ele alınmıştır. 

Uonuyla ilgili iki âyet, örnek olarak 2ikredilmiştir. 

Hannan  Muhsin  Muhammed  Ferhânî  tarafından  “BinÂu’f-Cümfe  fi’f-Mesefi’f- UuRÂnî” 

isimli yüksek lisans te2i ha2ırlanmıştır. Araştırmacı, Arapçadaki cümle çeşitlerini ele 

almış, örneklem olarak Uur’ân’daki mesel âyetlerini seçmiş ve ko- nuyu sadece irab 

açısından degerlendirmiştir.6
 

Mücahit Asutay, “ARApçA Isim Cümfesinde Sös disim ve AnFAmsAf YorumA Bir BAßTç” adlı makaleyi 

kaleme almış, çalışmasında önce grAmer, sös disim ve me‘Ani’n-NAhiv kavramlarını 

açıklamıştır. Sonra isim cümlesinin farklı şekillerde na2mının, çe- şitli edat ve 

takılarla kullanımının manaya tesirini incelemiştir.7
 

Muhammed Ri2k Shoeir, “ArApÇAdA Isim Cümfesi ve Fiif Cümfesi ArAStndAßi SemAn- tiß FArßfAR: 

Uur’AN-t Uerim Üserine UygufAmAft Bir ArAçttrmA” adlı bir çalışmayı 202fi ta- rihinde 

yayınlamıştır. Ya2ar, isim ve fiil cümlesinin manaya tesirini açıklamış, an- cak bi2im 

çalışmamı2 gibi farklı 2amanda kullanılan fiillerin manaya tesirini ortaya koymadıgı gibi 
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haber çeşitlerini de sadece isim ve fiil olarak ele almıştır.8
 

 

6       Hannan Muhsin Muhammed Ferhânî, BinÂu’f-Cümfe fi’f-Mesefi’f-UurÂnî (Uâdisiye: Câmia Uâdisiye, Yüksek Lisans Te2i, 

20fi7) 
7       Mücahit Asutay, “ArApçA Isim Cümfesinde Sös disim ve AnfAmsAf YorumA Bir BAßtç”, NüshA 21ƒ52 (HAsirAn 2D21ƒ, 217 – 232. 
8      Muhammed Ri2k Shoeir, “ArApçAdA Isim Cümfesi ve Fiif Cümfesi ArAStndAßi SemAntiß FArßfAr: Uur’An-t Uerim Üserine UygufAmAft 

Bir ArAçttrmA”, AnßArA Üniversitesi IfAhiyAt FAßüftesi Dergisi 62ƒ1 (2D21ƒ, 225-249. 
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gelme2, çünkü bunlar her yönüyle birbirinin aynısı olsalardı birisi fiil, digeri isim 
        i.         laf- 

            
kalkma eyleminin tekrarına delalet etmektedir. 

        
         

12F 

 
Osman Aktaş, “Uur’An-t Uerim’den Örneßferfe ARApçAdA Isim ve Fiifin DefAfet Kttigi AnfAmfAr 

ArAStndAßi FArßfAr” isimli çalışmayı kaleme almıştır. Ya2ar isim ve fiili kavram 

açısından incelemiş, fakat cümle çeşidi olarak ele almamıştır. Ma2iyi sa- dece  geçmişe  

delaleti  açısından  incelemiştir.  Ayrıca  ma2i,  mı2ari,  emir  fiilin belagat açısından 

anlamı ü2erinde durmamıştır. Örneklemdeki âyetleri deger- lendirirken  fiil  ve  

cümle  çeşidi  açısından  bir  ayırıma  tabi  tutmamış,  örnek âyetleri bi2im çalışmamı2 

gibi belli bir konuyla sınırlandırmamıştır.9
 

 
fi. Fiil Cümlesi 

Arapçada fiil kelimesi “‡̧ x̧ é
¸ 
“ sülasi fiilinin masdarı olup anlamı gü2el ve çirkin 

faaliyetleri içerir.10 Fiil, sarf açısından ise mâ2i, mu2âri, emir olmak ü2ere üç tür- 

lüdür. Ayrıca başına “>o e
¸ 
/,̧ /➢̧ 9o ş “ edatlarını alan ve kendisine te’nis, mütekellim, 

muhatab “«“’si bitişen kelimelere fiil denir.11F

11 Cümle ise kendi başına müstakil ve 
anlam ifade eden sö2e denir.12

 

Fiille, isim mana yönünden aynı şeyleri içerme2. Abdulkâhir el-Curcânî (öl. 

47fiƒfi078-79) aralarındaki farkı şöyle ö2etler: “Ismin temef içfevi yenifenmeyi gerek- tirmeßsisin 

bir çeyde nitefigin ßAFtSt ve süreßfi yAPtfMAStnt ifAde eder. Fiifin temef içfevi, VAr ofdugu ifAde edifen 

nitefigin AsAr AsAr gerçeßfeçmesi, yenifenmesidir.” Isimle fiilin 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Modern dilcilerden es-Sâmerrâî de fiili selefleri gibi tarif edip şöyle demekte- dir: 

“Fiif sAmAnfA Stntrftdtr. YAni mÂsi fiif geçmiç sAmAnfA, musÂri çimdißi sAmAn ve ço- gunfußfA gefeSEß 

sAmAnfA Stntrftdtr.” 15
 

Nahiv açısından ise fiil cümlesi: “Fiif, fAif, fAifin benseri ofAn nAibu’f-FAifden ofuçAn ifAde YA dA 

nAßts fiif, ismi ve hAberinden ofuçAn Sümfedir. UtsASA fiif Sümfesi, fiif ve fAif yA 
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9       Osman  Aktaş,  “Uur’An-t  Uerim’den  Örneßferfe  ARApçAdA  Isim  ve  Fiifin  DeFAfet  Kttigi  AnFAmfAr  ARAStndAßi FARßfAr”, Bartın 

Üniversitesi Islami Ilimler Fakültesi Dergisi 6 ƒ fifi (Ha2iran 20fi9), 2-14. 
10     Ahmed Ibn Fâris, Mu’Semu meßÂyîsi’f-fuGA (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, fi979), 4ƒ5fifi. 
11     Ibn Hâcib, UÂfiye (takistan: Mektebu’l-Buşrâ, 20fi0), 44. 
12     Ibn Cinnî, ef-LumA‘ fi’f-‘ArAbiyye, thk. Sami’ Ebu Muglî (Amman, Daru Meclâvî, fi988), 30. 
13     Abdulkâhir el-Curcânî, DefÂifu’f-i‘SÂs, thk. M. Muhammed $akir (Uahire: Mektebetu’l-Hâncî, 2004), fi75-177. 
14     Hatîb el-Ua2vînî, ef-ÎsÂh fî ‘ufûmi’f-befAgA, thk. Ibrahim $emsettin (Beyrut: Dâru’l-Uutubi’l-KIlmiyye, 2003), 79. 
15     Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, Me’Âni’f-ebniye fi’f-‘ArAbiyye (Amman: Dâru ‘Ammar, 2007), 9. 
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DA fiif ve nAİbu’f-FAifden meydAnA gefen terßiptir.”16  Yukarıda verilen fiille ilgili bilgi- lerden 

sonra fiil cümlesinin delaleti hakkında şu söylenebilir: fi-Olayın yenilenme ve devamına 

işaret. 2-Fiillerin mâ2i ve mu2âri açısından farklı 2amân içermesi. 

Mükâfat ve ce2a ile ilgili âyetlerdeki fiil cümlelerinin eylemleri, ma2i, mu2ari, 

istikbale delalet eden “´e9´s/,” ekiyle ve emir şeklinde gelmektedir. 

1.1. Ma2i Fiil 
Ma2i fiil genelde geçmiş 2amana delalet eder.17  Örnegin, (“9ze ß

¸ 
p̧ ¸. Z̧ ) “Uardeşin 

geldi.“ cümlesindeki “p̧ ¸. Z̧ “ fiildir. Bu eylem gelme işinin yakın ve u2ak geçmişte olduguna 

işaret eder.fi8  Ma2i fiil, ba2en gelecek anlamı da içerir. Bu durum inşa ve  taleb,  şart  

edatlarının  oldugu  cümleler  ve  va‘d-va‘id  ifadelerinde  görülür. 19Aslında va‘d ve 

va‘idin ma2iyle ifade edilmesi ileride gerçekleşecek bir olayın vukunun kesinligine 

işaret etmek içindir.20  Bu üslup Uur’an-ı Uerim’de âhirete 

yönelik konularda sıkça görülen bir durumdur. (o9T
e 

ç̧ xo z̧  wo ¿̧  fl
¸ 

é
¸ ʧ= ȩ ao ß

¸ 
ç=. ß

¸ 
) “AffAh’tn emri 

yerine gefeSeßtir; Arttß onun bir An önSe gefmesini isteyip duRMAytn.” el-Uamer 54ƒfi 
âyeti örneklerden biridir. Uıyametin gerçekleşecegini kesin ifade için “ç.= ß

¸ 
“ fiili 

mu2ari yerine âyette ma2i formunda gelmiştir.21
 

Araştırmamı2 âhirete yönelik ödül ve mükâfatı içeren âyetleri kapsadıgı için bu 

bölümde seçilen örnekler ma2inin gelecek ifade eden kesinlik anlamını içe- renler 

arasından olacaktır. Cennete girdirme, cennetlikleri hurilerle evlendirme, 

cennetliklere yapılan ikramlar, organların kıyamet günü şahitligi, cehennemin 

ugultusunun işitilmesi, âyetlerde ma2i fiillerle aktarılmıştır. 

 
fi.fi.fi. Mükâfata Örnek Ayetler 

Örnek fi 

(pa fl
¸ 
ş t.̧ . ȩ́  ,o .e e. ş» Ģ 

¸. ,oˍ .̧ ̧ .¸ ,̧  ý̧ s
o 

ţ .¸ t.̧ . ȩ́  ,̧. . >Jtz̧ ,t.̧ o. 6
o

ß t.̧ .̧ GO ̧ . ¿o a̧  y¸̧  GO . .
¸ 
stz» ç̧ stZ̧  tQJß ß9T

e 
a̧ ̧ 9̧  ß9ze 

a̧  ß
z 
,̧. . sJß ‡z̧ >o ß

e
9̧  ) 

“ImAn edip dünyA Ve Âhiret için yArArft içfer yApAnfAr, rAbferinin isniyfe içinde ebedî ßAFASAßfARt ve 

AfttndAN trmAßfAr AßAN Sennetfere ßonufASAßfAR ve orADA SEFÂMfA ßARçtfA- NASAßfArdtr.“ Ibrâhîm fi4ƒ23. 
Müminlerin dünyada ulaşmak istedikleri mükâfatlardan biri de cennete gir- 

mektir. Bu ödül ayette “‡z̧ >o ß
e 
“ fiiliyle ma2i olarak ifade edilmiştir. Beyanın âyette 

fiille yapılması müminlerin farklı cennetlere girmesini de ortaya koymak olabi- lir, 

çünkü cennetin, CennÂtu ’Adn, Cennetu’f-Me’VÂ, Firdevs gibi bölümleri bulun- 
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16     Mustafa el-Galâyînî, CÂmi’u’d-durûsi’f-‘ArAbiyye (Beyrut: Dâru Ihyâi’t-Turâsil’-‘Arabiyyi, ts.), 578. 
17     Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’f-hevÂmi‘ fî çerhi Sem’i’f-SEvÂmi‘, thk. Ahmet $emsettin (Beyrut: Dâru’l- 

Uutubi’l-‘Ilmiyye, fi998), fiƒ37. 
fi8     Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv (Beyrut, Dâru Ibn Uesîr, 2020), 3/371-379. 
19     Abdurrahman Ebu Bekir es-Suyûtî, Hemu’f-hevÂmi‘ fî çerhi Sem’i’f-SEvÂmi‘, 37-38. 
20     Łiyâuddîn Ibnu’l-Esîr, ef-Mesefu’s-SÂir ( Uahire: Daru’n-Nahda, ts), 2ƒfi85. 
21     Muhammed b. Abdullah e2-Łerkeşî, ef-BurhAn fî ‘ufumi’f-Uur’Ân, thk. Muhammed Fadl Ibrahim (Uahire: Dâru’t-

Turâs, fi984), 3ƒ23fi. 
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maktadır.22 Yine bu üslup inananların gruplar halinde cennete girmesini de ifade 

edebilir. Łümer Sûresi 73. âyette şöyle buyrulmaktadır: “RAbferine ßArçt gefmeßten SAßTNAnfAr 

dA grupfAr HAfinde Sennete sevß edifecek.“ denilmektedir. 

Fiilin ma2i gelmesinin gerekçesi ise şöyle açıklanabilir: Bir önceki âyette şey- tan 

“(üphesis AffAH sise gerçeß bir vAATte bufunmuçtu; ben de sise bir sös verdim AMA yAFAnSt çtßttm.“ 

ifadesi geçmektedir. Allah’ın va‘dinin kesinligini göstermek için fiil ma2i 

kullanılmıştır denilebilir. 

Ifade “,t.̧ o. 6o ß t.̧ .¸ GO ̧ . ¿o a̧  y¸̧  GO . 
¸. stz» ç Q. 

. stZ̧  tQJß ß9Te a̧ ̧ 9̧  ß9ze a̧  ßz ,̧. . ş  Jß ýI“ şeklinde olsaydı inanan- 
ların cennete girmesini tasvir etme2, aksine onların cennette sürekli bulunuşla- 
rını ifade ederdi. 

Örnek 2 

(..„ . G, ,9Ge .¸ øo e tz̧  ço 9» z̧ 9̧  ) 
“AyrtSA OnfArt beyAs tenfi, SeyfAn gösfü eçferfe birfeçtireSegis.” ed-Duhân 44ƒ54. Muttakilerin, 

hurilerle cennette evlendirilecegi âyette “tz̧  ço 9» z̧  “ ma2i filiyle ifa- 

de edilmiştir. Ma2i kullanımın gerekçesi şu şekilde açıklanabilir: Önceki âyetlerde 

günahkârların yiyecegi 2akkum ve muttakilerin emin bir makamda ol- dukları 

tekidle ifade edilmektedir. Hurilerle evlenmenin de kesinligini ortaya koymak için 

bu üslup kullanılmış olabilir. 
Örnek 3 

(ý9.e ̧ . ÷o ç̧  tc» ̧  ,„ £o ̧ 9̧  ã„ {̧  tá̧  ç̧  øo e ţ . >o >̧  ao ß9̧ ̧  ) 
“OnfArA SAnfArtntn istedigi meyve ve etten bof bof veriris.” et-Tûr 52ƒfi8. 
“Meyve ve etten bof bof veriris.“ cümlesindeki “ţ . >o >̧  ao ß

¸ 
“ fiili ma2i kalıpta gelmiştir. 

Çünkü aynı sûrenin fifi-fi6. âyetleri arasında VAhyi teßsip edenfer, fAnet ve inßÂrStfAr, YAFAnFAdtßFArt 

Sehennem Ateçine AtTFASAßfAr denilmektedir. Yine fi7. âyette muttAßife- 

rin nimet Sennetferinde ofdußFArt tekidli olarak beyan edilmektedir ( stz» ç Q. 
., .̧. . ã, z» 6oß ý» ß 

,́„ . x, ş 9̧  ). Bahse konu âyette de verilecek ödülün kesinligini ifade etme ve siyakla 

uyum için fiilin ma2i geldigi düşünülebilir. 

fi.fi.2. Ce2aya Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(,e 9áe :̧  ø̧ ¸9̧  tãş,¸ѭ tģ ̧  ß9xe ş ̧  t.̧ . é, ß9ãe J
o 

ße ßs
,¸ 

ß̧  ) 
“OrAyA AttfdtßfArtndA, onun ßAynArßen çtßArdtgt uguftuyu içitirfer.” el-Mülk 67/7. 

Uüfredenlerin cehenneme atılırken korkunç ses işitecekleri âyette “ß9xe ş ̧  “ ma2i 



 

	

fiiliyle aktarılmıştır. Ifadedeki “ßs
,¸ 

ß̧  “ şart edatı, âyetteki ma2i fiilin anlamını gelecek 
2amana dönüştürdügü gibi atılma ve işitme eylemlerinin kesinligine delaleti ar- 

tırmıştır, çünkü “ßs
,¸ 

ß̧  “ şart edatı, cümleye kesinlik ve çokça tekrar anlamı katar.23F23 

 

22 Meryem fi9ƒ6fi, en-Nâ2iât 79ƒ4fi, el-Uehf fi8ƒfi07. 
23     Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 4ƒ84. 
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Âyetin hem ma2i hem de “ßs
,¸ 

ß̧  “ ile ifade edilmesinin nedenini şöyle açıklayabiliriz: Me2kûr 

âyetin siyakında “RAbferini inßÂr edenfere Sehennem AsAbt vArdtr. OrASt ne ßö- tü bir vARtç yeri!”; 

sibakta ise “Cehennem neredeyse öfßesinden çAtFAYASAß! OrAYA her bir grup AttfdtßÇA, muhAftsfArt onfArA, 

“Sise bir uyArtST gefmemiç miydi?” diye sorARfAR.” de- nilmektedir. Neredeyse cehennemi bile 

öfkesinden çatlatacak bir suç olan “RAb- ferini inßÂr etme” cürmünü işleyenlere, tehdidin 

büyüklügünü gösterme ve habe- rin kesinligini ortaya koyma için bu üslup kullanılmış 
olabilir. 

Örnek 2 
(ý9Te 

Q̧ xo :̧  ß9se 6̧  tQ̧ . øo e >9Te çe 9̧  øo e ,tQ̧ ço ß̧ 9̧  ,o .e e so ¸ ,o .o. Ţ
 
Ģ >̧  ,ѭ̧ tœѼØtç, ta̧  ßs

¸ 
ß̧  .

,=. Z̧ ) 
 

“NihAyet orAyA gefdißferinde vAßtiyfe yApttßfArtndAn dofAyt ßufAßfArt, gösferi ve deri- feri onFArtn 

Afeyhine çAhitfiß eder.“ Fussilet 4fiƒ20. 

“ßs
¸ 

ß̧  “ şart edatı nedeniyle “>̧  ,̧ 
¸ѭ “ fiilinin anlamı âyette gelecek 2amana dönüşmüş- 

tür. Ifade “OnfAr Sehenneme gefeSeßfer, ßufAßfArt gösferi çAhitfiß yAPASAßfAr.” ( t.̧ ̧ . 9:ú
o ş̧  ş .». Z̧ » o o e e o o ̧  e ¸ o 

ø,tQçß 9 ,.s ,.̧ . TG >.çs ) şeklinde olabilirdi, fakat aksine beyan ma2i fiille aktarılmış- tır, çünkü 

bir önceki âyette “AffAh düçmAnfArtntn Ateçe dogru sevß edifeSeßferi gün, ön- 

SEßifer ve sonrAßifer hepsi bir ArAyA getirifir.“ denilmekte akabinde kıyamet günü kulak gö2 ve 

derilerin şahitlik yapacagı belirtilmektedir. Inkârcılara göre organların şa- hitligi 

imkânsı2; imanı 2ayıf olanlara göre de kabulü 2or bir olaydır. Bu hadisenin 

kesin vuku bulacagını ifade için “>̧  ,̧ 
¸ѭ “ fiilinin ma2i geldigi söylenilebilir. 

1.2. Mu2ari Fiil 
Mu2ari, şimdiki ve gelecek 2amana delalet eden eyleme denir. Örnegin, ( >a :o z̧ 

¢e e t
o, 

.¸ ) “Łeyd yiyorƒ yerƒyiyecek.“ cümlesindeki “¢e e t
o, 

.¸ “ fiili, hem şu an hem de ileri 

bir vakitte yemeye işaret edebilir.24 Çünkü yeme işi şu an veya bira2 sonra olabi- lir. 

Çalışmamı2 âhiretle ilgili oldugu için mu2arinin sadece istikbale delalet etme- sini 

inceleyecegi2. Mu2ari, gelecege işaret eden bir 2arfla kullanıldıgında, ya da başına 

“➢9s/,“ harfleri geldiginde istikbal ifade eder. Ayrıca şart, nasp edatları ve va‘d ve 

va‘id içeren cümleler, gelecek 2aman anlamı içerir.25 Anlam açısından 

ise mu2âri fiil, yenilenme ve tekrara delalet eder. Örnegin (ª
e 

á̧ GO ̧ . 9̧  œe ) “O e2berli- 
yorƒe2berlerƒe2berlemektedir.“ cümlesinde fiil, e2berleme eylemenin tekrar et- tigine 

delalet eder.26 Ba2en kelamda muhataba anlatılan olayı yaşıyormuş havası 

vermek için de mu2ari kullanılır. Örnegin (ý9÷e x̧ şo :e ã̧ Q̧ şz ã̧  Jß p̧ 9o :̧  {o e s» ß̧  ç» eѭ ) âyetteki “ý9÷e x̧ şo :e 

” ey- 
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27F leminin bu üslupla gelmesi, dinleyiciye hadiseyi müşahede ettirmek içindir.27
 

Âhirete ait mükâfat ve ce2a âyetlerinde geçen mu2ari fiiller, mana açısından 

tekrar ifade etmekte ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermektedir. Mutta- 

24     Muhammed bin Ye2îd Müberred, ef-MußtedAb (Uahire: Vi2âratü’l-Evkâf, fi994), 2ƒ2. 
25     Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/392-394. 
26     Sâmerrâî, Me’Âni’f-ebniye fi’f-‘ArAbiyye (Amman: Daru ‘Ammar, 2007ƒ, 9. 
27     Ua2vînî, ef-ÎsAh, 31. 
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. , 

 

 
kilere verilecek ikramlardan yeme içme ve elbise giyme; cehennemlikler için ateşle 

yü2lerinin daglanması, irinden içirme, ateşte yü2me ce2aları mu2ari fiille ifade 

edilmiştir. 

fi.2.fi Mükâfata Örnek Âyetler Örnek fi 

(.́. . x, a̧  ¿o a̧  ,ð
o, ̧ ç ,o .o. Ţ

 
Ģ ➢tby

¸ e ) 
“ArAfArtndA, ßAynAßtAn dofdurufmuç ßAdehfer dofAçttrtftr.“ es-Sâffât 37ƒ45. 
Âyette cennetlikler arasında kadehlerin dolaştırılacagı “➢tb

¸ 
:e “ mu2ari fiiliyle 

ifade edilmiştir. Fiil, va‘d içerdigi için gelecege delalet etmektedir. Ayrıca mu2ari 

kullanım, kadehlerin yenilenecegi ve cennetliklerin bu kadehlerden istedikleri 

2aman içebilecekleri anlamını ortaya çıkarmaktadır. Łuhruf Sûresi 7fi. âyet bi2e ipucu 

vermektedir. $öyle ki: “OrAdA SAnfArtn istedigi, gösferin sevß Afdtgt her çey vAr- dtr ve sis orADA 

SOnsusA ßADAr ßAftStstnts.” 
Örnek 2 

(.„¸. . T, çtã̧  z̧  ae Q„.̧ .o z̧  so ß9̧ ̧  ,„ >e zo se ¿o a̧  ý9we ç̧  T
o 

:̧  ) 

“DostfArfA ßArçt ßArçtyA ipeßfi ve strmAft efbisefer giyerfer.” ed-Duhân 44ƒ53. Muttakilerin 

cennette ipek ve sırmalı elbiseler giyecegi âyette mu2ari fiiliyle 
2ikredilmiştir. Bu hadise âhirete yönelik va‘di içerdigi için eylemin 2amanı gele- cege 

dönüşmüştür. “ý9we ç̧  To :̧  “ eyleminin bu üslupla gelmesi, âyette 2ikredilen kıya- 

fetlerin sürekli muttakilerin ü2erinde kalmayacagına, degiştirme ve çıkarma ya- 

pabilecegine işaret eder. Çünkü beyan, fiil ve mu2ari 2amanla anlatılmıştır. 

fi.2.2 Ce2aya Örnek Âyetler 
Örnek fi 

(ua„ ş̧  Q̧ . 9̧  œe ta̧ 9̧  ý„ ð̧ a̧  ¢̧ e ¿o a̧  se 9o 6o ß aş:, t
o, .¸ 9̧  ae xşw, çe >e ð̧ :̧  69̧ ̧  ae Ge ̧» ç̧ z̧  :̧  >́  :>, Q  ,ta,¸ ¿o a̧  9z. wo ç9e ¸ ) 

“OrAdA sorbAyA yAnAn gövdeferden stsAn su içirifeSeßtir! Onu yutmAyA çAftçASAß, fA- 
ßAT bogAstndAN geçiremeyESeßtir, onA her TArAFTAn öfüm gefESeß, AMA öfmeyESeßtir.” 

Ibrâhîm fi4ƒfi6-17. 

Bir önceki âyette “9eygAmberfer yArdtm istedifer ve sonundA bütün iNAtçt sorBAFAr hüsrANA 

ugrAdt.“ denilmektedir. Bu bölümde ise onlara gövdeden sı2an irin içiri- 

lecegi ve yutmaya çalışacakları, fakat yutamayacakları sürekli ölümle yü2 yü2e 

gelecekleri “9z. wo çe /ç. t
o, 

.¸ /çe ̧» ç̧ z̧  :̧  “ mu2ari fiillerle ifade edilmiştir. Bu üslupla 
cehennem- 
liklere 2ikredilen a2apların yenilenerek çektirilecegi anlatıldıgı gibi muhataba da 
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olayı yaşıyor havası verilmektedir. 
Örnek 2 
(ý9Ze ¸ 6̧  t.̧ . é, øo e 9̧  ,tzJß ,e ge œ9çe 9e ,e á̧ To :̧  ) 

 

“Ateç yüsferine vurASAß, orAdA dudAßfArt çeßifmiç, diçferi görünür bir hAfde bufunA- SAßfAr” el-

Mü’minûn 23 ƒfi04. 
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28F 

 
 

 
Tera2isi hafif gelenlerin hüsrana ugrayacagı ve cehennemde ebedi kalacagı bir 

önceki âyette 2ikredilmiştir. Me2kûr âyette ise bu kişilerin yü2lerine ateş vu- 

racagı mu2ari fiiliyle takdim edilmiştir. “,e á̧ To :̧  “ eyleminin mu2ari gelmesi, günah- 
kârın yü2üne ateşin vuruşunu canlandırmakta ve dinleyeni olayı yaşıyormuş gibi 

hissettirmekte ve etkisi altına almaktadır.28
 

1.3. “,/➢̧ 9o ş “ Ile Istikbal Ifade Etme 

Bir fiilin anlamını gelecek 2amana delalet ettirmenin yollarından biri de 

mu2arinin başına “➢̧ 9o ş /,“edatlarından birinin getirilmesidir. “,” genel olarak yakın 

bir vakte işaret eder. “➢̧ 9o ş “ ise u2ak 2amana işaret eder.29  Örnegin “çe ze Zo ţ  ş ” 
“ya2acagım“ dedigimi2de ya2ma eyleminin yakın 2amanda yapılacagına işaret edi- lirken 

“çe ze Zo ß
¸ ➢̧ 9o ş “ ile ifade edildiginde eylemin daha ileri vakitte yapılacagı anla- 

tılmaktadır. Bu edatların fiillerin 2amanını degiştirdigini 2ikretmiştik. Yine bu 

edatlar, tekid anlamı da içerir. Ö2ellikle va‘d ve va‘îdlerde eylemin kesin olacagına işaret 

eder.30 Âhirete yönelik ödül ve ce2aların geçtigi âyetlerde hitap direk va‘d ve 

va‘id şeklinde ise fiiller “➢ ̧9o ş /,“ ile istikbal ifade eden yapıda kullanılmaktadır. 

1.3.1. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(ß>ç̧ ß̧  t.,¸ . é, ,̧. . >, Jtz̧ ,t.̧ o. 6o ß t.̧ .¸ GO ̧ . ¿o a̧  y,̧ GO . 
¸. stz» ç̧ ,o ge Tz̧ >o ze ş stZ̧  tQJß ß9Te a̧ ̧ 9̧  ß9ze a̧  ßz ,̧. . s, Jß9̧  ) 

“ImAn edip dünyA Ve Âhiret için yArArft içfer yApAnfArt dA, içinde ebediyen ßAfmAß üsere, AfttndAn 

trmAßfAr AßAn Sennetfere soßASAgts.“ en-Nisâ 4ƒfi22. 
Iman edip yararlı amel işleyenlerin cennete girdirilecegi âyette belirtilmek- 

tedir. Bu bilgi “‡z̧ >o se “ mu2ari fiiline “,̧ “ harfi ilave edilerek aktarılmıştır. Bu harf, 
eylemin anlamını gelecege dönüştürdügü gibi manayı da pekiştirmiştir, çünkü âyet 

iman eden ve salih amel işleyenlere va‘di içermektedir. Âyette “➢ ̧9o ş “ yerine 

“,̧ “  nin  gelmesini  şöyle  i2ah  edebiliri2:  Me2kûr  âyetin  siyakı  olan  fifi8-121. 

âyetlerde şeytanın insanları saptırmaya çalışması anlatılmaktadır. Sonuç cümle- sinde 

ise şeytan ve ona uyanların yerinin cehennem oldugu bildirilmektedir. An- laşılan 

me2kûr âyetlerde iki grubun kıyaslaması yapılmakta mukte2ayı hal de 

ödülün yakın 2amanda olması hissini vermeyi gerektirmektedir. Bu nedenle “‡z̧ >o 

se “ fiili, “➢̧ 9o ş “ yerine “,̧ “ harfi ile kullanılmış olabilir. 
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Örnek 2 

(†» 
. ª, Ģ ß̧

» 
ço ß

¸ 
aş:,Ùo se ➢̧ 9o w̧ é

¸ ʧ= stQ̧ o̧ a̧  ,tx
,¸ z̧  çß ™̧ J̧  s

z 
‡o x̧ áo :̧  ¿o a̧ 9̧  ) 

 

28     Seyyid Uutub, fî LtfÂfi’f-Uur‘Ân (Uahire: Daru’ş-$urûk, 2003), 4ƒ650. 
29 Abdullah Ibn Hişâm, Mugni’f-febîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm bin Ebi’l-Erkâm, fi999), 

fiƒfi38. 
30     Ibn Hişâm, Mugni’f-febîb, 1/222-223. 
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“Uim AffAh’tn rtsAStnt efde etmeß için bunu yApArsA bis onA iferide büyüß bir ßARçtftß vereSegis.“ en-

Nisâ 4ƒfifi4. 

Bahse konu âyetin başında “OnfArtn ftstfdAçmAfArtntn birçogundA hAytr yoßtur, ANSAß bir 

SADAßA Verifmesini yAhut bir iyifiß yAptfmAStnt yA dA inSAnfARtn ARAStntn düsef- tifmesini isteyenfer 

müstesnADtr.“ denilmektedir. Bu bölümde ise Allah rı2ası için sadaka veren, insanların 

arasını dü2eltenlerin büyük bir ödülle mükâfatlandırı- 

lacakları “aş:,Ùo se ➢̧ 9o w̧ é
¸ 
“ tabiriyle ifade edilmektedir. “➢̧ 9o ş “ eki “ç. 

., Ù
o se “ eyleminin anla- 

mını gelecege dönüştürmektedir. Âyetteki büyük ecirden kasıt ise cennettir.31 Bu 

mükafât âhirette olacagı için mukta2a-yı hale uygun olarak fiilin başına “➢ ̧9o ş ” 
harfi getirilmiştir denilebilir. 

 
fi.3.2. Ce2aya Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(ß,» ţ . ,o .. T, QO se ➢̧ 9o ş tz̧  :̧  t.¸ t
z 

. ß9ȩ á̧  Z̧  ,̧. s, Jß ý» ß̧  ) 
“(üphe yoß ßi, Âyetferimisi inßÂr edenferi bir Ateçe soßASAgts;“ en-Nisâ 4ƒ56. 

“➢̧ 9o ş “ edatı “). , QO se “ mu2ari fiilinin anlamını gelecege dönüştürdügü gibi Allah’ın 

inkârcılara tehdit ve vaidini pekiştirmektedir.32  Me2kûr âyetin geçtigi surenin 55. 

âyetinde “OnfArDAn bir ßtsmt IbrÂhim’e inAndt, ßimi de ondAn yüs çevirdi; ßAVuruSu bir ATeç ofARAß 

Sehennem yeter.“ denilerek bir hakikat dile getirilmiştir. Inkârcıların ate- şe atılma ce2ası 

ahirette olacagı için mukta2a-yı hale uygun olarak bahse konu 

âyette bu kişilerin ce2ası ifade edilirken fiil “➢ ̧9o ş “ harfi ile kullanılmıştır. 
Örnek 2 ½ ¸   ̧̧ o a o ¸ ¸ ¸ 

(tşú ý9o ãT:̧  ➢9o w̧ é sß9̧  .ѭ Jß ß9xe ş̧  :ß9̧  õ9T› QJß ß9GTQß gTz øo ¸ >̧  xo ç̧  ¿o a̧  gTA̧  ) 
 

“SonrA bunfArtn ARdtndAN ARttß nAmASt ßtfmAyAN ve nEFSÂnî ARsufArA uyAn bir nesif gefdi. BunfAr 

efbette AsgtnftßfArtntn SesAStnt bufASAßfArdtr.“ Meryem fi9ƒ59. 

Nama2ı 2ayi eden ve şehvetlerine uyanların ce2ası gelecek 2aman ifade eden “ý̧ 9o ã̧  To :̧  

➢̧ 9o w̧ é
¸ 
“ fiiliyle aktarılmıştır. Beyanın dünyadaki muhataplara yapıldıgı âyetin 

mefhumundanˊ anlaşılmaktadır. Âyette 2ikredilen ce2a ise âhirette gerçekleşe- cektir, 

çünkü “tşú“ sö2cügü cehennemdeki vadiye işaret etmektedir.33 Hale uygun 

olarak anlatım gelecek 2aman ifade eden fiille yapılmıştır. 

 
1.4. Emir Fiil 



 

	

Emir, bir şeyin yapılmasını muhataptan isteme işidir. Dil bilginlerince belli 

kalıba göre fiillerin dü2enlenme işi veya emir içeren yapıların kullanımıdır. Be- lagat 

âlimlerince emir aslında talep ifade eder, fakat ba2en bu minvalde kulla- 
 

31     Sabûnî, SAfvetu’t-tefÂSîr, 1/305. 
32     Muhammed  Ebussuûd,  IrçÂdu’f-Aßfi’s-sefîm  ifÂ  mesÂYA’f-UitÂbi’f-Uerîm  (Beyrut:  Dâru  Ihyâi  Turâsi’l- KArabiyyi, ts.), 

2ƒfi9fi. 
33     Łemahşerî, ef-UeççAf, 779. 
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nılma2. Ta2im, tahkir, emir gibi anlamlar içerir. Hangi manada kullanıldıgı cüm- lenin 

söylendigi ortam ve durumdan anlaşılır.34 Emirin, asıl mânası olan vücub- luk 

dışında kullanılması Arap dilinin dogası geregidir. Bir başka ifadeyle dilin 

kullanımında 2aten mevcut olan bir durumdur. Bu durum sadece Arap diline has bir 

olgu olmayıp diger dillerde de mevcuttur.35
 

Âhirete yönelik mükâfat ve ce2aların emirle anlatılması, ödülde ta2im ve ik- ramı 

vurgulama; ce2ada tahkir ve tehdit maksatlıdır. Yine iki mev2uda da hitabı daha canlı 

hale getirme amaçlıdır. 

1.4.1. Mükâfata Örnek Âyetler 
Örnek fi 
(,̧. >, Jtz̧ ß o9Te ze >té

¸ 
,o e. şo b̧ {o e şo Ţ  Ģ pa fļ  ş t.̧ e. ş ¿̧  z̧ ,o ge ̧  ‡tȩ 9̧  t.e. ß9̧  çoß̧  uo ›̧ z̧  é

e
9̧  tœѼØtç,¸ ßş ß̧  .

,.= Z  ß̧
a» a̧ ze ã̧ z» £.

o ß 

‡̧  ß̧  ,o .e ». ,̧  ß9o ã̧  :ß ,̧. s, Jß QŞs, 9̧  ) 
 

“RAbferine ßArçt gefmeßten SAßtnANfAR DA grupfAR hAFinde Sennete sevß edifeSeß. NihA- yet orAyA 

VArdtßFArtndA Sennetin ßAptFArt Açtfmtç oFASAß; beßçiferi onfARA, “SefÂm sise! Hoç 
gefdinis! Kbedî ofArAß ßAfmAß üsere buyurun girin Sennete!” diyeSeß.” ez-Łümer 39ƒ72. 

Müminlerin cennete kavuşma ödülü âyette “ß9T
,e ze >ß“ emir filiyle aktarılmıştır. 

Buradaki ifade emirden 2iyade ta2im ve ikram maksatlıdır,36 çünkü bu ifadeden 
önce meleklerin bu kişilere selam vermesi ve “,o e. şo b̧ “ ifadesini kullanmaları emrin ta2im 
içerdigine işarettir. Ayrıca metindeki hitap diyalog yoluyla aktarılmıştır. 
$öyle ki, kelamda cennettin bekçileri ve cennete girenler olmak ü2ere iki taraf 

bulunmaktadır. Müminlerin cennette karşılanmalarının diyalog şeklinde anla- 

tılması olayı daha canlı ve etkileyici hale getirmiştir, çünkü diyalog üslubu sö2e 

canlılık kattıgı gibi dinleyiciyi de daha çok etkilemektedir.37
 

Örnek 2 

(ý̧ 9Te 
Q̧ xo :̧  ,o e. zo Ze tQ̧ .¸ t

» _şz,, œ̧ ß9çe ,oѭ ß9̧  ß9de e ) 
“(OnfArA deneSeß ßi:ƒ “YApttßfArtntstn ßArçtftgt ofArAß, strA StrA disifmiç ßoftußfArA YASFAnARAß 

Âfiyetfe yiyin için.” et-Tûr 52ƒfi9. 

Âyette cennetliklere mükâfat olarak dünyadaki yaptıklarını2a karşılık “yiyinis 

içinis“ ifadesi emir formunda gelmiştir. Buradaki emir sigası onlardan bir şeyi 2o- runlu 

yapmayı degil, istediklerini yiyebilmeyi kapsayan ikram ve hürmeti içerir.38
 

 
fi.4.2. Ce2aya Örnek Âyetler 

Örnek fi 
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(ý9çeş
¸ 
Z̧ :e a, ç ,o e. zo Ze ys, Jß ,tzJß çßs

¸ 
Ģ ß9e9se ,o ge ̧  ‡şe, 9̧  t.̧ . é, ß9>şG, ße t.,¸ o. a̧  ß9çe ̧e GO. ̧ . ýo ß̧  ß9>e ß,̧  ß̧  tØ,¸ » e ,e tzJß ,e .e . 9z 

ú
o 

æ̧ ̧ . ß9ãe w̧ ȩ́  ,̧. . s, Jß ta» ß̧ 9̧  ) 
34     Ali Bulut, BefÂGAT BeyAN-MeÂnî-Bedî (Istanbul: Marmara Üniversitesi Ilahiyat Fakültesi Yayınları, 

2019), 120. 
35     M. Uaya Bilgegil, KdebiyAt Bifgi ve Teoriferi (Er2urum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, fi980), 48-49. 
36     Ibn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 24/72. 
37     Mehmet Tekin, RomAn SAnAtt RomAntn UnsurfArt I. (Istanbul: Ötüken Yayınları, 20fi8), 277-278. 
38     Ibn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 27/46. 
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“GünAhA bATAnfARtn vArASAßfArt yer ise ATEÇTir. OrADAN her çtßmAß istedißferinde orA- YA geri 

çevrifirfer ve ßendiferine çöyfe denir: “Astfsts sAydtgtnts Sehennem AsAbtnt tAdtn!” es-Secde 32/20. 

Cehennemde ateş içinde olanların ateşten çıkmaya teşebbüs edecekleri 
âyette belirtilmektedir. Bu kişilere “TADtn ASABt” ifadesinin emir şeklinde geldigi 

görülmektedir. (,tzJß çßs
¸ 

G ß9e9s
e 

) “Cehennem AsAbtnt tAdtn! “ cümlesinde beyanın emir 

formunda gelmesi cehennemlikleri tahkir maksatlıdır.39  A2ap için “Qßs
¸ 
“ fiilinin 

kullanılması da alaya, tahkire işaret eden unsurlardan biridir, çünkü tatmak da- ha 

çok insana 2evk veren nesneler içindir. Diger taraftan ateşin 2ikredilmesi teh- dit 

anlamı içermesine vesiledir.40
 

Örnek 2 
(çe . ̧Z̧ Jß ,e. ¿x̧ Jß u̧ so ß̧  ™̧ s» ß̧  Q

Oˊ se ,„ . ›, £.
o ß ,ß9,¸ ş ‡› ß̧  o9Te z̧  G➢o ß o9s

e 
ze#,a . Q, £

o ß çßs
¸ 

Ģ ¿o a̧  a, ş Í
o 

,̧  Q̧ 9o é
¸ 

ß9şe Q  ç» eѭ ) 
 . 

“(Görevfifere çöyfe denir:ƒ “O günAhßÂrt yAßAfAytp Sehennemin ortAStnA Sürüßfeyin. 
SonrA BAÇTntn üstünden ßAYnAR su dößereß SesAFANdtrtn. TAT bAßAFtm; sirA Sen (AßftnSAƒ güçfü ve itibArftstn.” 

ed-Duhân 44ƒ47-50. 

“o9Te z̧  GTé
¸ 
“ kelimesi bir kişinin yaka paça tutulup hapis veya öldürmek için götü- 

rülmesini içerir. Bu sö2cügün emirle ifadesi korkutma ve tehdit içerir. Diger bir 

emir formunda gelen “ß9şe Qe “ laf2ı a2abın şiddetini göstermek için kullanılmıştır. Hac 

Sûresi fi9. âyette bu kelimenin mu2ari sigada kullanılması ( ,e ,̧ ѼØe ,e Q̧9o é
 ̧
¿o a̧  çe Q̧ :e 

,„e . Q, £
o 

ß) bahse konu âyetteki “ß9şe Qe “ laf2ındaki korkutmanın şiddetini ortaya çıkartır. 
Yine “ Q

Oˊ 
s
e 

“ emir fiili, alay maksatlıdır, çünkü emirin akabinde gelen ( ,e. ¿x̧ Jß u̧ so ß
¸ 

™̧ s» ß̧  . ¸ 
ç. ̧, ZJß) ifade bunu desteklemektedir. Rivayetlerden Ebu Cehil’in şöyle dedigi anla- 

şılmaktadır: “Benden dAhA çereffi ve Sömert ßimse yoßtur. AffAh’A yemin ofsun ßi ne sen 

ne rAbbin bANA bir çey yAPAmAsstn.” demiştir. Bahse konu âyet bu ifade ü2erine in- miştir.41F

41 

Yine âyette kullanılan üslup çeşidinden bir digeri de Allah ile cehennem görevlileri 

arasındaki diyalogdur. Bu üslup, cehennemliklerin âhirette karşılaşa- cagı durumu 

daha canlı ve etkileyici hale getirmektedir. 

 
2. Isim Cümlesi 

Isim, bir şeyin 2atına delâlet eden ve 2amanla da ilişkisi olmayan sö2cüktür.42 Diger 

bir ifadeyle varlıkları birbirinden ayırmaya yarayan 2amanla sınırlanma- yan 

sö2cüklerdir. 

Ismin bir de cümle içinde anlama yaptıgı tesir vardır. Curcânî bu konuda şöy- 

le der: “Isim, Sümfede hAber ofursA yAVAç yAVAç teßrAr etmeyen yenifenmeyen sAbitfige 
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39     Sabûnî, SAfvetu’t-tefÂSîr, 2/505. 
40     Ibn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 21/232. 
41     Łemahşerî, ef-UeççAf, fi258. 
42     Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, ef-BefÂGAtu’f-‘ArAbiyye ususuhÂ ufûmuhÂ Ve funûnuhÂ (Riyad: Dâru Tayyibe, 

fi996), 2ƒ98. 
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43F 

44F 

45F 

46F 

 
içAret eder.” Uonunun daha iyi anlaşılması için şu örnegi vermektedir. (Qa Ţ  b

¸ 
zo ae >a :o z̧  ) 

“Łeyd ayrılandır.“cümlesinde “Qa Ţ  b
¸ 

zo ae “ kelimesi isimdir ve cümledeki yeri haber- 

dir. Łeyd’in ayrılışının sabitligini vurgulamak için bu sö2cük isim gelmiştir.43
 

er-Râ2î (öl. 606ƒfi2fi0) de ismi, 2amanla sınırlı olmayan şeklinde tarif etmek- tedir. 

Bir şeyin sabitligi ifade edilecekse isimle haber vermek gerektigini Uehf 

Sûresi fi8. âyet ü2erinden şöyle açıklar: “>şQ̧ 9̧  J
o 

t.¸ a̧ şo Gß,̧  s b
a 

ş t.¸ ,o .e e. d
o ̧  9̧  “ “ßöpeßferin yere 

USAnMASt” “ba ş t.¸ “ ism-i fâil laf2ıyla ifade edilmiştir. Bu tabirde amaç, köpeklerin 
yere u2andıgını haber vermek degil, bu hallerinin sabitligini belirtmektir. Bu ne- denle 

fiil yerine ism-i fâil kullanılmıştır.44
 

Ism-i fâil, ba2ı yerlerde işin failde sabit ve kökleşmiş olduguna delâlet eder, 

fakat fiilde böyle bir ö2ellik yoktur. Örnegin (¸̧  QO £. 
o 

ß ç̧ ,̧ 
¸  ýa fļ é

e 
) “Filanca şarap içti.“ 

denildiginde bu ifadeden sarhoşlugun sabitligi anlaşılma2. Uişinin bir defaya 
mahsus içtigi bile düşünülebilir, fakat kelam, fiil yerine ism-i fâille “çe ,tu

¸ 
“ söyle- 

nirse sarhoşlugun o kişide bir alışkanlık haline geldigi ortaya konmuş olur.45
 

Modern dilbilimcilerden Sâmerrâî ise ismin cümledeki yerine göre manaya 

tesirini şöyle açıklar: “Isim, Sümfede müsned (yüßfemƒ ofursA SAbitfige defÂfet eder. Ör- 

negin, (>a .̧ 
¸. GO . e >Jtz̧ ) “HAfit çAftçßAndtr.” Sümfesinde müsned ofAn “>a .̧ 

¸. GO . e ” ßefimesi isim ofdugu 

için HAfit’te çAftçmAntn sAbit ofdugu AnFAçtfmAßtAdtr. FAßAt o, fiif ofursA SAbitfige içAret 

etmes. Örnegin (>a Jtz >e .̧ ̧ . GO . ̧ . ) “HAfit çAftçtyorƒçAftçtrƒçAftçASAßttr.” Sümfesidir. Müsned burA- 
DA fiif gefdigi için sAbitfige defÂFet etmes.”46

 

Arapçada isim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Diger bir ifadeyle ö2ne ve 

yüklemdir. Haber temelde müfret ve cümleden oluşur. Cümle haber ise isim, fiil, şibih 

cümleden meydana gelmektedir 47. Mübteda, Türkçedeki ö2neye; haber ise yükleme 

denk gelmektedir. 

el-Alevî (dog. fi267-öl. fi348) isim cümlesiyle hitabın mânaya tesirini şöyle 

açıklar:“Bir hitAp ne sAMAn isim Sümfesiyfe ofursA OndA ißi mÂnA OrtAyA çtßAr: 1- Içi sA- deSe ösnenin (FAifƒ 

yAPttgtnt BAçßAfArtntn onA OrtAß ofmAdtgtnt ifAde edereß içi sAdeSe o fAife hAS ßtfAr. 2- GAYe eyfemi ösneye 

(FAifƒ mAhsus ßtfmA degif, mefhumu dinfeyenin sih- ninde ßuvvetfendirmeß sihnini çüphe ve tereddütten 

ArtndtrmAßttr.”48
 

Mükâfat ve ce2ayla ilgili âyetlerde isim cümlelerinin haberi, şibih cümleli ha- beri 

mukaddem, isim, ism-i fail ve fiil şeklinde gelmektedir. Ayrıca ba2ı cümlele- rin 

tekidli ve tekidsi2 oldugu görülmektedir. 
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43     Curcânî, DefÂifu’f-i‘SÂs, 174. 
44     Fahreddîn er-Râ2î, NihÂyetu’f-i‘SÂs fî dirÂyeti’f-i‘SÂs, thk. Nasrullah Hacımuftuoglu (Beyrut: Dâru Sadr, 

2004), 79-80. 
45     Râ2î, MefÂtîhu’f-GAyb (Lübnan: Dâru’l-Fikr, fi98fi), 25ƒ30. 
46     Sâmerrâî, Me’Âni’f-ebniye fi’f-‘ArAbiyye, 9. 
47     Galâyînî, CÂmi’u’d-durûsi’f-‘ArAbiyye, 339-347. 
48     Ham2a b. Ali el-Alevî, et-TtrÂs fi esrÂri’f-befÂGA Ve ’ufumi hAßÂißi’f-î‘SÂs (Beyrut: el-Mektebetu’l-KAsriyye, 

2002), 2/25-27. 
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2.fi. $ibih Cümleli Haber-i Mukaddem 

Haber çeşitlerinden biri de şibih cümledir. Arapçada car, mecrur ve 2arftan 

oluşan terkibe denir.49 Bu yapı cümlede genellikle haber konumundadır. Cümle 

di2iliminde esas olan haberin mübtedadan sonra gelmesidir, fakat mübteda, nekra 

olursa car ve mecrurlu haber, mübtedadan önce 2orunlu olarak gelir. Bu cümlemin 

di2im şeklinden sadece bilgi verme manası çıkar.50 Âhirete yönelik mükâfat ve 

ce2aların geçtigi âyetlerde en çok kullanılan haber çeşitlerinden biri 

şibih cümleli haber-i mukaddemlerdir. Örnegin (,a . ª, Ģ çßs
¸ 

Ģ õ̧  ̧z̧ 6o ß Q. 
.¸ ,o ge ̧9̧ ) “âhirette de 

onlar için büyük a2ap vardır.“ (el-Bakara 2/114, el-Mâide 5ƒ33-41) (ça . ,̧ Z a̧ ço ß
¸ 

,oge ̧9  ̧) 
“tek degerli bir ödül de vardır.“ (el-Hadîd 57ƒfi8). “ .a . ş, Z̧  a̧ ço ß̧ 9̧  õa ̧̧  á̧  x

o a̧  ,o ge ̧ “ “Bagışlanma 
ve büyük bir mükâfat vardır.“ (Fâtır 35ƒ7) ifadeleridir. Bu âyetlerde “,o ge ̧” haber-i 

mukaddem, “çßs
¸ 

Ģ /õa ̧̧  á̧  x
o a̧  /a̧ ço ß̧  ” kelimeleri ise mübtedadır. 

Car ve mecrurlu haberin başta geldigi durumlardan biri de mübtedanın habe- re 
tahsisini göstermek içindir. Bu yapı ise mübtedanın marife geldigi yerlerde 

görülür. Örnegin (>
ae xo ç̧  ¿o a̧ 9̧  ‡e şo ȩ  ¿o a̧  ȩ ao6o ß ʫ) Rûm Sûresi 4. âyetidir. “ʫ“ şibih cümlesi 

başta gelerek işleri sadece Allah’a has kılmıştır51 Uonumu2la ilgili âyetlerde böyle 
bir kullanıma rastlayamadık. 

 
2.fi.fi. Mükâfata Örnek Âyetler Örnek fi 

(ýtw̧ Z sß.̧ .o z̧ ¿» .̧ . é, ) 
“OrAfArdA, huyu güsef, yüsü güsef ßAdtnfAr vAr.” er-Rahmân 55ƒ70. 
Cennetliklere huyu ve yü2ü gü2el bayanlar verilecegi isim cümlesi şeklinde be- yan 

edilmiştir. Ayrıca haber, şibih cümle ve mukaddem olarak ifade edilmiştir. Bu 

kadınların cennette her 2aman var olacagını belirtmek için beyan isim cümlesi; 

müsnedün ileyh “sß.̧ .o z̧ “ nekra geldigi için de haber 2orunlu olarak öne geçmiştir. 
Bu ifade tar2ı muhataba bilgi verme maksatlıdır. Yukarıdaki âyetin anlamı “OrAfAr- DA 

iyifißfer ve güseffißfer vARdtr.” şeklinde de tercüme edilmektedir. Çünkü “sß.̧ .o z̧ ” sö2cügü 

cemi müennestir ve iyilik anlamına gelen “õa .̧ .o z̧ “ kelimesinin çoguludur.52 
Cemi müennes bayanları kapsadıgı gibi gayri akil çogulları da kapsamaktadır. Bu nedenle 

âyete “OrAfArdA iyifißfer ve güseffißfer vArdtr.” anlamı verilebilir. 
Örnek 2 ¸ o ¸. ¸ 

(,t.̧ o. 6ß t.̧ .¸ G  ¿o a̧  y,̧ GO  ãş» z̧  şo a̧  ➢¸̧  ú tQ̧ ̧  9o é ¿o a̧  ➢¸̧  ú ,o ge ,o .e ». ,̧  ß9o ã:ß ,̧. . s, Jß ¿̧ Z̧ ›J) 
 



 

	

49 Abdullah Ibn Hişâm, Mugni’f-febîb, thk. Berakat Yusuf Hebbuh (Beyrut: Dâru’l-Erkâm b. Ebi’l-Erkâm, 

1999), 2/7. 
50     Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, fiƒfi88. 
51     Abbas, ef-BefÂGA funûnuhÂ VE efnÂnuhÂ (Amman: Dâru’l-Furkân, fi997), fiƒ229. 
52 Ismail b. Hammad Cevherî, es-Sıhâh, thk. Muhammed Muhammed Tamir (Uahire; Dâru’l-Hadîs, 2009), 

351. 
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“Öte yAndAn, rAbferine ßArçt gefmeßten sAßtNAnfArA gefiNSe onfArtn, AfttndAn trmAßfAr 

AKAN, birbiri üserine yAptfmtç odAfArt ofASAß.” ez-Łümer 39 ƒ20. 

Rablerine karşı gelmekten sakınanlara altından ırmaklar akan birbiri ü2erine 

yapılmış odalar verilecegi isim cümlesi ve haberi öne alınarak 2ikredilmiştir. Ve- rilen 

bu nimetin sürekliligini ifade için cümle isimle ifade edilmiştir. Odaların 

a2amet ve konforunu göstermek için “➢a ̧̧  ú
e 
“ kelimesi nekra gelmiştir. Bir kelime 

nekra beyan edildiginde kimi yerlerde bir cins veya türe işaret ettigi gibi ba2ı 

yerlerde ise ta’2îm, teksîr, taklîl ve tahkîr anlamlarını içerir.53
 

2.fi.2. Ce2aya Örnek Âyetler: 
Örnek fi 

(ý̧ 9ȩ áe Zo :̧  ß9se 6̧  tQ̧ . ,a . J, ß
¸ 
çßs

¸ 
Ģ 9̧  ,. a, ̧  ¿o a̧  çß,̧ 

¸ѭ ,o ge ̧ ) 

“OnfAr için ßAynAr sudAn ibAret bir içeSeß ve efem veriSi bir AsAp vArdtr.” el-En’âm 6/70. 

Âyetin başlangıcında “DünyA hAyAttntn AFDAtttgt, dinferini bir oyunSAß ve egfenSe edinen 

ßimseferi bir TARAFA btrAß.“ denilmiş, sonuç cümlesinde ise cehennemlikler için kaynar su 

ve elim bir a2abın oldugu 2ikredilmiştir. Ifade isim cümlesi şeklin- de geldigi gibi 

haber de öne çekilmiştir. Mübteda, nekra oldugu için haber de 2o- runlu olarak öne 

geçmiştir. Âyette tabir, isim cümlesiyle aktarılarak 2ikredilen 

a2abın daimiligi vurgulanmıştır. Ayrıca “çß,̧ 
¸ѭ “ ve “çßs

¸ 
Ģ “ sö2cükleri nekra kulla- 

nılarak a2abın korkunçlugu daha da artırılmıştır. Bu lafı2lar nekra kullanılarak 

insanın bildigi tanıdıgı a2aplara ben2eme2 hale dönüşmüştür. 
Örnek 2 

(†
» 

. Jß t. ßs
¸ 

Ģ 9̧  ã„ Q» ú
e 

ßs
¸ 

tatx̧  b
¸ 

9̧  †
ˊ» 

. ç ̧ . 9̧  6
» ð̧ so ß

¸ 
tz
,¸ :o >̧  J

¸ ý» ß̧  ) 
“Uuçßusus ßAttmtsdA (onfAr içinƒ prAngAfAr, YAßtSt bir Ateç, bogAsdAn geçmes bir yi- yeSeß, efem veriSi 

bir AsAp VArdtr.” el-Mü22emmil 73ƒfi2-13. 

Bir önceki âyette nimet içinde yü2en, vahyi kabul etmeyen yalancılardan bah- 

sedilmektedir. Bahse konu bölümde ise bu kişilere prangalar, yakıcı bir ateş, bo- ga2dan 

geçme2 bir yiyecek ve elim verici bir a2abın verilecegi isim cümlesiyle be- yan edilmiş ve 

haber öne alınmıştır. Muhataplara bu ce2aların sürekli oldugu me- 

sajı verilmiştir. Ayrıca “ý» ß̧  “ tekid edatıyla verilen haber daha da pekiştirilmiştir. 

2.2. Haberin Ism-i Fâ‘il Olması 

Ism-i fâil, fiil gibi amel eden isimlerdendir. Örnegin “pa ̧̧ Z
o ae /ça ,tQ̧ “ sigasında ge- 



 

	

¸ 

lenler gibidir. Anlam açısından ma2i, hal ve istikbale delalet eder. Ayrıca bir şe- 
yin devamlılıgına da işaret eder. Örnegin, ( ¿e ̧̧  G

O. e 9̧  u̧ ş̧ ¸ 6o ß ¿̧ a̧  ‡. ̧  
o ß ¿e ̧̧ G

O. e . ça 9z zJß9̧  ç̧̧ £o ß Qe Jté
¸ 

ʧ= ý» ß 

ý9Ze é
¸ 

Ùo :e ç=. ţ  é
¸ ʧ= {e e J̧  s

z ‡a. ̧  
o ß ¿̧ a̧  u̧ ş̧ ¸ 6o ß) En’âm Sûresi 95. âyetteki “¿e ̧̧  G

O. e /Qe Jté
¸ 
" 

sö2cükleridir. Al- 
53     Suyûtî, ef-ItßÂn fî ‘ufûmi’f-Uur’Ân, thk. Mustafa $eyh Mustafa (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 2008), 405. 
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lah, taneyi yarma ölüm olayını her 2aman gerçekleştirir. Bu nedenle burada de- 

vamlılıga işaret için ism-i fâiller kullanılmıştır.54 Âhirete yönelik ödül ve ce2ayı 

içeren ayetlerde ise ism-i fâil, sübut, çokluk ve gelecek anlamı içermektedir. 

 
2.2. fi. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(ý9ze a̧  ß
z sté

¸ ȩ xe Jß Q. 
.¸ øo e 9̧  ß9Te a̧ ̧ tQ̧ .¸ ģ xo Q̧ Jß ,ß¿,¸ ç ,o ge ̧  ™̧ =̧  =JѾ9te é

¸ 
) 

“YApttßfARtnA ßARçtftß onfArA ßAT ßAT FASfAST müßÂFAT vArdtr ve onfAr ßöçßferde husur 
ve güven içinde YAçAYASAßFAr.” Sebe 34/37. 

“ý9ze a̧  ß
z “ laf2ı cümlede haberdir ve 2aman açısından şimdiki 2amana işaret et- me2, 

çünkü bu sö2cügün geçtigi cümledeki “sté
¸ ȩ xe Jß“ kelimesi cennet köşklerine işaret 

etmektedir.55 Bu nedenle ödül âhirette verilecek mükâfatla ilgilidir. “ý9ze a̧  ß
z ” 

sö2cügü  gelecek  anlamla  birlikte  süreklilik  de  içermektedir,56   çünkü  me2kûr âyette 

“YApttßfArtnA ßArçtftß onfArA ßAt ßAt fAsfASt müßÂfAt vArdtr ve onfAr ßöçßferde hu- sur ve güven içinde 

yAçAyASAßfAr.“ denilmektedir. Cümlenin mefhumunda verilecek nimet ve mükâfatların 

sonsu2 olacagına işaret vardır. Çünkü insan daima güven ve emniyet içinde yaşamak 

ister. Bir an gelip tükenecek ve geri alınabilecek bir ödülden gönül rahatlıgıyla 2evk 

alma2.57
 

Örnek 2 

(ýÙѼ e Z̧ z» ae ™̧ :ß,,¸6o ß )̧  
Ģ ‡„ fļ

 ª̧ Q. 
., ,o ..e ß9̧  zo ß

¸
9̧  øo e ) 

“Uendiferi ve eçferi göfgefiß yerferde, tAhtFArtnA ßuruFASAßfAr.“ Yâsîn 36ƒ56. 
“ýÙѼ e Z̧ z» ae “ laf2ının cümledeki konumu haberdir ve ism-i fâil kalıbındadır. Bu söz- 

cük şimdiki 2aman veya süreklilik ifade etme2, fakat gelecek 2amana işaret eder, çünkü 

anlatılan olaylar cennette gerçekleşecektir. Bir önceki âyette “O gün Sen- netfißfer  sAfA  

Sürmeßfe  meçgufdürfer.“  denilmesi  bu  görüşü  desteklemektedir. 

“ýÙѼ e Z̧ z» ae “ ism-i fâili süreklilik anlamı da içerme2, çünkü cennette sadece tahtlarda 

oturma işi olmayacaktır. Bunun dışında gölgeliklerde ve pınar başlarında canla- rının 

istedigi çeşitli meyveler arasında olma olacaktır. (el-Mürselât 77ƒ4fi) Yine köşklerde 

hu2ur ve güven içinde yaşama da vardır. (Sebe 34ƒ37) 

2.2.2. Ce2aya Örnek Âyetler 
Örnek fi 

(p„ 9ee z̧  ¿o a̧  ¸ş. 
¸ѭ ¿o a̧  ý9de 

¸ 6
z #̧ ý̧ 9be şe Jß t.̧ o. a̧  ýѼÙ_Jtæ̧ ̧ . ) 



 

	

“MutfAßA  sAßßum  AgAStndAn  yiyeSeßsinis.  UArtnfArtntst  onunfA  dofdurASAßstnts.” 
Vâkıa 56ƒ52. 

 

54     Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 3/197-201. 
55     Ebussuûd, IrÇÂdu’f-Aßfi’s-sefîm ifÂ mesÂye’f-UitÂbi’f-Uerîm, 7/136. 
56     Ibn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 22ƒ2fi8. 
57     Ebu’l-Â‘lâ Mevdûdî, Tefhîmu’f-Uur’Ân (Istanbul; Insan Yayınları, ts),4ƒ533. 
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 ̧

 
 

 
Âyetteki (ý9de 

¸ 6
z 

/ýѼÙ_Jta̧  ) ism-i fâilleri bir önceki âyette geçen “{o e s» ß̧  “ müptedasının 

haberleridir.58 Bu sö2cüklerin işaret ettigi, 2akkum yeme ve karınları 2akkumla 

doldurma eylemleri âhirette olacagı için şimdiki 2amanı içerme2, çünkü me2kûr 

âyetin geçtigi sûrede kıyamet günü insanların üç grup olacagından bahsedilmekte, bahse 

konu âyetlerin geçtigi bölümde de amel defterini soldan alanların ce2ası ak- 

tarılmaktadır. Ayrıca bu kelimeler süreklilige de işaret etme2, ancak gelecek anla- mı 

içerir, çünkü cehennemliklere a2ap sadece 2akkum yedirmekle olmayacaktır. 

Gövdelerden sı2an su da içirilecektir. (Ibrahim fi4ƒfi6) Bu ifade mu2ari fiille ifade 

edilseydi (ý9be şJßo t.̧ o. a̧  ý9=e Ţ  QO ş̧  é¸ p9eez ¿o a̧  ¸ş. 
¸ѭ ¿o a̧  ý9de e u

o ş̧  J̧  ) “Onlar 2akkum agacından yiyecekler ve 
karınlarını ondan doyuracaklar“ 2akkum yeme ve karınlarını onunla doldurmanın 
daha yogunlukla yapıldıgına işaret etme2di, çünkü ism-i fâil 2aman ifade etmekle birlikte 

çokluk içerdiginden mu2ariye göre daha fa2la sıklıga delalet etmektedir. 
Örnek 2 

(,„ J,6
o

ß çßs
¸ 

x̧ Jß ß9ãe :ßs
,¸ 

J
¸ 
{o e s» ß̧  ) 

“AmA sis, o ASt AsAbt tAdASAßstnts!“ es-Sâffât 37ƒ38. 
Âyette günahkârların elim a2abı tadacakları “Qa :ßs

¸ 
“ ism-i fâilinin çogulu “ý9ãe :ßs

 ̧
” 

ile ifade edilmiştir. Bu sö2cük a2ap kelimesine mu2af oldugu için “ý“ harfi düş- 

müştür. Bu kelime cümlede haber konumundadır ve gelecek anlamı içermekte- dir, 

çünkü aynı surenin 35-38 âyetlerinde “Ne sAmAn onfArA, “AffAh’tAn bAçßA tAnrt yoßtur.” denifse 

ßüstAhftß edip ßibre ßAptfAn, Sinfere ßAptfmtç bir çAirin sösüyfe tAnrtFArt- mtst mt btRAßASAgts!” diyen 

kişilerden bahsedilmektedir. Me2kûr âyette ise bunlara verilecek a2ap ifade 

edilmiştir. Hitap dünyadakilere yönelik, fakat a2ap âhirete ait oldugu için ism-i fâil 

gelecek anlamı içermektedir. 

 
2.3. Haberin Fiil Olması 
Müsnedi (haber) fiil olan cümlede asıl olan fiilin müsnedün ileyhe (ö2ne) tak- 

dim edilmesidir. Örnegin (>a şxs p̧ >̧  ȩ
 ) “Said geldi.“ gibi, fakat bu cümle (p̧ >̧  e >a şxş ) 

“Said geldi.“ şeklinde müsnedün ileyhin takdimiyle söylenirse anlamda ne degi- şir? 

Belagat bilginleri bu hususu şöyle ö2etlemişlerdir: fi-Tahsis veya hasr ifade eder 2-

Muhatabın şüphesini bertaraf etmek için müsnedün ileyh fiilin önüne ge- çirilir. 3-

Ta2im veya küçümseme maksatlıdır.59
 

 
2.3. fi. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek fi 
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(,t.̧ o. 6o ß t.̧ .¸ GO ̧ . ¿o a̧  y,̧ GO . 
¸. stz» ç̧ stZ̧  tQJß ß9Te a̧ ̧ 9̧  ß9ze a̧  ßz ,̧. . s, Jß ‡z̧ >o :e ʧ= ý» ß̧  ) 

“(üphe yoß ßi AffAh, imAn edip din ve dünyAyA yARARft içfer yApAnfARt, AFttndAN tr- 
MAkFAr AßAn Sennetfere soßASAßttr.“ Muhammed 47ƒfi2. 

 
58     Muhyiddîn Dervîş, I’rÂbu’f-UurÂni’f-Uerîm ve beyÂnuhû (Beyrut, Dâru Ibn Uesîr, fi992 ), 9ƒ435. 
59     Sâmerrâî, MeÂni’n-NAhv, 1/193-194. 
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Me2kûr âyetin öncesinde “Bu, imAn edenferin yAr ve yArdtmStfArtntn AffAh ofmASt- ntn, 

ßÂfirferin ise böyfe bir yArdtmStfArtntn bufunmAmAStntn sonuSudur.“ denilmekte- dir. Bahse 

konu bölümde “AffAh, imAn eden ve sAfih Amef içfeyenferi Sennete girdire- 

SEßtir“ ifadesinde haber “‡z̧ >o :e “ fiiliyle beyan edilmiş ve Allah laf2ı cümlede öne 

geçirilmiştir. Ismin, cümlede ilk öge olmasıyla sadece Allah’ın cennete girdirece- gi 

belirtilmiş, kâfirlerin yardım umdukları put veya ben2eri şeylerin herhangi bir 

rolünün olmadıgı ortaya konmuştur. Ayrıca Allah laf2ına, ta2im yapılmıştır. 

Müsned, fiil gelerek inananların cennette girişlerini tasvir etmiştir. 
Örnek 2 
(ß,» 9é

e 
6̧  t..e ß¿̧  a̧  ý̧ 6̧  ,6

o, ̧ ¿o a̧  ý9çe .̧ oѭ ç̧  ,ß,̧ 6̧ o ß ý» ß̧  ) 
 

“Iyifer ise içindeßine güsef ßoßu ßAttfmtç bir ßAdehten içeSeßfer.” el-Insân 76ƒ5. 

Ebrar olanların gü2el koku katılmış bir kadehten içecekleri ifadesinde 

mübteda isim “,ß,̧ 6o ¸ o ß“; haber ise “ý9çe .̧ oѭ ç̧  “ fiil olarak gelmiştir. Cümle çıkartıldı. Ha- 

berin, fiil olmasıyla da içme işinin yenilenecegine delalet edilmiştir. 

 
2.3.2. Ce2aya Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(‡e 
Q̧ xo ş  tz» Ze ys, Jß .̧ .o ú

¸ 
t» ZtQ  ‡o 

Q̧ xo ş  tz̧  ço ̧̧  z
o ß̧  tz̧  _ç» ,̧  t„ .̧ . é, ý9ze ̧

¸ b
¸ 

QO :̧  øo e 9̧  ) 
“Ye onfAR orADA, “RABBİmis! Bisi çtßAR dA yApmtç ofdußfARtmtsdAN TAmAmen BAÇßA, 

iyi içfer YApAftm” diye ferYAt ederfer.“ Fâtır 40ƒ37. 

Uıyamet  günü  cehennemliklerin  feryat  edişi  isim  cümlesi,  haberi  ise “ý9ze 

¸̧  b
¸ 

QO :̧  “ mu2ari gelmiştir. Fiilin mu2ari beyanıyla bagrışma eyleminin yenilece- 

gine işaret edilmiş ve sanki dinleyiciye olayı yaşıyor havası verilmiştir. Ifade isim 

cümlesi şeklinde geldigi için “˚,˚B“ 2amiri cümlenin başlangıcında gelmiştir. Bu üs- lupta 

cehennemliklerin açıkça tahkirini saglamıştır. 
Örnek 2 
(ý9ze z̧  áo :e ,tzJß )̧  

Ģ øo e p̧ 9o :̧  ) 
“O gün onfAr Ateçfe stnAnASAßfAr!” ez-Łâriyat 35ƒfi3. 
“ý9ze z̧  áo :e “ sö2cügünün cümledeki konumu haberdir.60  Âyette cehennemliklerin 

ateşle sınanacakları “ý9ze z̧  áo :e ” meçhul mu2ari fiiliyle ifade edilmiştir. Bu üslub ate- 

şin sürekli yenilenecegi veya ateşin şiddetinin farklı olacagına da delalet eder, 

çünkü ateşin yenilenmesi onun şiddetine tesir etmektedir. Inkârcılar dünyada 
cehennemde kı2dırılan madenler gibi yanma işini imkânsı2 görmüşler “ý9ze z̧  áo :e ” fii- 

liyle  onlara  a2ap  âyette  tablolaştırılmıştır.61   “øo e “  2amiri  aynı  surenin  fi0-12. 
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âyetlerinde 2ikredilen “YAfAnStfAR, hAni son yARgtfAmA günü ne sAmAn?“ diye soran kişilere 

döner. 
 

60     Dervîş, I’RÂbu’f-UurÂni’f-Uerîm ve beyÂnuhû, 9/341. 
61     Uutub, fî LiFÂfi’f-Uur’Ân, 6/3376. 
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2.4. Haberi Isim Olan Âyetlere Örnekler 

Önceki bölümlerde ismin haber olması durumunda içerdigi mananın ne ol- 

dugunu 2ikretmiştik. Bu kısımda örnekler ü2erinden degerlendirme yapılacaktır. 

 
2.4. fi Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(ý9Te 
Q̧ xo :̧  ß9se 6̧  tQ̧ .¸ ,ß¿,¸ ç t„ .̧ . é, ,̧. . >, Jtz̧ ã̧ z» £.

o 
ß çtȩ o ß

¸ 
™̧ =̧  =JѾ9ß

e 
) 

“Içte bunfAr, yApttßfArtntn ßArçtftgt ofArAß içinde deVAmft ßAfmAß üsere Sennetfißfer- 
dir.” el-Ahkâf 46ƒfi4. 

Me2kûr âyetin siyakında “RAbbimis AFFAh’ttr.” diyen sonRA dA deVAmft bu söse uy- gun 

yAçAyAnfArA ne bir ßorßu vArdtr ne de onfAr üsüntü çeßeSeßferdir.“ denilmektedir. Bu bölümde ise 

bu kişilerin cennet ashabı oldukları isim cümlesiyle ifade edilmiş 
ve haber “ã̧ z» £.

o 
ß çtȩ o ß̧  “ isimden meydana gelmiştir. Bu üslupla me2kûr şahısların 

cennet ehli olmalarının sabitligi belirtilmiş, ayrıca “t„ .̧ . é, ,̧. . >, Jtz̧ “ sö2cükleriyle anlam 

daha vurgulu hale getirilmiştir. 
Örnek 2 

(ça 9z ú
o 

6o ß ø̧ ¸ ã̧
 z» £.

o ß ý» ţ é
¸ 
) 

 

“Onun bArtnAgt dA çüphe yoß ßi Sennetin tA ßendisidir.“ en-Nâ2iât 79ƒ4fi. 

Rabbinin hu2urunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü ar2uları ya- 

saklayan kişiye cennetin barınak yeri oldugu ifadesinin haberi, isimle “ça 9z ú
o 

6oß” zik- 
redilmiştir. Müsnedin isim gelmesi, me2kûr şahısların cennette kalmasının de- 

vamlılıgına işaret etmektedir. Cümle çıkartıldı 

 
2.4.2. Ce2aya Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(.e . Q, 6
o ß .̧ zo ç̧  9̧  ta .̧ . é, ,̧. . >, Jtz̧ ,tzJß çtȩ o ß

¸ 
™̧ =̧  =JѾ9ß

e 
tz
,¸ :̧  t.¸ t

z .¸ ß9çes
» 

Z̧ 9̧  ß9ȩ á̧  Z̧  ,̧. . s, Jß9̧  ) 

“InßÂr edip Âyetferimisi yAfAn sAyAnfArA gefinSe, onfAr Sehennemfißtir ve orAdA ebedî ofArAß 

ßAfASAßfArdtr. Ne ßötü son!” et-Tegâbun 64ƒfi0. 
Inkâr edip âyetleri yalan sayanlara ce2a olarak ateş ashabı olma payesinin ve- 

rilecegi,  isim  cümlesi  ve  haberi  “,tzJß çtȩ o ß
¸ 
“  isimden  oluşan  tamlamayla  ifade 

edilmiştir. Łikredilen şahısların ateş ehli olma durumlarının devamlılıgını işaret için 

beyan bu üslupla gelmiştir. Ayrıca “t„ .̧ . é, ,̧. . >, Jtz̧ “ terkibiyle mana daha vurgulu 
hale getirilmiştir. 
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Örnek 2 

(ça 9z ú
o 

6o ß ø̧ ¸ ,̧ . ›, £.
o ß ý» ţ é

¸ 
) 

 

“Cehennem içte onun için teß bArtnAßttr.“ en-Nâ2iât 79ƒ4fi. 

A2gınlık yapan ve dünya hayatını âhirete tercih eden kişiye cehennemin ba- rınak 

yeri oldugu ifadesinin haberi, isimle “ça 9z ú
o 

6o ß“ 2ikredilmiştir. Müsnedin isim 
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olması cehennemi, me2kûr şahıslara devamlı ve sabit hale getirmiştir. Cümle çı- 

kartıldı 

 
2.5. Tekidli Isim Cümleleri 

Aktarılan malumat husussunda muhatabın durumu çeşitlilik gösterdigi için 

kelamda te’kîd edatı kullanımı 2arureti dogmuştur. Muhatap konu hakkında bilgi 

sahibi olmadıgı gibi tereddütlü de degilse te’kîde gerek yoktur, fakat verilen bilgi 

hususunda mütereddid ise te’kîdle pekiştirmek iyi olur. Inkârcı ise de te’kîd 2o- 

runlu hale gelmektedir. Inkâr seviyesine göre de te’kîdin adedi çogaltılır. 62 Ue- lamı 

te’kid etmede kullanılan yöntemlerin en meşhuru ba2ı harfler ve edatlar 

aracılıgıyla olur. Bunların bir kısmı şunlardır: 6
¸

Í
¸ 
/tQ̧ ». ß̧ />e/‡

¸ 
/ý» ß̧  . Bir diger yöntemde 

kelime tekrarı ya da cümleyle olur. Isim cümlesi fiil cümlesine göre te’kid ifade eder. 

Muhatabın haber karşısındaki tavrı üç kısımda ele alınabilir: 

a- Muhatabın haberle ilgili 2ihninin boş olması ve haber hakkında mütereddit veya 

inkârcı olmaması: Bu haber çeşidinde tekit edatı kullanılma2, çünkü muha- tap 

aktarılan haber hususunda şüpheci veya inkârcı degildir. Bu haber çeşidine iptidai 

haber denir. 

b- Muhatabın haberle ilgili tereddüt içinde olması ve kesin bilgiye ulaşma is- 

teginin olması: Bu çeşit haberde muhatabın şüphe ve tereddüdünün giderilmesi için 

bir te’kîdin kullanılması iyi olur, bu tar2 habere talebi haber denir. 

c- Muhatabın haber konusunda inkârcı olması veya haberin tersine inanması: Böyle 

durumlarda muhatabın inkârındaki seviyeye göre haberin bir veya daha çok 

tekit edatıyla aktarılması gerekir “̧a étw̧ ae ß>» Jtz ý» I̧  “ Muhakkak Halit misafirdir, denildi- 

ginde muhatap hâlâ bu haber hususunda inkârcı ise “̧a étş ße ̧  
ß>» Jtz ý» I̧  “ tabir edilip 

te’kîd sayısı ikiye çıkarılır. Hâlâ inkârını sürdürürse  “̧a étş ße ̧  
ß>» Jtz ý» I̧  ʧ“ te’kîd sayısı 

üçe çıkarılıp muhatap iknaya 2orlanır.63 Âhirete yönelik ödül ve ce2ayı içeren ayet- 
lerde ise cümlelerin bir ve iki tekid adatıyla kullanıldıkları görülmektededir. 

Yukarıda 2ikredilen kuralların ba2en kelamda uygulanmadıgı da görülmekte- dir. 

Belagat kitaplarında bu husus (̧̧  œtªJß 9̧. zzão ae ¿o Ģ pð̧ ¸ ̧  Jß ¿9ȩ ze ) “sö2ün 2ahiri duruma 

aykırı olması“ olarak isimlendirilmektedir. Ba2en aktarılan haber hakkında şüp- he 

etmeyen kişi, tereddüt veya inkâr eden gibi degerlendirilir. Bu üslup bir mak- sada 

binaen yapılır ve rastgele kullanılma2. Bu durum mukte2â-yı 2âhire aykırı görünse de 



 

	

mukte2â-yı hâle uygundur. Łahiri duruma uygun olmama temel ola- rak iki şekilde 

olur: fi- Mü’mini münkir gibi veya inkârcı gibi kabul etmek. 2- Inkâr edeni mümin 

veya mütereddit olmayan gibi degerlendirmek.64
 

 
62     Muhammed b. Abdullah Łerkeşî, ef-BurhAn fî ‘ufumi’f-Uur’Ân, thk. Muhammed Fadl Ibrahim (Uahire: Dâru’t-

Turâs, fi984), 2ƒ390. 
63     Abbas, ef-BefÂGA funûnuhÂ Ve efnÂnuhÂ (Amman: Dâru’l-Furkân, fi997), fiƒfifi3-125. 
64     Seyyid Ahmed Hâşimî, CevÂhiru’f–befÂgA fi’f-meÂnî ve’f-beYÂn ve’f-bedî (Uahire: Dâru’l-Hadîs, 20fi3), 66-68. 
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2.5. fi. Tek Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(ý„ 9şe Ge 9̧  stz» ç Q. 
., .̧. . ã, z» 6

o
ß ý» ß̧  ) 

“MuttAßifer Sennetferde ve ptnAr bAçFArtndAdtr.” ez-Łâriyat 5fiƒfi5. 
Müttakilerin cennetlerde ve pınar başlarında oldugu isim cümlesiyle ifade 

edilmiştir. Gaye verilen bu mükâfatın sabit oldugunu ortaya koymak içindir. Ay- 

rıca verilen haberin kesinligini ifade için de “ý» ß̧  “ tekid edatı kullanılmıştır, çünkü 
aynı surenin 48. âyetinde “(Ayet gerçeßten dogru söyfüyorsAnts, bu tehdit hANi ne sA- MAn  

gerçeßfeçeSEß?“  diyen  inatçı  kâfir  tipolojileri  vardır.  Bu  kişilere  49-54. âyetlerde  

karşılaşacakları  durumlar  anlatılmış  bahse  konu  âyetten  itibaren müttakilerin 

durumu onlara aktarılmıştır. 
Örnek 2 

(ý„ 9şe Ge 9̧  ‡„ fl
¸ 
ª̧ Q. 

., .̧. . ã, z» 6
o

ß ý» ß̧  ) 

“(üphe yoß ßi TAßVÂ SAhipferi göfgefißferde ve ptnAr BAÇFArtndADtr.”  el-Mürselât 77/41. 

Mürselât Sûresinde fi0 yerde (.̧. . ç, ş
¸ 

Z̧ be o J̧  s„ =̧  a̧ 9o :̧  ‡a :o 9̧  ) “HAßßt yAfAnfAyAnfArtn o gün vAy 

HAfine!“ ifadesi geçmektedir. Sûrede yogun bir şekilde hakkı yalanlayanlara vurgu 

yapılmaktadır. Bu kişilerin hallerine uygun olarak bu ayette verilen haber de 

tekidli kullanılmıştır. 

2.5.2. Ce2aya Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(ý̧ 9>e Jtz̧ ,̧ ». .̧ .¸ çßs
¸ 

Ģ Q. 
., .̧. . a, ¸̧  ›o. 6

o ß ý» ß̧  ) 

“GünAhA bAttp ßAfmtç ofAnfAr ßuçßusus Sehennem AsAbtndA devAmft ßAfASAkFAr,” ez- 
Łuhruf 43ƒ74. 

Âyette haberin tekid ile başlaması onun önemi ve konuyla ilgili tereddüdü olan  

kişinin  tereddüdünü  gidermek içindir.65   Aynı surenin  65-66.  âyetlerinde “GünAhA 

bAttp ßAfmtç ofAnfAr ßuçßusus Sehennem AsAbtndA devAmft ßAfASAßfAr. Bütün YApttßfArt, ßendiferi 

fArßtndA bife ofMAdAn ßTYAmetin Anststn ßopmAStnt beßfemeßten ibA- ret!” denilmektedir. Bu kişiler 

kıyameti ve cehennemi ciddiye almamakta aktarı- lan bilgilere tereddütle 

yaklaşmaktadırlar. Bunların hallerine uygun olarak bah- 

se konu ayette “ý» ß̧  “ tekid edatının kullanıldıgı düşünülebilir. 
Örnek 2 



 

	

(p̧  9e
e

¿Jß ş ¸̧  ş. 
¸ѭ ý» #ß̧  ,„ . fi, 6

o ß ptx̧  b
¸ 

) 
“LAßßum AgASt günAhßÂrtn yiyeSegidir.” ed-Duhân 44ƒ43-44. 
Günahkârların yiyeceginin 2akkum oldugu “ý» ß̧  “ tekid edatıyla pekiştirilmiştir. Bahse 

konu âyetlerin siyakı olan 34-36. âyetlerde “OnfAr, ßesin bir dif ife çunu söyfü- 
 

65     Ibn Âşûr, et-TAhrîr ve’t-tenvîr, 25/257. 
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yorfAr: Bu iç bisim ifß (ve son ofARAßƒ öfüp gitmemisden ibArettir, bis Arttß yeniden dirifti- feSeß degifis. Sis 

dogru söyfüyorsAnts (öfmüçƒ bAbAFArtmtst geri getirin!“ denilmektedir. Bu kişilerin 

münkirlikte ileri derecede oldukları âyetlerin birinci bölümündeki “OnfAr, ßesin bir 

dif ife çunu söyfüyorfAr.“ ifadesinden anlaşılmaktadır. Łikredilen şahısların hallerine 

uygun olarak tekid edatı kullanılmıştır. 

 
2.5.3. Iki Tekid Edatlı Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(ḉ„ tz a̧  ¿̧ wo £e  .̧. . ã, z» be o 
J̧  ý» ß9̧ ̧  #çe ß9̧  ç6

¸ o
ß ,e ge ̧  ã

» 
›̧ z» á

¸ 
ae ý„ >o Ģ stz» ç̧ ) 

“Uuçßusus AffAh’A itAAtsisfißten sAßtnAnfArA çoß güsef bir gefeSeß, ßAptfArt ßendiferine 
ARdtnA ßADAR AÇtfASAß Adn Sennetferi vARdtr.“ Sâd 38ƒ49-50. 

Âyette müttakilere çok gü2el bir gelecek ve kapıları ardına kadar açılacak adn 

cennetlerinin oldugu isim cümlesi ve haberi şibih olarak beyan edilmiş ve habe- 

rin dogrulugu içinde “ý» ß̧ /‡“ edatları kullanılmıştır. Aynı sûrenin 28. âyetinde 
“YoßsA iMAn edip dünyA Ve Âhirete yArArft içfer yApAnfArt yeryüsünde fesAt çtßArAnfArfA bir mi 

tuTASAßttß? YAhut günAH içfemeßten sAßtnANfArt günAHA bAtAnfAr gibi mi sAyASAk- ttß?” 

denilmektedir. Müttakilere verilecek mükâfatın kesinligini ifade için tekid 

kullanılmış, âyette 2ikredilen mükâfatların sadece muttakilere has oldugunu be- 

yan  içinde  haber  başa  gelmiştir.  Ifade  (ḉ„ tz a ¿̧ wo Z  Q.  .̧. . ã̧  z̧
 6
o 

Í ý» ß9̧ ̧  )  şeklinde  olsaydı 
müttakilerin nimet içinde oldugu vurgulanır, fakat 2ikredilen nimetlerin onlara 
has oldugu anlatılama2dı. 

Örnek 2 

(>„ tá̧  ş  ¿o a̧  be ̧  ta̧  tz̧  eezo ̧
¸ J̧

 ßs
¸ 

œz ý» ß̧  ) 
“Uuçßusus bu, bitmeß tüßenmeß bifmeyen nimetimisdir.“ Sâd 38ƒ54. 
Me2kûr âyetin öncesinde Allah’a itaatsi2likten sakınanlara, çok gü2el bir ge- lecek, 

kapıları kendilerine ardına kadar açılacak adn cennetleri, çeşit çeşit meyve ve içecekler 

ve yanlarında eşlerinden başkasına bakmayan yaşıt dilberler verile- cegi 

belirtilmektedir. Bahse konu bölümde ise “Bu, bitmeß tüßenmeß bifmeyen ni- 

metimisdir.“ denilmiştir. Âyette rı2ık sö2cügü “ý» ß̧ /‡
¸ 
“ tekid edatlarıyla pekiştiril- 

miştir, çünkü dünyada rı2ıklar sonludur. Rahmân Sûresi 26. âyette “Yeryüsünde 

bufunANfARtn hepsi FÂnidir.“ denilerek âdemogluna bu gerçegi ögretmektedir. Insan 

dünyada sonluluga alışık oldugu için bitme2 tükenmeyen nimete alışık degildir. Ayrıca 

sonsu2lugu anlamakta 2orlanmaktadır. Insanın bu haline uygun olarak iki tekid 



 

	

kullanılmıştır. 

2.5.4. Ce2aya Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(,„ . a, ̧  ¿o a̧  t
» 

. 9o ÷̧ J̧  t.̧ o. T
¸ 

Ģ ,o ge ̧  ý» ß̧  ç» eѭ ) 
“SonrA ONfARtn, yedißferi bu nesnenin üserine, ßAynAr su ßArtçttrtfmtç bir içeSekferi de ofASAßttr.“ es-

Sâffât 37ƒ67. 
 

www.dergipark.org.trƒtrƒpubƒeskiyeni 



 

	

Yıldırım, Expressing the Reward and tunishment of the Hereafter with Noun and Verb Sentences in the Qur’an • 363 

 
Sûrenin 50-57. âyetlerinde cennetlikler arasında geçen diyalog 2ikredil- 

mektedir. Içlerinden biri bir arkadaşının ona “ Sen de onAyftyor musun gerçek- ten? Bis, 

öfüp de toprAß ve ßemiß ytgtnt hAfine gefmiçßen mutfAßA hesAbA çeßifeSek- miçis öyfe mi?“ dedigini 

2ikretmektedir. Bu kişinin âhireti inkâr ettigi ve bir a2apla karşılaşmayacagını 

düşündügü ifadelerinden anlaşılmaktadır. Łikredi- 

len şahsın haline uygun olarak ayetteki a2abın verilecegi “ý» ß̧  /‡ ” tekid eda- 
tıyla aktarılmıştır. 

Örnek 2 

(ḉ„ tz a̧  ,» ‡
¸ѭ ̧  .̧. . útbTJ̧  ý» ß9̧ ̧  ) 

“Bu böyfedir. Öte yAndAn AsgtnfArA dA çoß ßötü bir gefeSeß.“ Sâd 38ƒ55. 
Âyette a2gınlara çok kötü bir gelecegin olacagı “‡/ý̧ ß̧  ” tekid edatlarıyla akta- 

rılmıştır. Aynı surenin fi2-fi3. âyetlerinde “BunfArdAn önSe Nûh ßAVmi, Âd ßAVmi, ßA- stßft 

FirAVun, Semûd ßAVmi, Lût ßAVmi ve Kyße hAfßt, bütün bu topfufußfAr tsrArfA gerçegi YAFAnFAmtçFArdt.“ 

denilmektedir. fi6. âyette ise “OnfAr, (AfAySt bir tAVtrFAƒ, “RAbbimis! HesAp gününden önSe pAytmtsA 

düçen AsAbt hemen çimdi ver!“ diyen kişilerden bah- sedilmektedir. Hem önceki 

topluluklar hem de hemen a2abı isteyenlerin inkârda aşırı oldukları anlaşılmaktadır. 

Bu kişilerin hallerine uygun olarak ayette iki te- kidin kullanıldıgı söylenebilir. 

Bir ve iki tekidin geçtigi âyetleri karşılaştırdıgımı2da ikisinde de baglamda geçen 

kişilerin inkârlarının birbirine yakın oldugu görülmektedir. Örnegin tek tekid 

kullanılan Łariyat Sûresinde “(Ayet gerçeßten dogru söyfüyorsANts, bu tehdit HAni ne sAmAn 

gerçeßfeçeSeß?“ diyen kişiyi görmekteyi2. Iki tekidin kullanıldıgı Sâffât Sûresinde “Sen 

de onAyftyor musun gerçeßten? Bis, öfüp de toprAß ve ßemiß ytgt- nt hAfine gefmiçßen mutfAßA hesAbA 

çeßifeSeßmiçis öyfe mi?“ diyen şahıstan bahsedil- mektedir. Iki surede de inkârcı şahsiyetleri 

görmekteyi2. 

Sâffât ve Sâd Sûrelerinde iki tekid kullanılmasının nedeni şöyle açıklanabilir: Sâffât 

52, 60 ve Sâd 9-50,54 âyetlerde de iki tekidin kullanıldıgı görülmektedir. Sûrenin 

bütünlügüyle uyum saglamak için me2kûr âyetlerde de iki tekid kulla- nıldıgı 

düşünülebilir. 

 
2.6. Isim Cümleli Tekidsi2 Âyetlere Örnekler 

Isim cümleleri tekid edatıyla kullanıldıgı gibi tekidsi2 de kullanılmaktadır. Bir 

haberin tekidsi2 ifade edilmesi muhatabın o konuda tereddütlü olmaması, 2ihni- nin 

şüpheden âri olmasıyla ilgilidir, fakat ba2ı durumlarda münkir, mü’min gibi kabul 



 

	

edilmekte veya aynı anda iki grup 2ikredildiginde bütün muhataplar habe- re karşı 
tereddütsü2 gibi degerlendirilmektedir.66

 

 

 
66     Ahmed  Mustafa  Merâgî,  ‘Ufûmu’f-befÂgA  ef-beyÂn  ve’f-meÂNî  vef-bedî  (Beyrut;  Dâru’l-Uutubi’l-Ilmiyye, 

1993), 51. 
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2.6.fi. Mükâfata Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(ã́„ ş̧  Qß,̧  ã„ ÷çG, Q. 
., 9̧ ae é

¸ 
) 

“Arttß o, hoçnut ofASAgt bir hAyAt içindedir.” el-Hâkka 69ƒ2fi. 
Bahse konu ayetin geçtigi surenin önceki âyetlerinde kıyamet ve bu günü ya- 

lanlayan Âd, Semûd, Firavun, Nûh kavimleri gibi eski kavimler ve bunların başı- na 

gelen felâketlerden sö2 edilmekte, me2kûr ayette ise âhirette mutlu olacak 

kimselerin durumları açıklanmaktadır. Sûrede hitab genele oldugu için bu ayette tekid 

edatı kullanılmamıştır. Cümle çıkartıldı. Âyetteki me2kûr kişinin halinin 

devamlılıgını vurgulama içinde haber, şibih cümle şeklinde gelmiştir. 
Örnek 2 

(ý9>e Jtz̧ t.̧ . é, øo e ,a¸ 9o >̧  ̧o á̧  Jß ý9fi
e
,.¸ ,̧. . s, J

» 
ß̧  ) 

“Firdevs Sennetine VÂris oFASAßFAr ve orAdA OnfAr ebedî ßAFASAßFArdtr.” el-Mü’minûn 23/10. 

Aynı sûrenin önceki ayetlerinde kurtuluşa eren müminlerin ö2ellikleri sayıl- 

maktadır. Me2kûr âyette de bu kişilerin Firdevs cennetine varis oldukları ifade 

edilmiş ve onların orada ebedi kalacagı belirtilmiştir. Bu haberde tekid edatı kul- 

lanılmamıştır. Hitabın müminlere oldugu varsayılırsa bu kişiler bu haber konu- 

sunda mütereddid ve inkârcı olmadıkları için tekid edatına gerek kalmamıştır 

denilebilir. Ya da hitabın mümin ve kâfirlere yapıldıgı düşünülürse mütekellimin 
kâfirleri de inkârcı olmayan kategorisine soktugu düşünülebilir. “øo e “ cümlede 

mübteda ve “ý9>e Jtz̧ “ ise haberdir. 

 
2.6.2. Ce2aya Örnek Âyetler 

Örnek fi 

(ý9şe w̧ Z
o :̧  ß9se 6̧  tQ̧ . ,tzJß ,e .e . 9z ú

o 
a̧  ™̧ =̧  =JѾ9ß

e 
) 

“UAnttFArtmtsA Afdtrtç etmeyenfer vAr YA, hAß ettißferi için onfArtn yeri Ateçtir.” Yu- nusfi0ƒ8. 

Aynı sûrenin üçüncü âyetinde “Uuçßusus RAbbinis, gößferi ve yeri Aftt günde yArA- TAN, sonrA dA 

(yARATTTgtƒ ARÇA hÂßim ofAn, her içi yöneten AffAH’ttr. O isin vermedißçe çefA- At edeSeß biri de yoßtur. Içte bu 

AffAh sisin rAbbinisdir, öyfeyse O’nA ßuffuß edinis. BunfArt düçünmes  misinis!“  denilmektedir.  

Hitap,  bütün  insanlara  yöneliktir.  4,  7,  8. âyetlerde iman eden ve kâfirlerin âhirette 

ne ile karşılaşacakları açıklanmakta- dır. Inkârcıların yerinin ateş oldugunu ifade 

eden yerde tekid edatının kullanıl- maması dinleyicilerin hepsinin 2ihninin 



 

	

inkârdan ari olması şeklinde düşünül- mesi olabilir. 
Örnek 2 
(,e tzJß ,e ge œ9çe 9e .zѭ xo :̧ 9̧  ýß¸̧  b̧ ȩ  ¿o a̧  ,o ge Tşçß,̧ ¸ ) 
“OnfArtn giysiferi ßAtrAndAndtr; yüsferini de Ateç bürüyeSeßtir.“ Ibrâhîm fi4ƒ50. 
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Bahse konu âyetin siyakı olan 44. âyette “Uendiferine gefeSeß AsAbA ßArçt insAnfA- rt uYAr.“ 

denilmektedir. Hitap inanan inanmayan herkese yönelik oldugu için tekid edatı 

kullanılmamış, anlaşılan muhatapların hepsi mümin gibi veya verilen haber 

konusunda 2ihinleri boş gibi degerlendirilmiştir. 

 
Sonuç 

Uur’ân’da âhirete yönelik ödül ve ce2aların fiil ve isim cümlesi şeklinde ifade 

edildigi görülmektedir. Verilmek istenen mesaja göre biri tercih edilmektedir. 

Hedef, mükâfat ve ce2anın sabitligini muhataba bildirmek ise ifade, isim cümlesi ve 

haberi de isimle aktarılmaktadır. Ödül ve ce2anın tekrar ve yenilenmesi he- 

defleniyorsa beyan, fiil cümlesi veya haberi fiil olan isim cümlesiyle bildirilmek- 

tedir. Seçilen fiiller, baglam veya verilmek istenen mesaja göre, ma2i, mu2ari emir 

formuyla kullanılmaktadır. Uonuyla ilgili örneklerdeki ma2i, mu2ari fiiller gelecek 

anlamı ifade etmektedir. Ödül ve ce2anın kesin gerçekleşecegini ilan için fiiller ma2i; 

tekrar, yenilenme ve muhataba olayı yaşıyormuş havası vermek için mu2ari; diyalog 

oluşturmak için de emir formunda kullanılmaktadır. 

Âyetlerdeki haberler (müsnedler), isim, ism-i fail, fiil ve şibih cümleden 

oluşmaktadır. Ba2ı âyetlerde şibih cümleli haberler öne geçerek muhataba bilgi verme 

amaçlanmaktadır. Cümlede ism-i fâilin fiil yerine müsned olması eylemin daha yogun 

gerçekleşmesine işaret etmek içindir. Ba2ı âyetlerde isim cümleleri tekid edatıyla bir 

kısmında ise tekidsi2 gelmektedir. Muhataplar inkârcı ise tekid edatı kullanılmakta; 

hitap bütün insanlara ya da herkes haber karşısında 2ihni boş gibi 

degerlendirilmişse tekid yer almamaktadır. 
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